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Gebrauchs- und Pflegehinweise 
Use and care instructions

Vitavit® Premium DE  Gebrauchs- und Pflegehinweise 01-24

EN   Use and care instructions 25-48 

FR   Instructions d‘utilisation et d‘entretien 49-72

ES  Instrucciones de uso y mantenimiento 73-96

IT  Istruzioni per l’uso e la cura 97-120

NL  Gebruiksaanwijzing en verzorgingsinstructies 121-144

RU Указания по использованию и уходу 145-170

GR Οδηγίες χρήσης και περιποίησης 171-196

TR  Kullanım ve bakım notları 197-220

KO 사용 및 관리 설명서 221-244

ZH 使用和保养说明书 245-266

JA  使用とお手入れに関する注意事項 267-288

PL  Instrukcja obsługi i pielęgnacji 289-314

CZ  Návod k použití a ošetřování 315-338

SR  Uputstvo za upotrebu i održavanje 339-362

HR Upute za uporabu i njegu 363-386

HU Használati és kezelési útmutató 387-410

SK  Návod na používanie a údržbu 411-434

SL  Navodila za uporabo in nego 435-458

RO Indicaţii de utilizare şi întreţinere 459-484

BL  Указания за употреба и поддръжка 485-510

AR  533-511 إرشادات الاستخدام والعناية

•	 ご使用前に必ずこの取扱説明書をよくお読み
の上、正しくお使いください。
•	 また、本書は必ずお手元に保管してください。
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DE  Fissler Schnellkochgeräte sind nach EU Druckgeräterichtline 2014/68/EU geprüft. 
Die Konformitätserklärung können Sie auf unserer Webseite einsehen.

https://www.fissler.com/de/service/konformitaetserklaerungen/

EN  Fissler pressure cookers are tested in accordance with the Pressure Equipment 
Directive 2014/68/EU of the EU. You can view the declaration of conformity on our 
website.

https://www.fissler.com/gb/service/declaration-of-conformity/



Vielen Dank für Ihr Vertrauen

und herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Vitavit® Schnellkochtopfes.
�ber 60 -ahre Erfahrung stecken in der Entwicklung dieser neuen Generation Schnellkoch-
töpfe von Fissler.
Für eine schnelle� leckere und vitaminschonende =ubereitung sind Schnellkochtöpfe heute
so aktuell wie damals ɞ in puncto %edienkomfort und Design setzt der Vitavit® aber neue
Maßstäbe.
Um lange Freude an Ihrem sorgfältig in Deutschland gefertigten Schnellkochtopf zu haben
und eine optimale /ebensdauer zu erzielen� beachten Sie bitte die nachfolgenden Hinweise. 
Viel Freude beim $usprobieren der vielfältigen 0öglichkeiten Ihres Vitavit® und ein
gutes Gelingen�
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1.�Bestimmungsgem¦¡er�*ebrauch

•  Fissler Schnellkochgeräte dienen dem Schnellgaren von Speisen sowie den in Kapitel 6 
genannten vorgesehenen Verwendungszwecken und dürfen nur für diese =wecke ein-
gesetzt werden. %ei unsachgemäßer Verwendung können Gefahren entstehen. 

•  Fissler Schnellkochgeräte sind nur für den bestimmungsgemäßen� privaten Gebrauch 
geeignet.

•  =udem dürfen Fissler Schnellkochgeräte nur bis zu einer ma[imalen Herdleistung von 
3700 Watt verwendet werden.

•  Die in Kapitel 5 aufgelisteten Füllstände müssen beachtet werden� um den sicheren 
Gebrauch des Schnellkochgerätes zu gewährleisten. 

� 2.�6icherheitshinweise�

Gebrauchsanleitung

•  /esen Sie bitte die Gebrauchsanleitung und alle $nweisungen vollständig durch� bevor 
Sie den Vitavit® Schnellkochtopf verwenden� da eine unsachgemäße %enutzung zu 
Schäden führen kann.

ɩ� �Bitte�bewahren�6ie�die�*ebrauchsanleitung�so�lange�auf�wie�6ie�das�3rodukt�be-
sit]en.�Sollten Sie die Gebrauchsanleitung dennoch einmal verlegt haben� können Sie 
diese auf unserer Website www.fissler.com herunterladen.

•  Überlassen Sie den Schnellkochtopf niemandem, der sich nicht zuvor mit der Ge-
brauchsanleitung vertraut gemacht hat.

•  Geben Sie Ihren Schnellkochtopf bitte nur mit der Gebrauchsanleitung an Dritte weiter.

Aufsicht

•  Erstickungsgefahr durch Folientüte. Halten Sie die Folientüte fern von Kindern� da  
Erstickungsgefahr besteht.

•  Verwenden Sie den Schnellkochtopf nicht in der Nähe von Kindern.
•  %itte lassen Sie den Schnellkochtopf niemals unbeaufsichtigt. 5egulieren Sie die 

Energiezufuhr so� dass die Kochanzeige nicht in den roten %ereich steigt. Wird die 
Energiezufuhr nicht verringert� entweicht Dampf durch das Ventil und der Topf verliert 
Flüssigkeit. Der vollständige Flüssigkeitsverlust führt zum $nbrennen der /ebensmittel 
und kann %eschädigungen an Topf und Kochstelle verursachen.

Sichere Anwendung des Schnellkochtopfes

•  Verwenden Sie Schnellkochtopf oder Schnellbratpfanne niemals im heißen Backofen. 
Gri͒e� Ventile und Sicherheitseinrichtungen werden durch die hohen Temperaturen be-
schädigt und können ihre Sicherheitsfunktion danach nicht mehr erfüllen.

•  Frittieren Sie im Schnellkochtopf grundsätzlich ohne Deckel und füllen Sie ihn ma[imal 

zur Hälfte mit Fett. Frittieren Sie niemals unter Druck� 
•  Schnellkochtöpfe dürfen nicht im medizinischen %ereich eingesetzt werden. Insbeson-

dere nicht als medizinischer Sterilisator, da Schnellkochtöpfe nicht für die erforderliche 
Sterilisationstemperatur ausgelegt sind.

•  $pfelmus und Kompotte nicht im Schnellkochtopf zubereiten� da sich hier häufig 
Damp͑lasen bilden� die beim �͒nen aufspritzen und zu Verbrühungen führen können.

•  Beim Garen von Fleisch im Schnellkochtopf entsteht ein Überdruck im Fleisch. Bitte las-
sen Sie daher nach dem �͒nen des Schnellkochtopfes das Fleisch etwas ruhen� bevor 
Sie es anstechen oder bewegen� um Verbrennungen zu vermeiden. 

Sicherheit und Wartung

ɩ  Verwenden Sie den Schnellkochtopf nur mit originalen und vollständig funktionsbereiten 
Fissler-Komponenten. Verwenden Sie nur Fissler Original-Ersatzteile. %enutzen Sie ins-
besondere nur Töpfe und Deckel des gleichen 0odells sowie sonstige Ersatzteile in der 
für Ihr Gerät vorgesehenen $usführung. �s. Kapitel 9�. %ei Nichtbeachtung sind Funktion 
und Sicherheit des Schnellkochtopfs beeinträchtigt.

ɩ  Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch� dass alle Ventile und Sicherheitseinrichtun-
gen unbeschädigt� funktionsfähig und sauber sind. Nur so kann eine sichere Funktions-
weise gewährleistet werden. Informationen hierzu finden Sie im Kapitel 5.

ɩ  Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am Schnellkochtopf vor. Nehmen Sie insbeson-
dere an den Sicherheitseinrichtungen keine Eingri͒e ɞ außer den in der Gebrauchs-
anleitung aufgeführten Wartungsmaßnahmen ɞ vor. Die Ventile dürfen nicht geölt 
werden�

ɩ  Tauschen Sie Verschleißteile wie Dichtungsring und andere Gummiteile regelmäßig 
gegen Fissler Original-Ersatzteile aus� d.h. nach ma[imal 400 Kochvorgängen oder 
spätestens 2 -ahren. Teile� die erkennbare %eschädigungen aufweisen �z.%. Verhärtung� 
5isse� Verfärbungen� �berhitzung oder Verformungen� oder die nicht korrekt sitzen� 
müssen umgehend ausgetauscht werden. %ei Nichtbeachtung sind Funktion und 
Sicherheit Ihres Schnellkochtopfes beeinträchtigt.

ɩ  =iehen Sie gelockerte Schrauben zu Ihrer eigenen Sicherheit bitte sofort nach.
ɩ  Tauschen Sie zudem gerissene oder beschädigte Kunststo͒gri͒e sofort durch Fissler 

Original-Ersatzteile aus.

5eparatur-+inweis:
Kleine 5eparaturen können von Ihnen durchgeführt werden: 
•  Der $ustausch der von Verschleiß betro͒enen %auteile �Dichtungsring� Ventil�  

Euromatic oder Gri͒e�.
•  Das Nachziehen von Schrauben.
Bei anderen Reparaturen wenden Sie sich bitte an den Fissler Kundenservice. 
�s. Kapitel 10�

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

2 3

DE DEDE



Betrieb des Schnellkochtopfes

•  Dieses Gerät kocht unter Druck. Eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung kann zu  
Verbrennungen führen. $chten Sie darauf� dass das Gerät vor dem Erhitzen richtig ver-
schlossen ist. Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 4. Verwenden Sie den Schnell-
kochtopf niemals mit lose aufgelegtem Deckel.

•  Verwenden Sie nur die in Kapitel 5 aufgeführten Heizquellen.
•  Erhitzen Sie den Schnellkochtopf niemals ohne Flüssigkeit� da durch �berhitzung 

%eschädigungen am Gerät� an den Ventilen� den Sicherheitseinrichtungen und an der 
Kochstelle entstehen können. Verwenden Sie in diesem Fall den Schnellkochtopf nicht 
weiter� da die Funktionen der Sicherheitseinrichtungen nicht mehr gewährleistet sind. 
Lassen Sie Ihren Schnellkochtopf durch den Fissler Kundenservice überprüfen.

•  0inimale Füllmenge: 200-300 ml Wasser je nach Durchmesser Ihres Gerätes �siehe 
min-0arkierung�. Im Falle einer �berhitzung können Kunststo͕eile am Topf oder der 
$luminium-Kern im %oden schmelzen und flüssig werden. Sollte dieser Fall eintreten� 
die Kochstelle ausschalten und den Topf nicht bewegen� bis er vollständig abgekühlt 
ist. Den 5aum lüften.

•  %efüllen Sie den Schnellkochtopf nie mit mehr als ʌ seines Fassungsvermögens �siehe 
ma[-0arkierung� entspricht Nutzinhalt�. %ei Nahrungsmitteln� die schäumen oder sich wäh-
rend des Garens ausdehnen �wie 5eis� %rühen oder getrocknetes Gemüse� füllen Sie den 
Schnellkochtopf höchstens bis zur Hälfte seines Fassungsvermögens �siehe �-0arkierung�.

•  %ei %ohnen und anderen Hülsenfrüchten füllen Sie den Schnellkochtopf höchstens bis 
zur ʋ-0arkierung� da deren dünne Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen 
kann.

•  %ewegen Sie den Schnellkochtopf sehr vorsichtig� wenn dieser unter Druck steht und 
berühren Sie keine heißen Oberflächen. Verwenden Sie dazu die Gri͒e und %edienele-
mente. Wenn notwendig� benutzen Sie einen Handschutz.

Öffnen des Topfes

•  �͒nen Sie den Schnellkochtopf niemals gewaltsam. �͒nen Sie ihn nicht� bevor Sie sich 
vergewissert haben� dass der Innendruck vollständig abgebaut ist. Informationen hier-
zu finden Sie in Kapitel 7.

•  5ütteln Sie den Schnellkochtopf grundsätzlich vor jedem �͒nen� damit keine Dampf-
blasen aufspritzen und Sie sich nicht verbrühen. %esonders wichtig ist dies beim 
Schnellabdampfen oder nach dem Abkühlen unter fließendem Wasser.

•  Halten Sie beim $bdampfen immer Hände� Kopf und Körper aus dem Gefahrenbe-
reich� um sich nicht am austretenden Dampf zu verletzen. Das gilt insbesondere beim 
Schnellabdampfen an Bedientaste oder Kochkrone. 

  :$5181*�
  %enutzen Sie den Schnellkochtopf nicht� wenn dieser oder Teile davon beschädigt 

oder deformiert sind bzw. wenn deren Funktion nicht der %eschreibung dieser 

Gebrauchsanleitung entspricht. Wenden Sie sich in diesem Fall an das nächste 
Fissler führende Fachgeschäft oder den Kundenservice der Fissler GmbH. 
�s. Kapitel 10�

3.�Beschreibung�und�9orteile�des�9itavit®

Siehe Abbildung A
1.�(insat]garnitur�]um�'¦mpfen��Me�nach�0odell�
ɩ  mit länglicher /ochung für optimale Dampfdurchdringung
ɩ  mit $uflagestegen für freien Dampfstrom auch bei großem Gargut
•  mit Dreibein als Ständer
2.�*egengriѲ
ɩ  mit tiefer Gri͒mulde zum sicheren Tragen
3.�.ochkrone
ɩ  zum Einstellen der Garstufen
ɩ  mit Kochanzeige
ɩ  mit Ventil zur automatischen Druckbegrenzung �Druckregel-Einrichtung�
ɩ  zum einfachen 5einigen abnehmbar
•  zum einstellbaren und fein dosierten Abdampfen
4.�.ochan]eige�mit�$mpelѼnktion
ɩ  unterstützt beim 5egulieren der Hitzezufuhr
5.��Ѳnungen�]um�'ampfaustritt��.ochkrone�
ɩ  bei �berschreiten der gewählten Garstufe
•  beim Abdampfen über die Kochkrone
ɩ  beim drucklosen ɦDampfgarenɤ
6.��Ѳnungen�]um�'ampfaustritt��'eckelstiel�
•  beim Ankochen
ɩ  beim $nsprechen der Euromatic
•  beim Abdampfen über die Bedientaste
ɩ  beim drucklosen ɦDampfgarenɤ
7.�Bedientaste
•  zum �͒nen und $bdampfen des Topfes
8.�9erriegelungsan]eige
•  zeigt an� ob der Topf richtig verschlossen ist
9.�'eckelstiel�
•  zum einfachen 5einigen abnehmbar
10.�0ess-6kala�mit�)¾llstandsmarkierung
ɩ  für das einfache Dosieren von Flüssigkeiten ohne 0essbecher
ɩ  mit min-0arkierung für die minimale Füllmenge mit Flüssigkeit
ɩ  mit ma[-0arkierung für die ma[imale Füllmenge bei normalem Gargut
ɩ  mit �-0arkierung für die ma[imale Füllmenge bei steigendem Gargut
ɩ  mit ʋ-0arkierung für die ma[imale Füllmenge bei %ohnen und Hülsenfrüchten
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11.�7opfstiel�
ɩ  mit tiefer Gri͒mulde / 5utschstopp für sicheren Halt
12.�1ut�f¾r�$ufset]hilfe
ɩ  zum Einlegen der $ufsetzhilfe
13.�)lammschut]
ɩ  schützt die Gri͒e bei Verwendung auf dem Gasherd
14.�$ufset]hilfe
•  zum einfachen Aufsetzen des Deckels
15.�.onischer�7opѺ¸rper
ɩ  zum Stapeln von Töpfen �auch gleichen Durchmessers�
16.�cookstar®-$llherdboden
ɩ  für optimale Wärmeeigenschaften auf allen Herdarten einschließlich Induktion
17.�5ollmembrane
ɩ  zur $bdichtung der Kochanzeige
18.�.ochventildichtung
ɩ  zur $bdichtung der Kochkrone 
19.�9entilsit]dichtung
ɩ  zur $bdichtung des Kochventils
20.�6icherheitsnocken��6icherheitseinrichtung�
ɩ  verhindert Druckau͑au bei nicht richtig verschlossenem Topf
21.�)issler�(uromatic��6icherheitseinrichtung�
•  zum automatischen Ankochen
ɩ  verhindert Druckau͑au bei nicht richtig verschlossenem Topf
ɩ  begrenzt automatisch den Druck
ɩ  verhindert das �͒nen des Topfes� solange noch Druck vorhanden ist
22.�Befestigungsschraube�]um�'eckelstiel�
ɩ  ohne Werkzeug bedienbar
ɩ  mit Flachdichtung� im Deckel fi[iert
23.�'ichtungsring��6icherheitseinrichtung�
ɩ  aus hochwertigem Silikon
ɩ  mit Sicherheitstaschen zur Druckbegrenzung
24.�*lockenmutter�]ur�Befestigung�der�.ochkrone
ɩ  mit Gri͒mulden� ohne Werkzeug leicht lösbar

Siehe Abbildung B/B1
a.  Nenninhalt �entspricht nicht dem Nutzinhalt�
b.  &E-Kennzeichen �erklärt �bereinstimmung des Geräts mit der EU 5ichtlinie für Dampf-

drucktöpfe�
c.  0a[imaler %etriebsdruck �ma[. zulässiger 5egeldruck des Kochventils�
d.  Herstellungsdatum �Kalenderwoche/-ahr�
e.  P& ! beschreibt den Kochbetriebsdruck� siehe unter Kapitel 6 ɦWahl der Garstufeɤ
f.  PS ! beschreibt den höchstzulässigen Druck

Siehe Abbildung B2
Norm �erklärt �bereinstimmung des Geräts mit der G% 15066-2004� gilt nur für &hina�
a.  Drehtyp
b.  mehrschichtiger %odenverbund
c.  Innendurchmesser
d.  Nenninhalt �entspricht nicht dem Nutzinhalt�
e.  Nennbetriebsdruckbereich / Nominaldruckbereich
f.  Nummer der Norm G% 15066-2004

4.�9or�dem�ersten�*ebrauch

0achen�6ie�sich�vor�dem�ersten�*ebrauch�mit�dem�7opf�und�seiner�+andhabung�
vertraut�und�¾berpr¾fen�6ie�die�9ollst¦ndigkeit�des�/ieferumfangs��siehe�$bbildung�
$�.�:obei�der�(insat]�bei�einigen�*er¦ten�ein�Zusat]ger¦t�darstellt.

Topf öffnen

s. Abbildung C
Drücken Sie die %edientaste �$bb. $-7� am Deckelstiel in Pfeilrichtung und drehen Sie den 
Deckel bis zum $nschlag gegen den Uhrzeigersinn �nach rechts�. Nun lässt sich der Deckel 
abnehmen.

Aufsetzhilfe

$m Deckel ist eine 0etalllasche mit dem $ufdruck ɦ&loseɤ �$bb. $-14� angebracht und als 
Gegenstück hierzu eine Nut �$bb. $-12� im Topfstiel. Dies dient zum leichten $ufsetzen des 
Deckels.

Topf schließen

s. Abbildung D
Setzen Sie den Deckel auf� indem Sie ihn leicht schräg halten� die $ufsetzhilfe in die Nut 
am Topfstiel einlegen und ihn dann absenken. Die richtige $ufsetzposition des Deckels ist 
durch ein Kreissymbol auf dem Deckel sowie zusätzlich durch rote Punkte an $ufsetzhilfe 
und Topfstiel markiert. /iegen diese Punkte genau gegenüber� kann der Deckel aufgesetzt 
werden.

s. Abbildung E
=um Verschließen drehen Sie den Deckel bis zum $nschlag im Uhrzeigersinn �nach links�� 
bis der Topf mit einem hörbaren ɦKlickɤ verriegelt.
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Prüfen Sie� ob Dichtungsring und Deckelrand sauber� der Dichtungsring unbeschädigt und 
der Sicherheitsnocken �1� frei beweglich sind.
/egen Sie den Dichtungsring so ein� dass er komplett flach und unterhalb der nach innen 
gebogenen 5andsegmente �2�� an der Deckelinnenseite anliegt. Der Dichtungsring muss 
vor dem Sicherheitsnocken anliegen� d. h. vom Deckelrand weggedrückt sein.

Füllmengen

 :$5181*�
  Garen Sie nie ohne ausreichend Flüssigkeit und achten Sie darauf� dass die 

Flüssigkeit im Schnellkochtopf nicht vollständig verdampft. %ei Nichtbeachtung 
kann es zum $nbrennen des Kochguts und zu Schäden an Topf-Gri͒en� -Ventilen� 
den Sicherheitseinrichtungen und an der Kochstelle kommen. Verwenden Sie in 
diesem Fall den Schnellkochtopf nicht weiter, da die Funktionen der Ventile und 
Sicherheitseinrichtungen nicht mehr gewährleistet sind. /assen Sie Ihren Schnell-
kochtopf durch den Fissler Kundenservice überprüfen.

s. Abbildung L
%itte beachten Sie beim Schnellkochen die folgenden $ngaben zu den Füllmengen.
=ur einfachen Dosierung ist innen im Topf eine Skalierung �min/ma[� angebracht.

=ur Dampferzeugung sind ɞ je nach Durchmesser des Gerätes ɞ mindestens 200-300 ml 
Flüssigkeit erforderlich� unabhängig davon� ob Sie mit oder ohne Einsatz garen. Nehmen 
Sie den Schnellkochtopf nie ohne diese 0indestmenge Flüssigkeit in %etrieb.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

Der Schnellkochtopf darf ma[imal bis zu ʌ seines Fassungsvermögens gefüllt werden� um 
eine sichere Funktion zu gewährleisten. �siehe ma[-0arkierung�

�
%ei Nahrungsmitteln� die schäumen oder sich während des Garens ausdehnen� wie z. %. 
5eis� %rühe oder getrocknetem Gemüse� darf der Schnellkochtopf höchstens bis zur Hälfte 
seines Fassungsvermögens befüllt werden �siehe �-0arkierung�. 
 ʋ
%eim Kochen von %ohnen und anderen Hülsenfrüchten den Topf nur zu ʋ befüllen �siehe 
ʋ 0arkierung�� da deren dünne Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen kann. 

Herdeignung

Fissler Schnellkochgeräte sind für alle Herdarten geeignet. 
Dazu gehören Gasherde sowie Elektro-/0asse-/Glaskeramik-Induktionskochfelder. 

Verriegelungsanzeige

s. Abbildung F
Ob der Topf richtig verschlossen und betriebsbereit ist� erkennen Sie an der Verriegelungs-
anzeige �$bb. $-8� im Deckelstiel. 
Grün: Der Topf ist richtig verschlossen und betriebsbereit.
5ot: Der Topf ist nicht korrekt verschlossen� daher kann kein Druck aufgebaut werden.

Reinigen

Vor dem ersten Gebrauch Topf� Deckel und Dichtungsring bitte gründlich spülen. Dadurch 
werden evtl. noch vorhandener Polierstaub und kleine Verunreinigungen entfernt.
Wir empfehlen� Topf und Deckel anschließend mit Edelstahlpflege zu behandeln. Dadurch 
wird der Edelstahl widerstandsfähiger gegen Salze und saure /ebensmittel . 5ückstände 
der Pflegemittel sollten stets gründlich abgewaschen werden. Die %ehandlung können Sie 
nach %edarf bzw. bei optischer Veränderung der Edelstahloberfläche wiederholen.

5.�+inweise�f¾r�den�*ebrauch

Sicherheitseinrichtungen

Ihr Vitavit® Schnellkochtopf ist mit verschiedenen Einrichtungen ausgestattet� die selbst-
ständig für die Sicherheit des Gerätes sorgen. %itte prüfen Sie vor jedem Gebrauch die 
Funktionsfähigkeit der nachfolgend genannten Sicherheitseinrichtungen und verändern Sie 
diese niemals. Stellen Sie sicher� dass Kochkrone und Deckelstiel vor %eginn des Garens 
korrekt montiert sind und fest sitzen. Hinweise hierzu finden Sie in Kapitel 8.

.ochkrone �$bb. $-3� 
s. Abbildung G
Nehmen Sie die Kochkrone vom Deckel ab und stellen Sie die Stufe 3 ein. Prüfen Sie durch 
Fingerdruck� ob Kochanzeige �1� und Ventilkörper �2� frei beweglich sind und zurückfe-
dern.

(uromatic �$bb. $-21�
s. Abbildung H+I
Vergewissern Sie sich� dass die Euromatic sauber und frei beweglich im Deckel sitzt.
Die O-5ing-Dichtung muss komplett in der dafür vorgesehenen Einkerbung liegen.

s. Abbildung J
Kontrollieren Sie durch Fingerdruck� ob die weiße Kugel in der Euromatic frei beweglich ist 
und zurückfedert.

'ichtungsring �$bb. $-23� und 6icherheitsnocken �$bb. $-20�
s. Abbildung K
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Regulierung der Kochstelle

Der geö͒nete Schnellkochtopf darf leer oder mit Fett nie länger als 2 0inuten auf höchster 
Energiestufe aufgeheizt werden� denn �berhitzung kann zu %eschädigung des %odens 
führen.
0asse/*laskeramik��6trahlung/+alogen�:  
Die Herdplatte sollte dem Durchmesser des Top͑odens entsprechen oder kleiner sein.
*asherd:  
Das Kochgeschirr mittig aufstellen und Flammenüberschlag vermeiden� weil dadurch die 
Kunststo͒gri͒e beschädigt werden.
,nduktion:
Das Geschirr immer mittig auf die Kochstelle setzen. Die Größe des Top͑odens sollte mit 
der Kochfeldgröße übereinstimmen oder größer sein� da das Kochfeld sonst möglicherwei-
se nicht auf den Top͑oden anspricht.
Besondere�+inweise�f¾r�,nduktionsherde: 
Um eine �berhitzung und %eschädigung des Kochgeschirrs aufgrund der hohen /eistungs-
fähigkeit von Induktion zu vermeiden� heizen Sie bitte niemals unbeaufsichtigt leer auf. 
%itte beachten Sie zudem die Gebrauchsangaben des Herdherstellers.
Beim Gebrauch kann ein summendes Geräusch entstehen. Dieses Geräusch ist technisch 
bedingt und ist kein $nzeichen für einen Defekt an Herd oder Kochgeschirr.

Energiespartipps

ɩ  %eim Garen auf Schon- oder Schnellstufe die Kochstelle so regulieren� dass die Koch-
anzeige nicht in den roten %ereich gelangt und das Kochventil nicht abzudampfen 
beginnt

ɩ  %eim Garen auf der Dampfgarstufe die Kochstelle so regulieren� dass nur eine leichte 
Damp͒ahne an Deckelstiel bzw. Kochkrone austritt

ɩ  Eine Kochstelle in der passenden Größe verwenden �siehe $ngaben oben�
ɩ  Kochgeschirrgröße entsprechend der 0enge die gegart wird� wählen
ɩ  Speicherwärme des %odens nutzen. $bschalten der Kochstelle bereits vor Ende der 

Garzeit, um die Abkühlzeit zu nutzen 

6.�*aren�mit�dem�9itavit®

 :$5181*�
  $chten Sie darauf� dass die Flüssigkeit im Schnellkochtopf nie vollständig  

verdampft� �vergleiche Hinweise in Kapitel 5� 
Im Schnellkochtopf können Sie auf vielfältige Weise garen:

•  Schmoren von Fleisch
ɩ  Suppen und Eintöpfe
ɩ  Gemüse und Karto͒eln
ɩ  =ubereitung von 5eis
ɩ  =ubereitung von Fisch
•  Frittieren
ɩ  Dampfgaren
ɩ =ubereitung von  Tie͙ühlkost
ɩ  Einkochen
ɩ  Entsaften
•  Sterilisieren
•  Menü kochen

Weitere Informationen und 5ezeptideen finden Sie unter /www.fissler.com/ 

Vorbereitung

Füllen Sie die Zutaten laut Rezept in den Schnellkochtopf.
$chten Sie dabei auf die vorgegebenen Füllmengen �Kapitel 5�.
Setzen Sie dann den Deckel auf und verschließen Sie den Topf.
=eigt die Verriegelungsanzeige �$bb. $-8� im Deckelstiel grün an� ist der Topf bereit 
�Kapitel 4�.

Wahl der Garstufe

s. Abbildung M
Stellen Sie an der Kochkrone �$bb. $-3� die gewünschte Garstufe ein. Stellen Sie dazu die 
0arkierung am Einstellring auf die =i͒er der entprechenden Garstufe.

*arstufe�1��ca.�110r&��6chongarstufe�
�45 kPa %etriebsdruck�
Für sehr empfindliche Speisen wie Fisch

*arstufe�2��ca.�113r&��6chnellgarstufe�
�60 kPa %etriebsdruck�
für empfindliche Speisen wie Gemüse

*arstufe�3��ca�116r&��([pressgarstufe�
�75 kPa %etriebsdruck�
für alle übrigen Speisen wie Fleischgerichte und Eintöpfe

'ampfgarstufe
Neben der Schon-� der Schnell- und der E[press-Garstufe können Sie auch eine Garstufe 
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für schonendes Dampfgaren im Einsatz �$bb. $-1� bzw. Garen ohne Druck wählen. 

Ankochen und Entlüften

Erhitzen Sie den Schnellkochtopf auf höchster Energiestufe.
Unter dem Deckelstiel �$bb. $-6� entweicht Dampf und damit der vitaminschädliche /uft-
sauersto͒.
Dieser Vorgang kann einige 0inuten dauern. Sobald die Euromatic schließt und kein 
Dampf mehr entweicht� beginnt der Druckau͑au. Wenig später beginnt die Kochanzeige 
�$bb. $-4� zu steigen.

Kochanzeige mit Ampelfunktion

s. Abbildung N
Die Kochanzeige zeigt Ihnen ɞ unabhängig von der gewählten Garstufe ɞ immer eine Folge 
von drei Farbringen an. Die Farben signalisieren nach dem $mpel-Prinzip den Temperatur-
verlauf im Topf und geben eine Hilfestellung zum 5egulieren der Energiezufuhr.
*elber�5ing:
Die eingestellte Garstufe ist fast erreicht. Der Herd kann zurückgeschaltet werden.
-e nach Herdart und %efüllung können Sie früher oder später zurückschalten: %ei 0asse/
Glaskeramik zu %eginn des gelben %ereichs� bei Induktion/Gas gegen Ende des gelben 
Bereichs.
*r¾ner�5ing:
Die eingestellte Garstufe ist erreicht� die Garzeit beginnt.
Die Energiezufuhr sollte so geregelt werden� dass die Kochanzeige während der gesamten 
Garzeit im grünen %ereich verbleibt.
5oter�5ing:
Die Temperatur im Topf ist zu hoch. Der Topf beginnt automatisch abzudampfen� um die 
Temperatur zu regulieren. %itte den Herd weiter zurückschalten.
Die Energiezufuhr sollte so geregelt werden� dass die Kochanzeige nicht in den roten %e-
reich steigt. $nsonsten verliert der Topf durch das $bdampfen Flüssigkeit.

Garzeiten 

Die Garzeiten werden ab Erreichen der gewählten Garstufe �grüner 5ing� gemessen. 

*rundregeln:
1.  Die Garzeit auf Stufe 3 entspricht in etwa � bis ʋ der normalen Garzeit bei Verwen-

dung eines herkömmlichen Topfes. 
2.  Die Garzeit auf Stufe 1 ist um etwa 50� länger als auf Stufe 3.  

Die Garzeit auf Stufe 2 ist um etwa 25� länger als auf Stufe 3 
3.  Die Garzeit-$ngaben können variieren� da 0enge� Form� Größe und %escha͒enheit der 

/ebensmittel einen Einfluss auf die Garzeit haben.

Beispiel�3ellkartoѲeln:

herk¸mmliche�*ar]eit� *ar]eit�6tufe3� *ar]eit�6tufe�2� *ar]eit�6tufe�1
ca. 30 min  ca. 8-12 min. ca. 13-16 min. ca. 18 min.
Nach Ende der Garzeit den Schnellkochtopf von der Kochstelle nehmen und Druck entwei-
chen lassen �siehe Hinweise im folgenden Kapitel� und erst danach ö͒nen.

Weitere Garzeiten finden Sie ab Seite 534 ff.

7.�$bdampfen�des�9itavit® 

 :$5181*�
  Den Schnellkochtopf nie mit Gewalt ö͒nen. Der Topf darf erst dann geö͒net wer-

den� wenn sich die Kochanzeige vollständig abgesenkt hat und beim %etätigen 
der Bedientaste kein Dampf mehr austritt. 

(s�gibt�4�0ethoden��,hren�)issler�6chnellkochtopf�ab]udampfen�
Die $rt des $bdampfens sollten Sie je nach Gargut wählen.
%ei leicht schäumenden oder steigenden Gargütern wie z.%. Hülsenfrüchten� Suppen oder 
Eintöpfen oder auch bei Gargut mit empfindlicher Schale wie z.%. Pellkarto͒eln sollten Sie 
keine 0ethode mit schneller Druckreduzierung wählen� da ansonsten Gargut austreten 
oder die Schale aufplatzen könnte. 

0ethode�1
Schnellabdampfen mit der Bedientaste
s. Abbildung O
Durch leichtes Drücken der %edientaste �$bb. $-7� in Pfeilrichtung entweicht Dampf unter 
dem Deckelstiel �$bb. $-9�. Halten Sie die Taste bitte gedrückt� bis sich die Kochanzeige 
komplett abgesenkt hat und kein Dampf mehr entweicht.
/assen Sie die Taste anschließend los� rütteln Sie leicht den Topf und drücken Sie die 
%edientaste nochmals. Wiederholen Sie diesen Vorgang� bis kein Dampf mehr entweicht. 
Ist der Topf drucklos� senkt sich die Euromatic. Die %edientaste kann nun zum �͒nen des 
Topfes komplett durchgedrückt werden.
+inweis:
Solange Druck im Topf ist� lässt sich die %edientaste nicht vollständig durchdrücken. Das dient 
Ihrer Sicherheit� denn so kann der Topf nicht versehentlich geö͒net werden� wenn er noch 
unter Druck steht. Versuchen Sie also nicht� die %edientaste gewaltsam durchzudrücken.

0ethode�2�
Einstellbares $bdampfen an der Kochkrone
s. Abbildung P
Durch schrittweises Drehen des Einstellringes in 5ichtung der $bdampfstellung entweicht 
Dampf unter der Kochkrone �$bb. $-5�. Sie können wahlweise sanft oder etwas schneller 
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abdampfen. -e größer die Schritte� in denen Sie den Einstellring verstellen� desto höher 
der Dampfaustritt. Stellen Sie den Einstellring zuletzt auf die $bdampfposition und warten 
Sie� bis kein Dampf mehr entweicht. 5ütteln Sie dann leicht den Topf und wiederholen Sie 
diesen Vorgang bis kein Dampf mehr entweicht. Ist der Topf drucklos� senkt sich die Euro-
matic. Die %edientaste kann nun zum �͒nen des Topfes komplett durchgedrückt werden.
+inweis:
Drehen Sie den Einstellring niemals von Garstufe 1�2 oder 3 direkt auf die $bdampf- 
position� da der Dampfausstoß sonst sehr groß wird und Gargut austreten kann. Drehen 
Sie die Kochkrone immer in mehreren, kleinen Schritten auf die Abdampfposition. 

0ethode�3
Abkühlen lassen
Diese 0ethode können Sie wählen� um die 5estenergie im Topf zu nutzen.
Dafür nehmen Sie den Topf bereits kurz vor Ende der Garzeit vom Herd und lassen ihn 
langsam abkühlen bis sich die Kochanzeige ganz abgesenkt hat.
Drücken Sie dann die Bedientaste leicht, um eventuell verbliebenen Restdruck abzu-
dampfen. /assen Sie die Taste los� sobald kein Dampf mehr austritt� rütteln Sie leicht den 
Topf und drücken Sie die %edientaste nochmals. Wiederholen Sie diesen Vorgang� bis kein 
Dampf mehr entweicht. Ist der Topf drucklos� senkt sich die Euromatic. =um �͒nen des 
Topfes kann die %edientaste nun komplett durchgedrückt werden.
Diese 0ethode eignet sich vor allem für Speisen mit langer Garzeit.

0ethode�4
Schnellabdampfen unter fließendem Wasser
s. Abbildung Q
Falls Sie der austretende Dampf stört� können Sie den Topf auch unter fließendem Wasser 
drucklos machen. Stellen Sie den Topf dazu in die Spüle und lassen Sie kaltes Wasser seit-
lich über den Deckel �nicht über Deckelstiel und Kochkrone� laufen� bis sich die Kochanzeige 
vollständig abgesenkt hat.
Drücken Sie dann die Bedientaste leicht, um eventuell verblieben Restdruck abzudampfen. 
/assen Sie die Taste los� sobald kein Dampf mehr austritt� rütteln Sie leicht den Topf und 
drücken Sie die %edientaste nochmals. Wiederholen Sie diesen Vorgang bis kein Dampf 
mehr entweicht. Ist der Topf drucklos� senkt sich die Euromatic. Die %edientaste kann nun 
zum �͒nen des Topfes komplett durchgedrückt werden.

8.�5einigung�	�3flege

Reinigung

5einigen�6ie�den�6chnellkochtopf�nach�Meder�Benut]ung.
ɩ  Dichtungsring aus dem Deckel lösen und von Hand spülen
ɩ  Kochkrone abnehmen und mit einem feuchten Tuch abwischen
•  Deckelstiel abnehmen und unter fließendem Wasser abspülen

ɩ  Topf� Deckel �ohne Dichtungsring� Kochkrone und Deckelstiel� und Einsätze können 
auch in der Spülmaschine gereinigt werden

Bitte�beachten�6ie�dabei:
ɩ  =um 5einigen heißes Spülwasser mit üblichem Spülmittel und Topfschwamm oder 

weicher %ürste verwenden. Spitze� raue oder scharfe Gegenstände bitte vermeiden. Für 
Innenseite und %oden können Sie bei stärkerer Verschmutzung auch die raue Seite des 
Schwamms verwenden

ɩ  Speisereste nicht antrocknen lassen und keine Speisen über längere =eit im Topf 
au͑ewahren� da sie auf Edelstahl Flecken und Veränderungen der Oberfläche verursa-
chen können

ɩ  =ur Erhaltung der Edelstahl-Oberfläche verwenden Sie regelmäßig Edelstahlpflege. Sie 
ist bestens für die Entfernung weißer oder regenbogenartiger Verfärbungen oder %e-
läge geeignet

ɩ  Verwenden Sie bei der 5einigung in der Spülmaschine nur handelsübliche Haushalts-
produkte in der vom Hersteller empfohlenen Dosierung� keine Industriespülmittel oder 
hochkonzentrierte 5einiger

Montage von Kochkrone und Deckelstiel

.ochkrone��$bb.�$-3�
$bnehmen:
s. Abbildung R
/ösen Sie die Glockenmutter �$bb. $-24� durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn und 
nehmen Sie Kochkrone und Mutter ab.
0ontieren:
s. Abbildung S
Setzen Sie die Kochkrone in der vorgegebenen Position von oben in den Deckel ein� 
schrauben Sie die Glockenmutter von unten im Uhrzeigersinn auf und ziehen Sie sie fest 
an. Stellen Sie sicher� dass die Kochventildichtung rundum dicht an der Kochkrone anliegt 
und die Dichtung in der vorgesehenen Einkerbung sitzt.

'eckelstiel��$bb.�$-9�
$bnehmen:
s. Abbildung T
/ösen Sie den Deckelstiel indem Sie die %efestigungsschraube �$bb. $-22� auf der Deckel-
innenseite gegen den Uhrzeigersinn drehen.
0ontieren:
s. Abbildung U
Nehmen Sie den Deckelstiel in die Hand und legen Sie den Deckel in der vorgegebenen 
Position auf.
Drehen Sie die %efestigungsschraube im Uhrzeigersinn und ziehen Sie sie fest an.
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Aufbewahrung

Der Dichtungsring sollte dunkel �geschützt vor Sonnenlicht und UV-Strahlung�� trocken und 
sauber gelagert werden.
Um den Dichtungsring zu schonen und nicht zu quetschen� legen Sie den Deckel nach der 
5einigung umgekehrt auf den Topf.

9.�:artung�	�(rsat]teile

 :$5181*�
  Verschleißteile wie Dichtungsring und andere Gummiteile müssen regelmäßig 

nach ma[imal 400 Kochvorgängen oder spätestens 2 -ahren gegen Fissler  
Original-Ersatzteile ausgetauscht werden. Teile� die erkennbare %eschädigungen 
aufweisen �z.%. Verhärtung� 5isse� Verfärbungen oder Verformungen� oder die 
nicht korrekt sitzen� müssen ebenfalls unverzüglich ausgetauscht werden. 
%ei Nichtbeachtung sind Funktion und Sicherheit Ihres Schnellkochtopfes 
beeinträchtigt. Bei�)ragen�wenden�6ie�sich�bitte�an�unseren�.undenservice�
oder�das�3ersonal�des�)achhandels.

Hinweise zum Austausch von Teilen

'ichtungsring �$bb. $-23�
Siehe Kapitel 5.
5ollmembrane��$bb. $-17�
s. Abbildung V
Lösen Sie die Kochkrone vom Deckel und ziehen Sie die alte Rollmembrane ab.
Setzen Sie die neue 5ollmembrane auf den Kunststo͒stift der Kochanzeige und drücken 
Sie den 5and bis zum %eginn des Gewindes auf den 0etallkolben.
.ochventildichtung �$bb. $-18�
s. Abbildung W
/ösen Sie die Kochkrone vom Deckel und ziehen Sie die alte Dichtung ab. Stellen Sie die 
Kochkrone auf Stufe 3� da sich in dieser Position die Dichtung leichter einsetzen lässt.
/egen Sie die neue Dichtung zunächst über den 0etallkolben und drücken Sie dann die 
andere Seite über den Ventilstößel, bis dieser komplett oben durchtaucht. Stellen Sie si-
cher� dass die Kochventildichtung rundum dicht an der Kochkrone anliegt und die Dichtung 
in der vorgesehenen Einkerbung sitzt.
9entilsit]dichtung �$bb. $-19�
s. Abbildung X
/ösen Sie die Kochkrone vom Deckel und entfernen Sie die alte Dichtung.
Setzen Sie die neue Dichtung ein und stellen Sie sicher� dass die Dichtung an beiden  
Seiten des Deckels sauber und flach anliegt.
2-5ing�]ur�(uromatic �$bb. $-21�
s. $bbildung I

Die Demontage/0ontage erfolgt auf der Deckelinnenseite. $chten Sie darauf� dass die 
Dichtung komplett in der dafür vorgesehenen Einkerbung liegt.
(uromatic �$bb. $-21�
=ur Demontage/0ontage der Euromatic müssen Sie zunächst den Deckelstiel abnehmen. 
Dazu brauchen Sie nur die Schraube auf der Deckelinnenseite zu lösen. Die Euromatic kön-
nen Sie aus dem Deckel nehmen� sobald Sie den O-5ing entfernt haben. =ur 0ontage die 
neue Euromatic ohne O-5ing so durch den Deckel führen� dass die Seite mit der weißen 
Kugel auf der Deckelinnenseite liegt. Dann den O-5ing montieren wie oben beschrieben.

Ersatzteile

(rsat]teil�...........................................................'urchmesser�.... $rtikelnummer
Dichtungsring �$bb. Y-1� ................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Topfstiel zur Schnellbratpfanne �$bb. Y-2� .................... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Topfstiel zum Schnellkochtopf �$bb. Y-2� ...................... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Gegengri͒ zur Schnellbratpfanne �$bb. Y-3� ................. 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
Gegengri͒ zum Schnellkochtopf �$bb. Y-3� ................... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Deckelstiel �$bb. Y-4� ......................................................... alle ........................ 620-000-11-770
Kochkrone �$bb. Y-5� ......................................................... alle ........................ 610-010-00-700
Glockenmutter zur Kochkrone �$bb. Y-6� ....................... alle ........................ 610-000-00-734
5ollmembrane �$bb. Y-7� .................................................. alle ........................ 610-000-00-711
Kochventildichtung �$bb. Y-8� .......................................... alle ........................ 610-000-00-706
Ventilsitzdichtung �$bb. Y-9� ............................................ alle ........................ 610-000-00-733
Set aus 5ollmembrane� Kochventildichtung�  
Ventilsitzdichtung �$bb. Y-7� Y-8� Y-9� ............................ alle ........................ 610-000-01-706
Euromatic komplett �$bb. Y-10� ....................................... alle ........................ 011-631-00-750
O-5ing für Euromatic �$bb. Y-11�..................................... alle ........................ 011-631-00-760
%efestigungsschraube zum Deckelstiel 
mit Flachdichtung �$bb. Y-12� .......................................... alle ........................ 600-000-00-712
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Garantieausschlüsse

Bei den Schnellkochtöpfen der Serie Vitavit® sind Verschleißteile von der Garantie ausge-
nommen. 
=um %eispiel:
ɩ  Dichtungsring �$bb. Y-1�
ɩ  Kochventildichtung �$bb. Y-8�
ɩ  Ventilsitzdichtung �$bb. Y-9�
ɩ  5ollmembrane �$bb. Y-7�
ɩ  O-5ing zur Euromatic �$bb. Y-11�
ɩ  Flachdichtung zur %efestigungsschraube des Deckelstiels �$bb. Y-12�

Es wird keine Garantie übernommen für %eschädigungen� die aus folgenden Gründen ent-
standen sind:
ɩ  ungeeignete und unsachgemäße Verwendung
ɩ  fehlerhafte oder nachlässige %ehandlung
ɩ  nicht sachgemäß durchgeführte 5eparaturen
ɩ  den Einbau von Ersatzteilen� die nicht der Originalausführung entsprechen
ɩ  chemische oder physikalische Einflüsse auf die Produktoberflächen
ɩ  farbliche Veränderungen an den Gri͒en aufgrund von 5einigung in der Spülmaschine
ɩ  Nichtbefolgen dieser Gebrauchsanleitung

Adresse Kundenservice

Fissler GmbH
Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel: +49 6781 - 403 100

:eitere�,nformationen�finden�6ie�unter�www.fissler.com

11.�(ntsorgung

/eisten Sie einen %eitrag zum Umweltschutz� Die Kartonage können Sie mit dem $ltpapier 
entsorgen. Da das Gerät viele wiederverwertbare bzw. recycelbare 0aterialien enthält� 
sollten Sie es zur Entsorgung bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde �Wertsto͒-
hof� abgeben.

12.�)ragen�und�$ntworten

 :$5181*�
   Schalten Sie die Kochstelle ab� vergewissern Sie sich� dass Ihr Schnellkochtopf 

Zubehör

Zubeh¸rteil�........................................................'urchmesser�.... $rtikelnummer
Einsatz gelocht �inkl. Dreibein� �$bb. =-1� ..................... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Einsatz ungelocht �inkl. Dreibein� �$bb. =-2� ................. 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
=usatzdeckel Glas �$bb. =-3� ............................................ 22 cm ................... 021-641-22-600
=usatzdeckel 0etall �$bb. =-4� ......................................... 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

$lle�)issler�2riginal-(rsat]teile�k¸nnen�6ie�im�)issler�f¾hrenden�+andel�kaufen.�
*erne�hilѻ�,hnen�auch�unser�.undenservice��s.�.apitel�10��.�

(ine�+¦ndlerliste�sowie�weitere�,nformationen�finden�6ie�unter�www.fissler.com

10.�*arantie�	�6ervice�

-edes Fissler-Produkt wird sorgfältig aus hochwertigen 0aterialien gefertigt. %is zur Fertig-
stellung wird die 4ualität unserer Produkte mehrfach kontrolliert und zuletzt einer strengen 
Endprüfung unterzogen. Deshalb übernehmen wir für die nachfolgenden Fissler-Pro-
dukte gemäß den folgenden Garantiebestimmungen eine Garantie ab Kaufdatum� egal in 
welchem /and Sie dieses Fissler-Produkt gekauft haben. Wir garantieren damit� dass diese 
Fissler-Produkte frei von 0aterial- oder Verarbeitungsfehlern sind. Neben der Garantie 
stehen Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte zu� die durch die Garantie nicht ein-
geschränkt werden.

Herstellergarantie

Wir übernehmen auf alle unsere Schnellkochtöpfe eine Garantie ab Kaufdatum. Bei Bean-
standungen geben Sie bitte das komplette Gerät zusammen mit dem Kassenbeleg an Ihren 
Händler zurück oder schicken Sie das Produkt gut verpackt an den Fissler-Kundenservice 
�$nschrift siehe unten�. Im Garantiefall wird Fissler nach eigenem Ermessen und auf eigene 
Kosten das Produkt entweder reparieren oder entsprechenden Ersatz liefern.

Ansprüche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn und soweit 
ɩ  das Produkt keine Schäden oder Verschleißerscheinungen aufweist� die durch einen 

von der normalen %estimmung und/oder den Vorgaben gemäß Gebrauchsanleitung 
abweichenden Gebrauch verursacht sind,

ɩ  das Produkt keine 0erkmale aufweist� die auf unsachgemäße 5eparaturen oder 
unsachgemäße chemische oder physikalische Einflüsse auf die Produktoberflächen 
zurückzuführen sind,

ɩ  in das Produkt kein oder nur vom Hersteller autorisiertes =ubehör eingebaut wurde.
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drucklos ist �s. Kapitel 7� und lassen Sie den Schnellkochtopf abkühlen� bevor Sie 
versuchen, eine Fehlerursache zu beheben.

)rage 0¸gliche�8rsache Beheben�der�)ehlerursache

Beim�$nkochen�ent-
weicht�l¦nger�als�ge-
wohnt�'ampf�unter�
dem�'eckelgriѲ��an�
der�(uromatic�

Sie haben die Dampfgarstufe 
ausgewählt oder eine andere 
Stellung unterhalb der Stufe 1.

Beim drucklosen Dampf-
garen ist leichter Dampfaus-
tritt normal. Möchten Sie bei 
geschlossenem System unter 
Druck garen� wählen Sie bitte 
Stufe 1� 2 oder 3. �s. Kapitel 6�

Der Topf ist nicht richtig ver-
schlossen. �$nzeige im Deckel-
stiel steht auf rot�.

Topf richtig verschließen. 
�s. Kapitel 4� �$nzeige im  
Deckelstiel steht auf grün.�

Die Energiezufuhr ist zu gering. 0a[imale /eistung der Heiz-
quelle einstellen.

Die Kochfeldgröße passt nicht 
zum Bodendurchmesser des 
Schnellkochtopfes.

Schnellkochtopf auf das pas-
sende Kochfeld stellen. 
�s. Kapitel 6�

Der Deckelstiel sitzt locker. %efestigungsschraube des 
Deckelstiels auf der Innenseite 
des Deckels festziehen.

Die Fissler Euromatic oder der 
dazugehörige O-5ing sind ver-
schmutzt oder beschädigt.

Teile reinigen bzw. ersetzen. 
�s. Kapitel 8� 9�

Beim�$nkochen�ent-
weicht�kein�'ampf.

Es wurde zu wenig Flüssigkeit 
in den Topf gegeben.

0indestmenge Flüssigkeit 
�200-300 ml� zugeben. 
�s. Kapitel 5�

Die Energiezufuhr ist zu gering. 0a[imale /eistung der Heiz-
quelle einstellen.

)rage 0¸gliche�8rsache Beheben�der�)ehlerursache

'ampf�und/oder�
:assertropfen�
entweichen�am�
'eckelrand��bevor�
die�.ochan]eige�]u�
steigen�beginnt.

Der Dichtungsring ist nicht 
richtig eingelegt.

Dichtungsring richtig einlegen. 
�s. Kapitel 5�

Der Dichtungsring ist ver-
schmutzt oder beschädigt.

Dichtungsring reinigen oder 
ersetzen.

Der Topf ist nicht richtig ver-
schlossen.
�$nzeige im Deckelstiel steht 
auf rot�.

Topf richtig verschließen. 
�s. Kapitel 4� �$nzeige im  
Deckelstiel  steht auf grün.�

'ie�.ochan]eige�
steigt�nicht.

Dampf entweicht am Deckel-
stiel.

Siehe vorige Punkte.

Dampf entweicht am Deckel-
rand.

Siehe vorige Punkte.

Es wurde zu wenig Flüssigkeit 
in den Topf gegeben.

0indestmenge Flüssigkeit 
�200-300 ml� zugeben. 
�s. Kapitel 5�

Die Kochkrone ist nicht richtig 
und fest verschraubt.

Kochkrone richtig einsetzen 
und Glockenmutter
festziehen. �s. Kapitel 8�

Die Kochventildichtung� Ventil-
sitzdichtung oder 5ollmembra-
ne fehlt, ist defekt oder falsch 
montiert.

%etro͒ene Dichtung austau-
schen oder richtig montieren. 
�s. Kapitel 9�

'ampf�entweicht�an�
der
.ochkrone.

Die Temperatur ist zu hoch 
für die eingestellte Garstufe 
�Kochanzeige steht auf rot�.

Schalten Sie die Energiezufuhr 
zurück. Achten Sie darauf, die 
Energiezufuhr so zu regeln� 
dass die Kochanzeige während
der gesamten Garzeit auf grün 
steht. �s. Kapitel 5�

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

20 21

DE DE



)rage 0¸gliche�8rsache Beheben�der�)ehlerursache

'ampf�entweicht�an�
der�.ochkrone.

Sie haben die Dampfgarstufe 
ausgewählt oder eine andere 
Stellung unterhalb der Stufe 1.

Beim drucklosen Dampf-
garen ist leichter Dampfaus-
tritt normal. Möchten Sie bei 
geschlossenem System unter 
Druck garen� wählen Sie bitte 
Stufe 1� 2 oder 3. �s. Kapitel 6�

Die Kochkrone ist nicht richtig 
und fest verschraubt.

Kochkrone richtig einsetzen 
und Glockenmutter festziehen. 
�s. Kapitel 8�

Die Kochventildichtung� Ventil-
sitzdichtung oder 5ollmemb-
rane fehlen, sind defekt oder 
falsch montiert.

%etro͒ene Dichtung austau-
schen oder richtig montieren. 
�s. Kapitel 9�

8nter�dem�'eckel-
stiel��an�der�(uro-
matic��entweicht�
'ampf��obwohl�die�
.ochan]eige�bereits�
gestiegen�ist.

Der Deckelstiel  sitzt locker. %efestigungsschraube des De-
ckelstiels  auf der Innenseite 
des Deckels festziehen.

Die Flachdichtung zur %efes-
tigungsschraube des Deckel-
stiels oder der O-5ing zur 
Euromatic fehlen� sind defekt 
oder falsch montiert.

%etro͒ene Dichtung austau-
schen oder richtig montieren. 
�s. Kapitel 9�

Entweicht eine große 0enge 
Dampf� kann die Euromatic 
als Sicherheitseinrichtung 
angesprochen haben. Das 
passiert, wenn das Kochventil 
verschmutzt oder defekt ist.

Kochkrone abnehmen und 
reinigen oder ersetzen. 
�s. Kapitel 8�

'er�'eckelstiel��sit]t�
locker.

Die %efestigungsschraube ist 
nicht festgezogen.

%efestigungsschraube des 
Deckelstiels auf der Innenseite 
des Deckels festziehen.

'ie�*riѲe�am�7opf�
sind�locker.

Die Gri͒schrauben sind nicht 
festgezogen.

Schrauben mit  
Schraubendreher nachziehen.

)rage 0¸gliche�8rsache Beheben�der�)ehlerursache

$m�'eckelrand�
entweicht�starker�
'ampf��obwohl�die�
.ochan]eige�bereits�
gestiegen�ist.

Der Dichtungsring ist defekt. Dichtungsring ersetzen. 
�s. Kapitel 9�

Der Dichtungsring hat als 
Sicherheitseinrichtung ange-
sprochen. Das passiert, wenn 
Kochventil und Euromatic ver-
schmutzt oder defekt sind.

Gerät vom Fissler Kunden-
dienst überprüfen lassen.

'ampf�entweicht�
unter�der�runden�
$bdeckkappe�am�
'eckelstiel�oder�an�
der�Bedientaste.

Eine $bdichtung ist defekt. Deckelstiel austauschen oder 
vom Fissler Kundendienst 
überprüfen lassen.

'er�7opf�l¦sst�sich�
schwer�verschlie¡en�
b]w.�die�Bedien-
taste�springt�beim�
9erschlie¡en�nicht�
heraus.

Deckelstiel und/oder Topf-
gri͒ /-stiel sind nicht richtig 
montiert.

%efestigung der Gri͒e prüfen 
und ggf. festziehen.

Der Deckelstiel  ist defekt. Deckelstiel austauschen.

Der Dichtungsring ist nicht 
richtig eingelegt.

Dichtungsring richtig einlegen. 
�s. Kapitel 5�

Der Topf ist nicht richtig ver-
schlossen. �$nzeige im Deckel-
stiel steht auf rot.�

Topf richtig verschließen. 
�s. Kapitel 4� �$nzeige im 
Deckelstiel steht auf grün�.

'er�7opf�l¦sst�sich�
nicht
¸Ѳnen.

Es ist noch Druck im Topf. Den Druck im Topf ablassen. 
�s. Kapitel 7�

Die Euromatic hat sich ver-
klemmt.

Bedientaste loslassen. Deckel-
stiel leicht nach links drücken.
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7hank�you�for�your�trust�

and congratulations on the purchase of your new Vitavit® pressure cooker.
Over 60 years of e[perience have gone into the development of this new generation of 
pressure cookers from Fissler.
For quick� delicious and vitamin-preserving cooking� pressure cookers are as up-to-date 
today as they were way back when – but the Vitavit® sets new standards in terms of ease 
of use and design.
In order to enjoy your pressure cooker� which is carefully manufactured in Germany� for as 
long as possible and to ensure its optimum service life� please observe the following 
instructions. Enjoy trying out the many possibilities of your Vitavit® and happy cooking�
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2.�6afety�instructions�� 26

User instructions 26
Supervision 26
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Safety and maintenance 27
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Opening the pot 28
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1.�,ntended�use

•  Fissler pressure cookers are intended for the quick cooking of food and the intended 
uses listed in &hapter 6 and may only be used for these purposes. Improper use may 
result in hazards. 

•  Fissler pressure cookers are only suitable for the intended, private use.
•  In addition� Fissler pressure cookers may only be used up to a ma[imum stove power 

of 3700 watts.
•  The fill levels listed in chapter 5 must be observed to ensure safe use of the pressure 

cooker. 

� 2.�6afety�instructions�

User instructions

•  Please read the user instructions and all directions completely before using the Vitavit® 
pressure cooker� as improper use may result in damage.

ɩ� �3lease�save�these�instructions�for�Ѽture�reference�for�as�long�as�you�own�the�
product.�However� if you have lost the user instructions� you can download them from 
our website www.fissler.com.

•  Do not leave the pressure cooker in the hands of anyone who has not first familiarised 
themselves with the user instructions.

•  Please only pass your pressure cooker on to third parties with the user instructions.

Supervision

•  Su͒ocation hazard due to plastic bag. Keep the plastic bag out of reach of children as  
there is a risk of su͒ocation.

•  Do not use the pressure cooker near children.
•  Please never leave the pressure cooker unattended. 5egulate the energy supply so 

that the cooking indicator does not rise into the red range. If the energy supply is not 
reduced� steam will escape through the valve and the pot will lose liquid. The complete 
loss of liquid will cause the food to burn and can cause damage to the pot and hob.

Safe use of the pressure cooker

•  Never use pressure cookers or pressure skillets in a hot oven. Handles� valves and 
safety devices will be damaged by the high temperatures and will then no longer be 
able to fulfil their safety function.

•  $lways fry in the pressure cooker without a lid and do not fill it more than halfway with 
fat. Never fry with pressure� 

•  Pressure cookers must not be used in the medical field. Especially not as a medical 
steriliser� as pressure cookers are not designed for the required sterilisation 

temperature.
•  Do not prepare applesauce or compotes in the pressure cooker, as steam bubbles 

often form here which can burst open when opening the pot and cause scalding.
•  When cooking meat in a pressure cooker� e[cess pressure is created in the meat. 

Therefore� after opening the pressure cooker� please let the meat rest for a while before 
piercing or moving it to avoid burns. 

Safety and maintenance

ɩ  Only use the pressure cooker with original and fully functional Fissler components. Only 
use original Fissler spare parts. In particular� only use pots and lids of the same model 
and other spare parts of the type intended for your appliance �see chapter 9�. Failure to 
do so will impair the function and safety of the pressure cooker.

ɩ  %efore each use� make sure that all valves and safety devices are undamaged� 
functional and clean. This is the only way to ensure safe operation. Information on this 
can be found in chapter 5.

ɩ  Do not make any modifications to the pressure cooker. In particular� do not tamper 
with the safety devices ɞ e[cept for the maintenance measures listed in the user 
instructions. Do not oil the valves�

ɩ  5eplace wear parts such as the sealing ring and other rubber parts regularly with 
original Fissler spare parts� i.e. after a ma[imum of 400 cooking processes or 
after 2 years at the latest. Parts that show visible damage �e.g. hardening� cracks� 
discolouration� overheating or deformation� or that do not fit correctly must be 
replaced immediately. Failure to do so will impair the function and safety of your 
pressure cooker.

ɩ  For your own safety� please tighten loosened screws immediately.
ɩ  In addition� replace cracked or damaged plastic handles immediately with original 

Fissler spare parts.

5epair�notice:
0inor repairs can be carried out by you: 
•  5eplacing parts a͒ected by wear �sealing ring� valve� the Euromatic or handles�.
•  5etightening screws.
For other repairs, please contact Fissler customer service. 
�see chapter 10�

Operating the pressure cooker

•  This appliance cooks under pressure. Improper use may result in burns. 
 0ake sure that the device is properly closed before heating. Information on this can be 
found in chapter 4. Never use the pressure cooker with the lid on loosely.

•  Only use the heating sources listed in chapter 5.
•  Never heat the pressure cooker without liquid in it� as overheating can cause damage 

to the device, the valves, the safety devices and the hob. If this happens, do not 
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continue to use the pressure cooker as the functionality of the safety devices can no 
longer be guaranteed. Have your pressure cooker checked by Fissler customer service.

•  0inimum fill volume: 200-300 ml of water depending on the diameter of your device 
�see min mark�. In case of overheating� plastic parts on the pot or the aluminium core 
in the base may melt and liquify. Should this occur� switch o͒ the hob and do not move 
the pan until it has cooled down completely. Air out the room.

•  Never fill the pressure cooker to more than ʌ of its capacity �see ma[ mark�. For foods 
that foam or e[pand during cooking �such as rice� broths or dried vegetables�� fill the 
pressure cooker to no more than half its capacity �see � mark�.

•  For beans and other pulses� fill the pressure cooker no higher than the ʋ-mark� as their 
thin skin can easily rise and clog the valves.

•  Move the pressure cooker very carefully when it is under pressure and do not touch hot 
surfaces. Use the handles and controls to do this. If necessary, use hand protection.

Opening the pot

•  Never open the pressure cooker by force. Do not open it until you are sure that the 
internal pressure has been completely released. Information on this can be found in 
chapter 7.

•  $lways shake the pressure cooker before opening it so that no steam bubbles spray 
out and you do not get scalded. This is particularly important when using the steam 
quick release or after cooling under running water.

•  $lways keep your hands� head and body out of the danger zone when letting out the 
steam to avoid being injured by the escaping steam. This applies in particular when 
using the control button or the pressure regulator for quickly releasing the steam. 

  &aution:
  Do not use the pressure cooker if it or any part of it is damaged or deformed or if 

it is not functioning as described in these user instructions. If this occurs� please 
contact the nearest Fissler specialist shop or the customer service of Fissler 
GmbH. 
�see chapter 10�

3.�'escription�and�advantages�of�the�9itavit®

See Figure A
1.�,nsert�set�for�steaming��depending�on�model�
ɩ  with long perforations for optimal steam penetration
ɩ  with support ledges for free flow of steam even with large food items
•  with tripod as stand
2.�+elper�handle
ɩ  with deep recessed grip for safe carrying
3.�3ressure�regulator

ɩ  for setting the cooking setting
ɩ  with cooking indicator
ɩ  with valve for automatic pressure limitation �pressure control device�
ɩ  removable for easy cleaning
ɩ  for adjustable and finely controlled steam release
4.�&ooking�indicator�with�traѳc�light�Ѽnction
ɩ  assists in regulating the heat supply
5.�2penings�for�steam�to�escape��pressure�regulator�
ɩ  when the selected cooking setting is e[ceeded
ɩ  when releasing steam via the pressure regulator
ɩ  during pressureless steam cooking
6.�2penings�for�steam�to�escape��lid�handle�
ɩ  while parboiling
ɩ  when responding to the Euromatic
ɩ  when releasing steam via the control button
ɩ  during pressureless steam cooking
7.�&ontrol�button
•  for opening and releasing steam from the pot
8.�/ocking�indicator
•  indicates whether the pot is properly closed
9.�/id�handle�
•  removable for easy cleaning
10.�0easuring�scale�with�volume�markings
ɩ  for easily measuring liquids without a measuring cup
ɩ  with min mark for the minimum liquid filling quantity
ɩ  with ma[ marking for the ma[imum filling quantity for normal food
ɩ  with �-marking for the ma[imum filling quantity for e[panding foods
ɩ  with ʋ-marking for the ma[imum filling quantity for beans and pulses
11.�3ot�handle�
ɩ  with deep recessed grip / anti-slip stop for a secure hold
12.�*roove�for�positioning�aid
ɩ  for inserting the positioning aid
13.�)lame�protection
ɩ  Protects the handles when using on a gas cooker
14.�3ositioning�aid
ɩ  for easily positioning the lid
15.�&onical�pot�body
ɩ  for stacking pots �even of the same diameter�
16.�cookstar®�all-stove�base
ɩ  For optimum heating properties on all types of cookers including induction
17.�5olling�diaphragm
ɩ  to seal the cooking indicator
18.�&ooking�valve�seal
ɩ  for sealing the pressure regulator 
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19.�9alve�seat�seal
ɩ  to seal the cooking valve
20.�6afety�nub��safety�device�
•  prevents pressure build-up when the pot is not properly closed
21.�)issler�(uromatic��safety�device�
ɩ  for automatic parboiling
•  prevents pressure build-up when the pot is not properly closed
•  automatically limits the pressure
ɩ  prevents the pot from being opened as long as it is still under pressure
22.�)astening�screw�for�the�lid�handle�
ɩ  tools not required
ɩ  with flat gasket� fi[ed in the lid
23.�6ealing�ring��safety�device�
ɩ  made from high quality silicone
ɩ  with safety pockets for limiting pressure
24.�Bell�nut�for�fastening�the�pressure�regulator
ɩ  with recessed grips� easily detachable without tools

See Figure B/B1
a.  Nominal capacity �does not correspond to the usable capacity�
b.  &E mark �declares compliance of the device with the EU Directive for pressure cookers�
c.  0a[imum operating pressure �ma[. permissible control pressure of the cooking valve�
d.  Date of manufacture �calendar week/year�
e.  P& ! describes the cooking operating pressure� see chapter 6 ɦSelecting the cooking 

settingɤ.
f.  PS ! describes the ma[imum permissible pressure

See Figure B2
Standard �declares compliance of the device with G% 15066-2004� applicable to &hina 
only�
a.  Rotation type
b.  Multi-layer base structure
c.  Inner diameter
d.  Nominal capacity �does not correspond to the usable capacity�
e.  Nominal operating pressure range / Nominal pressure range
f.  Standard number G% 15066-2004

4.�Before�first�use

Before�using�the�pot�for�the�first�time��familiarise�yourself�with�the�pot�and�its�
handling�and�check�that�the�contents�of�the�delivery�are�complete��see�illustration�
$�.�+owever��some�devices�are�accessory�devices.

Opening the pot

See Figure C
Press the operating button �Fig. $-7� on the lid handle in the direction of the arrow and 
turn the lid counterclockwise �to the right� as far as it will go. The lid can now be removed.

Positioning aid

There is a metal tab with the inscription ɦ&loseɤ �Fig. $-14� on the lid and a coresponding 
groove �Fig. $-12� in the pot handle. This is to make it easy to put the lid on.

Closing the pot

See Figure D
Put the lid on by holding it at a slight angle� inserting the positioning aid into the groove 
on the pot handle� and then lowering it. The correct position of the lid is marked by a circle 
symbol on the lid as well as by additional red dots on the positioning aid and pot handle. 
When these points line up e[actly opposite each other� the lid can be put on.

See Figure E
To close� turn the lid clockwise �to the left� as far as it will go until the pot locks with an 
audible ɦclickɤ.

Locking indicator

See Figure F
You can tell whether the pot is properly closed and ready for use by looking at the locking 
indicator �Fig. $-8� in the lid handle. 
Green: the pot is closed properly and ready for use.
5ed: the pot is not closed properly� so no pressure can be built up.

Cleaning

%efore first use� rinse the pot� lid and sealing ring thoroughly. This removes any polishing 
dust and small impurities that may still be present.
We recommend treating the pot and lid with a stainless steel care product afterwards. 
This makes the stainless steel more resistant to salts and acidic foods. 5esidues of care 
products should always be washed o͒ thoroughly. You can repeat the treatment as 
required or when the stainless steel surface has changed visually.
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5.�,nstructions�for�use

Safety devices

Your Vitavit® pressure cooker is equipped with various devices that work independently 
to ensure the safety of the device. Before each use, please check the functionality of the 
safety devices mentioned below and never tamper with them. Make sure that the pressure 
regulator and lid handle are correctly fitted and firmly seated before starting cooking. You 
will find instructions on this in chapter 8.

3ressure�regulator �Fig. $-3� 
See Figure G
5emove the pressure regulator from the lid and set to level 3. &heck that the boiling 
indicator �1� and valve body �2� move freely and spring back by applying pressure with 
your finger.

(uromatic �Fig. $-21�
See Figure H+I
0ake sure that the Euromatic sits properly and moves freely in the lid.
The O-ring seal must lie completely in the notch provided.

See Figure J
&heck whether the white ball in the Euromatic moves freely and springs back by applying 
pressure with your finger.

6ealing�ring �Fig. $-23� and safety�nub �Fig. $-20�
See Figure K
&heck that the sealing ring and lid rim are clean� the sealing ring is undamaged and the 
safety nub �1� moves freely.
Insert the sealing ring so that it lies completely flat and below the inwardly curved edge 
segments �2�� against the inside of the lid. The sealing ring must be in front of the safety 
nub� i.e. pressed away from the edge of the cover.

Filling quantities

� &aution:
  Never cook without enough liquid and make sure that the liquid in the pressure 

cooker does not evaporate completely. Failure to do so may cause the food to 
burn and damage the pot handles� valves� safety devices and the hob. If this 
happens, do not continue to use the pressure cooker as the functionality of the 
valves and safety devices can no longer be guaranteed. Have your pressure 
cooker checked by Fissler customer service.

See Figure L
Please note the following information on filling quantities for pressure cooking.
For easy measuring� there is a scale �min/ma[� on the inside of the pot.

Depending on the diameter of the device� at least 200-300 ml of liquid is required to 
produce steam� regardless of whether you are cooking with or without an insert. Never 
operate the pressure cooker without this minimum amount of liquid.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

The pressure cooker must not be filled to more than ʌ of its capacity to ensure safe 
operation �see ma[ marking�.

�
For foods that foam or e[pand during cooking� such as rice� broth or dried vegetables� the 
pressure cooker may be filled to no more than half its capacity �see � mark�. 
 ʋ
When cooking beans and other pulses� only fill the pot to ʋ of its capacity �see ʋ mark�� 
as their thin skin can easily rise and clog the valves. 

Stovetop suitability

Fissler pressure cookers are suitable for all stove types. 
These include gas hobs as well as electric/hot plate/glass ceramic induction hobs. 

Regulating the hob

Never heat the opened pressure cooker when empty or with fat for more than 2 minutes at 
the highest energy setting� as overheating can damage the base.
+ot�plate/glass�ceramic��radiation/halogen�:  
The stovetop should be the same diameter as the bottom of the pot or smaller.
*as�hob:  
Place the cookware in the centre and avoid flashover� as this will damage the plastic 
handles.
,nduction:
$lways place the cookware in the centre of the hob. The size of the base of the pan should 
match or be larger than the hob size� otherwise the hob may not respond to the base of 
the pan.
6pecial�instructions�for�induction�cookers: 
To avoid overheating and damage to the cookware due to the high performance of 
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induction� please never heat it unattended or while empty. Please also observe the 
instructions provided by the hob manufacturer.
$ buzzing sound may be heard during use. This noise is due to technical reasons and is not 
a sign of a defect in the hob or cookware.

Energy saving tips

ɩ  When cooking on the gentle or fast setting� regulate the hob so that the cooking 
indicator does not enter the red zone and the cooking valve does not start to release 
steam.

ɩ  When cooking on the steam setting� adjust the hob so that only a slight plume of steam 
comes out of the lid handle or pressure regulator.

ɩ  Use a hob of the appropriate size �see specifications above�.
ɩ  Select cookware size according to the amount being cooked
ɩ  Use the stored heat of the base. Switch o͒ the hob before the end of the cooking time 

to use the cooling time 

6.�&ooking�with�the�9itavit®

� &aution:
  0ake sure that the liquid in the pressure cooker never evaporates  

completely� �see instructions in chapter 5� 

You can cook in a variety of ways with the pressure cooker:

ɩ  %raising meat
•  Soups and stews
ɩ  Vegetables and potatoes
ɩ  &ooking rice
ɩ  &ooking fish
ɩ  Frying
ɩ  Steaming food
ɩ &ooking  frozen foods
ɩ  Preserving
ɩ  -uicing
ɩ  Sterilising
ɩ  &ooking a whole dish

You can find more information and recipe ideas at /www.fissler.com/ 

Preparation

$dd the ingredients to the pressure cooker according to the recipe.

Observe the specified filling quantities �chapter 5�.
Then put the lid on and close the pot.
If the locking indicator �fig. $-8� in the lid handle is green� the pot is ready  
�chapter 4�.

Selecting a cooking setting

See Figure M
&hoose the desired cooking setting on the pressure regulator �Fig. $-3�. To do this� set the 
marking on the setting ring to the number of the corresponding cooking setting.

&ooking�setting�1��appro[.�110�r&��gentle�cooking�
�45 kPa operating pressure�
For very delicate dishes such as fish

&ooking�setting�2��appro[.�113�r&��Tuick�cooking�
�60 kPa operating pressure�
for delicate dishes such as vegetables

&ooking�setting�3��appro[.�116�r&��e[press�cooking�
�75 kPa operating pressure�
for all other dishes such as meat dishes and stews

6team�setting
In addition to the gentle� quick and e[press cooking settings� you can also select a cooking 
setting for gentle steaming in use �Fig. $-1� or cooking without pressure. 

Parboiling and venting

Heat the pressure cooker on the highest energy level.
Steam will escape from under the lid handle �Fig. $-6� and with it the o[ygen in the air that 
is harmful to vitamins.
This process may take a few minutes. $s soon as the Euromatic closes and no more steam 
escapes� the pressure build-up will begin. $ little later� the cooking indicator �Fig. $-4� will 
start to show the rise in pressure.

Cooking indicator with traffic light function

See Figure N
The cooking indicator always shows a sequence of three coloured rings ɞ regardless of the 
cooking setting selected. The colours signal the temperature curve in the pot according to 
the tra͓c light principle and provide assistance in regulating the energy supply.
Yellow�ring:
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the cooking setting is almost reached. The hob can be dialled back.
Depending on the type of hob and the amount of food� you can switch back sooner or 
later: at the beginning of the yellow range for hotplate/glass ceramic� towards the end of 
the yellow range for induction/gas.
*reen�ring:
The cooking setting has been reached� the cooking time begins.
The energy supply should be regulated so that the cooking indicator remains in the green 
area throughout the cooking time.
5ed�ring:
the temperature in the pot is too high. The pot will automatically start to release steam to 
regulate the temperature. Please turn the hob down further.
The energy supply should be regulated so that the cooking indicator does not rise into the 
red range. Otherwise� the pot loses liquid through evaporation.

Cooking times 

The cooking times are measured from the time the selected cooking setting �green ring� is 
reached. 

Basic�rules:
1.  The cooking time on setting 3 is appro[imately � to ʋ of the time normally required 

when using a conventional pot. 
2.  The cooking time on setting 1 is about 50� longer than on setting 3.  

The cooking time on setting 2 is about 25� longer than on setting 3. 
3.  &ooking times may vary depending on the quantity� shape� size and te[ture of the food.

([ample�of�Macket�potatoes:

1ormal�cooking�
time

&ooking�setting�3 &ooking�setting�2 &ooking�setting�1

appro[. 30 min appro[. 8-12 min. appro[. 13-16 min. appro[. 18 min.
$t the end of the cooking time� remove the pressure cooker from the hob and allow the 
pressure to escape �see notes in the following chapter� and only then can you open it.

Further cooking times can be found from page 534 onwards.

7.�5eleasing�steam�from�the�9itavit® 

� &aution:
  Never force the pressure cooker open. The pot must not be opened until the 

cooking indicator has lowered completely and no more steam escapes when the 
control button is pressed. 

7here�are�4�ways�to�release�steam�from�your�)issler�pressure�cooker.�
You should choose the method for steam release depending on the food being cooked.
For slightly foaming or rising foods such as pulses� soups or stews� or for foods with 
delicate skins such as jacket potatoes� do not use a method with rapid pressure reduction� 
as otherwise the food may spill out or the skin may crack. 

0ethod�1
4uick steam release with the control button
See Figure O
Press the control button �Fig. $-7� lightly in the direction of the arrow to release steam 
from under the lid handle �Fig. $-9�. Hold the button down until the cooking indicator has 
completely lowered and no more steam escapes.
Then release the button� gently shake the pot and press the control button again. 5epeat 
this process until no more steam escapes. When the pot is depressurised� the Euromatic 
lowers. The control button can now be pressed all the way down to open the pot.
1ote:
as long as there is pressure in the pot� the control button cannot be pressed all the way 
down. This is for your safety� as it prevents the pot from being opened accidentally when it 
is still under pressure. So do not try to force down the control button.

0ethod�2�
$djustable steam release with the pressure regulator
See Figure P
%y gradually turning the adjusting ring towards the steam release position� steam will 
escape from under the pressure regulator �Fig. $-5�. You can choose to release steam 
gently or a little faster. The greater the increments in which you adjust the setting ring� the 
higher the steam output. $t the end� set the adjustment ring to the steam release position 
and wait until no more steam escapes. Then gently shake the pot and repeat this process 
until no more steam escapes. When the pot is depressurised� the Euromatic lowers. The 
control button can now be pressed all the way down to open the pot.
1ote:
never turn the setting ring from cooking setting 1� 2 or 3 directly to the steam release 
position� as the steam output will otherwise be very high and food may escape. $lways 
turn the pressure regulator to the steam release position in several small steps. 

0ethod�3
Allow to cool
You can choose this method to use the residual energy in the pot.
To do this� remove the pot from the hob shortly before the end of the cooking time and 
allow it to cool slowly until the cooking indicator has gone all the way down.
Then press the control button lightly to release any remaining pressure. 5elease the button 
as soon as no more steam escapes� then gently shake the pot and press the control button 
again. 5epeat this process until no more steam escapes. When the pot is depressurised� 
the Euromatic lowers. The control button can now be pressed all the way down to open the 
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pot.
This method is particularly suitable for dishes with long cooking times.

0ethod�4
4uick steam release under running water
See Figure Q
If the escaping steam bothers you� you can also depressurise the pot under running water. 
To do this� place the pot in the sink and run cold water over the side of the lid �not over the 
lid handle and pressure regulator� until the cooking indicator has lowered completely.
Then press the control button lightly to release any remaining pressure. 5elease the button 
as soon as no more steam escapes� then gently shake the pot and press the control button 
again. 5epeat this process until no more steam escapes. When the pot is depressurised� 
the Euromatic lowers. The control button can now be pressed all the way down to open the 
pot.

8.�&leaning�	�care

Cleaning

&lean�the�pressure�cooker�aѻer�each�use.
ɩ  5emove the sealing ring from the lid and rinse by hand.
ɩ  5emove the pressure regulator and wipe it with a damp cloth.
ɩ  5emove the lid handle and rinse under running water.
ɩ  The pot� lid �without sealing ring� pressure regulator and lid handle� and inserts can 

also be cleaned in the dishwasher

3lease�note:
ɩ  To clean� use hot rinsing water with normal dish liquid and a pot sponge or soft brush. 

Please avoid pointy� rough or sharp objects. You can also use the scrubber side of a 
sponge if the inside and base of the cookware is very dirty.

ɩ  Do not let food residues dry and do not keep food in the pot for a long time� as this can 
cause stains on the stainless steel and changes to the surface.

ɩ  To preserve the stainless steel surface� use a stainless steel care product regularly. This 
will remove white spots� tarnish and any built-up film.

ɩ  When cleaning in the dishwasher� only use household products in the dosage 
recommended by the manufacturer� do not use industrial detergents or highly 
concentrated cleaners.

Assembling the pressure regulator and lid handle

3ressure�regulator��)ig.�$-3�
5emoval:
See Figure R
/oosen the bell nut �Fig. $-24� by turning it anticlockwise and remove the pressure 

regulator and nut.
0ounting:
See Figure S
Insert the pressure regulator into the specified position in the lid from above� screw on the 
bell nut clockwise from below and tighten it firmly. 0ake sure that the cooking valve seal 
is tight against the pressure regulator all the way around and that the seal is seated in the 
notch provided.

/id�handle��)ig.�$-9�
5emoval:
See Figure T
/oosen the cover handle by turning the fastening screw �Fig. $-22� on the inside of the 
cover anti-clockwise.  
0ounting:
See Figure U
Hold the lid handle in your hand and place the lid in the specified position.
Turn the fastening screw clockwise and tighten it firmly.

Storage

The sealing ring should be stored in a clean� dry and dark �protected from sunlight and UV 
radiation� place.
To protect the sealing ring and avoid crushing it� place the lid upside down on the pot after 
cleaning.

9.�0aintenance�	�spare�parts

 &aution:
ɩ  Wear parts such as the sealing ring and other rubber parts must be replaced 

regularly� i.e. after a ma[imum of 400 cooking processes or after 2 years at the 
latest� with original Fissler spare parts. Parts that show visible damage �e.g. 
hardening� cracks� discolouration or deformation� or that do not fit correctly must 
also be replaced immediately.Failure to do so will impair the function and safety 
of your pressure cooker. 
 ,f�you�have�any�Tuestions��please�contact�our�customer�service�or�the�staѲ�
at�your�specialist�retailer.

Notes on replacing parts

6ealing�ring �Fig. $-23�
See chapter 5.
5olling�diaphragm��Fig. $-17�
See Figure V
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Detach the pressure regulator from the lid and pull o͒ the old rolling diaphragm.
Place the new rolling diaphragm on the plastic pin of the cooking indicator and press the 
rim onto the metal piston until the thread starts.
&ooking�valve�seal �Fig. $-18�
See Figure W
Detach the pressure regulator from the lid and pull o͒ the old seal. Set the pressure 
regulator to setting 3� as it is easier to insert the seal in this position.
First place the new seal over the metal piston and then press the other side over the valve 
tappet until it is completely submerged at the top. 0ake sure that the cooking valve seal 
is tight against the pressure regulator all the way around and that the seal is seated in the 
notch provided.
9alve�seat�seal �Fig. $-19�
See Figure X
5emove the pressure regulator from the lid and pull o͒ the old seal.
Insert the new gasket and make sure that the gasket is clean and flat on both sides of the 
lid.
2-ring�for�the�(uromatic �Fig. $-21�
See Figure I
Disassembly/assembly takes place on the inside of the lid. 0ake sure that the seal lies 
completely in the groove provided for it.
(uromatic �Fig. $-21�
To disassemble/assemble the Euromatic� you must first remove the lid handle. To do this� 
you only need to loosen the screw on the inside of the lid. Once you have removed the 
O-ring� you can remove the Euromatic from the lid. To assemble� guide the new Euromatic 
without O-ring through the lid so that the side with the white ball is on the inside of the lid. 
Then fit the O-ring as described above.

Spare parts

6pare�part�..........................................................'iameter�.......... ,tem�number
Sealing ring �Fig. Y-1� ......................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Pot handle for pressure skillet �Fig. Y-2� ......................... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Pot handle for pressure cooker �Fig. Y-2� ....................... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Helper handle for pressure skillet �Fig. Y-3� ................... 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840

Helper handle for pressure cooker �Fig. Y-3� ................. 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
/id handle �Fig. Y-4� ............................................................ all ........................... 620-000-11-770
Pressure regulator �Fig. Y-5� ............................................. all ........................... 610-010-00-700
%ell nut for pressure regulator �Fig. Y-6�......................... all ........................... 610-000-00-734
5olling diaphragm �Fig. Y-7� ............................................. all ........................... 610-000-00-711
&ooking valve seal �Fig. Y-8� ............................................. all ........................... 610-000-00-706
Valve seat seal �Fig. Y-9� .................................................... all ........................... 610-000-00-733
Set of rolling diaphragm� cooking valve seal�  
valve seat seal�Fig. Y-7� Y-8� Y-9� ..................................... all ........................... 610-000-01-706
&omplete Euromatic �Fig. Y-10� ....................................... all ........................... 011-631-00-750
O-ring for Euromatic �Fig. Y-11� ....................................... all ........................... 011-631-00-760
Fastening screw for the lid handle 
with flat gasket �Fig. Y-12�................................................. all ........................... 600-000-00-712

Accessories

$ccessory�part�...................................................'iameter�.......... ,tem�number
Perforated insert �incl. tripod� �Fig. =-1� ......................... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Unperforated insert �incl. tripod� �Fig. =-2� .................... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
$dditional glass lid �Fig. =-3� ............................................ 22 cm ................... 021-641-22-600
$dditional metal lid �Fig. =-4� ........................................... 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

$ll�)issler�original�spare�parts�can�be�purchased�from�)isslerɡs�leading�retailers.�2ur�
customer�service�is�also�happy�to�help�you��see�chapter�10�.�

You�can�find�a�list�of�dealers�and�Ѽrther�information�at�www.fissler.com.

10.�:arranty�	�service�

$ll Fissler products are carefully made from high-quality materials. The quality of 
our products is checked several times prior to completion and is subject to a strict 
final inspection. We therefore provide a warranty for the following Fissler products in 
accordance with the following warranty conditions from the date of purchase� regardless 
of the country in which you purchased this Fissler product. We thus guarantee that these 
Fissler products are free from material or processing defects. In addition to the warranty� 
you are entitled to the statutory warranty rights� which are not restricted by this warranty.
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Manufacturer warranty

We provide a warranty from the date of purchase for all of our pressure cookers. In the 
event of a complaint� please return the complete device together with the receipt to your 
retailer or send the product well packaged to Fissler &ustomer Service �see address below�. 
In the event of a warranty claim� Fissler will� at its own discretion and at its own e[pense� 
either repair the product or supply an appropriate replacement.

Claims under this warranty are only valid if and insofar as 
ɩ  the product does not show any damage or signs of wear caused by use other than for 

its normal purpose and/or as specified in the user instructions�
ɩ  the product e[hibits no properties that are the result of improper repairs or improper 

chemical or physical factors a͒ecting the product surfaces�
•  no accessories or only accessories authorised by the manufacturer have been installed 

in the product.

Warranty exclusions

Wear parts are e[cluded from the warranty for the pressure cookers in the Vitavit® series. 
For e[ample:
ɩ  Sealing ring �Fig. Y-1�
ɩ  &ooking valve seal �Fig. Y-8�
ɩ  Valve seat seal �Fig. Y-9�
ɩ  5olling diaphragm �Fig. Y-7�
ɩ  O-ring for Euromatic �Fig. Y-11�
ɩ  Flat gasket for the fastening screw of the lid handle �Fig. Y-12�

No warranty is given for damage caused by the following reasons:
•  unsuitable or improper use
ɩ  incorrect or negligent handling
•  improperly carried out repairs
ɩ  the installation of spare parts that do not correspond to the original design
•  chemical or physical influences on the product surface
ɩ  colour changes on the handles due to cleaning in the dishwasher
•  failure to follow these user instructions

Customer service address

Fissler GmbH
Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Phone: +49 6781 - 403 100

Customer Service Contact USA

te[t message preferred:
e-mail: cs#fisslerusa.com
phone: +1 �704� 842 9608 

You�can�find�Ѽrther�information�at�www.fissler.com

11.�'isposal

0ake a contribution to environmental protection� You can recycle the cardboard with your 
waste paper. Since the device contains many recyclable materials, you should take it to a 
collection point �recycling centre� in your town or municipality for disposal.

12.�7roubleshooting

� &aution:
   Switch o͒ the hob� make sure your pressure cooker is depressurised �see chapter 

7� and allow the pressure cooker to cool down before attempting to rectify a fault.
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3roblem 3ossible�cause 5emedy

6team�escapes�from�
under�the�lid�handle�
�on�the�(uromatic��
for�longer�than�usual�
when�parboiling.

You have selected the steam 
cooking setting or another 
setting below setting 1.

During pressureless steam 
cooking� a small amount of 
steam escaping is normal. 
If you want to cook under 
pressure with the system 
closed� please select setting 1� 
2 or 3 �see chapter 6�.

The pot is not closed properly. 
�Indicator in the lid handle is 
on red�.

Close the pot properly. 
�see chapter 4� �Indicator in  
the lid handle is on green�

The energy supply is too low. Set the heat source to 
ma[imum power.

The hob size does not match 
the base diameter of the 
pressure cooker.

Place the pressure cooker on 
the appropriate hob. 
�see chapter 6�

The lid handle is loose. Tighten the fastening screw of 
the lid handle on the inside of 
the lid.

The Fissler Euromatic or the 
accompanying O-ring are dirty 
or damaged.

&lean or replace parts. �see 
chapters 8� 9�

1o�steam�escapes�
when�parboiling.

Too little liquid was added to 
the pot.

Add the minimum amount of 
liquid �200-300 ml�. 
�see chapter 5�

The energy supply is too low. Set the heat source to 
ma[imum power.

3roblem 3ossible�cause 5emedy

6team�and/or�
water�droplets�
are�escaping�from�
the�edge�of�the�lid�
before�the�cooking�
indicator�starts�to�
rise.

The sealing ring is not inserted 
correctly.

Insert the sealing ring 
correctly. �see chapter 5�

The sealing ring is dirty or 
damaged.

&lean or replace the sealing 
ring.

The pot is not closed properly.
�Indicator in the lid handle is 
on red�.

Close the pot properly. 
�see chapter 4� �Indicator in 
the lid handle is on green�

7he�cooking�
indicator�is�not�
increasing.

Steam is escaping from the lid 
handle.

See previous points.

Steam is escaping from the 
edge of the lid.

See previous points.

Too little liquid was added to 
the pot.

Add the minimum amount of 
liquid �200-300 ml�. 
�see chapter 5�

The pressure regulator is not 
screwed on properly and/or 
tightly.

Insert pressure regulator 
correctly and tighten 
the bell nut. �see chapter 8�

The cooking valve seal� valve 
seat seal or rolling diaphragm 
is missing� defective or 
incorrectly fitted.

Replace or correctly mount the 
a͒ected seal. �see chapter 9�

6team�is�escaping�
from�the�
pressure�regulator.

The temperature is too high for 
the cooking setting �cooking 
indicator is on red�.

Dial back the power supply. 
0ake sure to regulate the 
energy supply so that the 
cooking indicator is green for 
the entire cooking time. �see 
chapter 5�
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3roblem 3ossible�cause 5emedy

6team�is�escaping�
from�the�pressure�
regulator.

You have selected the steam 
cooking setting or another 
setting below setting 1.

During pressureless steam 
cooking� a small amount of 
steam escaping is normal. 
If you want to cook under 
pressure with the system 
closed� please select setting 1� 
2 or 3 �see chapter 6�.

The pressure regulator is not 
screwed on properly and/or 
tightly.

Insert pressure regulator 
correctly and tighten the bell 
nut. �see chapter 8�

The cooking valve seal� valve 
seat seal or rolling diaphragm 
are missing� defective or 
incorrectly fitted.

Replace or correctly mount the 
a͒ected seal. �see chapter 9�

6team�is�escaping�
from�under�the�
lid�handle��on�the�
(uromatic��even�
though�the�cooking�
indicator�has�already�
risen.

The lid handle is loose. Tighten the fastening screw of 
the lid handle on the inside of 
the lid.

The flat gasket for the lid 
handle fastening screw or 
the O-ring for the Euromatic 
are missing� defective or 
incorrectly fitted.

Replace or correctly mount the 
a͒ected seal. �see chapter 9�

If a large amount of steam 
escapes� the Euromatic may 
have responded as a safety 
device. This happens when 
the cooking valve is dirty or 
defective.

Remove and clean or replace 
the pressure regulator. 
�see chapter 8�

7he�lid�handle�is�
loose.

The fastening screw is not 
firmly tightened.

Tighten the fastening screw of 
the lid handle on the inside of 
the lid.

7he�handles�on�the�
pot�are�loose.

The handle screws are not 
firmly tightened.

Tighten the screws with a 
screwdriver.

3roblem 3ossible�cause 5emedy

$�lot�of�steam�is�
escaping�from�the�
edge�of�the�lid�even�
though�the�cooking�
indicator�has�already�
risen.

The sealing ring is defective. 5eplace the sealing ring. 
�see chapter 9�

The sealing ring has 
responded as a safety device. 
This happens when the 
cooking valve and Euromatic 
are dirty or defective.

Have the device checked by 
Fissler customer service.

6team�is�escaping�
under�the�round�
cover�cap�on�the�lid�
handle�or�on�the�
control�button.

A seal is defective. Replace the lid handle or have 
it checked by Fissler customer 
service.

7he�pot�is�diѳcult�to�
close�or�the�control�
button�does�not�pop�
out�when�closing.

/id handle and/or pot handle 
are not fitted correctly.

&heck the fastening of 
the handles and tighten if 
necessary.

The lid handle is defective. Replace the lid handle.

The sealing ring is not inserted 
correctly.

Insert the sealing ring 
correctly. �see chapter 5�

The pot is not closed properly. 
�Indicator in the lid handle is 
on red�.

Close the pot properly. 
�see chapter 4� �Indicator in  
the lid handle is on green.�

7he�pot�cannot�be�
opened.

The pot is still under pressure. Release the pressure in the 
pot. �see chapter 7�

The Euromatic has jammed. /et go of the control button. 
Push the lid handle slightly to 
the left.
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1ous�vous�remercions�pour�votre�confiance

et vous félicitons pour l'achat de votre nouvel autocuiseur Vitavit®.
&ette nouvelle génération d
autocuiseurs con©us par Fissler est le fruit de plus de 60 ans 
d
e[périence.
$ujourd
hui encore� les autocuiseurs sont un équipement de choi[ pour la cuisson rapide 
et savoureuse de mets dont toutes les vitamines sont préservées. En terme de convivialité 
d
utilisation et de design� le Vitavit® devrait toutefois faire référence.
Fabriqué en $llemagne avec tout le soin requis� votre autocuiseur vous rendra service de 
fa©on optimale�
pendant de longues années� si vous tenez compte des conseils suivants. Nous sommes 
convaincus que la grande fonctionnalité de votre Vitavit® saura vous séduire et que toutes 
vos préparations seront parfaitement réussies �

1.�8tilisation�conforme� 50
2.�&onsignes�de�s«curit«�� 50

0ode d
emploi 50
Surveillance 50
Utilisation s½re de l
autocuiseur 50
Sécurité et entretien 51
Fonctionnement de l
autocuiseur 52
Ouverture de l
autocuiseur 52

3.�'escription�et�avantages�du 
     Vitavit®� 53
4.�$vant�la�premiªre�utilisation� 55

Ouverture de l
autocuiseur 55
5epªre de positionnement 55
Fermeture de l
autocuiseur 55
Indicateur de verrouillage 56
Nettoyage 56

5.�&onseil�d
utilisation� 56
Dispositifs de sécurité 56
4uantités de remplissage 57
Compatibilité des types de  
cuisiniªres 58
5églage de la cuisiniªre 58
&onseils d
économies d
énergie 58
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ventilation 60
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signalisation visuelle tricolore 60
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0ontage de la molette et de la poignée 
du couvercle 64
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1.�8tilisation�conforme

•  /es autocuiseurs Fissler sont destinés ¢ la cuisson rapide de plats et au[ utilisations 
prévues énumérées au chapitre 6 et ne peuvent ¬tre utilisés qu‘¢ ces fins. Une 
utilisation inappropriée peut entraîner des risques. 

•  /es autocuiseurs Fissler sont uniquement destinés ¢ un usage conforme et privé.
•  En outre� les autocuiseurs Fissler ne peuvent ¬tre utilisés que jusqu‘¢ une puissance 

ma[imale de 3700 watts.
•  /es niveau[ de remplissage énumérés au chapitre 5 doivent ¬tre respectés pour 

garantir une utilisation s½re de l‘autocuiseur. 

� 2.�&onsignes�de�s«curit«�

Mode d‘emploi

•  Veuillez lire le mode d‘emploi et toutes les instructions dans leur intégralité avant 
d‘utiliser l‘autocuiseur Vitavit®� puisqu‘une utilisation non conforme peut entraîner des 
dommages.

ɩ� �9euille]�conserver�cette�notice�dɡutilisation��aussi�longtemps�Tue�vous�poss«de]�
le�produit.�Si vous deviez néanmoins égarer le manuel d‘utilisation� vous pouvez le 
télécharger sur notre site web www.fissler.com.

•  Ne laissez personne utiliser l‘autocuiseur sans s‘¬tre préalablement familiarisé avec le 
mode d‘emploi.

•  Ne l‘autocuiseur ¢ une autre personne� que si vous lui remettez le mode d‘emploi avec 
l‘appareil.

Surveillance

•  5isque d‘étou͒ement avec le sac plastique. Gardez le sac plastique hors de portée des 
enfants� car il présente un risque d‘étou͒ement.

•  N‘utilisez jamais l‘autocuiseur si des enfants se trouvent ¢ pro[imité.
•  Veuillez ne jamais laisser l‘autocuiseur sans surveillance. 5égler l‘alimentation en 

énergie de maniªre ¢ ce que l‘indicateur de cuisson ne monte pas dans la zone 
rouge. Si l‘apport énergétique n‘est pas réduit� la vapeur s‘échappe par la vanne et 
l‘autocuiseur perd du liquide. /a perte totale de liquide provoque la combustion des 
aliments et peut endommager l‘autocuiseur et la surface de cuisson.

Utilisation sûre de l‘autocuiseur

•  Ne jamais utiliser l‘autocuiseur ou la po¬le ¢ frire au four. /es poignées� les valves et 
les systªmes de sécurité pourraient ¬tre endommagés par les hautes températures et 
ne pourraient dès lors plus remplir leurs fonctions de sécurité.

•  Ne jamais utiliser le couvercle si vous faites une friture dans l‘autocuiseur et le remplir 

au ma[imum ¢ la moitié de matiªre grasse. Ne jamais faire de friture sous pression � 
•  /‘utilisation d‘autocuiseurs est interdite dans le domaine médical. Ils ne conviennent 

notamment pas pour la stérilisation car ils ne sont pas con©us pour atteindre la 
température de stérilisation requise.

•  Ne pas préparer de compote de pommes ou d‘autres fruits dans l‘autocuiseur car ce 
type de préparation s‘accompagne fréquemment d‘un dégagement de bulles de vapeur 
qui éclatent ¢ l‘ouverture et peuvent causer des br½lures.

•  Dans un autocuiseur� la viande cuit sous forte pression. $fin d‘éviter tout risque de 
br½lure aprªs l‘ouverture de l‘autocuiseur� veuillez attendre un petit moment avant de 
piquer ou déplacer la viande. 

Sécurité et entretien

ɩ  Utilisez l‘autocuiseur uniquement avec des composants Fissler originau[ et pleinement 
fonctionnels. Utilisez uniquement les piªces détachées originales de Fissler. Veillez 
en particulier ¢ utiliser uniquement des récipients et des couvercles du m¬me modªle 
ainsi que des piªces détachées dans la version requise pour votre appareil �cf. 
chapitre 9�. En cas de non-respect de cette consigne� la fonctionnalité et la sécurité de 
votre autocuiseur ne sont plus assurées.

ɩ  $vant chaque utilisation� vérifiez que les soupapes et dispositifs de sécurité sont 
tous intacts, en parfait état de fonctionnement et propres. Ces précautions sont 
indispensables pour garantir le fonctionnement sécurisé de l‘appareil. Vous trouverez 
des informations ¢ ce sujet au chapitre 5.

ɩ  N‘e͒ectuez aucune modification sur l‘autocuiseur. Il est en particulier impératif de 
ne pas modifier les dispositifs de sécurité� e[ception faite des mesures d‘entretien 
préconisées dans le mode d‘emploi. Ne pas graisser les soupapes �

ɩ  5emplacez les piªces d‘usure comme un joint d‘étanchéité et autres piªces en 
caoutchouc� ¢ intervalles réguliers� aprªs environ 400 utilisations de l‘appareil ou 
au plus tard tous les 2 ans. 5emplacez immédiatement les piªces présentant des 
dommages visibles �e[. br½lures� fissures� décolorations� surchau͒e ou déformation� 
ou ne se positionnant pas correctement. En cas de non-respect de cette consigne� la 
fonctionnalité et la sécurité de votre autocuiseur ne sont plus assurées.

ɩ  Pour votre sécurité� veuillez revisser immédiatement les vis desserrées.
ɩ  Pour votre sécurité� remplacer immédiatement les poignées en plastique fissurées ou 

endommagées par des piªces de rechange originales Fissler.

&onseils�de�r«paration�:
Vous pouvez e͒ectuer les petites réparations vous-m¬me : 
•  /e remplacement des composants a͒ectés par l‘usure �joint d‘étanchéité� soupape� 

Euromatic ou poignées�.
•  Le resserrement des vis.
Pour toute autre réparation� veuillez contacter le S$V Fissler. 
�cf. chapitre 10�
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Fonctionnement de l‘autocuiseur

  Dans cet appareil, la cuisson se fait sous pression. Une utilisation non conforme peut  
provoquer des br½lures. $vant de le faire chau͒er� vérifiez que l‘appareil est 
correctement verrouillé. Vous trouverez des informations ¢ ce sujet au chapitre 4. Ne 
jamais utiliser l‘autocuiseur si le couvercle est seulement posé sans ¬tre verrouillé.

•  Utilisez uniquement les sources de chaleur énumérées au chapitre 5.
•  Ne jamais faire chau͒er l‘autocuiseur sans liquide ¢ l‘intérieur car la surchau͒e 

endommagerait l‘appareil� les valves� les systªmes de sécurité� et la plaque de cuisson. 
Ne plus utiliser l‘autocuiseur si le bon fonctionnement des systªmes de sécurité n‘est 
plus garanti. Faire contr¶ler votre autocuiseur par le service client de Fissler.

•  4uantité de remplissage minimum : 200 ɞ 300 ml d‘eau selon le diamªtre de votre 
appareil �cf. repªre m min }�. En cas de surchau͒e� il peut arriver que les piªces en 
plastique de l‘autocuiseur ou l‘aluminium du fond fondent et se liquéfient. Si cela se 
produit� éteindre la source de chaleur et ne pas déplacer l‘autocuiseur tant qu‘il n‘est 
pas entièrement refroidi. Aérer la pièce.

•  Ne jamais remplir l‘autocuiseur ¢ plus des ʌ de sa capacité �cf. repªre m ma[ }�. Pour 
les aliments qui moussent ou qui gonflent au cours de la cuisson� �comme le riz� les 
sauces ou les légumes secs�� l‘autocuiseur ne doit ¬tre rempli qu‘¢ la moitié de sa 
capacité �cf. le repªre m � }�.

•  /ors de la cuisson de haricots et d‘autres légumineuses� remplir l‘autocuiseur au 
ma[imum ¢ la marque ʋ car leur fine peau peut facilement remonter et bloquer les 
valves.

•  Déplacez l‘autocuiseur avec la plus grande prudence lorsqu‘il est sous pression et ne 
touchez pas les surfaces e[térieures trªs chaudes. Utilisez les poignées et éléments de 
commande. Si nécessaire� mettez des gants.

Ouverture de l‘autocuiseur

•  Ne jamais forcer pour ouvrir l‘autocuiseur. Ne l‘ouvrez pas avant d’avoir vérifié que la 
pression interne est totalement retombée. Vous trouverez des informations ¢ ce sujet 
au chapitre 7.

•  Secouez systématiquement l‘autocuiseur avant chaque ouverture afin d‘éviter tout 
jaillissement de bulles de vapeur qui risqueraient de vous br½ler. &ette opération 
est particuliªrement importante lors de l‘évacuation rapide de la vapeur ou aprªs 
refroidissement sous l‘eau du robinet.

•  /ors de l’évacuation de la vapeur� veillez ¢ ce que votre mains� votre t¬te et votre 
corps ne se trouve pas dans la zone dangereuse. &ette précaution est absolument 
indispensable lors de l‘évacuation rapide de la chaleur au niveau de la touche de 
commande ou de la molette. 

  $ttention�:
  N‘utilisez pas l‘autocuiseur si l‘appareil ou certains de ses éléments sont 

endommagés ou déformés ou si leur fonctionnement n‘est pas conforme ¢ la 
description fournie dans ce mode d‘emploi. Dans ce cas� il est impératif de vous 
adresser au revendeur spécialisé Fissler le plus proche ou au SAV de la société 
Fissler GmbH 
�cf. au chapitre 10�.

3.�'escription�et�avantages�du�9itavit®

Cf. illustration A
1.�.it�dɡaccessoires�pour�la�cuisson�¢�la�vapeur��selon�le�modªle�
ɩ  avec perforation longitudinale optimisant le passage de la vapeur
ɩ  avec barres de support permettant la libre circulation de la vapeur� m¬me pour les 

produits volumineu[
•  avec trépied
2.�&ontre-poign«e
ɩ  avec zone de préhension confortable pour soulever l‘autocuiseur en toute sécurité
3.�0olette
ɩ  pour la sélection du degré de cuisson
•  avec indicateur de cuisson
ɩ  avec soupape limitant automatiquement la pression �dispositif de commande de la 

pression�
ɩ  amovible� pour un nettoyage facile
ɩ  pour l‘évacuation modulable et précise de la vapeur
4.�,ndicateur�de�cuisson�avec�signalisation�visuelle�tricolore
ɩ  aide ¢ régler la plaque de cuisson
5.�2rifices�dɡ«vacuation�de�la�vapeur��molette�
ɩ  si le degré de cuisson sélectionné est dépassé
ɩ  lors de l‘évacuation de la vapeur par la molette
ɩ  lors de la m cuisson ¢ la vapeur } sans pression
6.�2rifices�dɡ«vacuation�de�la�vapeur��poign«e�du�couvercle�
•  en début de cuisson
ɩ  quand l‘Euromatic est activé
ɩ  lors de l‘évacuation de la vapeur par la touche de commande
ɩ  lors de la m cuisson ¢ la vapeur } sans pression
7.�7ouche�de�commande
•  pour l‘ouverture de l‘autocuiseur et l‘évacuation de la vapeur
8.�,ndicateur�de�verrouillage
•  indique si l‘autocuiseur est correctement fermé
9.�3oign«e�du�couvercle�
•  amovible� pour un nettoyage facile
10.�*raduation�avec�repªre�du�niveau�de�remplissage
ɩ  pour mesurer facilement les liquides sans gobelet doseur
ɩ  avec repªre m min } pour le remplissage minimum de liquide
ɩ  avec repªre m ma[ } pour le remplissage ma[imum �préparations normales�
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ɩ  avec repªre m � } pour le remplissage ma[imum �préparations se dilatant�
ɩ  avec repªre m ʋ } pour le remplissage ma[imum �haricots et légumineuses�
11.�3oign«e�de�lɡautocuiseur�
ɩ  avec zone de préhension confortable pour soulever l‘autocuiseur en toute sécurité/

anti-glissante
12.�5ainure�pour�le�repªre�de�positionnement
•  pour placer le repère de positionnement
13.�3rotection�anti-flamme
ɩ  protªge les poignées si l‘autocuiseur est utilisé sur une cuisiniªre ¢ gaz
14.�5epªre�de�positionnement
•  pour placer facilement le couvercle
15.�$utocuiseur�de�forme�coniTue
ɩ  pour empiler m¬me les autocuiseurs �ayant un diamªtre identique�
16.�)ond�tous�feu[�cookstar®

ɩ  pour des conditions de chau͒e optimales quel que soit le type de cuisiniªre� y compris 
plaques ¢ induction

17.�0embrane
ɩ  pour l‘étanchéité de l‘indicateur de cuisson
18.�-oint�de�soupape
ɩ  pour l‘étanchéité de la molette 
19.�-oint�de�soupape
ɩ  pour l‘étanchéité de la soupape
20.�(rgot�de�s«curit«��dispositif�de�s«curit«�
ɩ  emp¬che la montée en pression si l‘autocuiseur n‘est pas correctement verrouillé
21.�)issler�(uromatic��dispositif�de�s«curit«�
ɩ  pour le démarrage automatique de la cuisson
ɩ  emp¬che la montée en pression si l‘autocuiseur n‘est pas correctement verrouillé
ɩ  limite automatiquement la pression
ɩ  emp¬che l‘ouverture de l‘autocuiseur tant que la pression n‘a pas été évacuée
22.�9is�de�fi[ation�de�la�poign«e�du�couvercle�
ɩ  pas d‘outil nécessaire
ɩ  avec joint plat� fi[é dans le couvercle
23.�-oint�dɡ«tanch«it«��dispositif�de�s«curit«�
ɩ  en silicone de premiªre qualité
•  avec zones de sécurité pour la limitation de la pression
24.��crou�en�cloche�pour�la�fi[ation�de�la�molette
•  avec zones de préhension, se desserre facilement sans outil

Cf. illustration B/B1
a.  &apacité nominale �ne correspond pas ¢ la capacité utilisable�
b.  /abel &E �déclaration de conformité de l‘appareil avec la directive &E concernant les 

autocuiseurs�
c.  Pression ma[imale �niveau ma[imum de libération de la pression par la valve�
d.  Date de fabrication �semaine calendaire/année�

e.  P& ! décrit la pression de fonctionnement de la cuisson� cf. le chapitre 6 m Sélection du 
degré de cuisson }.

f.  PS ! décrit la pression ma[imale autorisée

Cf. illustration B2
Norme �déclare la conformité de l‘appareil ¢ la norme G% 15066-2004� applicable ¢ la 
&hine uniquement�
a.  type rotatif
b.  composite du fond multicouche
c.  diamètre intérieur
d.  capacité nominale �ne correspond pas ¢ la capacité utilisable�
e.  plage de pressions nominales de fonctionnement/plage de pressions nominales
f.  5éférence de la norme G% 15066-2004

4.�$vant�la�premiªre�utilisation

1ous�vous�recommandons�de�bien�vous�familiariser�avec�lɡautocuiseur�et�sa�
manipulation�avant�de�lɡutiliser�pour�la�premiªre�fois�et�de�v«rifier�lɡe[haustivit«�de�
lɡ«tendue�de�la�prestation��cf.�illustration�$�.�'ans�ce�cas��lɡutilisation�de�certains�
appareils�n«cessite�un�dispositif�suppl«mentaire.

Ouverture de l‘autocuiseur

Cf. illustration C
$ppuyez sur le bouton de commande �ill. $-7� se trouvant sur la poignée du couvercle� 
dans le sens de la flªche� et faites pivoter le couvercle vers la droite jusqu‘¢ la butée. Vous 
pouvez maintenant enlever le couvercle.

Repère de positionnement

Une languette métallique marquée m &lose } �fermer� �ill. $-14� est placée sur le couvercle. 
Elle correspond ¢ une rainure �ill. $-12� se trouvant dans la poignée de l‘autocuiseur. &es 
deu[ repªres vous aident ¢ positionner correctement le couvercle.

Fermeture de l‘autocuiseur

Cf. illustration D
Pour poser le couvercle� tenez-le légªrement incliné� insérez le repªre de positionnement 
dans la rainure se trouvant sur la poignée de l‘autocuiseur et abaissez-le. /e 
positionnement correct du couvercle est également indiqué par les points rouges apposés 
sur le repªre de positionnement et la poignée de l‘autocuiseur. Dªs que ces points 
correspondent e[actement� vous pouvez poser le couvercle.

Cf. illustration E
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Pour verrouiller le couvercle� faites-le pivoter vers la gauche jusqu‘¢ ce que l‘autocuiseur se 
verrouille avec un m clic } audible.

Indicateur de verrouillage

Cf. illustration F
/‘indicateur de verrouillage �ill. $-8� placé dans la poignée du couvercle vous indique si 
l‘autocuiseur est correctement verrouillé et pr¬t ¢ fonctionner. 
Vert : /‘autocuiseur est correctement verrouillé et pr¬t ¢ fonctionner.
5ouge : /‘autocuiseur est mal verrouillé� la montée en pression ne peut pas avoir lieu.

Nettoyage

Nettoyez la cuve� le couvercle et le joint en silicone avec soin avant d‘utiliser l‘autocuiseur 
pour la premiªre fois. &eci permet d‘éliminer d‘éventuelles poussiªres de polissage et de 
petites impuretés encore présentes.
Nous recommandons l‘usage du produit d‘entretien pour l‘ino[ pour l‘autocuiseur et le 
couvercle. &ela rendra l‘ino[ plus résistant au[ attaques du sel et des substances acides. 
%ien rincer les résidus de produits aprªs le nettoyage. Utilisez ces produits réguliªrement 
ou quand vous remarquez un changement dans l‘apparence de la surface du métal.

5.�&onseils�dɡutilisation

Dispositifs de sécurité

Votre autocuiseur Vitavit® est équipé de divers dispositifs assurant automatiquement 
la sécurité de votre appareil. Il est impératif de vérifier la fonctionnalité des dispositifs 
de sécurité indiqués ci-dessous avant chaque utilisation et de ne jamais les modifier. 
$ssurez-vous� avant le démarrage de la cuisson� que la molette et la poignée du couvercle 
sont correctement placées et bien serrées. Vous trouverez des informations ¢ ce sujet au 
chapitre 8.

0olette �Ill. $-3� 
Cf. illustration G
5etirez la molette du couvercle et réglez sur le niveau 3. Vérifiez� d‘une simple pression 
du doigt� que l’indicateur de cuisson�1� et le corps de la soupape�2� sont dégagés et 
reprennent leur position initiale.

(uromatic �ill. $-21�
Cf. illustration H+I
Vérifiez que l‘Euromatic est correctement placé et peut bouger dans le couvercle.
/e joint torique d‘étanchéité doit reposer entiªrement dans l‘encoche prévue ¢ cet e͒et.

Cf. illustration J

&ontr¶lez� par une simple pression du doigt� que la bille blanche de l‘Euromatic est 
entiªrement dégagée et reprend sa position initiale.

-oint�dɡ«tanch«it« �ill. $-23� et ergot�de�s«curit« �ill. $-20�
Cf. illustration K
Vérifiez que le joint d’étanchéité et le bord du couvercle sont propres� que le joint 
d‘étanchéité est intact et que l‘ergot de sécurité �1� n‘est pas bloqué.
Placez le joint d‘étanchéité de fa©on ¢ ce qu‘il adhªre entiªrement ¢ plat ¢ la face 
intérieure du couvercle� au-dessous des segments du bord �2� incurvés vers l‘intérieur. /e 
joint d‘étanchéité doit ¬tre posé devant l‘ergot de sécurité� autrement dit ¬tre éloigné du 
bord du couvercle.

Quantités de remplissage

� $ttention�:
  Ne faites jamais fonctionner l‘autocuiseur sans le volume de liquide requis et 

vérifiez que le liquide se trouvant dans l‘appareil ne s‘évapore pas totalement. 
La non observation de ces instructions peut résulter en des aliments brûlés et 
endommager l‘autocuiseur� les poignées� les valves� les systªmes de sécurité� 
et la plaque de cuisson. Ne plus utiliser l‘autocuiseur si le bon fonctionnement 
des valves et des systªmes de sécurité n‘est plus garanti. Faire contr¶ler votre 
autocuiseur par le service client de Fissler.

Cf. illustration L
Veuillez tenir compte des indications de remplissage suivantes lors de la cuisson.
/a graduation apposée ¢ l‘intérieur de l‘autocuiseur �min/ma[� vous facilitera le dosage.

Selon le diamªtre de l’appareil� au moins 200 ¢ 300 ml de liquide sont nécessaires pour 
produire de la vapeur� que vous utilisiez ou non un panier. Ne faites jamais fonctionner 
l‘autocuiseur sans y avoir versé cette quantité minimum de liquide.
� 18 cm :  200 ml
� 22 cm :  250 ml
� 26 cm :  300 ml

/‘autocuiseur ne doit ¬tre rempli au ma[imum qu’au[ ʌ de son volume afin d‘assurer la 
sécurité du fonctionnement �cf. repªre m ma[ }�.

�
Pour les aliments qui moussent ou qui gonflent au cours de la cuisson� comme le riz� les 
sauces ou les légumes secs� l‘autocuiseur ne doit ¬tre rempli qu‘¢ la moitié de sa capacité 
�cf. le repªre m � }�. 
 ʋ
/ors de la cuisson de haricots et d‘autres légumineuses� remplir l‘autocuiseur uniquement 
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¢ ʋ �voir marque m ʋ }� car leur fine peau peut facilement remonter et bloquer les valves. 

Compatibilité des types de cuisinières

/es autocuiseurs Fissler conviennent ¢ tous les feu[. 
Il s‘agit notamment des cuisiniªres ¢ gaz et des plaques de cuisson ¢ induction 
électriques/classiques/plaques vitrocéramique. 

Réglage de la cuisinière

S‘il est vide ou contient de la matiªre grasse� l‘autocuiseur ouvert ne doit pas ¬tre chau͒é 
plus de 2 minutes en position ma[imale� car une surchau͒e peut endommager le fond.
3laTues�de�cuisson�«lectriTues�classiTues/plaTues�vitroc«ramiTues��radiantes/
halogªne��:  
le diamªtre de la plaque de cuisson doit ¬tre le m¬me que celui du fond de l‘autocuiseur 
ou inférieur.
&uisiniªre�¢�ga]�:  
Placez l‘autocuiseur au centre et évitez tout dépassement des flammes sur les c¶tés� qui 
endommagerait les poignées en plastique.
,nduction�:
placez systématiquement l‘autocuiseur au centre de la plaque. /e diamªtre du fond de 
l‘autocuiseur doit correspondre ¢ celui de la plaque ou ¬tre supérieur� car il peut sinon 
arriver que la plaque de cuisson ne soit pas activée.
5emarTues�sp«cifiTues�pour�les�cuisiniªres�¢�induction�: 
$fin d‘éviter une surchau͒e ou une détérioration de l‘autocuiseur en raison de la grande 
puissance des plaques ¢ induction� ne faites jamais chau͒er l‘autocuiseur ¢ vide. Veuillez 
tenir compte des conseils d‘utilisation du constructeur de la cuisiniªre.
Il peut arriver qu‘un bourdonnement soit audible lors de l‘utilisation. &e bruit d‘origine 
technique n‘est aucunement un défaut a͒ectant votre cuisiniªre ou votre autocuiseur.

Conseils d‘économies d‘énergie

ɩ  En mode m cuisson délicate } ou m cuisson rapide }� réglez la plaque de cuisson de 
sorte que l‘indicateur de cuisson ne passe pas au rouge et que la soupape n‘évacue 
pas la vapeur.

ɩ  En mode m cuisson ¢ la vapeur }� réglez la plaque de cuisson de sorte que la vapeur ne 
forme qu‘un petit filet au niveau de la poignée du couvercle ou de la molette.

ɩ  &hoisissez une plaque de cuisson de dimension appropriée �voir les conseils ci-
dessus�.

•  Choisissez un autocuiseur correspondant au volume de préparation prévu.
ɩ  Utilisez la chaleur accumulée dans le fond. �teignez la plaque de cuisson avant la fin 

du temps de cuisson pour profiter de la phase de refroidissement. 

6.�/a�cuisson�avec�le�9itavit®

� $ttention�:
  Veillez ¢ ce que le liquide se trouvant dans l‘autocuiseur ne s‘évapore jamais  

totalement � �cf. informations spécifiques au chapitre 5�

/‘autocuiseur vous permet d’utiliser divers modes de cuisson :

•  braiser de la viande
•  soupes et potées
ɩ  légumes et pommes de terre
•  cuisson du riz
•  cuisson du poisson
•  friture
•  cuisson à la vapeur
ɩ cuisson de  produits surgelés
•  converses
ɩ  e[traction de jus
•  stérilisation
•  cuisson simultanée de plusieurs plats

Vous trouverez de plus amples informations et idées de recettes sur le site  
/www.fissler.com/  

Préparation
Placez les ingrédients indiqués dans votre recette dans l‘autocuiseur.
Vérifiez que les quantités de remplissage préconisées sont bien respectées �cf. chapitre 5�.
Placez ensuite le couvercle et verrouillez l‘autocuiseur.
Dªs que l‘indicateur de verrouillage �ill. $-8� se trouvant dans la poignée du couvercle est 
au vert� la cuisson peut commencer �cf. chapitre 4�.

Sélection du degré de cuisson

Cf. illustration M
5églez le degré de cuisson requis avec la molette �ill. $-3�. Pour ce faire� réglez le repªre 
de la molette sur le numéro du degré de cuisson correspondant.

3osition�1��appro[�110�r&��&uisson�douce�
�pression de fonctionnement 45 kPa�
Pour les plats délicats tels que poissons
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3osition�2��appro[�113�r&��&uisson�rapide�
�pression de fonctionnement 60 kPa�
Pour les plats délicats tels que légumes

3osition�3��appro[�116r&��&uisson�e[press�
�pression de fonctionnement 75 kPa�
Pour toutes les autres préparations telles que plats de viande ou potées

&uisson�¢�la�vapeur
Vous pouvez e͒ectuer des réglages pour une cuisson douce� rapide et e[press� mais 
également pour une cuisson douce ¢ vapeur �ill. $-1� et une cuisson sans pression. 

Démarrage de la cuisson et ventilation

Faites chau͒er l‘autocuiseur ¢ la puissance ma[imale.
De la vapeur s’échappe sous la poignée du couvercle �ill. $-6�� éliminant l‘o[ygªne de l’air 
qui altªre les vitamines.
&e processus peut durer plusieurs minutes. Dªs que l‘Euromatic bloque tout dégagement 
de vapeur� la montée en pression commence. /‘indicateur de cuisson �ill. $-4� commence ¢ 
monter quelques instants plus tard.

Indicateur de cuisson avec signalisation visuelle tricolore

Cf. illustration N
Indépendamment du degré de cuisson sélectionné� l’indicateur de cuisson a͓che toujours 
une succession de trois anneau[ colorés. Sur le modªle d‘un feu de signalisation� les 
couleurs illustrent l‘évolution de la température dans l‘autocuiseur et vous aident ¢ régler 
la chaleur.
$nneau�Maune�:
/e degré de cuisson sélectionné est presque atteint. Vous pouvez baisser le feu.
Vous pouvez procéder à cette opération plus ou moins rapidement, selon le type de 
cuisiniªre et le genre de préparation en cours : pour les plaques de cuisson électriques 
classiques/plaques vitrocéramiques au début de la zone jaune� pour les plaques ¢ 
induction/cuisiniªres ¢ gaz vers la fin de la zone jaune.
$nneau�vert�:
/e degré de cuisson sélectionné est atteint.
/a chaleur doit ¬tre réglée de sorte que l’indicateur de cuisson reste au vert pendant tout 
le temps de cuisson.
$nneau�rouge�:
/a température régnant ¢ l‘intérieur de l‘autocuiseur est trop élevée. Il commence 
automatiquement ¢ évacuer la vapeur pour régler la température. Veuillez réduire une 
nouvelle fois la chaleur.
5églez la chaleur de fa©on ¢ ce que l‘indicateur de cuisson ne passe pas au rouge. Sinon� 
du liquide s‘évapore de l‘autocuiseur.

Temps de cuisson 

/es temps de cuisson sont mesurés ¢ partir du moment o» le degré de cuisson sélectionné 
est atteint �anneau vert�. 

5ªgles�de�base�:
1.  /e temps de cuisson au degré 3 représente environ � ¢ ʋ du temps de cuisson 

normal� lors de l‘utilisation d‘un autocuiseur conventionnel. 
2.  /e temps de cuisson du degré 1 est plus long d’environ 50 � que le degré 3.  

/e temps de cuisson du degré 2 est plus long d‘environ 25 � que le degré 3. 
3.  /es indications des temps de cuisson peuvent varier pour le m¬me produit en raison 

des di͒érences de quantité� de forme� de taille et de nature des aliments.

([emple�pommes�de�terre�en�robe�des�champs�:

7emps�de�cuisson�
conventionnel

7emps�de�cuisson�
au�degr«�3

7emps�de�cuisson�
au�degr«�2

7emps�de�cuisson�
au�degr«�1

env. 30 min env. 8-12 min. env. 13-16 min. env. 18 min.

Une fois le temps de cuisson écoulé� enlevez l‘autocuiseur de la plaque et procédez ¢ 
l‘évacuation de la vapeur �cf. les consignes au chapitre suivant�. Une fois cette opération 
achevée� vous pouvez ouvrir l‘autocuiseur.

Vous trouverez d‘autres temps de cuisson à partir de la page 534 ff.

7.�'«pressurisation�du�9itavit® 

� $ttention�:
  Ne jamais forcer pour ouvrir l‘autocuiseur. $ttendre impérativement que 

l‘indicateur de cuisson ait complªtement baissé et qu‘il n‘y ait plus d‘émanation 
de vapeur ¢ l‘activation de la touche de commande avant d‘ouvrir l‘autocuiseur. 

,l�e[iste�4�possibilit«s�pour�«vacuer�la�pression�de�votre�autocuiseur�)issler�
&hoisissez le mode d’évacuation de la vapeur en fonction de la préparation contenue.
Pour les aliments moussant ou gonflant facilement comme les légumineuses� soupes ou 
potées et pour les denrées ayant une peau fragile comme des pommes de terre en robe 
des champs, nous vous conseillons de ne pas procéder à une évacuation rapide de la 
pression car sinon la préparation risque de déborder ou la peau d’éclater. 

0«thode�1
Évacuation rapide de la vapeur au niveau de la touche de commande
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Cf. illustration O
Une légªre pression de la touche de commande �ill. $-7� dans le sens de la flªche 
déclenche l‘évacuation de la vapeur sous la poignée du couvercle �ill. $-9�. 0aintenez 
la touche enfoncée jusqu‘¢ la baisse complªte de l‘indicateur de cuisson et l‘évacuation 
totale de la vapeur.
5el¤chez ensuite la touche� secouez légªrement l‘autocuiseur et appuyez une seconde 
fois sur la touche de commande. 5enouvelez l‘opération jusqu‘¢ l‘évacuation de toute 
la vapeur. Une fois que la pression est évacuée� l‘Euromatic descend. Vous pouvez 
maintenant enfoncer complªtement la touche de commande pour ouvrir l‘autocuiseur.
5emarTue�:
Tant que l‘autocuiseur est sous pression� il est impossible d‘enfoncer entiªrement 
la touche de commande. &e blocage est normal et emp¬che l‘ouverture inopinée de 
l‘autocuiseur se trouvant encore sous pression. N‘essayez donc surtout pas de forcer la 
touche de commande.

0«thode�2�
Évacuation modulable de la vapeur au niveau de la molette
Cf. illustration P
/a rotation progressive de la molette vers la position d‘évacuation assure l‘évacuation de 
la vapeur sous la molette �ill. $-5�. Vous pouvez procéder ¢ cette opération en douceur ou 
accélérer légªrement le processus. /‘évacuation de la vapeur sera d‘autant plus forte que 
la progression du réglage de la molette sera élevée. 5églez ensuite la molette en position 
évacuation et attendez que la vapeur soit entiªrement évacuée. Secouez légªrement 
l‘autocuiseur et renouvelez l‘opération jusqu’¢ l‘évacuation de toute la vapeur. Une fois 
que la pression est évacuée� l‘Euromatic descend. Vous pouvez maintenant enfoncer 
complªtement la touche de commande pour ouvrir l‘autocuiseur.
5emarTue�:
Ne jamais modifier le réglage de la molette en passant directement du degré de cuisson 1� 
2 ou 3 ¢ la position 
d‘évacuation� car la vapeur s‘échapperait avec beaucoup de force et la préparation 
risquerait de jaillir de l‘autocuiseur. Faites toujours pivoter la molette par petites 
progressions successives vers la position d‘évacuation de la vapeur. 

0«thode�3
Laisser refroidir
&hoisissez cette méthode si vous voulez profiter du reste d‘énergie dans l‘autocuiseur.
Vous pouvez alors enlever l‘autocuiseur juste avant la fin du temps de cuisson et le laisser 
lentement refroidir jusqu‘¢ la baisse complªte de l‘indicateur de cuisson.
$ppuyez ensuite légªrement sur la touche de commande pour évacuer la pression 
résiduelle potentielle. 5el¤chez la touche dªs que la vapeur est entiªrement évacuée� 
secouez légªrement l‘autocuiseur et appuyez une seconde fois sur la touche de 
commande. 5enouvelez l‘opération jusqu‘¢ l‘évacuation de toute la vapeur. Une fois 
que la pression est évacuée� l‘Euromatic descend. Vous pouvez maintenant enfoncer 
complªtement la touche de commande pour ouvrir l‘autocuiseur.

Cette méthode est particulièrement recommandée pour les mets demandant un temps de 
cuisson prolongé.

0«thode�4
�vacuation rapide de la vapeur sous l‘eau du robinet
Cf. illustration Q
Si la vapeur sortant de l‘autocuiseur vous dérange� vous pouvez aussi le mettre hors 
pression en le pla©ant sous le robinet ouvert. Pour ce faire� placez l‘autocuiseur dans l‘évier 
et laissez couler de l‘eau froide sur le c¶té du couvercle �pas sur la poignée du couvercle 
ou sur la molette� jusqu‘¢ la baisse complªte de l‘indicateur de cuisson.
$ppuyez ensuite légªrement sur la touche de commande pour évacuer la pression 
résiduelle potentielle. 5el¤chez la touche dªs que la vapeur est entiªrement évacuée� 
secouez légªrement l‘autocuiseur et appuyez une seconde fois sur la touche de 
commande. 5enouvelez l‘opération jusqu‘¢ l‘évacuation de toute la vapeur. Une fois 
que la pression est évacuée� l‘Euromatic descend. Vous pouvez maintenant enfoncer 
complªtement la touche de commande pour ouvrir l‘autocuiseur.

8.�1ettoyage�	�entretien

Nettoyage

1ettoye]�lɡautocuiseur�aprªs�chaTue�utilisation.
ɩ  Enlevez le joint d‘étanchéité du couvercle et lavez-le ¢ la main
ɩ  Enlevez la molette et essuyez-la avec un chi͒on humide
ɩ  Enlever la poignée du couvercle et la rincer sous l‘eau courante
ɩ  Vous pouvez également laver l‘autocuiseur� le couvercle �sans joint d‘étanchéité� 

molette et poignée du couvercle� et les paniers dans le lave-vaisselle.

9euille]�noter�:
ɩ  Pour le lavage� utilisez de l‘eau chaude additionnée de détergent courant ainsi 

qu‘une éponge ou une brosse douce. �vitez d’utiliser des objets pointus� grossiers ou 
tranchants. Si les parois intérieures et le fond sont trªs sales� vous pouvez également 
utiliser le c¶té grattant de l‘éponge

ɩ  �vitez de laisser sécher les restes de préparation et ne laissez pas trop longtemps les 
mets cuits dans l‘autocuiseur car ils peuvent provoquer des taches sur le rev¬tement et 
l‘altérer.

ɩ  Utilisez réguliªrement le produit d‘entretien pour acier ino[ydable pour préserver 
la finition ino[ydable. &e produit convient parfaitement pour enlever les dép¶ts ou 
colorations blanchâtres ou irisés.

ɩ  Pour le lavage en lave-vaisselle� utilisez uniquement des détergents ménagers en 
respectant le dosage prescrit par le fabriquant. N‘utilisez ni détergents industriels� ni 
produits hautement concentrés.
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Montage de la molette et de la poignée du couvercle

0olette��ill.�$-3�
Pour l‘enlever :
Cf. illustration R
Desserrez l‘écrou en cloche �ill. $-24� en le faisant pivoter dans le sens inverse des 
aiguilles d‘une montre et enlevez la molette et l‘écrou.
0ontage :
Cf. illustration S
Insérez la molette par le haut dans le couvercle� dans la position prescrite� vissez l‘écrou 
en cloche par le bas dans le sens des aiguilles d‘une montre et serrez-le. $ssurez-vous que 
le joint de soupape est bien serré contre la molette sur tout le pourtour et que le joint est 
placé dans l‘encoche prévue ¢ cet e͒et.

3oign«e�du�couvercle��ill.�$-9�
Pour l‘enlever :
Cf. illustration T
Desserrez la poignée du couvercle en faisant tourner la vis de fi[ation �ill. $-22� se trouvant 
sur la face intérieure du couvercle dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
0ontage :
Cf. illustration U
Prenez la poignée du couvercle dans la main et placez le couvercle dans la position 
requise.
Pivoter la vis de fi[ation dans le sens des aiguilles d‘une montre et serrez-la.

Rangement

Nous vous recommandons de ranger le joint d‘étanchéité dans un endroit sec� propre et 
sombre �protection contre le soleil et les rayons UV�.
$fin de ménager le joint d‘étanchéité� il est conseillé� aprªs le nettoyage� de poser le 
couvercle retourné sur l‘autocuiseur pour ne pas écraser le joint.

9.�(ntretien�	�piªces�d«tach«es

 $ttention�:
  /es piªces d‘usure comme le joint d‘étanchéité et autres piªces en caoutchouc 

doivent ¬tre remplacés ¢ intervalles réguliers� aprªs environ 400 utilisations de 
l‘appareil ou au plus tard tous les 2 ans par des  
piªces détachées originales de Fissler. 5emplacez immédiatement les piªces 
présentant des dommages visibles �e[. br½lures� fissures� décolorations� 
surchau͒e ou déformation� ou ne se positionnant pas correctement. 
En cas de non-respect de cette consigne� la fonctionnalité et la sécurité de 
votre autocuiseur ne sont plus assurées. 6i�vous�ave]�des�Tuestions��veuille]�

contacter�notre�6$9�ou�le�personnel�du�commerce�sp«cialis«.

Information concernant le remplacement des pièces

-oint�dɢ«tanch«it« �ill. $-23�
Cf. chapitre 5.
0embrane��ill. $-17�
Cf. illustration V
Desserrez la molette du couvercle et enlevez la membrane.
Placez une nouvelle membrane sur la tige en plastique de l‘indicateur de cuisson et 
appuyez sur le bord jusqu‘au commencement du filet sur le piston en métal.
-oint�de�soupape �ill. $-18�
Cf. illustration W
Desserrez la molette du couvercle et enlevez l‘ancien joint. 5églez la molette sur m 3 } car 
cette position facilite le montage du joint.
Posez d‘abord le nouveau joint sur le piston en métal et pressez ensuite l‘autre c¶té sur le 
poussoir de soupape jusqu’¢ ce que ce dernier émerge entiªrement en haut. $ssurez-vous 
que le joint de soupape est bien serré contre la molette sur tout le pourtour et que le joint 
est placé dans l‘encoche prévue ¢ cet e͒et.
-oint�de�siªge�de�soupape �ill. $-19�
Cf. illustration X
Desserrez la molette du couvercle et enlevez l‘ancien joint.
Placez un nouveau joint et vérifiez qu‘il est correctement placé� bien ¢ plat� des deu[  
c¶tés du couvercle.
-oint�toriTue�pour�lɡ(uromatic �ill. $-21�
Cf. illustration I
/e démontage et le montage s‘e͒ectuent sur la face intérieure du couvercle. &ontr¶lez le 
bon positionnement du joint qui doit reposer intégralement dans l‘encoche prévue ¢ cet 
e͒et.
(uromatic �ill. $-21�
Vous devez d‘abord enlever la poignée du couvercle avant de démonter ou de monter 
l‘Euromatic. Pour ce faire� il su͓t de desserrer la vis se trouvant sur la face intérieure 
du couvercle. Vous pouvez retirer l‘Euromatic du couvercle dªs que vous avez enlevé le 
joint torique. Pour le montage� faire passer le nouvel Euromatic sans joint torique par le 
couvercle de sorte que le c¶té avec la bille blanche se trouve sur la face intérieure du 
couvercle. 0onter ensuite le joint torique comme indiqué plus haut.

Pièces détachées

3iªces�d«tach«es�...............................................'iamªtre�.......... $rtikelnummer
-oint d‘étanchéité �ill. Y-1� ................................................. 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Poignée pour po¬le ¢ frire �ill. Y-2� .................................. 18 cm ................... 620-100-01-850
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................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850

................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Poignée pour autocuiseur �ill. Y-2� .................................. 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

&ontre-poignée pour po¬le ¢ frire �ill. Y-3� .................... 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
&ontre-poignée pour autocuiseur �ill. Y-3� ..................... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Poignée couvercle �ill. Y-4�................................................ tous ....................... 620-000-11-770
0olette �ill. Y-5� ................................................................... tous ....................... 610-010-00-700
�crou en cloche pour molette �ill. Y-6� ........................... tous ....................... 610-000-00-734
0embrane �ill. Y-7� ............................................................. tous ....................... 610-000-00-711
-oint de soupape �ill. Y-8� .................................................. tous ....................... 610-000-00-706
-oint de siªge de soupape �ill. Y-9� .................................. tous ....................... 610-000-00-733
Kit avec membrane déroulante� joint de soupape�  
joint de siªge de soupape �ill. Y-7� 8� 9� ........................ tous ....................... 610-000-01-706
Euromatic complet �ill. Y-10� ............................................ tous ....................... 011-631-00-750
-oint torique pour Euromatic �ill. Y-11� ........................... tous ....................... 011-631-00-760
Vis de fi[ation pour poignée du couvercle� 
avec joint plat �ill. Y-12� ..................................................... tous ....................... 600-000-00-712

Accessoires

$ccessoires�........................................................'iamªtre�.......... 5«f«rence
Panier perforé �avec trépied� �ill. =-1� ............................. 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Panier non perforé �avec trépied� �ill. =-2� ..................... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
&ouvercle supplémentaire en verre �ill. =-3� .................. 22 cm ................... 021-641-22-600
&ouvercle supplémentaire en métal �ill. =-4� ................ 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

9ous�trouvere]�toutes�les�piªces�d«tach«es�che]�votre�revendeur�)issler�ou�dans�les�
rayons�sp«cialis«s�des�grands�magasins.�1ɡh«site]�pas�¢�vous�adresser�¢�notre�6$9�
�coordonn«es�cf.�chapitre�10�.�

9ous�trouvere]�les�coordonn«es�des�revendeurs�et�dɡautres�informations�sur�le�site�
www.fissler.com

10.�*arantie�	�service�

Tous les produits Fissler sont fabriqués ¢ partir de matériau[ de premiªre qualité. $u cours 
de la production� la qualité de nos produits est vérifiée ¢ plusieurs reprises et chaque 
produit est soumis ¢ un contr¶le final rigoureu[. Pour cette raison� nous garantissons tous 
les produits Fissler selon les conditions de garantie ¢ partir de la date d‘achat� quel que 
soit le pays dans lequel vous avez acheté ce produit Fissler. Nous garantissons ainsi que 
ces produits Fissler sont e[empts de tout défaut matériel ou de fabrication. En plus de 
la garantie� vous bénéficiez des droits de garantie légau[� qui ne sont pas limités par la 
garantie.

Garantie du fabricant

Nous garantissons tous nos autocuiseurs ¢ partir de la date d‘achat. En cas de 
réclamation� veuillez retourner l‘appareil complet avec le ticket de caisse ¢ votre revendeur 
ou envoyez-le� correctement emballé� au S$V Fissler �coordonnées ci-dessous�. En cas 
de recours ¢ la garantie� Fissler e͒ectuera une réparation du produit ou livrera un article 
équivalent selon sa volonté et ¢ ses frais.

/es prétentions ¢ la garantie sont uniquement valables lorsque et dans la mesure o» 
ɩ  le produit ne présente aucun dommage ni signe d‘usure ayant été causé par une 

utilisation non conforme ¢ l‘usage prévu et/ou au[ consignes du mode d‘emploi�
ɩ  le produit ne présente aucune caractéristique résultant de réparations inappropriées 

ou d‘influences chimiques ou physiques impropres sur ses surfaces�
ɩ  aucun accessoire - sauf autorisé par le fabricant - n‘a été intégré dans le produit.

Exclusion de garantie

/es piªces d‘usure sont e[clues de la garantie des autocuiseurs Vitavit®. 
Par e[emple :
ɩ  -oint d‘étanchéité �ill. Y-1�
ɩ  -oint de soupape �ill. Y-8�
ɩ  -oint de siªge de soupape �ill. Y-9�
ɩ  0embrane �ill. Y-7�
ɩ  -oint torique pour l‘Euromatic �ill. Y-11�
ɩ  -oint plat pour la vis de fi[ation de la poignée du couvercle �ill. Y-12�

$ucune garantie ne peut ¬tre accordée pour les dommages dus au[ causes suivantes :
•  Utilisation non appropriée et non conforme
ɩ  0auvais traitement ou négligence
ɩ  5éparations e͒ectuées dans des conditions non conformes
ɩ  0ontage de piªces détachées non conformes au modªle original
ɩ  Influences chimiques ou physiques sur les surfaces e[térieures du produit
ɩ  des changements de couleur sur les poignées en raison d‘un nettoyage en lave-
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vaisselle
ɩ  Non-respect de ce mode d‘emploi

Adresse SAV
Fissler GmbH
Kundendienst
Harald-Fissler-Straße 10
D-55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tél. : +49 6781 - 403 100

'ɡautres�informations�sont�disponibles�sur�le�site�www.fissler.com

11.��limination

&ontribuez ¢ la protection de l‘environnement � Vous pouvez vous débarrasser du carton 
avec les déchets de papier. &omme l‘appareil contient de nombreu[ matériau[ recyclables� 
vous devez l‘apporter ¢ un point de collecte dans votre ville ou municipalité �centre de 
recyclage� pour qu‘il soit éliminé.

12.�4uestions�et�r«ponses

� $ttention�:
   �teignez la cuisiniªre� veillez ¢ ce que votre autocuiseur soit dépressurisé �cf. 

chapitre 7� et laissez refroidir l‘autocuiseur avant d‘essayer d‘éliminer une panne.

4uestion &ause�«ventuelle 6olution

(n�d«but�de�
cuisson��«manation�
prolong«e�de�vapeur�
sous�la�poign«e�du�
couvercle��au�niveau�
de�lɢ(uromatic�

Vous avez sélectionné le degré 
de cuisson à la vapeur ou une 
autre position inférieure au 
degré 1.

Une légªre émanation de 
vapeur est normale en mode 
de cuisson à la vapeur sans 
pression. Si vous préférez 
le mode de cuisson sous 
pression, le système étant 
fermé, veuillez sélectionner le 
degré 1� 2 ou 3. �cf. chapitre 
6�

L'autocuiseur n'est pas bien 
verrouillé. �/e repªre de la 
poignée du couvercle est au 
rouge.�

Verrouiller correctement 
l
autocuiseur �cf. chapitre 4� 
�le repªre de la poignée du 
couvercle est au vert�

/a plaque n
est pas assez 
chaude.

5égler la puissance ma[imale 
de la source de chaleur.

/a taille de la plaque ne 
correspond pas à la taille de 
l'autocuiseur.

Poser l
autocuiseur sur une 
plaque de cuisson adéquate. 
�cf. chapitre 6�

/a poignée du couvercle 
bouge.

5esserrer la vis de fi[ation de 
la poignée du couvercle sur la 
face intérieure du couvercle.

/
Euromatic Fissler ou le joint 
torique correspondant sont 
sales ou endommagés.

Nettoyer ou remplacer les 
piªces. �cf. chapitre 8� 9�

(n�d«but�de�cuisson��
pas�d
«manation�de�
vapeur.

Il n
y a pas assez de liquide 
dans l'autocuiseur.

Il n'y a pas assez de 
liquide �200-300 ml� dans 
l
autocuiseur. �cf. chapitre 5�

/a plaque n
est pas assez 
chaude.

5égler la puissance ma[imale 
de la source de chaleur.
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4uestion &ause�«ventuelle 6olution

'e�la�vapeur�et/ou�
des�gouttes�d
eau�
s
«chappent�du�bord�
du�couvercle�avant�
Tue�l
indicateur�
de�cuisson�ne�
commence�¢�monter.

/e joint d
étanchéité n
est pas 
placé correctement.

Placer correctement le joint 
d
étanchéité. �cf. chapitre 5�

/e joint d
étanchéité est sale 
ou endommagé.

Nettoyer ou remplacer le joint 
d'étanchéité.

L'autocuiseur n'est pas bien 
verrouillé. �/e repªre de la 
poignée du couvercle est au 
rouge.�

L'autocuiseur n'est pas bien 
verrouillé. �cf. chapitre 4� 
�le repªre de la poignée du 
couvercle est au rouge�.

/
indicateur�de�
cuisson�ne�monte�
pas.

De la vapeur s'échappe au 
niveau de la poignée du 
couvercle.

Cf. plus haut.

De la vapeur s'échappe au 
bord du couvercle.

Cf. plus haut.

Il n
y a pas assez de liquide 
dans l'autocuiseur.

Il n'y a pas assez de 
liquide �200-300 ml� dans 
l
autocuiseur. �cf. chapitre 5�

La molette n'est pas bien 
vissée et mal serrée.

Placer correctement la molette 
et resserrer l'écrou en cloche. 
�cf. chapitre 8�

/e joint de soupape� le joint 
de siªge de soupape ou 
la membrane manque� est 
défectueu[ ou mal monté.

5emplacer le joint en question 
ou le monter correctement.  
�cf. chapitre 9�

�manation�de�vapeur�
au�niveau�de�la
molette.

La température est trop élevée 
pour le degré de cuisson 
sélectionné. �/
indicateur de 
cuisson est au rouge.�

Réduire la chaleur. Veiller à 
régler la chaleur de sorte que 
l'indicateur de cuisson soit au 
vert pendant tout le temps de 
cuisson. �cf. chapitre 5�

/e joint de soupape� le joint 
de siªge de soupape ou 
la membrane manque� est 
défectueu[ ou mal monté.

5emplacer le joint en question 
ou le monter correctement.  
�cf. chapitre 9�

4uestion &ause�«ventuelle 6olution

�manation�de�vapeur�
au�niveau�de�la�
molette.

Vous avez sélectionné le degré 
de cuisson à la vapeur ou une 
autre position inférieure au 
degré 1.

Une légªre émanation de 
vapeur est normale en mode 
de cuisson à la vapeur sans 
pression. Si vous préférez 
le mode de cuisson sous 
pression, le système étant 
fermé, veuillez sélectionner le 
degré 1� 2 ou 3.  
�cf. chapitre 6�

La molette n'est pas bien 
vissée et mal serrée.

Placer correctement la molette 
et resserrer l’écrou en cloche. 
�cf. chapitre 8�

�manation�de�vapeur�
sous�la�poign«e�du�
couvercle��au�niveau�
de�lɢ(uromatic��bien�
Tue�lɢindicateur�de�
cuisson�soit�d«M¢�
mont«.

/a poignée du couvercle 
bouge.

5esserrer la vis de fi[ation de 
la poignée du couvercle sur la 
face intérieure du couvercle.

/e joint plat de la vis de 
fi[ation de la poignée du 
couvercle ou le joint torique 
de l
Euromatic manque� est 
défectueu[ ou mal monté.

5emplacer le joint en question 
ou le monter correctement.  
�cf. chapitre 9�

Si une grande quantité de 
vapeur se dégage� il se peut 
que l’Euromatic ait été activé ¢ 
titre de dispositif de sécurité. 
&ela arrive quand la soupape 
est sale ou défectueuse.

Enlever la molette et la 
nettoyer ou la remplacer. 
�cf. chapitre 8�

/a�poign«e�du�
couvercle�bouge.

/e vis de fi[ation n
est pas 
bien serrée.

5esserrer la vis de fi[ation de 
la poignée du couvercle sur la 
face intérieure du couvercle.

/es�poign«es�
de�l
autocuiseur�
bougent.

/es vis des poignées ne sont 
pas bien serrées.

Resserrer les vis à l'aide d'un 
tournevis.
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4uestion &ause�«ventuelle 6olution

)orte�«manation�
de�vapeur�au�bord�
du�couvercle�bien�
Tue�l
indicateur�de�
cuisson�soit�d«M¢�
mont«.

/e joint d
étanchéité est 
défectueu[.

5emplacer le joint 
d
étanchéité. �cf. chapitres 9�

/a bague d’étanchéité a été 
activé à titre de dispositif 
de sécurité. Cela se produit 
quand la soupape et 
l
Euromatic sont sales ou 
défectueu[.

Faire contr¶ler l
appareil par le 
SAV Fissler.

�manation�de�vapeur�
sous�le�cache�rond�
de�la�poign«e�du�
couvercle�ou�au�
niveau�de�la�touche�
de�commande.

Un joint est défectueu[. 5emplacer la poignée du 
couvercle ou la faire contr¶ler 
par le SAV Fissler.

9errouillage�diѳcile�
de�l
autocuiseur�
ou�la�touche�
de�commande�
ne�reprend�pas�
sa�position�au�
verrouillage.

/es poignées du couvercle et/
ou de l'autocuiseur ne sont 
pas correctement montées.

&ontr¶ler et resserrer� le 
cas échéant� la fi[ation des 
poignées.

/a poignée du couvercle est 
défectueuse.

5emplacer la poignée du 
couvercle.

/e joint d
étanchéité n
est pas 
placé correctement.

Placer correctement le joint 
d
étanchéité �cf. chapitre 5�.

L'autocuiseur n'est pas bien 
verrouillé. �/e repªre de la 
poignée du couvercle est au 
rouge.�

Verrouiller correctement 
l’autocuiseur. �cf. chapitre 4� 
�/e repªre de la poignée du 
couvercle est au vert�.

,mpossible�d
ouvrir
l
autocuiseur.

L'appareil est encore sous 
pression.

Évacuer la pression dans 
l
autocuiseur. �cf. chapitre 7�

/
Euromatic est bloqué. Relâcher la touche de 
commande. Presser 
légªrement la poignée du 
couvercle vers la gauche.

0uchas�gracias�por�su�confian]a

Enhorabuena por haber adquirido su nueva olla a presión Vitavit®.
Nuestros más de 60 a³os de e[periencia respaldan el desarrollo de esta nueva generación 
de ollas a presión de Fissler.
/as ollas a presión siguen siendo una forma de cocinar rápida� que a la vez permite 
preparar platos apetitosos conservando todas las vitaminas de los alimentos.
$demás� en lo que se refiere a sencillez de uso y dise³o� Vitavit® impone nuevos 
estándares.
Para poder disfrutar más tiempo de su olla a presión de fabricación alemana y alcanzar su 
má[ima vida útil� le recomendamos que siga estos consejos. &onfiamos en que disfrute 
probando las numerosas posibilidades que le brinda su Vitavit®.
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1.�8so�previsto

•  /as ollas a presión Fissler sirven para la cocción rápida de alimentos así como para 
los usos previstos en el capítulo 6 y solo puede utilizarse para tales usos descritos. 
&ualquier uso indebido puede dar lugar a peligros. 

•  /as ollas a presión Fissler solo son aptas para su uso privado y previsto.
•  $demás� las ollas a presión de Fissler solo pueden utilizarse en placas con una 

potencia má[ima de 3700 vatios.
•  Tenga en cuenta las capacidades de llenado descritas en el capítulo 5 para garantizar 

un uso seguro de la olla a presión. 

� 2.�$dvertencias�de�seguridad�

Instrucciones de uso

•  /ea detenidamente el manual de instrucciones y todos los consejos antes de cocinar 
con la olla a presión Vitavit®. Un uso distinto al previsto puede da³ar este producto.

ɩ� �&onserve�estas�instrucciones�de�uso�durante�todo�el�tiempo�Tue�conserve�el�
producto.�Si perdiese las instrucciones de uso� puede descargarlas en nuestra web 
www.fissler.com.

•  No deje que otras personas� que no se hayan familiarizado con el manual de 
instrucciones� utilicen la olla a presión.

•  Si presta la olla a presión a otras personas� recuerde facilitarles también el manual de 
instrucciones.

Supervisión

•  Peligro de asfi[ia por bolsas de plástico. 0antenga las bolsas de plástico alejadas de 
los ni³os  
ya que corren peligro de asfi[iarse con ellas.

•  Nunca utilice la olla a presión cuando haya ni³os cerca.
•  Nunca deje la olla a presión sin supervisión. 5egule el suministro de energía de manera 

que el indicador de cocción no suba hasta la zona roja. Si no se reduce el suministro 
de energía� el vapor saldrá por la válvula y la olla perderá líquido. /a pérdida de todo 
el líquido supone que se queme el contenido pudiendo causar da³os en la olla y en la 
placa.

Uso seguro de la olla a presión

•  Nunca introduzca una olla ni sartén a presión en el horno /as asas� válvulas y 
dispositivos de seguridad resultarían da³ados a causa de la elevada temperatura y 
dejarían de ser seguros.

•  &uando prepare fritos en la olla presión� hágalo sin poner la tapa y llene el recipiente 

con aceite hasta la mitad como má[imo. cNunca fría alimentos a presión� 
•  /as ollas a presión no deben utilizarse en el sector médico. Nunca se deben utilizar 

como esterilizadores� ya que no han sido dise³adas para alcanzar la temperatura 
necesaria para la esterilización.

•  No prepare puré de manzana ni compotas en la olla a presión ya que al preparar 
estos alimentos suelen formarse burbujas de vapor que� al abrir el recipiente� pueden 
salpicar causando quemaduras.

•  $l cocinar carne en la olla a presión se genera una presión e[cesiva en la carne. Por 
favor� no pinche ni mueva la carne directamente tras abrir la olla� sino deje que la 
carne repose para evitar quemaduras. 

Seguridad y mantenimiento

ɩ  Utilice siempre la olla a presión con piezas originales y completamente funcionales 
de Fissler. Utilice únicamente piezas de repuesto originales Fissler- Use siempre 
ollas y tapas del mismo modelo� así como otras piezas de repuesto� fabricadas 
específicamente para su producto �consulte el capítulo 9�. Si no se respetan estas 
instrucciones� el funcionamiento y la seguridad de su olla a presión pueden verse 
afectados negativamente.

ɩ  $ntes de cada uso� asegúrese de que todas las válvulas y dispositivos de seguridad 
están en perfecto estado� funcionan correctamente y están limpios. Sólo así puede 
garantizarse un correcto funcionamiento. Para más información al respecto� consulte el 
capítulo 5.

ɩ  No realice ninguna modificación en la olla a presión. No manipule en forma alguna los 
dispositivos de seguridad� e[cepto en los casos que figuran en las instrucciones de uso 
como medidas de mantenimiento. cNunca lubrique las válvulas�

ɩ  Sustituya las piezas de desgaste� como juntas y otras piezas de goma� de forma 
periódica apro[imadamente después de 400 procesos de cocción o como má[imo 
cada 2 a³os. /as piezas que muestran claros signos de desgaste� como rigidez� 
grietas� decoloración� sobrecalentamiento o deformación� o que no asientan 
correctamente, deben cambiarse de inmediato. Si no se respetan estas instrucciones, 
el funcionamiento y la seguridad de su olla a presión pueden verse afectados.

ɩ  Por su seguridad� vuelva a apretar de inmediato los tornillos aʾojados.
ɩ  Por su seguridad� si un asa de plástico se agrieta o está da³ada� sustitúyala 

inmediatamente por piezas de repuesto originales de Fissler.

$dvertencia�sobre�reparaciones:
Usted puede realizar peque³as reparaciones: 
•  Puede sustituir las piezas de desgaste �como juntas� válvulas� Euromatic o asas y 

mangos�.
•  Puede apretar los tornillos.
Para cualquier otro tipo de reparación� póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente de Fissler. 
�capítulo 10�
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Funcionamiento de la olla a presión

•  Este aparato cocina a presión. Un uso distinto al previsto  
puede causar quemaduras. $segúrese de que la olla está cerrada antes de ponerla al 
fuego. Encontrará información al respecto en el capítulo 4. No utilice nunca la olla a 
presión si la tapa está mal colocada.

•  Utilice únicamente las fuentes de calor que se indican en el capítulo 5.
•  No caliente nunca la olla a presión sin líquido� ya que esto puede causar da³os en 

el producto� en las válvulas� los dispositivos de seguridad y en la placa de cocción. 
En tal caso� deje de utilizar la olla a presión ya que no se podrá garantizar que los 
dispositivos de seguridad sigan funcionando correctamente. $segúrese de que el 
equipo de asistencia de Fissler revise la olla a presión.

•  &antidades de llenado mínimas: 200-300 ml de agua según el diámetro de la olla 
�marca mmin}� En casos e[tremos de sobrecalentamiento� las partes de plástico de la 
olla o el aluminio del fondo podrían derretirse y licuarse. Si esto ocurriera� apague la 
fuente de calor y no mueva la olla hasta que se haya enfriado completamente. Ventile 
la habitación.

•  Nunca llene la olla a presión más de dos tercios de su capacidad �marca mma[}�. Si va 
a cocinar alimentos que producen espuma o que aumentan de tama³o� como arroz� 
caldos o verduras deshidratadas� llene la olla como má[imo hasta la mitad de su 
capacidad �marca m�}�.

  Si va a cocinar judías y otras legumbres� llene la olla a presión como má[imo hasta 
un tercio de su capacidad �marca mʋ}� ya que las pieles podrían ascender y atorar la 
válvula.

•  0ueva la olla con mucho cuidado mientras no haya descendido la presión. Nunca 
toque las superficies calientes. Utilice las asas y elementos de manejo. Si es necesario� 
póngase unos guantes de cocina.

Apertura de la olla

•  Nunca abra la olla de forma brusca. $segúrese de que la presión interna se ha 
eliminado del todo antes de abrirla. Para más información al respecto� consulte el 
capítulo 7.

•  $gite la olla antes de abrirla para que no salten burbujas de vapor que puedan 
causarle quemaduras. Esto es especialmente importante tras la cocción al vapor rápida 
o al enfriar la olla bajo el agua del grifo.

•  $l dejar salir el vapor mantenga siempre las manos� la cara y cualquier parte del cuerpo 
fuera de la zona de peligro. Esto es especialmente importante en la zona del botón de 
cierre o de la válvula de control de cocción cuando se deja salir el vapor rápido. 

  1ota�importante:
  No utilice la olla a presión cuando la olla o alguna de sus piezas esté da³ada 

o deformada, o cuando no funcione tal como se describe en este manual de 

instrucciones. En estos casos� diríjase al distribuidor especializado de Fissler más 
cercano o al departamento de atención al cliente de Fissler GmbH. 
�consulte la dirección en el capítulo 10�.

3.�'escripciµn�y�ventaMas�de�9itavit®

Ver imagen A
1.�6et�de�insertos�para�cocinar�al�vapor��seg¼n�modelo�
ɩ  con perforación alargada para una difusión del vapor óptima
ɩ  con puentes de apoyo para una circulación del vapor libre incluso con alimentos 

grandes
•  con soporte de tres pies
2.�$sa�opuesta
ɩ  con empu³adura grande para una manipulación más segura
3.�9£lvula�de�control�de�cocciµn
ɩ  permite ajustar los niveles de cocción
ɩ  con indicador de cocción
ɩ  con válvula para la limitación automática de presión �dispositivo de regulación de 

presión�
•  desmontable para facilitar la limpieza
ɩ  para dejar salir el vapor de manera controlada y paulatina
4.�,ndicador�de�cocciµn�con�Ѽnciµn�tricolor
ɩ  ayuda a regular la temperatura de la placa
5.�$berturas�para�la�salida�de�vapor��v£lvula�de�control�de�cocciµn�
ɩ  al sobrepasar el nivel de cocción seleccionado
•  al salir el vapor a través de la apertura para la salida de vapor
ɩ  para cocinar al vapor sin presión
6.�$berturas�para�la�salida�de�vapor��mango�de�la�tapa�
ɩ  durante la cocción breve
ɩ  al activarse el Euromatic
ɩ  al salir el vapor a través del botón de cierre
ɩ  para cocinar al vapor sin presión
7.�Botµn�de�cierre
•  para abrir y dejar salir el vapor de la olla
8.�,ndicador�de�cierre
•  indica si la olla está bien cerrada
9.�0ango�de�la�tapa�
•  desmontable para facilitar la limpieza
10.�0arcas�de�llenado
ɩ  para medir fácilmente la cantidad de líquido sin vaso medidor
ɩ  marca mmin} que indica el volumen mínimo de relleno con líquido
ɩ  marca mma[} que indica el volumen má[imo de relleno con platos normales
ɩ  marca m�} que indica el volumen má[imo de relleno con recetas que aumentan de 

volumen
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ɩ  marca mʋ} que indica el volumen má[imo de relleno de recetas con judías y legumbres
11.�0ango�de�la�olla�
ɩ  con empu³adura grande/tope de deslizamiento para una manipulación más segura
12.�7uerca�de�ayuda�para�el�cierre
•  para colocar la ayuda al cierre
13.�3rotecciµn�antillamas
ɩ  protege las asas en las placas de gas
14.�$yuda�para�el�cierre
ɩ  facilita la colocación de la tapa
15.�&uerpo�de�olla�cµnico
•  para apilar las ollas del mismo diámetro
16.�)ondo�&ook6tar®�apto�para�cualTuier�tipo�de�cocinas
ɩ  para una transmisión óptima del calor sobre cualquier tipo de placa� incluso de 

inducción
17.�0embrana�de�silicona
ɩ  para proteger el indicador del nivel cocción
18.�-unta�de�v£lvula�de�cocciµn
ɩ  para hermetizar la válvula de control de cocción 
19.�-unta�de�asiento�de�v£lvula
ɩ  para hermetizar la válvula de cocción
20.�/eva�de�seguridad��dispositivo�de�seguridad�
ɩ  evita la formación de presión cuando la olla no está bien cerrada
21.�(uromatic�de�)issler��dispositivo�de�seguridad�
ɩ  para la cocción breve automática
ɩ  evita la formación de presión cuando la olla no está bien cerrada
ɩ  limita automáticamente la presión
ɩ  impide abrir la olla cuando sigue habiendo presión
22.�7ornillo�de�fiMaciµn�del�mango�de�la�tapa�
•  sin necesidad de herramientas
ɩ  con junta plana fija en la tapa
23.�-unta��dispositivo�de�seguridad�
ɩ  fabricada en silicona de gran calidad
ɩ  con bolsas de seguridad que limitan la presión
24.�7uerca�en�forma�de�campana�para�suMetar�la�v£lvula�de�control�de�cocciµn
ɩ  con hendiduras en la empu³adora para poder retirarla fácilmente sin necesidad de 

utilizar herramientas

Ver imagen B/B1
a.  Volumen neto �distinto al volumen útil�
b.  Distintivo &E �indica que el producto cumple las directrices de la &E sobre ollas a 

presión�
c.  0á[ima presión operativa �má[imo permitido para la e[pulsión de vapor por la 

válvula�
d.  Fecha de fabricación �semana/a³o�

e.  P& ! describe la presión de cocción� ver capítulo 6 mElección del nivel de cocción}
f.  PS ! describe la presión má[ima permitida

Ver imagen B2
Norma �indica que el producto cumple las directrices de la G% 15066-2004� se aplica solo 
a &hina�
a.  Tipo de rotación
b.  Fondo multicapa
c.  Diámetro interior
d.  Volumen neto �distinto al volumen útil�
e.  5ango de presión operativa nominal/ 5ango de presión nominal
f.  Número de la norma G% 15066-2004

4.�$ntes�del�primer�uso

$ntes�de�utili]arla�por�primera�ve]��familiar¯cese�con�la�olla�y�su�maneMo.�
&ompruebe�tambi«n�Tue�se�han�entregado�todos�los�componentes�del�volumen�de�
suministro��ver�imagen�$�.�7enga�en�cuenta�Tue�los�accesorios�no�est£n�incluidos�
en�algunos�aparatos.

Apertura de la olla

Ver imagen C
Presione el botón de cierre �Fig. $-7� del mango de la tapa en la dirección de la flecha y 
gire la tapa hasta el tope en sentido horario �hacia la derecha�. Ya puede retirar la tapa.

Ayuda para el cierre

/a tapa dispone de una lengüeta metálica se³alada con la palabra m&lose} �&errar� �Fig. 
$-14� y de una tuerca contrapuesta �Fig. $-12� en el mango de la olla. Esto sirve para 
facilitar la colocación de la tapa.

Cierre de la olla

Ver imagen D
&oloque la tapa ligeramente inclinada sobre la ayuda para el cierre en la tuerca del mango 
de la olla y� a continuación� bájela. Dos puntos rojos en la ayuda para el cierre y en el 
mango de la olla indican la posición correcta de la tapa. Si ambos puntos coinciden� la 
tapa puede colocarse.

Ver imagen E
Para cerrar la tapa� gírela hacia el tope en sentido antihorario �hacia la izquierda� hasta 
que oiga un clic.
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Indicador de cierre

Ver imagen F
Si la olla está bien cerrada y preparada para el uso� el indicador de cierre �Fig. $-8� lo 
indicará en el mango de la tapa. 
Verde: Olla correctamente cerrada y preparada para su uso.
5ojo: Olla mal cerrada� no se puede generar la presión.

Limpieza

/ave la olla� la tapa y la goma perfectamente antes de utilizar por primera vez su olla a 
presión. Ello eliminará cualquier partícula de suciedad del pulimento y otras impurezas.
Para los usos posterior recomendamos usar limpiador de acero ino[idable. Ello hará 
que el acero ino[idable sea más resistente a la e[posición de las sales o a las sustancias 
ácidas. Los residuos de este producto deben ser eliminados perfectamente lavando la olla 
en profundidad. Use el producto tantas veces como necesite o cuando note cambios en la 
apariencia del acero ino[idable.

5.�&onseMos�para�el�uso

Dispositivos de seguridad

/a olla a presión Vitavit® incluye distintos dispositivos que garantizan su uso seguro. $ntes 
de cada uso� compruebe el correcto funcionamiento de los siguientes dispositivos de 
seguridad y no los altere bajo ningún concepto. $segúrese de que la válvula de control de 
cocción y el mango de la tapa están correctamente montados y fijados antes de empezar 
la cocción. Para más información al respecto� consulte el capítulo 8.

9£lvula�de�control�de�cocciµn �Fig. $-3� 
Ver imagen G
5etire la válvula de control de cocción de la tapa y ajuste el nivel 3. &ompruebe si al 
presionarla� el indicador de cocción �1� y el cuerpo de la válvula �2� se mueven libremente 
y regresan por sí mismos a su posición original.

(uromatic �Fig. $-21�
Ver imagen H+I
$segúrese de que el Euromatic esté limpio y se mueva libremente en la tapa.
/a junta tórica no debe sobresalir de su entalladura.

Ver imagen J
Presione con el dedo la bola blanca del Euromatic para comprobar que se mueve 
libremente y que regresa a su posición original.

-unta �Fig. $-23� y leva�de�seguridad �Fig. $-20�

Ver imagen K
&ompruebe que la junta y el borde de la tapa estén limpios� la junta no esté da³ada y la 
leva de seguridad �1� se mueve libremente.
&oloque la junta de forma que quede completamente plana debajo del borde curvado �2� 
hacia dentro que hay en el lado interior de la tapa. /a junta debe estar situada delante de 
la leva de seguridad� es decir� sujeta a presión por el borde de la tapa.

Volumen de llenado

� 1ota�importante:
  Nunca utilice la olla sin el nivel suficiente de líquido y asegúrese de que no se 

evapora todo el líquido cuando esté cocinando. De lo contrario� el alimento 
podría quemarse y podrían producirse da³os en la olla� las asas� los dispositivos 
de seguridad y la placa. En tal caso� deje de utilizar la olla a presión ya que 
no se podrá garantizar que las válvulas y los dispositivos de seguridad sigan 
funcionando correctamente. $segúrese de que el equipo de asistencia de Fissler 
revise la olla a presión.

Ver imagen L
$l cocinar con la olla a presión debe respetar las siguientes cantidades de llenado.
Para hacer más sencilla la dosificación� en el interior de la olla hay unas marcas �min/ma[�.

Para generar vapor� según el diámetro de la olla� debe haber al menos 200-300 ml de 
líquido� independientemente de si va a cocinar con inserto o no. Nunca ponga la olla a 
presión al fuego si no está llena con el volumen mínimo de líquido.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

/a olla a presión debe llenarse como má[imo hasta dos tercios de su capacidad para 
garantizar un funcionamiento seguro �marca mma[}�.

�
Si va a cocinar alimentos que producen espuma o que aumentan de tama³o durante la 
cocción� como arroz� caldos o verduras deshidratadas� llene la olla como má[imo hasta la 
mitad de su capacidad �marca m�}�. 
 ʋ
Si va a cocinar judías y otras legumbres� llene la olla a presión como má[imo hasta un 
tercio de su capacidad �marca mʋ}� ya que las pieles podrían ascender y atorar la válvula. 

Propiedades de la placa

/as ollas a presión de Fissler son aptas para todo tipo de cocinas. 
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Estas incluyen cocinas de gas� así como placas eléctricas� vitrocerámicas y de inducción. 

Regulación de la placa

/a olla a presión abierta no se puede colocar vacía ni con aceite durante más de 2 
minutos sobre una placa a la má[ima potencia ya que� en caso de sobrecalentamiento� el 
fondo podría resultar da³ado.
(l«ctrica/vitrocer£mica��irradiaciµn/�halµgena�:  
/a zona de cocción de la placa debe tener un diámetro igual o inferior al del fondo de la 
olla.
3laca�de�gas:  
&oloque el recipiente centrado y evite que la llama sobresalga ya que se podrían da³ar las 
asas de plástico.
,nducciµn:
&oloque el recipiente centrado sobre la zona de cocción. El tama³o del fondo de la olla 
debe coincidir o ser mayor que la zona de cocción de la placa ya que� de lo contrario� 
e[iste la posibilidad de que la placa no tenga efecto sobre el fondo de la olla.
,ndicaciones�especiales�para�las�placas�de�inducciµn: 
Para evitar el sobrecalentamiento y cualquier da³o al producto debido a una elevada 
potencia de la placa de inducción� nunca deje el recipiente vacío al fuego sin supervisión. 
Tenga también en cuenta las instrucciones de uso del fabricante de la placa.
$l utilizar la olla puede que se oiga un zumbido. Este ruido es técnicamente normal� no 
significa que e[ista ningún defecto en la placa ni en la olla.

Consejos para ahorrar energía

ɩ  $l cocinar en los niveles de cocción lenta o cocción rápida� ajuste la placa de manera 
que el indicador de cocción no pase a la zona roja y la válvula de cocción no empiece a 
dejar salir vapor.

ɩ  $l cocinar en los niveles de cocción con vapor� ajuste la placa de manera que solo 
salga un poco de vapor por el mango de la tapa o la válvula de control de cocción.

ɩ  Utilice una zona de cocción del tama³o adecuado �consulte las instrucciones 
anteriores�.

ɩ  Escoja el tama³o de la olla en función de la cantidad de comida que va a cocinar.
ɩ  $proveche el calor acumulado del fondo. $pague la zona de cocción antes de que 

acabe el tiempo de cocción para aprovechar el tiempo de enfriamiento. 

6.�&ocinar�con�9itavit®

� 1ota�importante:
  c$segúrese de que el contenido de la olla a presión no pierda todo el líquido a 

causa de la salida de vapor� �consulte las indicaciones del capítulo 5� 

/a olla a presión permite preparar innumerables platos con distintas técnicas:

ɩ  Estofar de carne
ɩ  Sopas y guisos
•  Verduras y patatas
ɩ  Preparación de arroz
ɩ  Preparación de pescado
ɩ  Freír
•  Recetas al vapor
ɩ Preparación de  alimentos congelados
ɩ  Preparación de conservas
ɩ  E[tracción de jugos
ɩ  Esterilización
ɩ  Preparación de menús completos

Encontrará más información y recetas en www.fissler.com. 

Preparación

Introduzca los ingredientes en la olla tal como se describe en la receta.
$l hacerlo� tenga en cuenta el volumen de relleno indicado �consulte el capítulo 5�.
$ continuación� coloque la tapa y cierre la olla.
&uando el indicador de cierre �Fig. $-8� del mango de la tapa esté verde� la olla estará 
preparada para la cocción �consulte el capítulo 4�.

Elección del nivel de cocción

Ver imagen M
$juste el nivel de cocción deseado en la válvula de control de cocción �Fig. $-3�. $juste el 
nivel de cocción deseado con la marca del anillo de ajuste en la cifra correspondiente.

1ivel�de�cocciµn�1��apro[.�110�r&��nivel�moderado�
�45 kPa de presión de trabajo�
Para ingredientes muy delicados como pescado

1ivel�de�cocciµn�2��apro[.�113�r&��nivel�r£pido�
�60 kPa de presión de trabajo�
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Para ingredientes delicados como verduras

1ivel�de�cocciµn�3��apro[.�116�r&��nivel�e[pr«s�
�75 kPa de presión de trabajo�
Para los demás platos� como carne o guisos

1ivel�de�cocciµn�al�vapor
$demás de los niveles de cocción lenta� rápida y e[prés� puede cocinar lentamente al 
vapor �Fig. $-1�� es decir� cocinar sin presión. 

Cocción breve y vaciar el aire

&aliente la olla a presión a la má[ima potencia de la placa.
Por delante del mango de la tapa �Fig. $-6� sale vapor y con él� el o[ígeno que hace 
desaparecer las vitaminas.
Este proceso puede durar unos minutos. Tan pronto como el Euromatic se cierra y deja 
de salir vapor� se inicia la formación de presión. Poco después� empieza a ascender el 
indicador de cocción �Fig. $-4�.

Indicador de cocción con función tricolor

Ver imagen N
El indicador de cocción muestra� independientemente del nivel de cocción seleccionado� 
tres anillos de color sucesivos. /os colores están asignados� como si de un semáforo se 
tratara� al nivel de temperatura dentro de la olla y suponen una gran ayuda para regular el 
suministro de calor.
$nillo�amarillo:
El nivel de cocción ajustado casi se ha alcanzado. Puede bajar la potencia de la zona de 
cocción.
Según el tipo de placa y el volumen de llenado� puede reducir la potencia antes o después. 
En las placas eléctricas/vitrocerámicas� cuando empieza a verse el anillo amarillo� en las 
placas de inducción/ gas� cuando el anillo ha salido casi del todo.
$nillo�verde:
Se ha alcanzado el nivel de cocción ajustado� el tiempo de cocción empieza a contar 
desde este momento.
El suministro de calor debería regularse de manera que el indicador de cocción se 
mantenga verde durante todo el tiempo de cocción.
$nillo�roMo:
/a temperatura en el interior de la olla es demasiado elevada. /a olla empieza a dejar salir 
vapor automáticamente para regular la temperatura. Vuelva a bajar la potencia de la placa.
5egule el suministro de energía de manera que el indicador de cocción no suba hasta la 
zona roja. De lo contrario� la olla perderá líquido debido a la salida de vapor.

Tiempos de cocción 

/os tiempos de cocción se empiezan a contar desde que se alcanza el nivel de cocción 
seleccionado �anillo verde�. 

1ormas�b£sicas:
1.  El tiempo de cocción en el nivel 3 corresponde a apro[. � - ʋ del tiempo de cocción 

normal en una olla convencional. 
2.  El tiempo de cocción en el nivel 1 es apro[imadamente un 50 � más largo que en el 

nivel 3.  
El tiempo de cocción en el nivel 2 es apro[imadamente un 25 � más largo que en el 
nivel 3. 

3.  /as indicaciones sobre los tiempos de cocción pueden variar con la misma receta 
dependiendo de la cantidad� forma� tama³o y consistencia de los alimentos.

3or�eMemplo��patatas�con�piel:

7iempo�de�cocciµn�
habitual

7iempo�de�cocciµn�
en�el�nivel�3

7iempo�de�cocciµn�
en�el�nivel�2

7iempo�de�cocciµn�
en�el�nivel�1

apro[. 30 min apro[ 8-12 min apro[. 13-16 min apro[. 18 min

&uando finalice el tiempo de cocción� retire la olla del fuego y deje salir la presión 
�consulte las indicaciones del capítulo siguiente� antes de abrir la tapa.

Encontrará otros tiempos de cocción a partir de la pág. 534.

7.�'espresuri]ador�de�9itavit® 

� 1ota�importante:
  No fuerce nunca la olla a presión para abrirla. Solo se abrirá cuando el indicador 

de cocción haya descendido del todo y al accionar el botón de cierre ya no salga 
vapor. 

([isten�4�posibilidades�para�e[traer�la�presiµn�de�la�olla�a�presiµn�de�)issler.�
El tipo de salida de vapor debe seleccionarse según la receta que se ha preparado.
&on platos que producen espuma o que aumentan su volumen� como por ejemplo� 
legumbres� sopas o guisos� o incluso con recetas con ingredientes que se cocinan con 
piel que pueda romperse� como patatas hervidas con piel� se deben seleccionar métodos 
para reducir la presión paulatinamente� de lo contrario podrían salpicar o la piel podría 
despedazarse. 
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0«todo�1
Salida rápida de vapor con el botón de cierre
Ver imagen O
$l presionar un poco el botón de cierre �Fig. $-7� en la dirección de la flecha� el vapor sale 
por la parte delantera del mango de la tapa �Fig. $-9�. 0antenga pulsado el botón hasta 
que el indicador de cocción haya descendido del todo y no salga más vapor.
Suelte el botón� agite ligeramente la olla y presione de nuevo el botón de cierre. 5epita 
este proceso hasta que deje de salir vapor. &uando la olla ya no tenga presión� el 
Euromatic desciende. $hora el botón de cierre se puede introducir completamente hacia el 
interior para abrir la olla.
1ota:
0ientras e[ista presión en la olla� el botón de cierre no se podrá introducir del todo. Esto 
sirve para que la olla no se abra por descuido cuando aún tiene presión. Por lo tanto� no 
fuerce el botón de cierre para abrir la olla.

0«todo�2�
$juste de la salida de vapor por la válvula de control de cocción
Ver imagen P
$l girar poco a poco la válvula de control de cocción hacia la posición de salida de vapor� 
empieza a salir vapor por debajo de la válvula de control de cocción �Fig. $-5�. Puede 
elegir si preʽere que el vapor salga lenta o rápidamente. &uanto más gire la válvula de 
control de cocción� más intensa será la salida de vapor. Finalmente� ajuste la válvula de 
control de cocción en la posición de salida de vapor y espere hasta que deje de salir vapor. 
Finalmente� ajuste la válvula de control de cocción en la posición de salida de vapor y 
espere hasta que deje de salir vapor. &uando la olla ya no tenga presión� el Euromatic 
desciende. $hora el botón de cierre se puede introducir completamente hacia el interior 
para abrir la olla.
1ota:
Nunca gire la válvula de control de cocción del nivel de cocción 1� 2 o 3 directamente a la 
posición de 
salida de vapor� ya que la e[pulsión del vapor es muy intensa y el contenido podría salirse. 
Gire la válvula de control de cocción en peque³os pasos hacia la posición de salida de 
vapor. 

0«todo�3
Dejar enfriar la olla
Para aprovechar el calor residual del interior de la olla� seleccione este método.
Para hacerlo� retire la olla del fuego poco antes de que finalice el tiempo de cocción y 
déjela enfriar hasta que el indicador de cocción descienda del todo.
Después� presione un poco el botón de cierre para dejar salir la presión que pueda quedar 
en la olla. Suelte el botón tan pronto como deje de salir vapor� agite un poco la olla y 
presione de nuevo el botón. 5epita este proceso hasta que deje de salir vapor. &uando 
la olla ya no tenga presión� el Euromatic desciende. $hora el botón de cierre se puede 
introducir completamente hacia el interior para abrir la olla.

Este método es apropiado� especialmente� para platos con un tiempo de cocción largo.

0«todo�4
Salida rápida de vapor bajo el agua del grifo
Ver imagen Q
Si el vapor que sale de la olla le molesta� puede dejar la olla debajo del agua del grifo 
hasta que salga toda la presión. Para ello� coloque la olla en el fregadero y deje que el 
agua fría del grifo se deslice por el lado de la tapa �nunca sobre el mango de la tapa ni 
sobre la válvula de control de cocción� hasta que el indicador de cocción haya descendido 
del todo.
Después� presione un poco el botón de cierre para dejar salir la presión que pueda quedar 
en la olla. Suelte el botón tan pronto como deje de salir vapor� agite un poco la olla y 
presione de nuevo el botón. 5epita este proceso hasta que deje de salir vapor. &uando 
la olla ya no tenga presión� el Euromatic desciende. $hora el botón de cierre se puede 
introducir completamente hacia el interior para abrir la olla.

8.�/impie]a�y�cuidados

Limpieza

/impie�la�olla�a�presiµn�despu«s�de�cada�uso.
ɩ  5etire la junta de la tapa y lávela a mano.
ɩ  5etire la válvula de control de cocción y límpiela con un trapo húmedo.
ɩ  5etire el mango de la tapa y enjuáguelo bajo el grifo.
ɩ  /a olla� la tapa �sin junta� válvula de control ni mango� y los accesorios también se 

pueden lavar en el lavavajillas.

7enga�en�cuenta�lo�siguiente:
ɩ  Para lavar la olla utilice agua caliente del grifo� detergente común y un estropajo 

para ollas o un cepillo blando. Evite los objetos puntiagudos� duros o afilados. Si hay 
suciedad incrustada en el interior o en el fondo de la olla, utilice el lado más fuerte del 
estropajo.

ɩ  No deje que se sequen los restos de comida dentro de la olla ni la utilice para guardar 
platos durante mucho tiempo� ya que pueden producir manchas y alteraciones en el 
acero ino[idable de las superficies.

ɩ  Para conservar las superficies de acero ino[idable� utilice cada cierto tiempo 
un producto específico para el cuidado del acero ino[idable. Este producto 
está especialmente recomendado para eliminar manchas o películas blancas o 
tornasoladas.

ɩ  Si lava la olla en el lavavajillas utilice únicamente productos domésticos siguiendo 
la dosis recomendada por el fabricante, nunca productos industriales ni limpiadores 
concentrados.
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Montaje de la válvula de control de cocción y el mango de la tapa

9£lvula�de�control�de�cocciµn��)ig.�$-3�
Desmontaje:
Ver imagen R
Desmonte la tuerca de campana �Fig. $-24� girándola en sentido contrario a las agujas del 
reloj y retire la válvula de control y la tuerca.
0ontaje:
Ver imagen S
&oloque la válvula de control en la parte superior de la tapa en la posición indicada� gire la 
tuerca de campana desde abajo en el sentido de las agujas del reloj y apriétela. $segúrese 
de que la junta de la válvula quede totalmente estanca alrededor de la válvula de control 
de cocción y que la junta quede bien colocada en su entalladura.

0ango�de�la�tapa��)ig.�$-9�
Desmontaje:
Ver imagen T
Desmonte el mango de la tapa girando el tornillo de fijación �Fig. $-22� por el lado interior 
de la tapa en el sentido contrario a las agujas del reloj.
0ontaje:
Ver imagen U
Sujete el mango de la tapa y coloque la tapa en la posición indicada.
Gire el tornillo de fijación en el sentido de las agujas del reloj y apriételo.

Conservación

/a junta debe guardarse en un lugar seco� limpio y oscuro �protegida de la luz solar y de 
los rayos UV$�.
Para una mejor conservación de la junta� cuando limpie la olla� coloque la tapa del revés 
sobre la olla para no presionar la junta.

9.�0antenimiento�y�pie]as�de�repuesto

 1ota�importante:
ɩ  Sustituya las piezas de desgaste� como juntas y otras piezas de goma� de 

forma periódica apro[imadamente después de 400 procesos de cocción 
o como má[imo cada 2 a³os. Utilice siempre piezas originales Fissler. /as 
piezas que muestran claros signos de desgaste� como grietas� decoloraciones� 
deformaciones o partes endurecidas� o que no asientan correctamente� deben 
cambiarse de inmediato. Si no se respetan estas instrucciones, el funcionamiento 
y la seguridad de su olla a presión pueden verse afectados negativamente. 3ara�
resolver�cualTuier�pregunta�pµngase�en�contacto�con�nuestro�servicio�de�
atenciµn�al�cliente�o�con�el�personal�de�su�tienda�especiali]ada.

Indicaciones sobre la sustitución de piezas

-unta �Fig. $-23�
Consulte capítulo 5.
0embrana�de�silicona��Fig. $-17�
Ver imagen V
Desmonte la válvula de control de cocción de la tapa y retire la membrana usada.
&oloque la nueva membrana en la clavija de plástico del indicador de cocción y presione 
el borde hasta el principio de la rosca sobre los pernos de metal.
-unta�de�v£lvula�de�cocciµn �Fig. $-18�
Ver imagen W
Desmonte la válvula de control de cocción de la tapa y retire la junta usada. &oloque la 
válvula de control de cocción en el nivel 3� ya que en esta posición el montaje de la junta 
resulta más sencillo.
Primero� coloque la nueva junta sobre los pernos de metal y presione el otro lado dando 
un peque³o toquecito hasta que entre del todo hacia arriba. $segúrese de que la junta de 
la válvula quede totalmente estanca alrededor de la válvula de control de cocción y que la 
junta quede bien colocada en su entalladura.
-unta�de�asiento�de�v£lvula �Fig. $-19�
Ver imagen X
Desmonte la válvula de control de cocción de la tapa y retire la junta usada.
&oloque la nueva junta y compruebe que queda bien asentada y limpia en  
ambos lados de la tapa.
-unta�tµrica�del�(uromatic �Fig. $-21�
Ver imagen I
El montaje y desmontaje se realiza desde el lado interior de la tapa &ompruebe que la 
junta queda bien colocada en toda su circunferencia en la ranura correspondiente.
(uromatic �Fig. $-21�
$ntes de montar y desmontar el Euromatic debe retirar el mango de la tapa. Para hacerlo� 
sólo tiene que desatornillar el tornillo por el lado interior de la tapa. El Euromatic puede 
retirarse de la tapa tan pronto como la junta tórica se haya desmontado. Para montar el 
nuevo Euromatic sin la junta tórica páselo por la tapa de manera que el lado con la bola 
blanca quede en el lado interior de la tapa. $ continuación� monte la junta tórica como se 
describe arriba.

Piezas de sustitución

3ie]as�de�sustituciµn�.........................................'i£metro�.......... 1.|�de�referencia
-unta �Fig. Y-1� ..................................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
0ango de olla para sartén a presión �Fig. Y-2� ............. 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850
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0ango de olla para olla a presión �Fig. Y-2� .................. 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

$sa opuesta para sartén a presión �Fig. Y-3� ................ 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
$sa opuesta para olla a presión �Fig. Y-3� ..................... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
0ango de la tapa �Fig. Y-4� ............................................... todos ..................... 620-000-11-770
Válvula de control de cocción �Fig. Y-5� .......................... todos ..................... 610-010-00-700
Tuerca de campana para válvula de control 
de cocción �Fig. Y-6� ........................................................... todos ..................... 610-000-00-734
0embrana de silicona �Fig. Y-7� ...................................... todos ..................... 610-000-00-711
-unta de válvula de cocción �Fig. Y-8� ............................. todos ..................... 610-000-00-706
-unta de asiento de válvula �Fig. Y-9� .............................. todos ..................... 610-000-00-733
Set de membrana de silicona� junta de válvula  
de cocción� junta de asiento de válvula 
�Fig. Y-7� Y-8� Y-9� ................................................................ todos ..................... 610-000-01-706
Euromatic completo �Fig. Y-10� ........................................ todos ..................... 011-631-00-750
-unta tórica del Euromatic �Fig. Y-11� ............................. todos ..................... 011-631-00-760
Tornillo de fijación para el mango de la tapa� 
con junta plana �Fig. Y-12� ................................................ todos ..................... 600-000-00-712

Accesorios

$ccesorios�.........................................................'i£metro�.......... 1.|�de�referencia
Inserto perforado �incl. soporte� �Fig. =-1�..................... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Inserto no perforado �incl. soporte� �Fig. =-2� ............... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Tapa de repuesto de cristal �Fig. =-3� ............................. 22 cm ................... 021-641-22-600
Tapa de repuesto de metal �Fig. =-4� .............................. 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

7odas�las�pie]as�de�sustituciµn�se�pueden�adTuirir�en�los�principales�comercios�
especiali]ados�)issler.�1uestro�servicio�de�atenciµn�al�cliente�est£�a�su�entera�
disposiciµn��consulte�el�cap¯tulo�10�.�

(n�www.fissler.com�encontrar£�una�lista�completa�de�distribuidores�as¯�como�
informaciµn�adicional.

10.�*arant¯a�y�servicio�

Todos los productos Fissler han sido fabricados con materiales de la mejor calidad. 
Durante todo el proceso de fabricación� la calidad de nuestros productos se comprueba 
varias veces y� por último� se somete a una estricta comprobación final. Por ese motivo� 
estamos en disposición de ofrecerle la siguiente garantía a partir de la fecha de compra en 
todos nuestros productos Fissler� sea cual sea el país en el que ha comprado su artículo. 
&on ello garantizamos que los productos Fissler no presentan da³os de material ni de 
fabricación. $demás de nuestra garantía� recuerde que dispone de derechos de garantía 
legal y que estos no se ven afectados por esta garantía.

Garantía del fabricante

Garantizamos todas nuestras ollas a presión a partir de la fecha de compra. En caso de 
reclamaciones� diríjase con su producto completo y el comprobante de compra a su 
distribuidor o envíe el producto bien embalado al servicio de atención al cliente de Fissler� 
encontrará las direcciones a continuación. En caso de garantía� Fissler reparará o enviará 
un reemplazo del producto conforme a su propio criterio y asumiendo los gastos.

/as reclamaciones en virtud de esta garantía solo serán admitidas si y en la medida en 
que 
ɩ  el producto no presente da³os o signos de desgaste causados por un uso distinto al 

conforme y/o al indicado en las instrucciones de uso�
ɩ  el producto no presente ningún signo que pueda atribuirse a reparaciones indebidas o 

a influencias químicas o físicas indebidas en las superficies del producto�
ɩ  no se hayan instalado accesorios en el producto o siempre que solo se hayan instalado 

accesorios autorizados por el fabricante.

Exclusiones de la garantía

En las ollas a presión de la serie Vitavit® no se incluyen en la garantía las piezas de 
desgaste. 
Por ejemplo:
ɩ  -unta �Fig. Y-1�
ɩ  -unta de la válvula de cocción �Fig. Y-8�
ɩ  -unta del asiento de válvula �Fig. Y-9�
ɩ  0embrana de silicona �Fig. Y-7�
ɩ  -unta tórica del Euromatic �Fig. Y-11�
ɩ  -unta plana para tornillo de fijación del mango de la tapa �Fig. Y-12�

Se declina toda responsabilidad por los da³os que puedan surgir a consecuencia de:
•  uso inadecuado o incorrecto
ɩ  manipulación deficiente o descuidada
•  reparaciones inadecuadas
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ɩ  colocación de piezas de sustitución que no correspondan al modelo original
ɩ  efectos químicos o físicos sobre las superficies del producto
ɩ  decoloraciones en los mangos y asas provocadas por el uso del lavavajillas
•  incumplimiento de estas instrucciones de uso

Dirección del servicio de atención al cliente

Fissler GmbH
Departamento de atención al cliente
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach� $lemania 
Tel.: +49 6781 - 403 100

6i�desea�m£s�informaciµn��consulte�nuestra�p£gina�web�www.fissler.com

11.�(liminaciµn

c$yude a proteger el medio ambiente� El cartón puede desecharse junto al papel para 
reciclar. Dado que el aparato contiene muchos materiales reciclables� llévelo a un punto 
de recogida de su ciudad o municipio �centro de reciclaje� para su eliminación.

12.�3reguntas�y�respuestas

� 1ota�importante:
   $pague la zona de cocción� asegúrese de que la olla no tenga presión �ver 

capítulo 7� y deje que la olla se enfríe antes de intentar subsanar cualquier tipo 
de anomalía.

3regunta 3osible�causa 6oluciµn

'urante�la�cocciµn�
breve�sale�vapor�
durante�m£s�tiempo�
de�lo�normal�por�
debaMo�del�mango�
de�la�tapa��en�el�
(uromatic�

Ha escogido el nivel de 
cocción al vapor u otro ajuste 
inferior al nivel 1.

$l cocinar al vapor sin presión� 
es normal que salga algo de 
vapor. Si desea cocinar con 
el sistema cerrado a presión� 
seleccione el nivel 1� 2 o 3. 
�capítulo 6�

La olla no está bien cerrada. 
�/a indicación del mango de la 
tapa está en rojo.�

Cierre la olla correctamente. 
�capítulo 4� �/a indicación 
del mango de la tapa está en 
verde�

El suministro de energía es 
insuficiente.

$juste la potencia má[ima de 
la fuente de calor.

El tama³o de la zona de 
cocción no es adecuado para 
el tama³o de la olla.

&oloque la olla en la zona de 
cocción del tama³o adecuado. 
�capítulo 6�

El mango de la tapa está 
suelto.

$priete el tornillo de fijación 
del mango de la tapa por el 
lado interior de la tapa.

El Euromatic de Fissler o la 
junta tórica correspondiente 
están sucios o da³ados.

Limpie o sustituya las piezas. 
�capítulo 8� 9�

'urante�la�cocciµn�
breve�no�sale�vapor.

No se ha a³adido líquido 
suficiente a la olla.

$³ada la cantidad mínima de 
líquido �200-300 ml�. 
�capítulo 5�

El suministro de energía es 
insuficiente.

$juste la potencia má[ima de 
la fuente de calor.
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3regunta 3osible�causa 6oluciµn

6ale�vapor�y/o�agua�
por�el�borde�de�la�
tapa�antes�de�Tue�el�
indicador�de�cocciµn�
empiece�a�subir.

/a junta no está bien 
colocada.

&oloque la junta 
correctamente. �capítulo 5�

/a junta está sucia o da³ada. /impie o sustituya la junta.

La olla no está bien cerrada.
�/a indicación del mango de la 
tapa está en rojo.�

Cierre la olla correctamente. 
�capítulo 4� �/a indicación 
del mango de la tapa está en 
verde.�

(l�indicador�de�
cocciµn�no�sube.

Sale vapor por el mango de la 
tapa.

Ver punto anterior.

Sale vapor por el borde de la 
tapa.

Ver punto anterior.

No se ha a³adido líquido 
suficiente a la olla.

$³ada la cantidad mínima de 
líquido �200-300 ml�. 
�capítulo 5�

La válvula de control de 
cocción está mal atornillada.

&oloque la válvula de control 
de cocción correctamente y 
apriete la tuerca de campana. 
�capítulo 8�

/a junta de la válvula de 
cocción� la junta del asiento 
de válvula o la membrana de 
silicona, están defectuosas o 
mal colocadas.

Sustituya la junta afectada 
o colóquela correctamente. 
�capítulo 9�

6ale�vapor�de�la�
v£lvula�de�control�de�
cocciµn.

La temperatura es demasiado 
alta para el nivel de cocción 
ajustado. �El indicador de 
cocción está en rojo.�

%aje la potencia de la zona 
de cocción. &ompruebe que 
el suministro de energía está 
ajustado de manera que el 
indicador de cocción esté en 
verde durante todo el tiempo 
de cocción. �capítulo 5�

3regunta 3osible�causa 6oluciµn

6ale�vapor�de�la�
v£lvula�de�control�de�
control�de�cocciµn.

Ha escogido el nivel de 
cocción al vapor u otro ajuste 
inferior al nivel 1.

$l cocinar al vapor sin presión� 
es normal que salga algo de 
vapor. Si desea cocinar con 
el sistema cerrado a presión� 
seleccione el nivel 1� 2 o 3. 
�capítulo 6�

La válvula de control de 
cocción está mal atornillada.

&oloque la válvula de control 
de cocción correctamente y 
apriete la tuerca de campana. 
�capítulo 8�

/a junta de la válvula de 
cocción� la junta del asiento 
de válvula o la membrana de 
silicona, están defectuosas o 
mal colocadas.

Sustituya la junta afectada 
o colóquela correctamente. 
�capítulo 9�

6ale�vapor�por�
debaMo�del�asa�
de�la�tapa��en�el�
(uromatic���aunTue�
el�indicador�de�
cocciµn�ya�ha�
subido.

El mango de la tapa está 
suelto.

$priete el tornillo de fijación 
del mango de la tapa por el 
lado interior de la tapa.

/a junta plana del tornillo de 
ʽjación del asa de la tapa o 
la junta tórica del Euromatic 
faltan, están defectuosas o 
mal colocadas.

Sustituya la junta afectada 
o colóquela correctamente. 
�capítulo 9�

Si sale una gran cantidad de 
vapor� el Euromatic puede ha-
ber reaccionado como disposi-
tivo de seguridad. Esto ocurre 
cuando la válvula de cocción 
está sucia o defectuosa.

Retire la válvula de control 
de cocción y límpiela o 
sustitúyala. �capítulo 8�

(l�mango�de�la�tapa�
est£�suelto.

El tornillo de sujeción no está 
bien apretado.

$priete el tornillo de fijación 
del mango de la tapa por el 
lado interior de la tapa.

(l�asa�y�el�mango�de�
la�olla�est£n�sueltos.

/os tornillos del asa y/o 
mango no están bien 
apretados.

Apriete los tornillos con un 
destornillador.
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3regunta 3osible�causa 6oluciµn

6ale�mucho�vapor�
por�el�borde�de�
la�tapa�aunTue�el�
indicador�de�cocciµn�
ya�ha�subido.

/a junta está defectuosa. Sustituya la junta. 
�capítulo 9�

/a junta ha actuado como 
dispositivo de seguridad. Esto 
ocurre cuando la válvula de 
cocción y el Euromatic están 
sucios o defectuosos.

Solicite al servicio de atención 
al cliente de Fissler que lo 
compruebe.

6ale�vapor�por�
debaMo�de�la�cubierta�
redonda�del�asa�de�
la�tapa�o�del�botµn�
de�cierre.

Hay una junta defectuosa. Sustituya el asa de la tapa o 
acuda al servicio de atención 
al cliente de Fissler para que lo 
compruebe.

(s�muy�dif¯cil�cerrar�
la�olla�o�el�botµn�
de�cierre�no�sale�al�
cerrarla.

El asa de la tapa o el mango 
de la olla están mal colocados.

&ompruebe que el asa y los 
mangos estén bien colocados 
y, en caso necesario, 
apriételos.

El asa de la tapa está 
defectuoso.

Sustituya el asa de la tapa.

/a junta no está bien 
colocada.

&oloque la junta 
correctamente. �capítulo 5�

La olla no está bien cerrada. 
�/a indicación del mango de la 
tapa está en rojo.�

Cierre la olla correctamente. 
�capítulo 4� �/a indicación 
del mango de la tapa está en 
verde.�

/a�olla�no�se�puede
abrir.

4ueda presión en la olla. Deje salir la presión de la olla. 
�capítulo 7�

El Euromatic se ha atascado. Suelte el botón de cierre. 
Presione el mango de la tapa 
hacia la izquierda.

*ra]ie�mille�per�la�fiducia

e complimenti per l’acquisto della nuova pentola a pressione Vitavit®.
4uesta nuova generazione di pentole a pressione Fissler racchiude oltre 60 anni di 
esperienza.
Per una preparazione veloce� gustosa e vitaminica dei cibi� le pentole a pressione sono 
oggi attuali quanto ieri ɞ fissano per´ nuovi standard in termini di utilizzo e design.
Per poter godere a lungo della vostra pentola a pressione� realizzata con estrema cura in 
Germania,
e garantirle lunga vita� vi consigliamo di osservare le seguenti avvertenze. Sperimentare le 
numerose possibilità di cottura con Vitavit® sar¢ un divertimento e il successo ª assicurato�
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IT ɞ Istruzioni per l’uso e la cura
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1.�8so�conforme�alla�destina]ione�dɢuso

•  Le pentole a pressione Fissler servono per la cottura rapida delle pietanze, nonché per 
gli scopi menzionati nel capitolo 6 e possono essere utilizzate esclusivamente per tali 
scopi. Un eventuale utilizzo scorretto pu´ far insorgere dei pericoli. 

•  /e pentole a pressione Fissler sono idonee solamente all’impiego privato conforme alla 
destinazione d’uso.

•  /e pentole a pressione Fissler possono inoltre essere utilizzate solamente fino ad una 
potenza massima del fornello di 3700 watt.

•  � necessario rispettare le capacit¢ elencate nel capitolo 5 al fine di assicurare un uso 
sicuro della pentola a pressione. 

� 2.�$vverten]e�di�sicure]]a�

Istruzioni per l’uso

•  /eggere attentamente tutte le istruzioni per l’uso e le indicazioni prima di utilizzare la 
pentola a pressione Vitavit® poiché un uso improprio pu´ arrecare danni.

ɩ� �6i�prega�di�conservare�le�istru]ioni�per�lɢuso�finch«�si�rimane�in�possesso�
del�prodotto.�Tuttavia� in caso di smarrimento delle istruzioni per l’uso� ª possibile 
scaricarle dal nostro sito web www.fissler.com.

•  Non cedere la pentola a pressione a nessuno che non abbia dapprima familiarizzato 
con le istruzioni per l’uso.

•  &edere la pentola a pressione a terzi solo se accompagnata dalle istruzioni per l’uso.

Sorveglianza

•  Pericolo di so͒ocamento per la presenza di un sacchetto in pellicola. Tenere il 
sacchetto di pellicola lontano dalla portata dei bambini poiché sussiste il pericolo di 
so͒ocamento.

•  Non utilizzare la pentola a pressione in prossimità dei bambini.
•  Si prega di non lasciare mai la pentola a pressione incustodita. 5egolare l’intensit¢ del 

calore in modo che l’indicatore di cottura non salga nel campo rosso. Se non si riduce 
l’intensit¢ del calore� il vapore fuoriesce dalla valvola e la pentola perde il liquido. /a 
perdita completa di liquido provoca la bruciatura degli alimenti e pu´ danneggiare la 
pentola e il piano cottura.

Uso sicuro della pentola a pressione

•  Non utilizzare mai la pentola o la padella a pressione nel forno caldo. Le temperature 
elevate danneggiano i manici� le valvole e i dispositivi di sicurezza� i quali non 
potranno più adempiere ad un funzionamento sicuro.

•  Friggere nella pentola a pressione in linea generale senza coperchio e riempirla di 

grasso per met¢. Non friggere mai sotto pressione� 
•  Le pentole a pressione non possono essere utilizzate in ambito medico. In particolar 

modo, non è possibile utilizzarle come sterilizzatori medici poiché le pentole a 
pressione non sono progettate per la temperatura necessaria alla sterilizzazione.

•  Non preparare mousse di mele e composte di frutta nella pentola a pressione perché 
le bolle di vapore che spesso si formano possono schizzare fuori durante l’apertura e 
provocare ustioni.

•  Durante la cottura della carne nella pentola a pressione� si genera una sovrapressione 
all’interno della carne stessa. Dopo l’apertura della pentola a pressione� si prega 
pertanto di lasciar riposare un po’ la carne prima di infilzarla o muoverla al fine di 
evitare ustioni. 

Sicurezza e manutenzione

ɩ  Utilizzare la pentola a pressione solamente con componenti Fissler originali e 
completamente funzionanti. Utilizzare esclusivamente parti di ricambio Fissler originali. 
Utilizzare in particolar modo solo pentole e coperchi dello stesso modello, così come 
gli altri pezzi di ricambio nella versione ideata per l’apparecchio �si veda capitolo 9�. 
Un’eventuale inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza della pentola 
a pressione.

ɩ  Prima di ogni uso assicurarsi che tutte le valvole e i dispositivi di sicurezza siano 
integri� funzionanti e puliti. Solo cos® ª possibile garantirne il funzionamento. 
Informazioni in merito sono disponibili nel capitolo 5.

ɩ  Non apportare alcuna modifica alla pentola a pressione. In particolar modo� non 
e͒ettuare alcun intervento sui dispositivi di sicurezza� ad eccezione degli interventi di 
manutenzione elencati nelle istruzioni per l’uso. Non ª consentito oliare le valvole�

ɩ  Sostituire regolarmente i pezzi soggetti a usura� come le guarnizioni e altre parti in 
gomma� al massimo dopo circa 400 cotture oppure al massimo dopo 2 anni con pezzi 
di ricambio Fissler originali. I componenti devono essere sostituiti immediatamente se 
presentano evidenti segni di danneggiamento �ad es. indurimento� crepe� scolorimenti� 
surriscaldamento o deformazioni� o se non sono correttamente in sede. Un’eventuale 
inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza della pentola a pressione.

ɩ  Per la propria sicurezza personale� si prega di riavvitare immediatamente le viti 
allentatesi.

ɩ  Sostituire inoltre i manici di plastica rotti o danneggiati con pezzi di ricambio Fissler 
originali.

,ndica]ione�per�la�ripara]ione:
/’utente pu´ eseguire riparazioni di piccola entit¢: 
•  /a sostituzione dei componenti usurati �guarnizione� valvola� Euromatic o manici�.
•  Il serraggio delle viti.
Per le altre riparazioni si prega di rivolgersi al servizio di assistenza clienti Fissler. 
�Si veda capitolo 10�
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Messa in funzione della pentola a pressione

•  4uesto apparecchio cuoce sotto pressione. Un uso scorretto pu´ provocare ustioni. 
Assicurarsi che la pentola sia stata chiusa correttamente prima di collocarla sul 
fornello. Informazioni in merito sono reperibili nel &apitolo 4. Non utilizzare mai la 
pentola a pressione con il coperchio solo appoggiato sopra.

•  Utilizzare solo le fonti di calore specificate nel capitolo 5.
•  Non riscaldare mai la pentola a pressione senza prima avere versato il liquido poiché 

il surriscaldamento pu´ danneggiare la pentola� le valvole� i dispositivi di sicurezza e il 
piano cottura. Smettere in questo caso di utilizzare la pentola a pressione poiché non ª 
pi» possibile garantire le funzioni dei dispositivi di sicurezza. Far controllare la pentola 
a pressione dal servizio di assistenza clienti Fissler.

•  4uantit¢ di riempimento minima: 200-300 ml di acqua a seconda del diametro 
della pentola �si veda la tacca ɤminɥ�. In caso di surriscaldamento� le parti in plastica 
della pentola o l’alluminio contenuto nel fondo possono fondersi e liquefarsi. In tale 
circostanza� spegnere il piano cottura e non spostare la pentola fino al completo 
ra͒reddamento. $rieggiare il locale.

•  Non riempire mai la pentola a pressione per oltre i ʌ della sua capacit¢ �si veda 
la tacca ɤma[ɥ�. Se si cucinano alimenti che producono schiuma o che aumentano 
durante la cottura �come riso� brodo o verdure secche�� riempire la pentola a pressione 
al massimo fino a met¢ della sua capacit¢ �si veda la tacca indicante ��.

•  Per i fagioli e gli altri legumi� riempire la pentola a pressione al massimo fino alla tacca 
indicante ʋ poiché ª possibile che la loro buccia sottile si sollevi e intasi le valvole.

•  4uando la pentola a pressione si trova sotto pressione� spostarla con estrema cautela 
e non toccare nessuna superficie calda. Utilizzare a tal fine i manici e i pulsanti di 
comando. Se necessario, utilizzare un ausilio di protezione per le mani.

Apertura della pentola

•  Non aprire mai la pentola a pressione con forza. $ssicurarsi prima dell’apertura che la 
pressione interna sia completamente svanita. Informazioni in merito sono disponibili 
nel capitolo 7.

•  Prima di ogni apertura� scuotere la pentola a pressione per evitare che le bollicine 
di vapore schizzino fuori e provochino scottature. 4uesto accorgimento ª molto 
importante durante l’evaporazione veloce o dopo il ra͒reddamento sotto l’acqua 
corrente.

•  Durante l’evaporazione tenere mani� testa e corpo lontani dalla zona di pericolo. 
Il vapore che fuoriesce pu´ provocare lesioni. Fare attenzione soprattutto durante 
l’evaporazione veloce che si e͒ettua tramite il pulsante di comando o la coroncina di 
cottura. 

  &autela:
  non utilizzare la pentola a pressione se alcune sue parti sono danneggiate o 

deformate o se il funzionamento non ª conforme a quello descritto nelle presenti 
istruzioni. In tal caso� rivolgersi al rivenditore Fissler pi» vicino o al servizio di 
assistenza clienti di Fissler GmbH 
�si veda indirizzo nel capitolo 10�.

3.�'escri]ione�e�vantaggi�di�9itavit®

Si veda figura A
1.�&estello�per�cottura�a�vapore��a�seconda�del�modello�
ɩ  &on fori allungati per una penetrazione ottimale del vapore
ɩ  &on aste di appoggio per la libera circolazione del vapore in caso di alimenti di grandi 

dimensioni
•  Con treppiede di supporto
2.�0anico�laterale
•  Con rientranza profonda per un trasporto sicuro
3.�&oroncina�di�cottura
ɩ  Per l’impostazione dei gradi di cottura
•  Con indicatore di cottura
ɩ  &on valvola per la limitazione automatica della pressione �regolatore di pressione�
•  Removibile per una facile pulizia
ɩ  Per un’evaporazione regolabile e dosata delicatamente
4.�,ndicatore�di�cottura�a�tre�colori
ɩ  $iuta a regolare l’apporto di calore
5.�$perture�di�Ѽoriuscita�del�vapore��coroncina�di�cottura�
ɩ  In caso di superamento dell’impostazione del grado di cottura prescelto
ɩ  Per l’evaporazione tramite la coroncina di cottura
ɩ  Per la ɤcottura a vaporeɥ senza pressione
6.�$perture�di�Ѽoriuscita�del�vapore��manico�del�coperchio�
ɩ  Per la precottura
ɩ  Per l’attivazione di Euromatic
ɩ  Per l’evaporazione tramite il pulsante di comando
ɩ  Per la ɤcottura a vaporeɥ senza pressione
7.�3ulsante�di�comando
•  Per l’apertura e l’evaporazione della pentola
8.�,ndicatore�di�chiusura
•  Segnala se la pentola ª chiusa in modo corretto
9.�0anico�del�coperchio�
•  Removibile per una facile pulizia
10.�6cala�graduata�con�indica]ione�della�capacit¢
ɩ  Per dosare con facilit¢ i liquidi senza l’ausilio di recipienti graduati
ɩ  &on tacca ɤminɥ ad indicare la capacit¢ minima di liquido
ɩ  &on tacca ɤma[ɥ ad indicare la capacit¢ massima per una pietanza normale
ɩ  &on tacca ɤ�ɥ ad indicare la capacit¢ massima per una pietanza che cresce
ɩ  &on tacca ɤʋɥ ad indicare la capacit¢ massima di fagioli e legumi
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11.�0anico�della�pentola�
ɩ  &on rientranza profonda / $ntiscivolo per una tenuta sicura
12.�6canalatura�per�il�regolatore�di�chiusura
ɩ  Per l’innesto del regolatore di chiusura
13.�3arafiamma
ɩ  Protegge i manici quando si utilizza la pentola sul fornello a gas
14.�5egolatore�di�chiusura
ɩ  Per una facile chiusura del coperchio
15.�&orpo�di�forma�conica
ɩ  Per impilare le pentole �anche dello stesso diametro�
16.�)ondo�universale�cookstar®

ɩ  Per propriet¢ termiche ottimali su tutti i tipi di piano cottura� compresi quelli a 
induzione

17.�0embrana�mobile
ɩ  Per impermeabilizzare l’indicatore di cottura
18.�*uarni]ione�della�valvola
ɩ  Per impermeabilizzare la coroncina di cottura 
19.�*uarni]ione�della�sede�valvola
ɩ  Per impermeabilizzare la valvola di cottura
20.�&amma�di�sicure]]a��dispositivo�di�sicure]]a�
ɩ  Impedisce l’accumulo di pressione se la pentola non ª chiusa correttamente
21.�(uromatic�)issler��dispositivo�di�sicure]]a�
ɩ  Per portare automaticamente a ebollizione
ɩ  Impedisce l’accumulo di pressione se la pentola non ª chiusa correttamente
•  Limita automaticamente la pressione
ɩ  Impedisce l’apertura della pentola se c’ª pressione
22.�9ite�di�fissaggio�per�il�manico�del�coperchio�
•  Non servono attrezzi
ɩ  &on guarnizione piatta fissata nel coperchio
23.�*uarni]ione�ad�anello��dispositivo�di�sicure]]a�
ɩ  In silicone di alta qualit¢
ɩ  &on taschini di sicurezza all’interno per limitare la pressione
24.�'ado�a�campana�per�il�fissaggio�della�coroncina�di�cottura
•  Con rientranze, svitabile facilmente senza attrezzi

Si veda figura B/B1
a.  &apacit¢ nominale �diverso dal volume utile totale�
b.  0archio &E �dichiara la conformit¢ dell’apparecchio alla direttiva UE per pentole a 

pressione�
c.  Pressione di esercizio massima �massima pressione di evaporazione della coroncina di 

cottura consentita�
d.  Data di fabbricazione �settimana del calendario/anno�
e.  P& ! descrive la pressione di esercizio durante la cottura� si veda il capitolo 6 ɤScelta 

del grado di cotturaɥ

f.  PS ! Descrive la pressione massima consentita

Si veda figura B2
Norma �dichiara la conformit¢ dell’apparecchio alla G% 15066-2004� vale solo per la &ina�
a.  0odello girevole
b.  Fondo multistrato
c.  Diametro interno
d.  &apacit¢ nominale �diverso dal volume utile totale�
e.  Intervallo di pressione nominale di esercizio / Intervallo di pressione nominale
f.  &odice della norma G% 15066-2004

4.�3rima�del�primo�utili]]o

3rima�del�primo�utili]]o�acTuisire�dimestiche]]a�con�la�pentola��imparare�a�
maneggiarla�e�verificarne�la�complete]]a�della�fornitura��si�veda�figura�$�.�,l�cestello�
di�alcuni�apparecchi�rappresenta�un�apparecchio�supplementare.

Aprire la pentola

Si veda figura C
Spingere il pulsante di comando �fig. $-7� sul manico del coperchio in direzione della 
freccia e ruotare il coperchio in senso orario �verso destra� fino all’arresto. $ questo punto 
si pu´ togliere il coperchio.

Regolatore di chiusura

Sul coperchio ª presente una linguetta di metallo con la scritta ɤ&loseɥ �fig. $-14� cui 
corrisponde una scanalatura �fig. $-12� nel manico della pentola. 4uesto sistema facilita la 
chiusura del coperchio.

Chiudere la pentola

Si veda figura D
&hiudere il coperchio tenendolo leggermente obliquo� innestare il regolatore di chiusura 
nella scanalatura del manico e quindi abbassarlo. /a giusta posizione di chiusura ª inoltre 
indicata da un simbolo a forma di cerchio presente sul coperchio e da dei punti rossi 
presenti sul regolatore di chiusura e sul manico della pentola. 4uando questi punti sono 
perfettamente allineati� il coperchio pu´ essere chiuso.

Si veda figura E
Per chiudere ruotare il coperchio in senso orario �verso sinistra� fino all’arresto� cioª finché 
la pentola non si innesta e fa ɤclicɤ.
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Indicatore di chiusura

Si veda figura F
Se la pentola ª chiusa in maniera corretta ed ª pronta per l’uso lo si vede dall’indicatore di 
chiusura �fig. $-8� presente sul manico del coperchio. 
Verde: la pentola ª chiusa correttamente e pronta per l’uso.
5osso: la pentola non ª chiusa in maniera corretta� non si pu´ quindi formare alcuna 
pressione.

Pulizia

Prima di utilizzare la pentola per la prima volta� si prega di sciacquare a fondo la pentola� il 
coperchio e la guarnizione ad anello. In questo modo� si elimineranno l’eventuale polvere 
di lucidatura e le piccole impurità ancora presenti.
&onsigliamo infine di trattare la pentola ed il coperchio con un prodotto per la cura 
dell’acciaio. In questo modo� l’acciaio diventa pi» resistente contro sali e alimenti acidi. 
Sciacquare sempre via a fondo i residui del prodotto per la cura dell’acciaio. � possibile 
ripetere l’operazione se necessario oppure laddove dovesse cambiare la qualit¢ della 
superficie dell’acciaio.

5.�,ndica]ioni�per�lɢuso

Dispositivi di sicurezza

La pentola a pressione Vitavit® presenta diversi dispositivi che intervengono 
autonomamente per garantire la sicurezza della pentola. Prima di ogni utilizzo controllare 
il regolare funzionamento dei dispositivi di sicurezza indicati di seguito e non e͒ettuare 
mai alcuna modifica. Prima di iniziare la cottura� assicurarsi che la coroncina di cottura e il 
manico del coperchio siano montati correttamente e siano ben saldi. Indicazioni in merito 
sono disponibili nel capitolo 8.

&oroncina�di�cottura �fig. $-3� 
Si veda figura G
Staccare la coroncina dal coperchio e impostare il livello 3. &on il dito controllare che 
l’indicatore di cottura �1� e il corpo della valvola �2� abbiano piena libert¢ di movimento e 
ritornino nella posizione di partenza.

(uromatic �fig. $-21�
Si veda figura H+I
$ccertarsi che la valvola Euromatic alloggiata sul coperchio sia pulita e si muova senza 
impedimenti.
/a guarnizione ad anello deve essere completamente inserita nell’apposita scanalatura.

Si veda figura J

&ontrollare con il dito che la sfera bianca nella valvola Euromatic scorra senza impedimenti 
ritornando nella posizione iniziale.

*uarni]ione�ad�anello �fig. $-23� e camma�di�sicure]]a �fig. $-20�
Si veda figura K
&ontrollare che la guarnizione ad anello e il bordo del coperchio siano puliti� che 
la guarnizione ad anello sia integra e la camma di sicurezza �1� si muovano senza 
impedimenti.
Infilare la guarnizione ad anello facendo in modo che sia completamente piatta e aderisca 
sul lato interno del coperchio sotto i segmenti del bordo �2� ripiegati all’interno. /a 
guarnizione ad anello deve trovarsi davanti alla camma di sicurezza� cioª deve essere 
spostata dal bordo del coperchio.

Capacità

� &autela:
  non cuocere mai se non c’ª liquido a su͓cienza e fare attenzione che il liquido 

nella pentola a pressione non evapori completamente. In caso di inosservanza, 
gli alimenti possono bruciarsi e i manici e le valvole della pentola� nonché i 
dispositivi di sicurezza e il piano cottura possono danneggiarsi. Smettere in 
questo caso di utilizzare la pentola a pressione poiché non ª pi» possibile 
garantire le funzioni delle valvole e dei dispositivi di sicurezza. Far controllare la 
pentola a pressione dal servizio di assistenza clienti Fissler.

Si veda figura L
$ttenersi alle seguenti indicazioni relative alle capacit¢ durante la cottura rapida.
Per facilitare il dosaggio� l’interno della pentola presenta una scala graduata �min/ma[�.

Per la formazione del vapore sono necessari �a seconda del diametro della pentola� 
almeno 200-300 ml di liquido� sia che la cottura avvenga con o senza cestello. Non 
mettere mai in funzione la pentola a pressione senza la quantit¢ minima di liquido.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

/a pentola a pressione pu´l essere riempita al massimo fino a ʌ della sua capacit¢ per 
garantire un funzionamento sicuro �si veda tacca ɤma[ɥ�.

�
Se si cucinano alimenti che producono schiuma o che aumentano durante la cottura 
�come riso� brodo o verdure secche�� ª consentito riempire la pentola a pressione al 
massimo fino a met¢ della sua capacit¢ �si veda la tacca indicante ��. 
 ʋ
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Durante la cottura di fagioli ed altri legumi� riempire la pentola solo fino a ʋ �si veda la 
tacca indicante ʋ� poiché ª possibile che la loro buccia sottile si sollevi e intasi le valvole. 

Compatibilità con il piano cottura

Le pentole a pressione Fissler sono adatte a tutti i tipi di piano cottura. 
Tra essi rientrano i fornelli a gas� nonché i piani cottura elettrici/a massa/in vetroceramica 
ad induzione. 

Regolazione del piano cottura

La pentola a pressione aperta non deve essere riscaldata al massimo livello di calore 
per pi» di 2 minuti quando ª vuota o quando contiene olio o burro poiché� in caso di 
surriscaldamento� il fondo pu´ danneggiarsi.
0assa/vetroceramica��irraggiamento/alogeno�:  
la piastra di cottura deve corrispondere al diametro del fondo della pentola o essere più 
piccola.
)ornello�a�gas:  
collocare la pentola al centro ed evitare che la fiamma sia troppo alta poiché pu´ 
danneggiare i manici in plastica.
,ndu]ione:
la pentola deve essere sempre sistemata al centro della piastra di cottura. Le dimensioni 
del fondo della pentola dovrebbero essere uguali o superiori a quelle del piano cottura� 
esiste altrimenti la possibilità che il fondo della pentola non entri in contatto con il piano 
cottura.
,ndica]ioni�speciali�per�il�piano�cottura�a�indu]ione: 
per evitare surriscaldamenti e danni alla pentola a causa dell’elevata potenza 
dell‘induzione� non riscaldare mai le pentole senza sorvegliarle. 5ispettare le istruzioni per 
l’uso fornite dal produttore del piano cottura.
Durante l’uso si pu´ sentire un rumore simile ad un ronzio. 4uesto rumore ª dovuto a 
motivi di carattere tecnico e non è indice di nessun difetto a carico del piano cottura o 
della pentola.

Consigli per il risparmio energetico

ɩ  Se si cucina scegliendo il livello di cottura delicato o rapido� il piano cottura deve 
essere regolato in modo che l’indicatore di cottura non arrivi nel campo rosso e la 
valvola non inizi a far fuoriuscire vapore.

ɩ  Durante la cottura a vapore regolare il piano cottura in modo tale che possa fuoriuscire 
solo una leggera striscia di vapore dal manico del coperchio o dalla coroncina di 
cottura.

ɩ  Utilizzare un piano cottura di grandezza adeguata �si veda quanto indicato sopra�.
ɩ  Scegliere una pentola di grandezza proporzionata alla quantit¢ di vivande da cucinare
ɩ  Sfruttare il calore accumulato del fondo. Spegnere il piano cottura prima della fine del 

tempo di cottura per sfruttare il tempo di ra͒reddamento 

6.�&ottura�con�9itavit®

� &autela:
  Fare attenzione che il liquido nella pentola a pressione non evapori mai  

completamente� �&fr. Indicazioni del capitolo 5� 

/a pentola a pressione consente diversi tipi di cottura:

•  Stufare la carne
•  Zuppe e stufati
•  Verdure e patate
ɩ  Preparazione del riso
ɩ  Preparazione del pesce
ɩ  Friggere
•  Cottura a vapore
ɩ Preparazione dei  surgelati
•  Fare conserve
ɩ  &entrifugare
•  Sterilizzare
•  Cottura menù

Ulteriori informazioni e idee di ricette sono disponibili sul sito www.fissler.com/ 

Preparazione

0ettere gli ingredienti nella pentola a pressione secondo la ricetta.
5ispettare le capacit¢ prescritte �capitolo 5�.
Mettere il coperchio e chiudere la pentola.
4uando l’indicatore di chiusura �fig. $-8� sul manico del coperchio diventa verde� la 
pentola è pronta per la cottura 
�capitolo 4�.

Scelta del grado di cottura

Si veda figura M
Impostare il grado di cottura desiderato sulla coroncina di cottura �fig. $-3�. Posizionare a 
tal fine la tacca presente sull’anello di regolazione sul numero relativo al rispettivo grado 
di cottura.
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*rado�di�cottura�1��ca.�110r&��cottura�delicata�
�Pressione di esercizio 45 kPa�
Per alimenti molto delicati� come il pesce

*rado�di�cottura�2��ca.�113r&��cottura�rapida�
�Pressione di esercizio 60 kPa�
Per alimenti delicati� come le verdure

*rado�di�cottura�3��ca.�116r&��cottura�e[press�
�Pressione di esercizio 75 kPa�
Per tutti gli altri alimenti� come piatti a base di carne e stufati

&ottura�a�vapore
Oltre alla cottura delicata� rapida ed e[press� ª possibile scegliere anche un grado di 
cottura per una cottura a vapore delicata nel cestello �fig. $-1� o una cottura senza 
pressione. 

Ebollizione e ventilazione

5iscaldare la pentola a pressione con il grado di calore massimo.
Sotto il manico del coperchio �fig. $-6� fuoriesce il vapore e quindi l’ossigeno dell’aria 
nemico delle vitamine.
4uesto processo pu´ durare alcuni minuti. 4uando Euromatic si chiude non facendo pi» 
fuoriuscire il vapore� inizia a generarsi la pressione. Poco dopo inizia a salire l’indicatore di 
cottura �fig. $-4�.

Indicatore di cottura a tre colori

Si veda figura N
/’indicatore di cottura segnala sempre una sequenza di tre anelli colorati� 
indipendentemente dal livello di cottura scelto. Seguendo una logica a semaforo� i colori 
indicano l’andamento della temperatura all’interno della pentola e aiutano a regolare 
l’intensit¢ del calore.
$nello�giallo:
Il livello di cottura impostato ª stato quasi raggiunto. � possibile abbassare il piano 
cottura.
$ seconda del tipo di piano cottura e del contenuto� stabilire quando iniziare a ridurre 
il calore: per il piano a massa/in vetroceramica all’inizio del campo giallo� per il piano a 
induzione/gas verso la fine del campo giallo.
$nello�verde:
Il grado di cottura impostato ª stato quasi raggiunto� inizia la cottura.
/’intensit¢ del calore dovrebbe essere regolata in modo che l’indicatore di cottura rimanga 
nel campo verde per tutto il tempo della cottura.
$nello�rosso:

La temperatura nella pentola è troppo alta. La pentola comincia automaticamente a 
espellere vapore per normalizzare la temperatura. Abbassare ulteriormente il calore del 
piano cottura.
5egolare l’intensit¢ del calore in modo che l’indicatore di cottura non salga nel campo 
rosso. In caso contrario� il liquido all’interno della pentola si disperde con l’evaporazione.

Tempi di cottura 

I tempi di cottura partono dal momento in cui viene raggiunto il grado di cottura 
selezionato �anello verde�. 

5egole�fondamentali:
1.  Il tempo di cottura per il grado 3 corrisponde a circa � o ʋ del tempo di cottura 

normale dell’uso di una pentola comune. 
2.  Il tempo di cottura per il grado 1 si allunga di circa il 50� rispetto al grado 3.  

Il tempo di cottura per il grado 2 si allunga di circa il 25� rispetto al grado 3. 
3.  /e indicazioni circa i tempi di cottura per uno stesso alimento possono comunque 

variare in base alla quantit¢� alla forma e alla consistenza della pietanza da cuocere.

(sempio�patate�con�la�buccia:

7empo�di�cottura�
normale

7empo�di�cottura�
livello�3

7empo�di�cottura�
livello�2

7empo�di�cottura�
livello�1

&irca 30 min. &irca 8-12 min. &irca 13-16 min. &irca 18 min.
Trascorso il tempo di cottura� togliere la pentola a pressione dal piano cottura e fare uscire 
la pressione �vi vedano le istruzioni fornite nel capitolo seguente� e solo a questo punto 
aprirla.

Ulteriori tempi di cottura sono disponibili a partire da pagina 534 ss.

7.�(vapora]ione�da�9itavit® 

� &autela:
  Non aprire mai la pentola a pressione con forza. /a pentola pu´ essere aperta 

solo se l’indicatore di cottura ª sceso e non fuoriesce pi» vapore azionando il 
pulsante di comando. 

(sistono�4�metodi�per�eliminare�la�pressione�dalla�pentola�a�pressione�)issler�
Il tipo di evaporazione dovrebbe essere scelto a seconda della pietanza cucinata.
Se si cucinano alimenti che formano schiuma o che aumentano con la cottura, come ad 
es. legumi� zuppe o stufati o anche alimenti con la buccia delicata come le patate non 
sbucciate� ª opportuno scegliere un metodo per ridurre la pressione che non sia rapido� 
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altrimenti il cibo potrebbe fuoriuscire o la buccia spaccarsi. 

0etodo�1
Evaporazione veloce tramite pulsante di comando
Si veda figura O
Premendo leggermente il pulsante di comando �fig. $-7� in direzione della freccia� il 
vapore fuoriesce sotto il manico del coperchio �fig. $-9�. Tenere premuto il pulsante finché 
l’indicatore di cottura non ª sceso completamente e non fuoriesce pi» vapore.
5ilasciare poi il pulsante� scuotere leggermente la pentola e premere di nuovo il pulsante 
di comando. 5ipetere questa operazione fino alla completa espulsione del vapore. Se 
la pentola ª senza pressione� Euromatic si abbassa. $desso il pulsante di comando pu´ 
essere premuto completamente per aprire la pentola.
1ota:
Se nella pentola c’ª ancora pressione� il pulsante di comando non pu´ essere premuto 
fino in fondo. 4uesto serve alla sicurezza dell’utente poiché in questo modo la pentola 
non pu´ essere aperta accidentalmente quando ª sotto pressione. Non cercare quindi di 
forzare il pulsante di comando.

0etodo�2�
Evaporazione regolabile dalla coroncina di cottura
Si veda figura P
5uotando gradualmente l’anello di regolazione verso la posizione di evaporazione� 
il vapore fuoriesce sotto la coroncina di cottura �fig. $-5�. � possibile scegliere tra 
un’evaporazione delicata o un po’ pi» veloce. Pi» grandi sono i gradi con cui si regola 
l‘anello di regolazione� maggiore ª la fuoriuscita di vapore. Posizionare infine l’anello di 
regolazione nella posizione di evaporazione e attendere fino a quando non fuoriesce 
pi» vapore. Scuotere poi leggermente la pentola e ripetere questa operazione fino alla 
completa espulsione del vapore. Se la pentola ª senza pressione� Euromatic si abbassa. 
$desso il pulsante di comando pu´ essere premuto completamente per aprire la pentola.
1ota:
Non ruotare mai l’anello di regolazione dal grado di cottura 1� 2 o 3 direttamente in posi 
zione di evaporazione perché la fuoriuscita di vapore altrimenti diventa troppo elevata e 
la pietanza pu´ fuoriuscire. 5uotare sempre gradualmente la coroncina di cottura da un 
livello all’altro fino ad arrivare alla posizione di evaporazione. 

0etodo�3
/asciar ra͒reddare
Scegliere questo metodo se si desidera sfruttare il calore residuo presente nella pentola.
Togliere a tal fine la pentola dal piano cottura poco prima della fine del tempo di cottura 
e lasciare ra͒reddare lentamente finché l’indicatore di cottura non si ª abbassato 
completamente.
Premere quindi leggermente il pulsante di comando e fare uscire la pressione residua 
eventualmente presente. /asciare il pulsante quando non fuoriesce pi» vapore� scuotere 
leggermente la pentola e premere di nuovo il pulsante di comando. 5ipetere questa 

operazione fino alla completa espulsione del vapore. Se la pentola ª senza pressione� 
Euromatic si abbassa. Il pulsante di comando pu´ ora essere premuto completamente per 
aprire la pentola.
4uesto metodo ª particolarmente adatto alle pietanze che richiedono lunghi tempi di 
cottura.

0etodo�4
Evaporazione veloce sotto l’acqua corrente
Si veda figura Q
Se il vapore che fuoriesce dà fastidio, è possibile eliminare la pressione della pentola 
anche sotto l’acqua corrente. $ppoggiare la pentola nel lavandino e far scorrere l’acqua 
fredda lateralmente sul coperchio �non sopra il manico del coperchio� né la coroncina� 
finché l’indicatore di cottura non si sia abbassato completamente.
Premere quindi leggermente il pulsante di comando e fare uscire la pressione residua 
eventualmente presente. /asciare il pulsante quando non fuoriesce pi» vapore� scuotere 
leggermente la pentola e premere di nuovo il pulsante di comando. 5ipetere questa 
operazione fino alla completa espulsione del vapore. Se la pentola ª senza pressione� 
Euromatic si abbassa. $desso il pulsante di comando pu´ essere premuto completamente 
per aprire la pentola.

8.�3uli]ia�e�cura

Pulizia

/avare�la�pentola�a�pressione�dopo�ogni�utili]]o.
ɩ  Svitare la guarnizione ad anello dal coperchio e lavare a mano
•  Rimuovere la coroncina e pulire con un panno umido
ɩ  $ll’occorrenza� togliere il manico del coperchio e lavarlo sotto l’acqua corrente
ɩ  /a pentola� il coperchio �senza guarnizione ad anello� coroncina di cottura e manico del 

coperchio� e i cestelli possono essere lavati in lavastoviglie

$ttenersi�a�Tuanto�segue:
ɩ  Per la pulizia utilizzare acqua calda con un comune detersivo e un’apposita spugna 

o una spazzola morbida. Si prega di evitare l’utilizzo di oggetti appuntiti� ruvidi o 
taglienti. Per pulire l’interno e il fondo� in caso di sporco ostinato ª possibile utilizzare 
la parte ruvida della spugna.

•  Non far incrostare i residui di cibo, né conservare pietanze per molto tempo nella 
pentola perché possono macchiare o modificare la superficie dell’acciaio ino[.

ɩ  Per preservare la superficie dell’acciaio ino[� utilizzare regolarmente prodotti per 
la cura dell’acciaio ino[. Sono particolarmente indicati per rimuovere le macchie 
biancastre o gli aloni color arcobaleno o le incrostazioni

ɩ  Per la pulizia in lavastoviglie utilizzare solo i normali prodotti ad uso domestico nel 
dosaggio indicato dal produttore� non utilizzare detersivi per l’industria o detergenti ad 
alta concentrazione.
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Montaggio della coroncina di cottura e del manico del coperchio

&oroncina�di�cottura��fig.�$-3�
Smontaggio:
si veda figura R
$llentare il dado a campana �fig. $-24� ruotandolo in senso antiorario e staccare la 
coroncina di cottura e il dado.
0ontaggio:
si veda figura S
Infilare la coroncina di cottura dall’alto nella posizione prestabilita dentro il coperchio� 
avvitare dal basso in senso orario il dado a campana e serrare bene. Assicurarsi che la 
guarnizione della valvola aderisca bene tutt’attorno alla coroncina di cottura e che la 
guarnizione si trovi nella scanalatura prevista.

0anico�del�coperchio��fig.�$-9�
Smontaggio:
si veda figura T
$llentare il manico del coperchio ruotando in senso antiorario la vite di fissaggio �fig. 
$-22� sul lato interno del coperchio.
0ontaggio:
si veda figura U
$͒errare il manico del coperchio e applicare il coperchio nella posizione prevista.
5uotare la vite di fissaggio in senso orario e serrarla.

Stoccaggio

/a guarnizione ad anello deve essere stoccata in un ambiente buio �protetto dai raggi 
solari e ultravioletti�� asciutto e pulito.
Per far durare la guarnizione ad anello pi» a lungo ed evitare di schiacciarla� dopo la 
pulizia mettere il coperchio sulla pentola al contrario.

9.�0anuten]ione�e�pe]]i�di�ricambio

 &autela:
  I pezzi soggetti a usura� come le guarnizioni ad anello e altre parti in gomma� 

devono essere sostituiti regolarmente al massimo dopo circa 400 cotture oppure 
al massimo dopo 2 anni con pezzi di ricambio Fissler originali. I componenti 
devono essere sostituiti immediatamente se presentano evidenti segni di 
danneggiamento �ad es. indurimento� crepe� scolorimenti o deformazioni� o se 
non sono correttamente in sede. 
Un’eventuale inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza della 
pentola a pressione. ,n�caso�di�domande��si�prega�di�rivolgersi�al�nostro�
sistema�di�assisten]a�clienti�o�al�personale�di�un�nego]io�speciali]]ato.

Istruzioni per la sostituzione dei pezzi

*uarni]ione�ad�anello �fig. $-23�
Si veda capitolo 5.
0embrana�mobile��fig. $-17�
Si veda figura V
Allentare la coroncina dal coperchio e staccare la membrana mobile usata.
Inserire la nuova membrana sul perno di plastica dell’indicatore di cottura e spingere il 
bordo fino all’inizio della filettatura sullo stantu͒o di metallo.
*uarni]ione�della�valvola �fig. $-18�
Si veda figura W
$llentare la coroncina dal coperchio e staccare la vecchia guarnizione. Posizionare la 
coroncina di cottura sul grado 3 perché in questa posizione il montaggio della guarnizione 
è più semplice.
Sistemare prima di tutto la nuova guarnizione sullo stantu͒o di metallo e spingere l’altro 
lato attraverso la punteria fino a infilarla tutta verso l’alto. $ssicurarsi che la guarnizione 
della valvola aderisca bene tutt’attorno alla coroncina di cottura e che la guarnizione si 
trovi nella scanalatura prevista.
*uarni]ione�della�sede�della�valvola �fig. $-19�
Si veda figura X
$llentare la coroncina dal coperchio e rimuovere la vecchia guarnizione.
Inserire la nuova guarnizione e assicurarsi che aderisca perfettamente su entrambi i  
lati del coperchio.
*uarni]ione�ad�anello�per�(uromatic �fig. $-21�
Si veda figura I
/o smontaggio e il montaggio avvengono sul lato interno del coperchio. Fare attenzione 
che la guarnizione sia completamente entrata nell’apposita scanalatura.
(uromatic �fig. $-21�
Per lo smontaggio e il montaggio ª necessario togliere dapprima il manico del coperchio. 
$ tal fine� basta allentare la vite posta sul lato interno del coperchio. Estrarre Euromatic 
dal coperchio dopo avere tolto la guarnizione ad anello. Per il montaggio infilare la 
nuova Euromatic senza la guarnizione ad anello attraverso il coperchio facendo in modo 
che il lato con la sfera bianca appoggi sul lato interno del coperchio. 0ontare quindi la 
guarnizione ad anello come descritto sopra.

Pezzi di ricambio

3e]]o�di�ricambio�...............................................'iametro�.......... &odice�articolo
$nello di guarnizione �fig. Y-1� ......................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Manico della pentola per padella a pressione 
�fig. Y-2� ................................................................................ 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
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................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Manico della pentola per padella a pressione 
�fig. Y-2� ................................................................................ 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

0anico laterale per padella a pressione �fig. Y-3� ........ 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
0anico laterale per padella a pressione �fig. Y-3� ........ 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
0anico del coperchio �fig. Y-4� ........................................ Tutte le misure .... 620-000-11-770
&oroncina di cottura �fig. Y-5� ........................................... Tutte le misure .... 610-010-00-700
Dado a campana per coroncina �fig. Y-6� ...................... Tutte le misure .... 610-000-00-734
0embrana mobile �fig. Y-7� .............................................. Tutte le misure .... 610-000-00-711
Guarnizione della valvola �fig. Y-8� .................................. Tutte le misure .... 610-000-00-706
Guarnizione della sede della valvola �fig. Y-9� .............. Tutte le misure .... 610-000-00-733
Set composto da membrana mobile� guarnizione 
della valvola� guarnizione della sede della valvola 
�fig. Y-7� Y-8� Y-9�................................................................. Tutte le misure .... 610-000-01-706
Euromatic completo �fig. Y-10� ........................................ Tutte le misure .... 011-631-00-750
Guarnizione ad anello per Euromatic �fig. Y-11� ........... Tutte le misure .... 011-631-00-760
Vite di fissaggio per il manico del coperchio 
con guarnizione piatta �fig. Y-12� .................................... Tutte le misure .... 600-000-00-712

Accessori

3e]]o�di�ricambio�...............................................'iametro�.......... &odice�articolo
&estello forato �incl. treppiede� �fig. =-1� ....................... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
&estello non forato �incl. treppiede� �fig. =-2� ............... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
&operchio supplementare in vetro �fig. =-3� .................. 22 cm ................... 021-641-22-600
&operchio supplementare in metallo �fig. =-4� ............. 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

7utti�i�pe]]i�di�ricambio�)issler�originali�possono�essere�acTuistati�presso�il�
rivenditore�principale�)issler.�$nche�il�nostro�servi]io�di�assisten]a�clienti�ª�lieto�di�
aiutarvi��si�veda�capitolo�10�.�

8na�lista�dei�rivenditori�e�ulteriori�informa]ioni�sono�disponibili�sul�sito
www.fissler.com

10.�*aran]ia�e�assisten]a�

Tutti i prodotti Fissler sono realizzati con cura utilizzando materiali di alta qualit¢. /a 
qualit¢ dei prodotti viene controllata ripetutamente fino all’ultimo stadio di produzione e 
i prodotti vengono sottoposti infine ad un rigido collaudo finale. Forniamo pertanto una 
garanzia per i seguenti prodotti Fissler in conformit¢ con le seguenti condizioni di garanzia 
a partire dalla data di acquisto� indipendentemente dal Paese in cui ª stato acquistato 
questo prodotto Fissler. Garantiamo in tal modo che questi prodotti Fissler sono esenti da 
difetti di materiale o di lavorazione. Oltre alla garanzia� valgono i diritti di garanzia previsti 
per legge� i quali non sono limitati dalla garanzia.

Garanzia del produttore

Tutte le pentole a pressione presentano una garanzia dalla data di acquisto. In caso 
di reclamo� si prega di restituire al proprio rivenditore il prodotto in ogni sua parte 
unitamente alla prova d’acquisto oppure di imballarlo adeguatamente e spedirlo al 
servizio di assistenza clienti Fissler �indirizzo in basso�. In caso di ricorso della garanzia� 
Fissler procederà alla riparazione o alla debita sostituzione a propria discrezione e a 
proprie spese.

I reclami in base a questa garanzia esistono solo se e nella misura in cui 
ɩ  il prodotto non presenta danni o segni di usura causati da un uso diverso dalla 

normale destinazione d’uso e/o dalle disposizioni secondo le istruzioni per l’uso�
•  il prodotto non presenta alcuna caratteristica che possa essere attribuita a riparazioni 

improprie o ad influssi chimici o fisici impropri sulle superfici del prodotto�
•  nel prodotto non sono stati installati accessori o solo accessori autorizzati dal 

produttore.

Esclusioni di garanzia

Nelle pentole a pressione della serie Vitavit® sono esclusi dalla garanzia i pezzi soggetti ad 
usura. 
$d esempio:
ɩ  $nello di guarnizione �fig. Y-1�
ɩ  Guarnizione della valvola �fig. Y-8�
ɩ  Guarnizione della sede della valvola �fig. Y-9�
ɩ  0embrana mobile �fig. Y-7�
ɩ  Guarnizione ad anello per Euromatic �fig. Y-11�
ɩ  Guarnizione piatta per vite di fissaggio del manico del coperchio �fig. Y-12�

Non viene fornita alcuna garanzia per danni cagionati dai seguenti motivi:
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•  uso improprio e non conforme
ɩ  uso errato o negligente
ɩ  riparazioni eseguite in modo non conforme
ɩ  montaggio di pezzi di ricambio non originali
ɩ  azione di agenti chimici o fisici sulla superficie del prodotto
ɩ  variazioni cromatiche in corrispondenza dei manici a causa di lavaggio in lavastoviglie
•  inosservanza delle presenti istruzioni

Indirizzo del servizio di assistenza clienti

Fissler GmbH
Servizio di assistenza clienti
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel.: +49 6781 - 403 100

8lteriori�informa]ioni�sono�disponibili�sul�sito�www.fissler.com

11.�6maltimento

&ontribuite alla protezione dell’ambiente� � possibile smaltire il cartonaggio con la carta 
da macero. Dato che l’apparecchio contiene molti materiali recuperabili o riciclabili� si 
consiglia di consegnarla per lo smaltimento presso un punto di raccolta della vostra citt¢ o 
comune �centro di raccolta�.

12.�'omande�e�risposte

� &autela:
   spegnere il piano cottura e assicurarsi che la pentola a pressione sia priva di 

pressione �si veda il capitolo 7� e lasciare ra͒reddare la pentola a pressione 
prima di provare a eliminare la causa di un difetto.

'omanda 3ossibile�causa 5isolu]ione�della�causa�del�
difetto

,n�fase�di�precottura��
sotto�il�manico�del�
coperchio��dalla�
valvola�(uromatic��
esce�vapore�pi»�a�
lungo�del�solito

� stato selezionato il grado 
di cottura al vapore o un’altra 
posizione inferiore al grado 1.

Per la cottura a vapore senza 
pressione è normale una 
fuoriuscita di vapore più 
leggera. Se si desidera cuocere 
sotto pressione con l'impianto 
chiuso� scegliere il livello 1� 2 
o 3. �si veda capitolo 6�

La pentola non è chiusa 
correttamente. �/’indicatore 
sul manico del coperchio è sul 
rosso�.

Chiudere correttamente la 
pentola. �si veda capitolo 4�. 
�/’indicatore sul manico del 
coperchio ª sul verde.�

/’intensit¢ del calore ª troppo 
bassa.

Impostare l’intensit¢ massima 
della fonte di calore.

Le dimensioni del piano 
cottura non sono idonee al 
diametro del fondo della 
pentola a pressione.

Collocare la pentola a 
pressione sul piano cottura 
adatto. �si veda capitolo 6�

Il manico del coperchio è 
allentato.

Serrare la vite di fissaggio del 
manico del coperchio posta 
sul lato interno del coperchio.

/a valvola Euromatic Fissler 
o la guarnizione ad anello 
corrispondente sono sporche 
o danneggiate.

Pulire o sostituire i pezzi. �si 
vedano capitoli 8� 9�

,n�fase�di�precottura�
non�Ѽoriesce�
vapore.

È stato messo troppo poco 
liquido nella pentola.

Versare la quantit¢ minima di 
liquido �200-300 ml�. 
�si veda capitolo 5�

/’intensit¢ del calore ª troppo 
bassa.

Impostare l’intensit¢ massima 
della fonte di calore.
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'omanda 3ossibile�causa 5isolu]ione�della�causa�del�
difetto

)uoriesce�vapore�
e/o�goccioline�
dɢacTua�dal�bordo�
del�coperchio�prima�
che�lɢindicatore�di�
cottura�cominci�a�
salire.

/a guarnizione non ª inserita 
correttamente.

Inserire correttamente la 
guarnizione. �si veda capitolo 
5�

/a guarnizione ª sporca o 
danneggiata.

Pulire o sostituire la 
guarnizione.

La pentola non è chiusa 
correttamente.
�/’indicatore sul manico del 
coperchio ª sul rosso.�

Chiudere correttamente la 
pentola �si veda capitolo 4�. 
�/’indicatore sul manico ª sul 
campo verde.�

/ɢindicatore�di�
cottura�non�sale.

Il vapore fuoriesce dal manico. Si vedano i punti 
soprariportati.

Il vapore fuoriesce dal bordo 
del manico.

Si vedano i punti 
soprariportati.

È stato messo troppo poco 
liquido nella pentola.

Versare la quantit¢ minima di 
liquido �200-300 ml�. 
�si veda capitolo 5�

La coroncina non è serrata 
correttamente, né saldamente.

Inserire correttamente la 
coroncina e serrare il dado a
campana. �si veda capitolo 8�

/a guarnizione della valvola� 
la gurnizione della sede della 
valvola o la membrana mobile 
non è presente, è difettosa o è 
montata male.

Sostituire la guarnizione 
interessata o montarla 
correttamente. �si veda 
capitolo 9�

,�manici�nella�pento-
la�sono�allentati.

Le viti del manico non sono 
serrate.

Serrare le viti con un 
cacciavite.

,l�vapore�Ѽoriesce�
dalla
coroncina�di�cottura.

La temperatura è troppo 
elevata per il grado di cottura 
impostato �/’indicatore di 
cottura ª sul campo rosso�

$bbassare l’intensit¢ di calore. 
5egolare l’intensit¢ del calore 
in modo che l’indicatore di 
cottura rimanga sul campo
verde durante tutto il tempo di 
cottura. �si veda capitolo 5�

'omanda 3ossibile�causa 5isolu]ione�della�causa�del�
difetto

,l�vapore�Ѽoriesce�
dalla�coroncina�di�
cottura.

� stato selezionato il grado 
di cottura al vapore o un’altra 
posizione inferiore al grado 1.

Per la cottura a vapore senza 
pressione è normale una 
fuoriuscita di vapore più 
leggera. Se si desidera cuocere 
sotto pressione con l'impianto 
chiuso� scegliere il livello 1� 2 
o 3. �si veda capitolo 6�

La coroncina non è serrata 
correttamente, né saldamente.

Serrare correttamente la 
coroncina di cottura e serrare 
il dado a campana. �si veda 
capitolo 8�

/a guarnizione della valvola� 
la guarnizione della sede della 
valvola o la membrana mobile 
non sono presenti, sono difet-
tose o sono montate male.

Sostituire la guarnizione 
interessata o montarla 
correttamente. �vedi capitolo 
9�

'a�sotto�il�manico�
del�coperchio��sulla�
valvola�(uromatic��
Ѽoriesce�vapore�
nonostante�lɢindi-
catore�di�cottura�sia�
gi¢�salito.

Il manico del coperchio è 
allentato.

Serrare la vite di fissaggio del 
manico del coperchio posta 
sul lato interno del coperchio.

/a guarnizione piatta per la 
vite di fissaggio del manico 
del coperchio o la guarnizione 
ad anello dell’Euromatic non 
sono presenti, sono difettose 
o montate scorrettamente.

Sostituire la guarnizione 
interessata o montarla 
correttamente. �vedi capitolo 
9�

Se fuoriesce una grande 
quantit¢ di vapore� la valvola 
Euromatic pu´ aver risposto 
come un dispositivo di 
sicurezza. 4uesto accade 
quando la valvola ª sporca o 
difettosa.

Rimuovere la coroncina di 
cottura e pulirla o sostituirla. 
�si veda capitolo 8�

,l�manico�del�
coperchio�ª�
allentato.

/a vite di fissaggio non ª 
serrata.

Serrare la vite di fissaggio del 
manico del coperchio posta 
sul lato interno del coperchio.
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'omanda 3ossibile�causa 5isolu]ione�della�causa�del�
difetto

'al�bordo�del�
coperchio�Ѽoriesce�
molto�vapore�anche�
se�lɢindicatore�di�
cottura�ª�gi¢�salito.

/a guarnizione ad anello ª 
difettosa.

Sostituire la guarnizione ad 
anello. �si veda capitolo 9�

/a guarnizione ad anello ha 
risposto come un dispositivo 
di sicurezza. 4uesto accade 
quando la valvola ed 
Euromatic sono sporche o 
difettose.

Far controllare l’apparecchio 
dal servizio clienti Fissler.

,l�vapore�Ѽoriesce�
sotto�la�calotta�
rotonda�nel�manico�
o�nel�pulsante�di�
comando.

La tenuta è difettosa. Far sostituire il manico del 
coperchio o controllare 
l’apparecchio dal servizio 
clienti Fissler.

/a�pentola�non�si�
chiude�con�facilit¢�
o�il�pulsante�di�
comando�non�
esce�Ѽori�Tuando�
la�pentola�viene�
chiusa.

Il manico del coperchio 
e/o della pentola non sono 
montati correttamente.

&ontrollare il fissaggio dei 
manici ed eventualmente 
serrarli.

Il manico del coperchio è 
difettoso.

Sostituire il manico del 
coperchio.

/a guarnizione non ª inserita 
correttamente.

Inserire correttamente la 
guarnizione. �si veda capitolo 
5�

La pentola non è chiusa 
correttamente. �/’indicatore 
sul manico del coperchio è sul 
campo rosso.�

Chiudere correttamente la 
pentola �si veda capitolo 4�. 
�/’indicatore sul manico ª sul 
campo verde.�

/a�pentola�non�si
apre.

&’ª ancora pressione nella 
pentola.

Scaricare la pressione nella 
pentola. �si veda capitolo 7�

Euromatic si ª inceppato. Rilasciare il pulsante 
di comando. Spingere 
leggermente il manico verso 
sinistra.

+arteliMk�dank�voor�uw�vertrouwen

en hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe Vitavit® snelkookpan.
In de ontwikkeling van deze nieuwe generatie snelkookpannen van Fissler zitten meer dan 
60 jaar ervaring.
Voor een snelle� lekkere en vitaminerijke bereiding zijn snelkookpannen tegenwoordig
net zo actueel als vroeger ɞ wat het bediencomfort en design betreft� zorgt Vitavit® echter 
voor nieuwe normen.
Om lang plezier te hebben van uw met grote zorgvuldigheid in Duitsland geproduceerde 
snelkookpan en een optimale levensduur te bereiken� moet u de volgende instructies in 
acht nemen. Veel plezier tijdens het testen van de gevarieerde mogelijkheden van uw 
Vitavit® en vele geslaagde resultaten�
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N/ ɞ Gebruiksaanwijzing en verzorgingsinstructies
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1.�'oelmatig�gebruik

•  Fissler snelkookpannen zijn bedoeld voor het snel garen van gerechten evenals de 
in hoofdstuk 6 genoemde beoogde gebruiksdoeleinden en mogen alleen voor deze 
doeleinden worden gebruikt. %ij ondoelmatig gebruik kunnen gevaren ontstaan. 

•  Fissler snelkookpannen zijn alleen geschikt voor doelmatig gebruik in particuliere 
omgevingen.

•  %ovendien mogen Fissler snelkookpannen alleen worden gebruikt in combinatie met 
fornuizen met een ma[imaal vermogen van 3700 Watt.

•  De in hoofdstuk 5 genoemde inhouden moeten in acht worden genomen� om het 
veilige gebruik van de snelkookpan te waarborgen. 

� 2.�9eiligheidsinstructies�

Gebruiksaanwijzing

•  /ees de gebruiksaanwijzing en alle instructies volledig door� voordat u de Vitavit® 
snelkookpan gebruikt� omdat een ondoelmatig gebruik beschadigingen tot gevolg kan 
hebben.

ɩ� �Bewaar�de�gebruiksaanwiM]ing�alstublieѻ�]o�lang��als�het�product�in�uw�be]it�is.�
0ocht de gebruiksaanwijzing desalniettemin toch een keer verloren raken� kunt u deze 
downloaden op onze website www.fissler.com.

•  /aat iemand anders� die de gebruiksaanwijzing eerder nog niet heeft gelezen� niet met 
de snelkookpan hanteren.

•  Overhandig uw snelkookpan alstublieft alleen met de gebruiksaanwijzing aan derden.

Toezicht

•  Verstikkingsgevaar door foliezakjes. Houd het foliezakje uit de buurt van kinderen� 
omdat  
er verstikkingsgevaar bestaat.

•  Gebruik de snelkookpan niet in de buurt van kinderen.
•  /aat de snelkookpan nooit onbeheerd achter. 5egel de energietoevoer op een 

dergelijke manier dat de kookweergave niet in het rode bereik stijgt. $ls de 
energietoevoer niet wordt verminderd� ontwijkt stoom door het ventiel en neemt de 
hoeveelheid vloeistof in de pan af. Het volledig verdwijnen van de vloeistof heeft een 
aanbranden van de voedingsmiddelen tot gevolg en kan beschadigingen aan de pan 
en kookplaat leiden.

Veilig gebruik van de snelkookpan

•  Gebruik de snelkookpan of snelbraadpan nooit in een hete oven. Grepen, ventielen 
en veiligheidsvoorzieningen raken door de hoge temperaturen beschadigd en kunnen 

hierna niet meer voldoen aan hun veiligheidsfunctie.
•  In de snelkookpan mag u alleen zonder deksel frituren en de pan mag ma[imaal tot de 

helft gevuld worden met vet. Frituur nooit onder druk� 
•  Snelkookpannen mogen niet worden gebruikt op medisch gebied. In het bijzonder niet 

als medische sterilisator� omdat snelkookpannen niet geschikt zijn voor de benodigde 
sterilisatietemperatuur.

•  U mag appelmoes en compote niet in de snelkookpan bereiden� omdat hierbij 
vaak stoombellen ontstaan� die bij het openen spatten en brandwonden kunnen 
veroorzaken.

•  Tijdens het garen van vlees in de snelkookpan ontstaat een overdruk in het vlees. /aat 
het vlees daarom na het openen van de snelkookpan even rusten, voordat u erin prikt 
of het beweegt� om brandwonden te vermijden. 

Veiligheid en onderhoud

ɩ  Gebruik de snelkookpan alleen met originele en volledig functionele Fissler-
componenten. Gebruik alleen originele reserveonderdelen van Fissler. Gebruik 
in het bijzonder alleen pannen en deksels van hetzelfde model evenals overige 
reserveonderdelen in de voor uw apparaat bestemde uitvoering. �zie hoofdstuk 9�. %ij 
het niet in acht nemen worden functie en veiligheid van de snelkookpan be±nvloed.

ɩ  &ontroleer voor ieder gebruik� of alle ventielen en veiligheidsvoorzieningen 
onbeschadigd� functioneel en schoon zijn. $lleen zo kan een veilige werking worden 
gewaarborgd. Informatie hieromtrent vindt u in hoofdstuk 5.

ɩ  Voer geen veranderingen uit aan de snelkookpan. Voer in het bijzonder 
geen veranderingen uit aan de veiligheidsvoorzieningen - behalve de in de 
gebruiksaanwijzing genoemde onderhoudsmaatregelen. De ventielen mogen niet 
worden gesmeerd�

ɩ  Vervang aan slijtage onderhevige onderdelen zoals de afdichtring en andere rubberen 
onderdelen regelmatig door originele reserveonderdelen van Fissler. Dat wil zeggen 
na ma[imaal 400 kookbeurten of uiterlijk na 2 jaar. Onderdelen� die herkenbare 
beschadigingen hebben �bijv. verharding� scheuren� verkleuringen� oververhitting of 
vervormingen� of die niet naar behoren zitten� moeten direct worden vervangen. %ij het 
niet in acht nemen worden functie en veiligheid van uw snelkookpan be±nvloed.

ɩ  Draai de los zittende schroeven voor uw eigen veiligheid direct weer vast.
ɩ  Vervang bovendien gescheurde of beschadigde kunststof grepen direct door originele 

reserveonderdelen van Fissler.

5eparatie-informatie:
Kleine reparaties kunt u zelf uitvoeren: 
•  Het vervangen van door slijtage betro͒en componenten �afdichtring� ventiel� Euromatic 

of grepen�.
•  Het vastdraaien van schroeven.
%ij andere reparaties kunt u contact opnemen met de klantenservice van Fissler. 
�zie hoofdstuk 10�
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Gebruik van de snelkookpan

•  Dit apparaat kook met druk. Een niet doelmatig gebruik kan  
brandwonden tot gevolg hebben. /et erop dat het apparaat voor het verwarmen correct 
is gesloten. Informatie hieromtrent vindt u in hoofdstuk 4. Gebruik de snelkookpan 
nooit met een los zittend deksel.

•  Gebruik alleen de in hoofdstuk 5 genoemde warmtebronnen.
•  Verwarm de snelkookpan nooit zonder vloeistof� omdat door oververhitting 

beschadigingen aan het apparaat� de ventielen� veiligheidsvoorzieningen en kookplaat 
kunnen ontstaan. Gebruik in dit geval de snelkookpan niet verder� omdat de functies 
van de veiligheidsvoorzieningen niet meer zijn gewaarborgd. /aat uw snelkookpan 
controleren door de klantenservice van Fissler.

•  0inimale inhoud: 200-300 ml water� a͖ankelijk van de diameter van uw apparaat 
�zie min.-markering�. In geval van een oververhitting kunnen kunststof onderdelen 
aan de pan of de aluminium kern in de bodem smelten en vloeibaar worden. Mocht 
dit gebeuren� moet de kookplaat worden uitgeschakeld en mag de pan niet worden 
bewogen� totdat hij volledig is afgekoeld. Het vertrek ventileren.

•  Vul de snelkookpan nooit met meer dan ʌ van zijn inhoud �zie ma[.-markering�. 
%ij levensmiddelen� die schuimen of tijdens het garen uitzetten �zoals rijst� bouillon 
of gedroogde groenten�� moet u de snelkookpan ma[imaal tot aan de helft van zijn 
inhoud vullen �zie �-markering�.

•  %ij bonen en andere peulvruchten mag u de snelkookpan ma[imaal vullen tot de 
ʋ-markering� omdat diens dunne huid makkelijk kan opstijgen en de ventielen kunnen 
verstoppen.

•  %eweeg de snelkookpan zeer voorzichtig� als deze onder druk staat en raak de hete 
oppervlakken niet aan. Gebruik hiervoor de grepen en bedieningselementen. Indien 
nodig kunt u een handschoen gebruiken.

Openen van de pan

•  Open de snelkookpan nooit met geweld. Open hem niet voordat u heeft gecontroleerd� 
of de binnendruk volledig is afgebouwd. Informatie hieromtrent vindt u in hoofdstuk 7.

•  Schud de snelkookpan altijd voor elk openen� zodat stoombellen open kunnen 
spatten en u hierdoor geen brandwonden krijgt. %ijzonder belangrijk is dit bij het snel 
indampen of na het a͙oelen onder stromend water.

•  Houd bij het indampen uw handen� hoofd en lichaam altijd uit de gevarenzone� om 
geen letsel op te lopen aan de ontsnappende stoom. Dat geldt in het bijzonder bij het 
snel indampen aan de bedienknop of de kookkroon. 

  3as�op:
  Gebruik de snelkookpan niet� als deze of onderdelen ervan beschadigd of 

vervormd zijn of als de functie ervan niet overeenstemt met de beschrijving in 
deze gebruiksaanwijzing. Neem in dit geval contact op met de dichtstbijzijnde 

Fissler speciaalzaak of de klantenservice van Fissler GmbH. 
�zie hoofdstuk 10�

3.�BeschriMving�en�voordelen�van�de�9itavit®

Zie afbeelding A
1.�,n]et�voor�het�stomen��aѷankeliMk�van�het�model�
ɩ  met langwerpige gaten voor optimale stoompenetratie
ɩ  met roosters voor een vrije stroom van de stoom� ook bij grotere levensmiddelen
•  met statief als standaard
2.�7egengreep
ɩ  met diepe uitsparing voor het veilig dragen
3.�.ookkroon
ɩ  voor het instellen van de gaarstanden
ɩ  met kookweergave
ɩ  met ventiel voor de automatische drukbegrenzing �drukregelaar-instelling�
ɩ  verwijderbaar voor een eenvoudige reiniging
ɩ  voor het instellen en fijn gedoseerd indampen
4.�.ookweergave�met�verkeerslichtѼnctie
ɩ  ondersteunt bij het regelen van de warmtetoevoer
5.�2peningen�voor�het�ontsnappen�van�de�stoom��kookkroon�
ɩ  bij het overschrijden van de gekozen gaarstand
ɩ  bij het indampen via de kookkroon
ɩ  bij het drukloos ɣstoomkoken‘
6.�2peningen�voor�het�ontsnappen�van�de�stoom��greep�van�het�deksel�
ɩ  bij het voorkoken
ɩ  bij het activeren van de Euromatic
ɩ  bij het indampen via de bedienknop
ɩ  bij het drukloos ɣstoomkoken‘
7.�Bedienknop
•  voor het openen en indampen van de pan
8.�9ergrendelingsindicatie
•  geeft weer� of de pan juist is gesloten
9.�*reep�van�het�deksel�
•  verwijderbaar voor een eenvoudige reiniging
10.�0eetschaal�met�inhoudmarkering
ɩ  voor het eenvoudig doseren van vloeisto͒en zonder maatbeker
ɩ  met min.-markering voor de minimale hoeveelheid vloeistof
ɩ  met ma[.-markering voor de ma[imale hoeveelheid bij normale levensmiddelen
ɩ  met �-markering voor de ma[imale hoeveelheid bij opstijgende levensmiddelen
ɩ  met ʋ-markering voor de ma[imale hoeveelheid bij bonen en peulvruchten
11.�*reep�van�de�pan�
ɩ  met diepe uitsparing/glijstop voor een veilige grip
12.�*roef�voor�de�plaatsingshulp
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ɩ  voor het plaatsen van de plaatsingshulp
13.�9lambescherming
ɩ  beschermt de grepen bij gebruik op een gasfornuis
14.�3laatsingshulp
ɩ  voor het eenvoudig plaatsen van het deksel
15.�&onische�vorm�van�de�pan
ɩ  voor het stapelen van pannen �ook met dezelfde diameter�
16.�cookstar®-bodem�voor�alle�soorten�fornui]en
ɩ  voor optimale warmte-eigenschappen op alle soorten fornuizen� inclusief inductie
17.�5olmembranen
ɩ  voor de afdichting van de kookweergave
18.�.ookventielafdichting
ɩ  voor de afdichting van de kookkroon 
19.�$fdichting�van�de�ventielaansluiting
ɩ  voor de afdichting van het kookventiel
20.�9eiligheidsnok��veiligheidsvoor]iening�
ɩ  voorkomt de drukopbouw bij een niet gesloten pan
21.�)issler�(uromatic��veiligheidsvoor]iening�
•  voor het automatisch voorkoken
ɩ  voorkomt de drukopbouw bij een niet gesloten pan
•  beperkt automatisch de druk
ɩ  voorkomt het openen van de pan� zolang nog druk aanwezig is
22.�Bevestigingsschroef�voor�de�greep�van�het�deksel�
ɩ  zonder gereedschap te bedienen
ɩ  met vlakke afdichting� gefi[eerd in het deksel
23.�$fdichtring��veiligheidsvoor]iening�
ɩ  van hoogwaardige siliconen
ɩ  met veiligheidszakken voor de drukbegrenzing
24.�.lokmoer�ter�bevestiging�van�de�kookkroon
ɩ  met greepuitsparingen� eenvoudig los te maken zonder gereedschap

Zie afbeelding B/B1
a.  Nominale inhoud �komt niet overeen met de nuttige inhoud�
b.  &E-keurmerk �verklaart de overeenstemming van het apparaat met de EU-richtlijn voor 

stoompannen�
c.  0a[imale werkdruk �ma[. toegelaten regeldruk van het kookventiel�
d.  Productiedatum �kalenderweek/jaar�
e.  P& ! beschrijft de druk tijdens het koken� zie hoofdstuk 6 ɣKeuze van de gaarstand‘
f.  PS ! beschrijft de ma[imaal toegestane druk

Zie afbeelding B2
Norm �verklaart de overeenstemming van het apparaat met G% 15066-2004� geldt voor 
&hina�
a.  Draaitype

b.  0eerlaagse composietbodem
c.  Binnendiameter
d.  Nominale inhoud �komt niet overeen met de nuttige inhoud�
e.  Nominaal drukbereik tijdens het gebruik / nominaal drukbereik
f.  Nummer van de norm G% 15066-2004

4.�9oor�de�eerste�ingebruikname

0aak�u�voor�de�eerste�ingebruikname�van�de�pan�en�de�omgang�ermee�vertrouwd�
ermee��en�controleer�de�volledigheid�van�de�omvang�van�de�levering��]ie�aѱeelding�
$�.�:aarbiM�het�gebruik�biM�enkele�apparaten�een�e[tra�apparaat�weergeeѻ.

Pan openen

Zie afbeelding C
Druk op de bedienknop �a͑. $-7� aan de greep van het deksel in de richting van de pijl 
en draai het deksel tot aan de aanslag tegen de klok in �naar rechts�. Nu kan het deksel 
worden verwijderd.

Plaatsingshulp

$an het deksel bevindt zich een metalen lus met de tekst ɣ&lose‘ �a͑. $-14� en als 
tegenstuk hiervoor bevindt zich een groef �a͑. $-12� aan de greep van de pan. Deze is 
bestemd voor het eenvoudig plaatsen van het deksel.

Pan sluiten

Zie afbeelding D
Plaats het deksel� door hem iets schuin te houden� de plaatsingshulp in de groef op de 
greep van de pan te plaatsen en hem hierbij te laten zakken. De juiste plaatsingspositie 
van het deksel is gemarkeerd met een cirkelsymbool op het deksel evenals door rode 
stippen bij de plaatsingshulp en de greep van de pan. $ls de stippen precies tegenover 
elkaar liggen� kan het deksel worden geplaatst.

Zie afbeelding E
Voor het sluiten draait u het deksel tot aan de aanslag met de klok mee �naar links�� totdat 
de pan met een hoorbare ɣklik‘ is vergrendeld.

Vergrendelingsindicatie

Zie afbeelding F
Of de pan juist is gesloten en gereed is voor gebruik� herkent u aan de 
vergrendelingsindicatie �a͑. $-8� in de greep van het deksel. 
Groen: De pan is juist gesloten en gereed voor gebruik.
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5ood: De pan is niet juist gesloten� daarom kan geen druk worden opgebouwd.

Reinigen

Voor de eerste ingebruikname moeten pan� deksel en afdichtring grondig worden 
afgewassen. Hierdoor worden eventueel nog aanwezige polijstrestjes en kleine 
verontreinigingen verwijderd.
Wij raden aan� de pan en het deksel vervolgens te behandelen met een edelstaal 
onderhoudsproduct. Hierdoor wordt het edelstaal bestendiger tegen zouten en zure 
levensmiddelen. 5esten van het onderhoudsproduct moeten altijd grondig worden 
afgewassen. De behandeling kunt u al naar behoefte of bij optische verandering van het 
edelstalen oppervlak herhalen.

5.�,nformatie�voor�het�gebruik

Veiligheidsvoorzieningen

Uw Vitavit® snelkookpan is voorzien van verschillende voorzieningen� die zelfstandig 
voor de veiligheid van het apparaat zorgen. &ontroleer alstublieft voor ieder gebruik de 
functionaliteit van de hierna genoemde veiligheidsvoorzieningen en verander deze nooit. 
=org ervoor dat de kookkroon en de greep van het deksel voor het begin van het garen 
correct gemonteerd zijn en stevig zitten. $anwijzingen hieromtrent vindt u in hoofdstuk 8.

.ookkroon �a͑. $-3� 
Zie afbeelding G
Haal de kookkroon van het deksel en stel hem in op stand 3. &ontroleer door met uw 
vinger erop te drukken� of de kookweergave �1� en het ventiel �2� vrij kunnen bewegen en 
terugveren.

(uromatic �a͑. $-21�
Zie afbeelding H+I
&ontroleer of de Euromatic schoon is en zich vrij kan bewegen in het deksel.
De O-ring afdichting moet compleet in de hiervoor bestemde inkeping liggen.

Zie afbeelding J
&ontroleer door met de vinger te drukken� of het witte bolletje in de Euromatic 
ongehinderd kan bewegen en terugveert.

$fdichtring �a͑. $-23� en veiligheidsnok �a͑. $-20�
Zie afbeelding K
&ontroleer of de afdichtring en de rand van het deksel schoon zijn� de afdichtring 
onbeschadigd is en de veiligheidsnok �1� vrij kan bewegen.
Plaats de afdichtring zo dat hij compleet vlak en onder de naar binnen gebogen 
randsegmenten �2�� aan de binnenkant van het deksel ligt. De afdichtring moet voor de 

veiligheidsnok liggen� d.w.z. voor de rand van het deksel worden weggedrukt.

Inhoud

� 3as�op:
  Kook nooit zonder voldoende vloeistof en let erop dat de vloeistof in 

de snelkookpan niet volledig verdampt. %ij het niet naleven kunnen de 
levensmiddelen aanbranden en beschadigingen aan de grepen en ventielen 
van de pan� de veiligheidsvoorzieningen en de kookplaat ontstaan. Gebruik in 
dit geval de snelkookpan niet verder� omdat de functies van de ventielen en 
veiligheidsvoorzieningen niet meer zijn gewaarborgd. /aat uw snelkookpan 
controleren door de klantenservice van Fissler.

Zie afbeelding L
Neem bij het koken met de snelkookpan de volgende vermeldingen over de inhoud in 
acht.
Voor de eenvoudige dosering bevindt zich aan de binnenkant van de pan een 
schaalverdeling �min./ma[.�.

Voor het genereren van de stoom is - a͖ankelijk van de diameter van het apparaat - 
minimaal 200 ¢ 300 ml vloeistof nodig� ona͖ankelijk van het feit� of u met of zonder inzet 
gaart. Neem de snelkookpan nooit zonder deze minimum hoeveelheid vloeistof in gebruik.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

De snelkookpan mag voor ma[imaal ʌ van zijn inhoud worden gevuld� om een veilige 
functie te waarborgen. �zie ma[.-markering�

�
%ij levensmiddelen� die schuimen of tijdens het garen uitzetten zoals rijst� bouillon of 
gedroogde groenten� mag de snelkookpan tot ma[imaal de helft van zijn inhoud worden 
gevuld �zie �-markering�. 
 ʋ
%ij het koken van bonen en andere peulvruchten mag u de snelkookpan ma[imaal voor ʋ 
vullen �zie ʋ-markering�� omdat diens dunne huid makkelijk kan opstijgen en de ventielen 
kunnen verstoppen. 

Geschiktheid van het fornuis

Fissler snelkookpotten zijn geschikt voor alle soorten fornuizen. 
Daartoe behoren gasfornuizen evenals elektro-/sterkstroom-/vitrokeramische- en 
inductiekookplaten. 
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Instellen van de kookplaat

De geopende snelkookpan mag leeg of met vet nooit langer dan 2 minuten op de hoogste 
stand worden opgewarmd� want oververhitting kan een beschadiging van de bodem tot 
gevolg hebben.
6terkstroom/vitrokeramiek��straling/halogeen�:  
De kookplaat dient net zo groot of iets kleiner te zijn dan de diameter van de bodem van 
de kookpan.
*asfornuis:  
=et het kookgerei in het midden en zorg ervoor dat de vlam niet om de pan kan slaan� 
omdat hierdoor de kunststof grepen beschadigd kunnen raken.
,nductie:
Het kookgerei altijd in het midden van de kookplaat plaatsen. De grootte van de bodem 
van de pan dient net zo groot of iets groter te zijn dan de kookplaat� omdat de kookplaat 
anders eventueel niet reageert op de bodem van de kookpan.
BiM]ondere�aanwiM]ingen�voor�inductiefornui]en: 
om een oververhitting en beschadiging van het kookgerei vanwege een te hoog 
inductievermogen te voorkomen� mag u nooit onbeheerd en leeg opwarmen. Neem 
bovendien de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het fornuis in acht.
Er kan een zoemend geluid ontstaan tijdens het gebruik. Dit geluid is gerelateerd aan de 
techniek en is geen teken van een defect aan het fornuis of het kookgerei.

Energiebesparende tips

ɩ  Tijdens het koken op een laag pitje of op de snelkookstand moet de kookplaat zo 
worden geregeld� dat de kookweergave niet in het rode bereik terecht komt en het 
kookventiel niet begint in te dampen

ɩ  Tijdens het garen op de stoomgaarstand moet u de kookplaat zo regelen dat alleen 
een lichte stoomlijn bij de greep van het deksel of de kookkroon ontsnapt

ɩ  Gebruik een kookplaat met een passende grootte �zie bovenstaande informatie�
ɩ  Kies de grootte van het kookgerei zo dat het pas bij de hoeveelheid te garen 

levensmiddelen
ɩ  0aak gebruik van de opslagwarmte in de bodem. Schakel de kookplaat reeds voor het 

einde van de gaartijd uit� om gebruik te maken van de a͙oeltijd 

6.�.oken�met�de�9itavit®

� 3as�op:
  /et erop dat de vloeistof in de snelkookpan nooit volledig verdampt� �vergelijk de 

aanwijzingen in hoofdstuk 5� 

U kunt op tal van manieren met de snelkookpan koken:

•  Sudderen van vlees
ɩ  Soepen en eenpansgerechten
•  Groenten en aardappelen
ɩ  %ereiden van rijst
•  Bereiden van vis
•  Frituren
•  Stoomkoken
ɩ %ereiden van  diepvriesgerechten
•  Inmaken
•  Ontsappen
•  Steriliseren
•  Menu koken

0eer informatie en receptidee­n vindt u op /www.fissler.com/ 

Voorbereiding

Doe de ingredi­nten volgens het recept in de snelkookpan.
/et hierbij op de voorgeschreven hoeveelheden �hoofdstuk 5�.
Plaats vervolgens het deksel op de pan en sluit hem.
$ls de vergrendelingsindicatie �a͑. $-8� in de greep van het deksel groen is� is de pan 
gereed voor gebruik �hoofdstuk 4�.

Keuze van de gaarstand

Zie afbeelding M
Stel met behulp van de kookkroon �a͑. $-3� de gewenste gaarstand in. Stel hiervoor de 
markering op de instelring op het cijfer van de betre͒ende gaarstand.

*aarstand�1��ca.�110r&��lage�stand�
�45 kPa werkdruk�
Voor zeer gevoelige levensmiddelen zoals vis

*aarstand�2��ca.�113r&��snelkookstand�
�60 kPa werkdruk�
voor gevoelige levensmiddelen zoals groenten

*aarstand�3��ca.�116r&��e[pres�kookstand�
�75 kPa werkdruk�
voor alle andere levensmiddelen evenals vleesgerechten en eenpansgerechten
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6toomgaarstand
Naast de lage-� de snel- en de e[pres kookstand kunt u ook een kookstand voor het 
omzichtig stoomkoken in de inzet �a͑. $-1� of koken zonder druk kiezen. 

Voorkoken en ontluchten

Verwarm de snelkookpan op de hoogste energiestand.
Onder de greep van het deksel �a͑. $-6� ontsnapt stoom en zodoende de voor vitamines 
schadelijke zuurstof uit de lucht.
Deze procedure kan enkele minuten duren. =odra de Euromatic sluit en geen stoom meer 
ontsnapt� begint de drukopbouw. Even later begint de kookweergave �a͑. $-4� te stijgen.

Kookweergave met verkeerslichtfunctie

Zie afbeelding N
De kookweergave toont u - ona͖ankelijk van de gekozen kookstand - altijd een 
volgorde van drie kleurringen. De kleuren geven volgens het verkeerslichtprincipe 
de temperatuurverloop in de pan aan en bieden zo hulp bij het instellen van de 
energietoevoer.
*ele�ring:
De ingestelde kookstand is bijna bereikt. Het fornuis kan omlaag worden gedraaid.
$͖ankelijk van het soort fornuis kunt u eerder of later omlaag draaien: %ij sterkstroom/
vitrokeramiek aan het begin van het gele bereik� bij inductie/gas aan het einde van het 
gele bereik:
*roene�ring:
De ingestelde kookstand is bereikt� de gaartijd begint.
De energietoevoer dient zo te worden geregeld dat de kookweergave tijdens het totale 
gaartijd binnen het groene bereik blijft.
5ode�ring:
De temperatuur in de pan is te hoog. De pan begint automatisch met indampen� om de 
temperatuur te regelen. Draai het fornuis alstublieft verder omlaag.
De energietoevoer dient zo te worden geregeld dat de kookweergave niet in het rode 
bereik stijgt. $nders verliest de pan vloeistof door het indampen.

Gaartijden 

De gaartijden worden vanaf het bereiken van de gekozen gaarstand �groene ring� 
gemeten. 

Basisregels:
1.  De gaartijd op stand 3 komt overeen met ongeveer � tot ʋ van de normale gaartijd bij 

het gebruik van een normale pan. 
2.  De gaartijd op stand 1 duurt ongeveer 50� langer dan op stand 3.  

De gaartijd op stand 2 duurt ongeveer 25� langer dan op stand 3 

3.  De vermelding van de gaartijden kan vari­ren omdat hoeveelheid� vorm� grootte en 
toestand van de levensmiddelen een invloed op de gaartijd hebben.

9oorbeeld�in�de�schil�gekookte�aardappelen:

*angbare�gaartiMd *aartiMd�stand�3 *aartiMd�stand�2 *aartiMd�stand�1

ca. 30 min. ca. 8-12 min. ca. 13-16 min. ca. 18 min.

Na het einde van de gaartijd haalt u de snelkookpan van het fornuis en laat u de druk 
ontsnappen �zie informatie in het volgende hoofdstuk� en pas daarna openen.

Verdere gaartijden vindt u vanaf pagina 534 en verder.

7.�,ndampen�van�de�9itavit® 

� 3as�op:
  De snelkookpan nooit met geweld openen. De pan mag pas worden geopend� als 

de kookweergave volledig is gedaald en bij het drukken van de bedienknop geen 
stoom meer ontsnapt. 

(r�]iMn�4�methoden��uw�)issler�snelkookpan�in�te�dampen�
De manier van indampen moet worden gekozen aan de hand van de levensmiddelen.
%ij snel schuimende of opstijgende levensmiddelen zoals peulvruchten� soepen of 
eenpansgerechten maar ook bij levensmiddelen met een gevoelige schil zoals in de schil 
gekookte aardappelen� mag u niet kiezen voor een methode met snelle drukreductie� 
omdat de levensmiddelen anders kunnen ontsnappen of de schil kapot kan gaan. 

0ethode�1
Snel indampen met de bedienknop
zie afbeelding O
Door lichtjes op de bedienknop te drukken �a͑. $-7� in de richting van de pijl� ontsnapt de 
stoom onder de greep van het deksel �a͑. $-9�. Houd de knop alstublieft ingedrukt� totdat 
de kookweergave compleet is gedaald en geen stoom meer ontwijkt.
/aat de knop vervolgens los� schud een beetje aan de pan en druk nog een keer op de 
bedienknop. Herhaal deze procedure� totdat geen stoom meer ontsnapt. $ls de pan 
drukloos is� daalt de Euromatic. De bedienknop kan nu helemaal worden ingedrukt voor 
het openen van de pan.
2pmerking:
=olang zich druk in de pan bevindt� kan de bedienknop niet volledig worden ingedrukt. Dit 
is voor uw eigen veiligheid� want zo kan de pan niet per ongeluk worden geopend� als hij 
nog onder druk staat. Tracht dus niet� de bedienknop met geweld helemaal in te drukken.
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0ethode�2�
Instelbaar indampen via de kookkroon
zie afbeelding P
Door stapsgewijs de instelring in de richting van de indamppositie te draaien� ontsnapt 
de stoom onder de kookkroon �a͑. $-5�. U kunt naar keuze langzaam of iets sneller 
indampen. Hoe groter de stappen zijn� waarmee u de instelring verstelt� des te hoger is 
de hoeveelheid ontsnappende stoom. =et de instelring tenslotte op de indamppositie 
en wacht totdat geen stoom meer ontsnapt. Schud vervolgens lichtjes aan de pan en 
herhaal deze procedure� totdat geen stoom meer ontsnapt. $ls de pan drukloos is� daalt 
de Euromatic. De bedienknop kan nu helemaal worden ingedrukt voor het openen van de 
pan.
2pmerking:
Draai de instelring nooit van gaarstand 1� 2 of 3 direct op de indamp- 
positie� omdat de ontsnappende stoom anders erg veel is en er levensmiddelen kunnen 
vrijkomen. Draai de kookkroon altijd in meerdere� kleine stappen op de indamppositie. 

0ethode�3
/aten a͙oelen
U kunt voor deze methode kiezen� om gebruik te maken van de resterende energie in de 
pan.
Hiervoor haalt u de pan reeds kort voor het einde van de gaartijd van het fornuis en laat u 
hem langzaam a͙oelen totdat de kookweergave compleet is gedaald.
Druk vervolgens lichtjes op de bedienknop� om eventueel resterende druk in te dampen. 
/aat de knop los� zodra geen stoom meer ontsnapt� schud een beetje aan de pan en 
druk nog een keer op de bedienknop. Herhaal deze procedure� totdat geen stoom meer 
ontsnapt. $ls de pan drukloos is� daalt de Euromatic. Om de pan te openen� kan de 
bedienknop vervolgens helemaal worden ingedrukt.
Deze methode is geschikt voor alle levensmiddelen met een lange gaartijd.

0ethode�4
Snel indampen onder stromend water
zie afbeelding Q
Indien de ontsnappende stoom stoort, kunt u de pan ook onder stromend water drukloos 
maken. Plaats de pan hiervoor in de gootsteen en laat koud water zijdelings over het 
deksel �niet over de greep van het deksel en de kookkroon� lopen� totdat de kookweergave 
volledig is gedaald.
Druk vervolgens lichtjes op de bedienknop� om eventueel resterende druk in te dampen. 
/aat de knop los� zodra geen stoom meer ontsnapt� schud een beetje aan de pan en 
druk nog een keer op de bedienknop. Herhaal deze procedure� totdat geen stoom meer 
ontsnapt. $ls de pan drukloos is� daalt de Euromatic. De bedienknop kan nu helemaal 
worden ingedrukt voor het openen van de pan.

8.�5einiging�	�onderhoud

Reiniging

5einig�de�snelkookpan�na�elk�gebruik.
ɩ  $fdichtring losmaken uit het deksel en met de hand afwassen
ɩ  Kookkroon verwijderen en met een vochtige doek afvegen
ɩ  Greep van het deksel verwijderen en afspoelen onder stromend water
ɩ  Pan� deksel �zonder afdichtring� kookkroon en greep van het deksel� en inzetstukken 

kunnen ook in de vaatwasser worden gereinigd

/et�hierbiM�op:
ɩ  Voor het reinigen heet afwaswater met een normaal afwasmiddel en sponsje of zachte 

borstel gebruiken. Vermijd alstublieft scherpe� ruwe of puntige voorwerpen. Voor de 
binnenkant en de bodem kunt u bij sterkere verontreiniging ook de ruwe kant van het 
sponsje gebruiken

ɩ  5esten van levensmiddelen niet laten aankoeken en geen resten gedurende een 
langere periode in de pan bewaren� omdat ze vlekken en veranderingen op het 
oppervlak van het edelstaal kunnen veroorzaken

ɩ  Voor het behoud van het edelstalen oppervlak dient u regelmatig een edelstaal 
onderhoudsproduct te gebruiken. Het is ook uitermate geschikt voor het verwijderen 
van witte en regenboogkleurige verkleuringen of aanslag

ɩ  Gebruik bij de reiniging in de vaatwasser alleen gangbare producten in de door de 
fabrikant aanbevolen dosering� geen industrieel afwasmiddel of sterk geconcentreerde 
reinigingsmiddelen

Montage van de kookkroon en greep van het deksel

.ookkroon��aѱ.�$-3�
Verwijderen:
Zie afbeelding R
0aak de klokmoer �a͑. $-24� door deze tegen de klok in te draaien los en verwijder de 
kookkroon en de moer.
0onteren:
Zie afbeelding S
Plaats de kookkroon in de voorgeschreven positie van boven in het deksel� draai de 
klokmoer van beneden met de klok mee erop en draai hem stevig vast. =org ervoor dat 
de kookventielafdichting rondom dicht tegen de kookkroon ligt en de afdichting in de 
hiervoor bestemde gleuf zit.

*reep�van�het�deksel��aѱ.�$-9�
Verwijderen:
Zie afbeelding T
0aak de greep van het deksel los door de bevestigingsschroef �a͑. $-22� aan de 
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binnenkant van het deksel tegen de klok in te draaien.
0onteren:
Zie afbeelding U
Neem de greep van het deksel in de hand en plaats het deksel op de hiervoor bestemde 
positie.
Draai de bevestigingsschroef met de klok mee en draai hem stevig vast.

Opbergen

De afdichtring dient donker �beschermt tegen zonlicht en UV-stralen�� droog en schoon 
worden opgeborgen.
Om de afdichtring te ontzien en niet in te klemmen� plaatst u het deksel na het reinigen 
omgekeerd op de pan.

9.�2nderhoud�	�reserveonderdelen

 3as�op:
  Vervang aan slijtage onderhevige onderdelen zoals de afdichtring en andere 

rubberen onderdelen regelmatig na ma[imaal 400 kookbeurten of uiterlijk na 2 
jaar door originele reserveonderdelen van Fissler 
. Onderdelen� die herkenbare beschadigingen hebben �bijv. verharding� scheuren� 
verkleuringen of vervormingen� of die niet naar behoren zitten� moeten eveneens 
direct worden vervangen. 
%ij het niet in acht nemen worden functie en veiligheid van uw snelkookpan 
be±nvloed. 1eem�in�geval�van�vragen�alstublieѻ�contact�op�met�on]e�
klantenservice�of�het�personeel�in�de�speciaal]aak.

Informatie over het vervangen van onderdelen

$fdichtring �a͑. $-23�
Zie hoofdstuk 5.
5olmembranen��a͑. $-17�
Zie afbeelding V
0aak de kookkroon los van het deksel en verwijder de oude rolmembranen.
Plaats de nieuwe rolmembranen op de kunststof pen van de kookweergave en druk de 
rand tot aan het begin van de schroefdraad op de metalen kolf.
.ookventielafdichting �a͑. $-18�
Zie afbeelding W
0aak de kookkroon los van het deksel en verwijder de oude afdichting. =et de kookkroon 
op stand 3� omdat in deze positie de afdichting makkelijker kan worden geplaatst.
Plaats de nieuwe afdichting in eerste instantie in de metalen kolf en druk vervolgens de 
andere kant via de ventielstamper totdat deze compleet boven doordrukt. =org ervoor 
dat de kookventielafdichting rondom dicht tegen de kookkroon ligt en de afdichting in de 

hiervoor bestemde gleuf zit.
$fdichting�van�de�ventielaansluiting �a͑. $-19�
Zie afbeelding X
0aak de kookkroon los van het deksel en verwijder de oude afdichting.
Plaats de nieuwe afdichting erin en zorg ervoor dat de afdichting aan beide zijden van het 
deksel netjes en vlak er tegenaan ligt.
2-ring�voor�de�(uromatic �a͑. $-21�
Zie afbeelding I
De demontage/montage geschiedt aan de binnenkant van het deksel. /et erop dat de 
afdichting helemaal in de hiervoor bestemde inkeping ligt.
(uromatic �a͑. $-21�
Voor de demontage/montage van de Euromatic moet u in eerste instantie de greep van 
het deksel verwijderen. Hiervoor hoeft u alleen de schroef aan de binnenkant van het 
deksel los te maken. De Euromatic kunt u uit het deksel halen� zodra u de O-ring heeft 
verwijderd. Voor de montage de nieuwe Euromatic zonder O-ring zo door het deksel 
halen dat de zijde met de witte bol aan de binnenkant van het deksel ligt. Vervolgens de 
O-ringen zoals boven beschreven monteren.

Reserveonderdelen

5eserveonderdeel�..............................................'iameter�.......... $rtikelnummer
$fdichtring �a͑. Y-1� .......................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Greep van de pan voor de snelbraadpan �a͑. Y-2� ..... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Greep van de pan voor de snelkookpan �a͑. Y-2� ....... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Tegengreep voor de snelbraadpan �a͑. Y-3� ................ 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
Tegengreep voor de snelkookpan �a͑. Y-3� .................. 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Greep van het deksel �a͑. Y-4� ........................................ alle ........................ 620-000-11-770
Kookkroon �a͑. Y-5�........................................................... alle ........................ 610-010-00-700
Klokmoer voor de kookkroon �a͑. Y-6� .......................... alle ........................ 610-000-00-734
5olmembranen �a͑. Y-7� .................................................. alle ........................ 610-000-00-711
Kookventielafdichting �a͑. Y-8� ....................................... alle ........................ 610-000-00-706
$fdichting van de ventielaansluiting �a͑. Y-9� ............. alle ........................ 610-000-00-733
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Set bestaande uit rolmembranen,  
kookventielafdichting� afdichting  van de  
ventielaansluiting �a͑. Y-7� Y-8� Y-9� .............................. alle ........................ 610-000-01-706
Euromatic compleet �a͑. Y-10� ....................................... alle ........................ 011-631-00-750
O-ring voor Euromatic �a͑. Y-11� .................................... alle ........................ 011-631-00-760
%evestigingsschroef voor de greep van het deksel 
met vlakke afdichting �a͑. Y-12� ..................................... alle ........................ 600-000-00-712

Toebehoor

7oebehoor-onderdeel�.........................................'iameter�.......... $rtikelnummer
Inzet geperforeerd �incl. statief� �a͑. =-1� ..................... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Inzet geperforeerd �incl. statief� �a͑. =-2� ..................... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
E[tra deksel glas �a͑. =-3� ................................................ 22 cm ................... 021-641-22-600
E[tra deksel metaal �a͑. =-4� .......................................... 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

8�kunt�alle�originele�reserveonderdelen�van�)issler�in�een�speciaal]aak�met�)issler-
producten�kopen.�2n]e�klantenservice�staat�u�ook�graag�ter]iMde��]ie�hoofdstuk�10�.�

(en�liMst�met�speciaal]aken�evenals�aanvullende�informatie�vindt�u�op�www.fissler.
com.

10.�*arantie�	�service�

Elk Fissler-product wordt zorgvuldig gemaakt van hoogwaardige materialen. Gedurende 
de hele productie wordt de kwaliteit van onze producten meervoudig gecontroleerd en 
tenslotte onderworpen aan een strenge eindcontrole. Daarom verlenen wij voor de hierna 
genoemde Fissler-producten in overeenstemming met de volgende garantiebepalingen 
een garantie vanaf aankoopdatum� ongeacht in welk land u dit Fissler-product heeft 
gekocht. Daarmee garanderen wij dat deze Fissler-producten geen materiaal- of 
verwerkingsfouten hebben. Naast de garantie heeft u het recht op wettelijke garantie� die 
niet wordt beperkt door de garantie.

Fabrieksgarantie

Wij verlenen op al onze snelkookpannen een garantie vanaf aankoopdatum. In geval van 
klachten geeft u het complete apparaat samen met de kassabon aan uw verkoper terug 
of stuurt u het product� goed verpakt� naar de Fissler-klantenservice �adres zie beneden�. 
In garantiegevallen zal Fissler naar eigen dunken en voor eigen rekening het product 
repareren of een passende vervanging leveren.

Er bestaat alleen een recht op garantie� voor zover 
ɩ  het product geen schade als gevolg van slijtageverschijnselen heeft� die door een van 

normaal gebruik en/of voorschriften volgens de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik 
is veroorzaakt,

ɩ  het product geen kenmerken vertoont die terug te voeren zijn op onvakkundige 
reparaties of onjuiste chemische of fysieke invloeden op het oppervlak van het 
product,

ɩ  in het product geen of uitsluitend door de fabrikant geautoriseerd toebehoor werd 
ge±ntegreerd.

Uitsluiting van de garantie

%ij de snelkookpannen uit de serie Vitavit® vallen aan slijtage onderhevige onderdelen niet 
onder de garantie. 
Voorbeeld:
ɩ  $fdichtring �a͑. Y-1�
ɩ  Kookventielafdichting �a͑. Y-8�
ɩ  $fdichting van de ventielaansluiting �a͑. Y-9�
ɩ  5olmembranen �a͑. Y-7�
ɩ  O-ring voor de Euromatic �a͑. Y-11�
ɩ  Vlakke afdichting voor de bevestigingsschroef van de greep van het deksel �a͑. Y-12�

Wij aanvaarden geen garantieclaims voor beschadigingen� die zijn ontstaan door de 
volgende redenen:
ɩ  ongeschikt of onjuist gebruik
ɩ  verkeerde of slordige omgang
ɩ  onjuist uitgevoerde reparaties
ɩ  het gebruik van reserveonderdelen� die niet overeen komen met de originele uitvoering
•  chemische of fysieke invloeden op het oppervlak van het product
ɩ  kleurige veranderingen aan de grepen vanwege de reiniging in de vaatwasser
ɩ  het niet in acht nemen van deze gebruiksaanwijzing

Adres klantenservice

Fissler GmbH
Klantenservice
Harald-Fissler-Str. 10
D-55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel: +49 6781 - 403 100
0eer�informatie�vindt�u�op�www.fissler.com.

11.�9erwiMdering

/ever uw bijdrage aan de bescherming van het milieu� De doos kunt u via het oud papier 
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afvoeren. Omdat het apparaat tal van herbruikbare of recyclebare materialen bevat, dient 
u het voor de verwijdering af te geven bij een verzamelpunt van uw stad of gemeente 
�recyclingpunt�.

12.�9ragen�en�antwoorden

� 3as�op:
   Schakel het fornuis uit� controleer� of de snelkookpan drukvrij is �zie hoofdstuk 7� 

en laat de snelkookpan a͙oelen� voordat u probeert� een storing te verhelpen.

9raag 0ogeliMke�oor]aak 9erhelpen�van�de�storing

7iMdens�het�
indampen�ontsnapt�
langer�dan�normaal�
stoom�onder�de�
greep�van�het�deksel�
�aan�de�(uromatic�

U heeft de stoomgaarstand 
gekozen of een andere stand 
onder stand 1.

%ij het drukloos 
stoomkoken
 
is een geringe hoeveelheid 
ontsnappende stoom normaal. 
$ls u bij gesloten systeem 
onder druk wilt garen� kiest u 
alstublieft stand 1� 2 of 3. �zie 
hoofdstuk 6�

De pan is niet juist gesloten. 
�Weergave op de greep van 
het deksel staat op rood.�

Sluit de pan correct. 
�zie hoofdstuk 4� �Weergave 
op de greep van het deksel 
staat op groen.�

De energietoevoer is te gering. 0a[imaal vermogen van de 
verwarmingsbron instellen.

Het formaat van de 
kookplaat past niet bij de 
bodemdoorsnede van de 
snelkookpan.

Snelkookpan op de passende 
kookplaat plaatsen. �zie 
hoofdstuk 6�

De greep van het deksel zit los. %evestigingsschroef van de 
greep van het deksel aan de 
binnenkant van het deksel 
vastdraaien.

De Fissler Euromatic of de 
bijbehorende O-ring zijn 
verontreinigd of beschadigd.

Onderdelen reinigen of 
vervangen. �zie hoofdstuk 8� 
9�

BiM�het�indampen�
ontsnapt�geen�
stoom.

Er werd te weinig vloeistof in 
de pan gegoten.

Minimale hoeveelheid 
vloeistof �200 ¢ 300 ml� 
toevoegen. �zie hoofdstuk 5�

De energietoevoer is te gering. 0a[imaal vermogen van de 
verwarmingsbron instellen.
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9raag 0ogeliMke�oor]aak 9erhelpen�van�de�storing

6toom�ontsnapt�aan�
de�kookkroon.

U heeft de stoomgaarstand 
gekozen of een andere stand 
onder stand 1.

%ij het drukloos 
stoomkoken
 
is een geringe hoeveelheid 
ontsnappende stoom normaal. 
$ls u bij gesloten systeem 
onder druk wilt garen� kiest u 
alstublieft stand 1� 2 of 3. �zie 
hoofdstuk 6�

De kookventielafdichting� 
afdichting van de 
ventielaansluiting of de 
rolmembranen ontbreken, 
zijn defect of verkeerd 
gemonteerd.

Desbetre͒ende afdichting 
vervangen of juist monteren. 
�zie hoofdstuk 9�

2nder�de�greep�van�
het�deksel��van�de�
(uromatic��ontsnapt�
stoom��alhoewel�de�
kookweergave�reeds�
omhoog�is�gegaan.

De greep van het deksel zit los. %evestigingsschroef van de 
greep van het deksel aan de 
binnenkant van het deksel 
vastdraaien.

De vlakke afdichting voor 
de bevestigingsschroef van 
de greep van het deksel of 
de O-ring van de Euromatic 
ontbreken� zijn defect of 
verkeerd gemonteerd.

Desbetre͒ende afdichting 
vervangen of juist monteren. 
�zie hoofdstuk 9�

$ls er een grote hoeveelheid 
stoom ontsnapt, kan 
de Euromatic als 
veiligheidsvoorziening 
geactiveerd zijn. Dat 
gebeurt� als het kookventiel 
verontreinigd of defect is.

Kookkroon verwijderen en 
reinigen of vervangen. �zie 
hoofdstuk 8�

'e�greep�van�het�
deksel�]it�los.

De bevestigingsschroef is niet 
goed vastgedraaid.

%evestigingsschroef van de 
greep van het deksel aan de 
binnenkant van het deksel 
vastdraaien.

'e�grepen�aan�de�
pan�]itten�los.

De schroeven van de grepen 
zijn niet vastgedraaid.

Schroeven met de schroeven-
draaier opnieuw vastdraaien.

9raag 0ogeliMke�oor]aak 9erhelpen�van�de�storing

6toom�en/of�
waterdruppels�
ontsnappen�via�
de�rand�van�het�
deksel��voordat�de�
kookweergave�kan�
beginnen�te�stiMgen.

De afdichtring is niet juist 
geplaatst.

$fdichtring juist plaatsen. �zie 
hoofdstuk 5�

De afdichtring is verontreinigd 
of beschadigd.

$fdichtring reinigen of 
vervangen.

De pan is niet juist gesloten.
�Weergave op de greep van 
het deksel staat op rood�.

Sluit de pan correct. 
�zie hoofdstuk 4� �Weergave 
op de greep van het deksel 
staat op groen.�

'e�kookweergave�
stiMgt�niet.

Stoom ontsnapt aan de greep 
van het deksel.

=ie vorige punten.

Stoom ontsnapt aan de rand 
van het deksel.

=ie vorige punten.

Er werd te weinig vloeistof in 
de pan gegoten.

Minimale hoeveelheid 
vloeistof �200 ¢ 300 ml� 
toevoegen. �zie hoofdstuk 5�

De kookkroon is niet juist en 
stevig vastgeschroefd.

Kookkroon juist plaatsen en 
de klokmoer vastdraaien. �zie 
hoofdstuk 8�

De kookventielafdichting� 
afdichting van de 
ventielaansluiting of de 
rolmembranen ontbreken, 
zijn defect of verkeerd 
gemonteerd.

Desbetre͒ende afdichting 
vervangen of juist monteren. 
�zie hoofdstuk 9�

6toom�ontsnapt�aan�
de�kookkroon.

De temperatuur is te hoog 
voor de ingestelde gaarstand 
�kookweergave staat op rood�.

Schakel de energietoevoer 
lager. /et erop dat u de ener-
gietoevoer zo regelt dat de 
kookweergave tijdens
de gehele gaartijd op groen 
staat. �zie hoofdstuk 5�

De kookkroon is niet juist en 
stevig vastgeschroefd.

Kookkroon juist plaatsen en 
de klokmoer vastdraaien. �zie 
hoofdstuk 8�
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ǘȂǷǺȅǻǷȇǿȃ�ǾǷ�ǻȅǹǼȇǿǼ�

и поздравляеȃ с покупкоȀ ǙаȏеȀ новоȀ кастрюли-скороварки Vitavit®.
ǘолее 60 лет опȒта скрȒтȒ в разработке ȔтоǺо новоǺо поколения скороварок от 
ǫисслер.
Ǜля бȒстроǺо� аппетитноǺо и бережноǺо к витаȃинаȃ приǺотовления сеǺодня 
скороварки актуальнȒ как и раньȏе ɞ но с тоȎки зрения удобства использования и 
дизаȀна Vitavit® все-таки устанавливает новȒе стандартȒ.
ǮтобȒ ваȏа скороварка� тȐательно изǺотовленная в ǚерȃании� как ȃожно дольȏе 
радовала вас� и для достижения оптиȃальноȀ долǺовеȎности просиȃ вас соблюдать 
приведеннȒе далее указания. ǝелаеȃ ваȃ ȃноǺо радости при опробовании 
разнообразнȒх возȃожностеȀ ваȏеȀ Vitavit® и всяȎеских успехов�

1.�ǟȈȆȅȂȓǾȅǹǷȄǿǼ�Ȇȅ�ȄǷǾȄǷȎǼȄǿȕ� 146
2.�ǪȁǷǾǷȄǿȖ�Ȇȅ�ǸǼǾȅȆǷȈȄȅȈȉǿ�� 146

ǧуководство по Ȕксплуатаȍии 146
Ǧрисȃотр 146
ǘезопасное использование 
кастрюли-скороварки 146
ǘезопасность и уход 147
Ǵксплуатаȍия кастрюли- 
скороварки 148
ǥткрȒвание кастрюли 148

3.���ǥȆǿȈǷȄǿǼ�ǿ�ȆȇǼǿȃȊȐǼȈȉǹǷ� 
Vitavit®� 149

4.�ǦǼȇǼǻ�ȆǼȇǹȒȃ�ȆȇǿȃǼȄǼȄǿǼȃ� 151
ǥткрȒвание кастрюли 151
ǧуȎка крȒȏки 151
ǞакрȒвание кастрюли 151
ǟндикатор закрȒвания 152
ǣоȀка 152

5.�ǪȁǷǾǷȄǿȖ�Ȇȅ�ǿȈȆȅȂȓǾȅǹǷȄǿȕ� 152
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5U ɞ Указания по использованию и уходу

9raag 0ogeliMke�oor]aak 9erhelpen�van�de�storing

$an�de�rand�van�het�
deksel�ontsnapt�veel�
stoom��alhoewel�de�
kookweergave�reeds�
omhoog�is�gegaan.

De afdichtring is defect. $fdichtring vervangen. �zie 
hoofdstuk 9�

De afdichtring is geactiveerd 
als veiligheidsvoorziening. Dat 
gebeurt� als het kookventiel 
en Euromatic verontreinigd of 
defect zijn.

Laat het apparaat controleren 
door de klantenservice van 
Fissler.

6toom�ontsnapt�
onder�de�ronde�
afdekking�aan�
de�greep�van�het�
deksel�of�aan�de�
bedienknop.

Een afdichting is defect. Greep van de steel vervangen 
of door de klantenservice van 
Fissler laten controleren.

'e�pan�kan�moeiliMk�
worden�gesloten�
of�de�bedienknop�
springt�er�niet�uit�
tiMdens�het�sluiten.

Greep van het deksel en/of 
greep van de pan zijn niet juist 
gemonteerd.

%evestiging van de grepen 
controleren en indien nodig 
opnieuw vastdraaien.

De greep van het deksel is 
defect.

Greep van het deksel 
vervangen.

De afdichtring is niet juist 
geplaatst.

$fdichtring juist plaatsen. �zie 
hoofdstuk 5�

De pan is niet juist gesloten. 
�Weergave op de greep van 
het deksel staat op rood.�

Sluit de pan correct �zie 
hoofdstuk 4�. �Weergave op de 
greep van het deksel staat op 
groen.�

'e�pan�kan�niet�
worden
geopend.

Er bevindt zich nog druk in de 
pan.

Laat de druk in de pan 
ontsnappen. �zie hoofdstuk 7�

De Euromatic zit klem. Laat de bedienknop los. Greep 
van het deksel naar links 
drukken.
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1.�ǟȈȆȅȂȓǾȅǹǷȄǿǼ�Ȇȅ�ȄǷǾȄǷȎǼȄǿȕ

•  ǡухоннȒе устроȀства бȒстроȀ Ǻотовки ǫисслер служат для бȒстроǺо 
приǺотовления блюд� а также для указаннȒх в Ǻлаве 6 ȍелеȀ использования и 
ȃоǺут приȃеняться только в даннȒх ȍелях. Ǧри использовании не по назнаȎению 
ȃоǺут возникать опасности. 

•  ǡухоннȒе устроȀства бȒстроȀ Ǻотовки ǫисслер приǺоднȒ только для ȎастноǺо 
использования по назнаȎению.

•  ǡроȃе тоǺо� кухоннȒе устроȀства бȒстроȀ Ǻотовки ǫисслер разреȏается 
использовать только при ȃаксиȃальноȀ ȃоȐности плитȒ не более 3700 Ǚатт.

•  УказаннȒе в Ǻлаве 5 уровни заполнения следует соблюдать для обеспеȎения 
безопасноǺо использования кухонноǺо устроȀства бȒстроȀ Ǻотовки. 

� 2.�ǪȁǷǾǷȄǿȖ�Ȇȅ�ǸǼǾȅȆǷȈȄȅȈȉǿ�

Руководство по эксплуатации

•  Ǚниȃательно проȎитаȀте руководство по Ȕксплуатаȍии и все указания прежде� 
Ȏеȃ наȎать использовать скороварку Vitavit®� так как использование не по 
назнаȎению ȃожет нанести уȐерб.

ɩ� �ǦȇȅȈǿȃ�ȈȅȌȇǷȄȖȉȓ�ȇȊȁȅǹȅǻȈȉǹȅ�Ȇȅ�ȔȁȈȆȂȊǷȉǷȍǿǿ�ǹȈǼ�ǹȇǼȃȖ��ȆȅȁǷ�ǹȒ�
ǹȂǷǻǼǼȉǼ�ȆȇȅǻȊȁȉȅȃ.�ǜсли вȒ убрали руководство по Ȕксплуатаȍии и не ȃожете 
еǺо наȀти� то еǺо ȃожно скаȎать с наȏеǺо интернет-саȀте www.fissler.com.

•  Ǥе передаваȀте скороварку никоȃу� кто предварительно не ознакоȃился с 
руководствоȃ по Ȕксплуатаȍии.

•  ǦередаваȀте ваȏу скороварку третьиȃ лиȍаȃ только совȃестно с руководствоȃ 
по Ȕксплуатаȍии.

Присмотр

•  ǥпасность удуȏения пластиковȒȃ ȃеȏкоȃ. Ǭраните пластиковȒȀ ȃеȏок вне 
доступа детеȀ� так как  
суȐествует опасность удуȏения.

•  Ǥе используȀте скороварку рядоȃ с детьȃи.
•  ǤикоǺда не оставляȀте скороварку без присȃотра. ǧеǺулируȀте подаȎу ȔнерǺии 

так� ȎтобȒ индикатор Ǻотовки не бȒл в красноȀ зоне. ǜсли подаȎа ȔнерǺии не 
будет уȃеньȏена� пар улетуȎится Ȏерез клапан и кастрюля потеряет жидкость. 
ǤепрерȒвная потеря жидкости ведет к приǺоранию продуктов и ȃожет вȒзвать 
повреждение скороварки и конȋорки.

Безопасное использование кастрюли-скороварки

•  ǤикоǺда не используȀте кастрюлю-скороварку или сковороду-скороварку в 

разоǺретоȃ духовоȃ ȏкаȋу. ǧуȎки� клапанȒ и предохранительнȒе устроȀства 
повреждаются вȒсокоȀ теȃпературоȀ и после ȔтоǺо не ȃоǺут вȒполнять свои 
заȐитнȒе ȋункȍии.

•  Ǚ кастрюле-скороварке Ǻотовьте во ȋритюре как правило без крȒȏки и 
наполняȀте ȃаслоȃ не более� Ȏеȃ до половинȒ. ǤикоǺда не Ǻотовьте во ȋритюре 
под давлениеȃ� 

•  ǞапреȐается использование кастрюль-скороварок в ȃедиȍинских ȍелях. Ǧрежде 
всеǺо не в роли ȃедиȍинскоǺо стерилизатора� так как кастрюли-скороварки не 
рассȎитанȒ на требуеȃую для стерилизаȍии теȃпературу.

•  Ǥе Ǻотовьте в скороварке яблоȎнȒȀ ȃусс и коȃпотȒ� так как при Ȕтоȃ Ȏасто 
образуются пузȒрьки пара� которȒе разбрȒзǺиваются при открȒвании и ȃоǺут 
привести к ожоǺаȃ пароȃ.

•  Ǧри Ǻотовке ȃяса в скороварке в неȃ создается повȒȏенное давление. ǦоȔтоȃу 
после открȒвания скороварки� ȎтобȒ предотвратить ожоǺи� подождите некоторое 
вреȃя прежде Ȏеȃ прокалȒвать или двиǺать ȃясо. 

Безопасность и уход

ɩ  ǟспользуȀте скороварку только с ориǺинальнȒȃи и полностью исправнȒȃи 
коȃпонентаȃи ǫисслер �Fissler�. ǟспользуȀте только ориǺинальнȒе запаснȒе 
Ȏасти ǫисслер. Ǧрежде всеǺо используȀте только кастрюли и крȒȏки одноȀ 
ȃодели� а также друǺие запаснȒе Ȏасти в исполнении� предусȃотренноȃ для 
ваȏеǺо прибора �сȃ. Ǻлаву 9�. Ǥесоблюдение наносит уȐерб ȋункȍионированию 
и безопасности.

ɩ  Ǧеред каждȒȃ использованиеȃ убедитесь� Ȏто все клапанȒ и заȐитнȒе 
приспособления не иȃеют повреждениȀ� исправнȒе и ȎистȒе. ǩолько такиȃ 
образоȃ ȃожно Ǻарантировать безопаснȒȀ режиȃ работȒ. Ǩведения об Ȕтоȃ 
приведенȒ в Ǻлаве 5.

ɩ  Ǥи в коеȃ слуȎае не вносите никаких изȃенениȀ в скороварку. Ǧрежде всеǺо 
не допускаȀте никаких вȃеȏательств в предохранительнȒе устроȀства - кроȃе 
приведеннȒх в руководстве по Ȕксплуатаȍии деȀствиȀ по обслуживанию. 
ǞапреȐается сȃазȒвать клапанȒ�

ɩ  ǧеǺулярно заȃеняȀте изнаȏиваеȃȒе детали� такие как уплотнительное кольȍо 
и друǺие резиновȒе детали на ориǺинальнȒе запаснȒе Ȏасти ǫисслер� т. е. 
ȃаксиȃуȃ после 400 проȍессов Ǻотовки или не позднее 2 лет. Ǜетали с видиȃȒȃи 
поврежденияȃи �напр. затвердевания� треȐинȒ� изȃенения ȍвета� переǺрев или 
деȋорȃаȍии� или которȒе не устанавливаются правильно� необходиȃо сроȎно 
заȃенить. Ǧри несоблюдении - под уǺрозоȀ ȋункȍионирование и безопасность 
ваȏеȀ скороварки.

ɩ  Ǜля ǙаȏеȀ собственноȀ безопасности сразу же подтяǺиваȀте ослабȏие винтȒ.
ɩ  ǩакже неȃедленно заȃеняȀте треснувȏие или поврежденнȒе пластȃассовȒе 

руȎки� используя ориǺинальнȒе запаснȒе Ȏасти ǫисслер.
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ǪȁǷǾǷȄǿǼ�Ȇȅ�ȇǼȃȅȄȉȊ:
ǣелкиȀ реȃонт вȒ ȃожете производить саȃи: 
•  Ǟаȃена подверженнȒх износу деталеȀ �уплотнительное кольȍо� клапан� 

ǜвроȃатик �Euromatic� или руȎки�.
•  ǦодтяǺивание винтов.
Ǜля вȒполнения друǺих реȃонтов обраȐаȀтесь в сервисную службу ǫисслер. 
�cȃ. Ǻлаву 10�

Эксплуатация кастрюли-скороварки

•  ǛаннȒȀ прибор Ǻотовит под давлениеȃ. ǟспользование не по назнаȎению ȃожет  
привести к ожоǺаȃ. ǥбратите вниȃание на то� ȎтобȒ прибор перед наǺреваниеȃ 
бȒл правильно закрȒт. Ǩведения об Ȕтоȃ приведенȒ в Ǻлаве 4. ǤикоǺда не 
используȀте скороварку со свободно лежаȐеȀ сверху крȒȏкоȀ.

•  ǟспользуȀте только указаннȒе в Ǻлаве 5 истоȎники наǺрева.
•  ǤикоǺда не наǺреваȀте скороварку без жидкости� так как из-за переǺрева 

возȃожно повреждение прибора� клапанов� предохранительнȒх устроȀств и 
конȋорки. Ǚ Ȕтоȃ слуȎае не используȀте скороварку больȏе� так как работа 
предохранительнȒх устроȀств не Ǻарантируется. Ǧроведите проверку ваȏеȀ 
кастрюли-скороварки в сервисноȀ службе Fissler.

•  ǣиниȃальная еȃкость заполнения: 200-300 ȃл водȒ в зависиȃости от диаȃетра 
ваȏеǺо прибора �сȃотреть ȃаркировку min�. Ǚ слуȎае переǺрева пластȃассовȒе 
детали кастрюли или алюȃиниевое ядро в дне ȃоǺут расплавляться и становиться 
жидкиȃи. ǜсли Ȕто произоȏло� нужно отклюȎить конȋорку и не двиǺать кастрюлю 
до ее полноǺо остȒвания. Ǧроветрить поȃеȐение.

•  ǤикоǺда не наполняȀте скороварку больȏе ʌ ее еȃкости �сȃотреть ȃаркировку 
ma[�. Ǜля продуктов питания� которȒе вспениваются или во вреȃя приǺотовления 
увелиȎиваются в объеȃе �как рис� бульонȒ или сухие овоȐи�� наполняȀте 
кастрюлю-скороварку не более� Ȏеȃ до половинȒ ее объеȃа �сȃотреть 
ȃаркировку ��.

•  Ǜля ȋасоли и друǺих бобовȒх наполняȀте кастрюлю-скороварку ȃаксиȃуȃ до 
отȃетки ʋ� так как их тонкая оболоȎка ȃожет леǺко подниȃаться и засорять 
клапанȒ.

•  ǦередвиǺать скороварку оȎень осторожно� если она находится под давлениеȃ и 
не прикасаться ни к какиȃ ǺоряȎиȃ поверхностяȃ. ǟспользуȀте для ȔтоǺо руȎки и 
ȔлеȃентȒ управления. ǜсли необходиȃо� используȀте перȎатки.

Открывание кастрюли

•  ǤикоǺда не открȒваȀте скороварку� используя силу. ǤикоǺда не открȒваȀте ее� 
пока не убедитесь� Ȏто внутреннее давление полностью снизилось. Ǩведения об 
Ȕтоȃ приведенȒ в Ǻлаве 7.

•  Ǧеред каждȒȃ открȒваниеȃ основательно встряхните кострюлю-скороварку� 
ȎтобȒ пузȒрьки пара не брȒзнули и вȒ не обожǺлись. Ǵто особенно важно после 

вȒпуска пара или после охлаждения под протоȎноȀ водоȀ.
•  Ǧри вȒпуске пара всеǺда убираȀте руки� Ǻолову и тело из опасноȀ области� ȎтобȒ 

не полуȎить травȃу вȒходяȐиȃ пароȃ. Ǵто особенно относится к бȒстроȃу 
вȒпуску пара кнопкоȀ управления или руȎкоȀ управления приǺотовлениеȃ пиȐи. 

  ǥȈȉȅȇȅǽȄȅ:
  Ǥе использовать скороварку� если она или ее детали поврежденȒ или 

деȋорȃированȒ либо их работа не соответствует описанию в данноȃ 
руководстве по Ȕксплуатаȍии. Ǚ Ȕтоȃ слуȎае обратитесь в ближаȀȏиȀ 
спеȍиализированнȒȀ ȃаǺазин� представляюȐиȀ Fissler� или в сервисную 
службу ǫисслер ǚȃбǬ �Fissler GmbH�. 
�сȃ. Ǻлаву 10�

3.�ǥȆǿȈǷȄǿǼ�ǿ�ȆȇǼǿȃȊȐǼȈȉǹǷ�9itavit®

См. рисунок A
1.�ǡȅȃȆȂǼȁȉ�ǹȈȉǷǹȁǿ�ǻȂȖ�Ǻȅȉȅǹȁǿ�ȄǷ�ȆǷȇȊ��ǹ�ǾǷǹǿȈǿȃȅȈȉǿ�ȅȉ�ȃȅǻǼȂǿ�
ɩ  с продольноȀ перȋораȍиеȀ для оптиȃальноǺо прохождения пара
ɩ  с поддерживаюȐиȃи переȃȒȎкаȃи для свободноǺо потока пара даже при 

крупноȃ разȃере приǺотавливаеȃоǺо продукта
ɩ  с треножникоȃ в роли стоȀки
2.�ǧȊȎȁǷ
ɩ  с ǺлубокоȀ вȒеȃкоȀ для надежноǺо захвата
3.�ǧǼǺȊȂȖȉȅȇ�ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ȆǿȐǿ
ɩ  для настроȀки режиȃа Ǻотовки
ɩ  с индикатороȃ приǺотовления пиȐи
ɩ  с клапаноȃ автоȃатиȎескоǺо оǺраниȎения давления �реǺулятор давления�
ɩ  съеȃнȒȀ� для простоȀ оȎистки
ɩ  для реǺулируеȃоǺо и тоȎно дозированноǺо вȒпуска пара
4.�ǟȄǻǿȁǷȉȅȇ�Ǻȅȉȅǹȁǿ�Ȉ�ȋȊȄȁȍǿǼȀ�ȈǹǼȉȅȋȅȇǷ
ɩ  поȃоǺает при реǺулировании наǺрева
5.�ǥȉǹǼȇȈȉǿȖ�ǻȂȖ�ǹȒȌȅǻǷ�ȆǷȇǷ��ȇǼǺȊȂȖȉȅȇ�ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ȆǿȐǿ�
ɩ  при превȒȏении вȒбранноǺо режиȃа Ǻотовки
ɩ  при вȒпуске пара реǺулятороȃ приǺотовления пиȐи
ɩ  при Ǻотовке без давления mна пару}
6.�ǥȉǹǼȇȈȉǿȖ�ǻȂȖ�ǹȒȌȅǻǷ�ȆǷȇǷ��ȇȊȎȁǷ�ȁȇȒȏȁǿ�
ɩ  при доведении до кипения
ɩ  при срабатȒвании ǜвроȃатик �Euromatic�
ɩ  при вȒпуске пара кнопкоȀ управления
ɩ  при Ǻотовке без давления mна пару}
7.�ǡȄȅȆȁǷ�ȊȆȇǷǹȂǼȄǿȖ
•  для открȒвания и вȒпуска пара из скороварки
8.�ǟȄǻǿȁǷȉȅȇ�ǾǷȁȇȒǹǷȄǿȖ

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

148 149

RU RU



•  показȒвает� правильно ли закрȒта скороварка
9.�ǧȊȎȁǷ�ȁȇȒȏȁǿ�
•  съеȃная� для простоȀ оȎистки
10.�ǟǾȃǼȇǿȉǼȂȓȄǷȖ�ȏȁǷȂǷ�Ȉ�ȃǷȇȁǿȇȅǹȁȅȀ�ȊȇȅǹȄȖ�ǾǷȆȅȂȄǼȄǿȖ
ɩ  для простоǺо дозирования жидкостеȀ без ȃерноǺо стакана
ɩ  с ȃаркировкоȀ min для ȃиниȃальноǺо колиȎества жидкости
ɩ  с ȃаркировкоȀ ma[ для ȃаксиȃальноǺо колиȎества обȒȎнȒх продуктов питания
ɩ  с ȃаркировкоȀ � для ȃаксиȃальноǺо колиȎества увелиȎиваюȐихся в объеȃе 

продуктов
ɩ  с ȃаркировкоȀ ʋ для ȃаксиȃальноǺо колиȎества ȋасоли и бобовȒх
11.�ǧȊȎȁǷ�ȁǷȈȉȇȕȂǿ�
ɩ  с ǺлубокоȀ вȒеȃкоȀ /заȐитоȀ от скольжения для надежноǺо захвата
12.�ǩȅȂȓȁȅ�ǻȂȖ�ȇȊȎȁǿ�ȁȇȒȏȁǿ
ɩ  для разȃеȐения руȎки крȒȏки
13.�ǞǷȐǿȉǷ�ȅȉ�ȄǷǺȇǼǹǷȄǿȖ
ɩ  заȐиȐает руȎки при использовании на ǺазовоȀ плите
14.�ǧȊȎȁǷ�ȁȇȒȏȁǿ
ɩ  для простоȀ установки крȒȏки
15.�ǡȅȄǿȎǼȈȁǷȖ�ȋȅȇȃǷ�ȈȁȅȇȅǹǷȇȁǿ
ɩ  для хранения кастрюль одна в друǺоȀ �даже с одинаковȒȃ диаȃетроȃ�
16.�ǛȄȅ�cookstar®�ǻȂȖ�ǹȈǼȌ�ȉǿȆȅǹ�ȆȂǿȉ
ɩ  для оптиȃальноȀ теплопроводности на всех типах плит� вклюȎая индукȍионнȒе
17.�ǞǷȁǷȉȒǹǷȕȐǷȖȈȖ�ȊȆȂȅȉȄǿȉǼȂȓȄǷȖ�ȃǷȄǽǼȉǷ
ɩ  для уплотнения индикатора приǺотовления пиȐи
18.�ǪȆȂȅȉȄǼȄǿǼ�ȁȂǷȆǷȄǷ�ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ȆǿȐǿ
ɩ  для уплотнения реǺулятора приǺотовления пиȐи 
19.�ǪȆȂȅȉȄǿȉǼȂȓ�ȈǼǻȂǷ�ȁȂǷȆǷȄǷ
ɩ  для уплотнения клапана приǺотовления пиȐи
20.�ǦȇǼǻȅȌȇǷȄǿȉǼȂȓȄȒȀ�ǹȒȈȉȊȆ��ȆȇǼǻȅȌȇǷȄǿȉǼȂȓȄȅǼ�ȊȈȉȇȅȀȈȉǹȅ�
ɩ  предотвраȐает увелиȎение давления при неправильно закрȒтоȀ кастрюле
21.�ǫǿȈȈȂǼȇ�ǜǹȇȅȃǷȉǿȁ�)issler�(uromatic��ȆȇǼǻȅȌȇǷȄǿȉǼȂȓȄȅǼ�ȊȈȉȇȅȀȈȉǹȅ�
ɩ  для автоȃатиȎескоǺо доведения до кипения
ɩ  предотвраȐает увелиȎение давления при неправильно закрȒтоȀ кастрюле
ɩ  автоȃатиȎески оǺраниȎивает давление
ɩ  предотвраȐает открȒвание кастрюли� если еȐе сохраняется давление
22.�ǡȇǼȆǼǽȄȒȀ�ǸȅȂȉ�ǻȊǽȁǿ�ȁȇȒȏȁǿ�
ɩ  возȃожность обслуживания без инструȃентов
ɩ  с плоскиȃ уплотнениеȃ� закрепленнȒȃ в крȒȏке
23.�ǪȆȂȅȉȄǿȉǼȂȓȄȅǼ�ȁȅȂȓȍȅ��ȆȇǼǻȅȌȇǷȄǿȉǼȂȓȄȅǼ�ȊȈȉȇȅȀȈȉǹȅ�
ɩ  из вȒсококаȎественноǺо силикона
ɩ  с предохранительнȒȃи вȒеȃкаȃи для оǺраниȎения давления
24.�ǚǷȀȁǷ�ǻȂȖ�ȁȇǼȆȂǼȄǿȖ�ȇǼǺȊȂȖȉȅȇǷ�ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ȆǿȐǿ
ɩ  с прорезяȃи для захвата� леǺко сниȃается без инструȃента

См. рисунок B/B1
a.  Ǥоȃинальная еȃкость �не соответствует полезноȀ еȃкости�
b.  Ǟнак &E �декларирует соответствие прибора Ǜирективе ǜǨ для автоклавов�
c.  ǣаксиȃальное рабоȎее давление �ȃакс. допустиȃое давление вȒпуска пара 

Ȏерез клапан�
d.  Ǜата изǺотовления �календарная неделя/Ǻод�
e.  P& ! описȒвает рабоȎее давление при Ǻотовке� сȃотреть в Ǻлаве 6 mǙȒбор режиȃа 

приǺотовления}
f.  PS ! описȒвает ȃаксиȃальное допустиȃое давление

См. рисунок B2
Ǥорȃа �декларирует соответствие прибора G% 15066-2004� деȀствительно только 
для ǡитая�
a.  ǩип враȐения
b.  ǣноǺослоȀное капсулированное дно
c.  ǙнутренниȀ диаȃетр
d.  Ǥоȃинальная еȃкость �не соответствует полезноȀ еȃкости�
e.  Ǜиапазон ноȃинальноǺо рабоȎеǺо давления / диапазон ноȃинальноǺо давления
f.  Ǥоȃер норȃȒ G% 15066-2004

4.�ǦǼȇǼǻ�ȆǼȇǹȒȃ�ȆȇǿȃǼȄǼȄǿǼȃ

ǦǼȇǼǻ�ȆǼȇǹȒȃ�ȆȇǿȃǼȄǼȄǿǼȃ�ȅǾȄǷȁȅȃȓȉǼȈȓ�Ȉ�ȁǷȈȉȇȕȂǼȀ�ǿ�ȅǸȇǷȐǼȄǿǼȃ�Ȉ�ȄǼȀ�
ǿ�ȆȇȅǹǼȇȓȉǼ�ȁȅȃȆȂǼȁȉȄȅȈȉȓ�ȆȅȈȉǷǹȁǿ��Ȉȃ.�ȇǿȈȊȄȅȁ�$�.�Ǧȇǿ�Ȕȉȅȃ�ǿȈȆȅȂȓǾȅǹǷȄǿǼ�
ǻȂȖ�ȄǼȁȅȉȅȇȒȌ�ȆȇǿǸȅȇȅǹ�ȖǹȂȖǼȉȈȖ�ǻȅȆȅȂȄǿȉǼȂȓȄȒȃ�ȆȇǿǸȅȇȅȃ.

Открывание кастрюли

См. рисунок C
Ǥажȃите кнопку управления �рис. $-7� на дужке крȒȏки по направлению стрелки и 
поверните крȒȏку до упора против ȎасовоȀ стрелки �вправо�. ǩеперь ȃожно снять 
крȒȏку.

Ручка крышки

Ǥа крȒȏке разȃеȐена ȃеталлиȎеская накладка с надписью ɦ&loseɤ �рис. $-14� и 
в каȎестве ответноȀ Ȏасти к неȀ паз �рис. $-12� в руȎке кастрюли. ǥна служит для 
простоȀ установки крȒȏки.

Закрывание кастрюли

См. рисунок D
Установите крȒȏку� удерживая ее под небольȏиȃ наклоноȃ� вставьте вȒступ 
крȒȏки в паз на руȎке кастрюли и затеȃ опустите крȒȏку. Ǧравильное положение 
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установки крȒȏки дополнительно отȃеȎено круǺлȒȃ знаȎкоȃ на крȒȏка� а также 
дополнительно краснȒȃи тоȎкаȃи на вȒступе крȒȏки и руȎке. УстанавливаȀте 
крȒȏку� коǺда Ȕти тоȎки расположенȒ друǺ против друǺа.

См. рисунок E
Ǜля закрȒвания поверните крȒȏку до упора по ȎасовоȀ стрелке �влево�� пока 
кастрюля не заблокируется со слȒȏиȃȒȃ mȐелȎкоȃ}.

Индикатор закрывания

См. рисунок F
Ǧравильно ли закрȒта кастрюля и Ǻотова ли она к работе� ȃожно распознать по 
индикатору закрȒвания �рис. $-8� на дужке крȒȏки. 
ǞеленȒȀ: ǡастрюля правильно закрȒта и Ǻотова к работе.
ǡраснȒȀ: ǡастрюля закрȒта неправильно� из-за ȔтоǺо давление создаваться не ȃожет.

Мойка

Ǧеред первȒȃ использованиеȃ тȐательно вȒȃоȀте кастрюлю� крȒȏку и 
уплотнительное кольȍо. Ǵто удалит возȃожно сохранивȏиеся остатки полировоȎноȀ 
пȒли и небольȏие заǺрязнения.
Ǟатеȃ ȃȒ рекоȃендуеȃ обработать кастрюлю и крȒȏку средствоȃ для ухода за 
посудоȀ из нержавеюȐеȀ стали. Ǵто повȒсит устоȀȎивость нержавеюȐеȀ стали к 
соли и кислȒȃ продуктаȃ. ǥстатки средства должнȒ бȒть тȐательно сȃȒтȒ водоȀ. 
ǥбработку ȃожно повторять по ȃере необходиȃости или при изȃенении внеȏнеǺо 
вида поверхности нержавеюȐеȀ стали.

5.�ǪȁǷǾǷȄǿȖ�Ȇȅ�ǿȈȆȅȂȓǾȅǹǷȄǿȕ

Предохранительные устройства

Ǚаȏа скороварка Vitavit® оснаȐена разлиȎнȒȃи устроȀстваȃи� которȒе 
саȃостоятельно обеспеȎивают ее безопасность. Ǧеред каждȒȃ использованиеȃ 
проверяȀте исправность нижеуказаннȒх предохранительнȒх устроȀств и никоǺда не 
вносите в них изȃенениȀ. Ǧеред наȎалоȃ Ǻотовки следует убедиться� Ȏто реǺулятор 
приǺотовления пиȐи и дужка крȒȏки установленȒ правильно и проȎно. Указания об 
Ȕтоȃ приведенȒ в Ǻлаве 8.

ǧǼǺȊȂȖȉȅȇ�ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ȆǿȐǿ �рис. $-3� 
См. рисунок G
Ǩниȃите реǺулятор приǺотовления пиȐи с крȒȏки и установите режиȃ 3. Ǧроверьте 
надавливаниеȃ пальȍа� Ȏто индикатор Ǻотовки �1� корпус реǺулятора �2� свободно 
переȃеȐаются и отпружинивают.

(uromatic �рис. $-21�
См. рисунок H+I
Убедитесь� Ȏто систеȃа Euromatic Ȏистая и посадка в крȒȏке не препятствует 
свободноȃу переȃеȐению.
Уплотнительное кольȍо круǺлоǺо сеȎения должно полностью располаǺаться в 
предусȃотренноȃ для неǺо уǺлублении.

См. рисунок J
Ǧроверьте надавливаниеȃ пальȍа� Ȏто белȒȀ ȏарик в Euromatic свободно 
переȃеȐается и отпружинивает.

ǪȆȂȅȉȄǿȉǼȂȓȄȅǼ�ȁȅȂȓȍȅ �рис. $-23� и ȆȇǼǻȅȌȇǷȄǿȉǼȂȓȄȒȀ�ǹȒȈȉȊȆ �рис. $-20�
См. рисунок K
Ǧроверьте� Ȏто уплотнительное кольȍо и краȀ крȒȏки ȎистȒе� уплотнительное кольȍо 
не повреждено и предохранительнȒȀ вȒступ �1� свободно переȃеȐается.
Ǚставьте уплотнительное кольȍо так� ȎтобȒ оно разȃеȐалось полностью ровно под 
воǺнутȒȃи краȀниȃи сеǺȃентаȃи �2�� с внутреннеȀ сторонȒ крȒȏки. Уплотнительное 
кольȍо должно располаǺаться до предохранительноǺо вȒступа� т. е. с отводоȃ от края 
крȒȏки.

Емкость наполнения

� ǥȈȉȅȇȅǽȄȅ:
  ǤикоǺда не Ǻотовьте без достатоȎноǺо колиȎества жидкости и следите� ȎтобȒ 

жидкость в скороварке никоǺда полностью не испарялась. Ǥесоблюдение 
ȃожет привести к приǺоранию продукта и к повреждению руȎек� клапанов 
кастрюли� предохранительнȒх устроȀств и конȋорки. Ǚ такоȃ слуȎае не 
используȀте Ȕту кастрюлю-скороварку больȏе� так как исправность клапанов 
и предохранительнȒх устроȀств больȏе не Ǻарантирована. Ǧроведите 
проверку ваȏеȀ кастрюли-скороварки в сервисноȀ службе Fissler.

См. рисунок L
Ǧри Ǻотовке пиȐи в скороварке просиȃ соблюдать следуюȐие даннȒе относительно 
еȃкости наполнения.
ǮтобȒ упростить дозирование� внутри кастрюли разȃеȐена Ǻрадуированная ȏкала 
�min/ma[�.

Ǜля парообразования ɞ в зависиȃости от диаȃетра прибора ɞ необходиȃо не ȃенее 
200-300 ȃл жидкости� независиȃо от тоǺо� используете вȒ вставку или нет. ǤикоǺда 
не вклюȎаȀте скороварку без ȔтоǺо ȃиниȃальноǺо колиȎества жидкости.
� 18 сȃ:  200 ȃл
� 22 сȃ:  250 ȃл
� 26 сȃ:  300 ȃл
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Ǩкороварку разреȏается заполнять ȃаксиȃально до ʌ ее объеȃа� ȎтобȒ обеспеȎить 
безопасную работу �сȃ. ȃаркировку ma[�.

�
Ǧри Ǻотовке продуктов� которȒе пенятся или увелиȎиваются в объеȃе во вреȃя 
приǺотовления� таких� наприȃер� как рис� бульон или суȏенȒе овоȐи� скороварку 
разреȏается заполнять не более Ȏеȃ на половину ее объеȃа �сȃ. ȃаркировку ��. 
 ʋ
Ǧри варке ȋасоли и друǺих бобовȒх заполняȀте скороварку только до уровня ʋ 
�сȃ. ȃаркировку ʋ�� так как тонкая кожура бобовȒх ȃожет всплȒть и заблокировать 
клапанȒ. 

Пригодность плиты

ǦриборȒ Fissler для Ǻотовки под давлениеȃ приǺоднȒ для всех видов плит. 
Ǩюда относятся ǺазовȒе плитȒ� а также Ȕлектро-/классиȎеские-/стеклокераȃиȎеские 
-индукȍионнȒе плитȒ. 

Регулирование конфорки плиты

ǥткрȒтая скороварка никоǺда не должна подоǺреваться пустоȀ или с ȃаслоȃ дольȏе 
2 ȃинут в режиȃе ȃаксиȃальноȀ ȃоȐности� так как переǺревание ȃожет привести к 
повреждению дна.
ǡȂǷȈȈǿȎǼȈȁǷȖ/ȈȉǼȁȂȅȁǼȇǷȃǿȁǷ��ǿǾȂȊȎǼȄǿǼ/ǺǷȂȅǺǼȄȄǷȖ�:  
ǡонȋорка плитȒ должна соответствовать диаȃетру дна кастрюли или бȒть ȃеньȏе.
ǚǷǾȅǹǷȖ�ȆȂǿȉǷ:  
Устанавливать кухонную посуду по ȍентру конȋорки и не допускать� ȎтобȒ 
плаȃя заходило на стенку посудȒ� потоȃу Ȏто при Ȕтоȃ возȃожно повреждение 
пластȃассовȒх руȎек.
ǟȄǻȊȁȍǿȅȄȄǷȖ�ȆȂǿȉǷ:
ǙсеǺда устанавливаȀте посуду по ȍентру конȋорки. ǧазȃер дна кастрюли должен 
совпадать с разȃероȃ конȋорки или бȒть больȏе� так как инаȎе конȋорка ȃожет не 
срабатȒвать на дно кастрюли.
ǨȆǼȍǿǷȂȓȄȒǼ�ȊȁǷǾǷȄǿȖ�ǻȂȖ�ǿȄǻȊȁȍǿȅȄȄȒȌ�ȆȂǿȉ: 
ǮтобȒ предотвратить переǺревание и повреждение кухонноȀ посудȒ вследствие 
вȒсокоȀ ȃоȐности индукȍионноȀ плитȒ� никоǺда не наǺреваȀте без присȃотра 
пустую посуду. ǨоблюдаȀте также руководство изǺотовителя плитȒ по Ȕксплуатаȍии.
Ǧри Ȕксплуатаȍии ȃожет возникнуть жужжаȐиȀ ȏуȃ. Ǵтот ȏуȃ обусловлен 
техниȎески и не представляет собоȀ признак деȋекта плитȒ или кухонноȀ посудȒ.

Советы по энергосбережению

ɩ  Ǧри Ǻотовке в режиȃе ȐадяȐеǺо или бȒстроǺо приǺотовления пиȐи реǺулируȀте 
плиту такиȃ образоȃ� ȎтобȒ индикатор приǺотовления пиȐи не достиǺал красноȀ 
полоски и клапан приǺотовления пиȐи не наȎинал вȒпуск пара

ɩ  Ǧри Ǻотовке пиȐи на пару реǺулируȀте плиту такиȃ образоȃ� ȎтобȒ только 
небольȏое колиȎество пара вȒходило Ȏерез клапан на дужке крȒȏки или 
реǺулятор приǺотовления пиȐи

ɩ  ǟспользуȀте конȋорку плитȒ соответствуюȐеǺо разȃера �сȃ. вȒȏе�
ɩ  ǙȒбираȀте разȃер кухонноȀ посудȒ соǺласно колиȎеству ǺотовяȐихся продуктов
ɩ  ǟспользуȀте тепло� аккуȃулированное дноȃ. ǙȒклюȎаȀте плиту до оконȎания 

вреȃени приǺотовления� ȎтобȒ использовать вреȃя остȒвания 

6.�ǚȅȉȅǹȁǷ�Ȉ�9itavit®

� ǥȈȉȅȇȅǽȄȅ:
  Ǩледите за теȃ� ȎтобȒ жидкость в скороварке никоǺда полностью не  

вȒкипала� �сравните указания в Ǻлаве 5� 

Ǚ скороварке ȃожно Ǻотовить пиȐу саȃȒȃи разнообразнȒȃи способаȃи:

ɩ  туȏить ȃясо
ɩ  супȒ и аȀнтопȋȒ
ɩ  овоȐи и картоȋель
ɩ  Ǻотовка риса
ɩ  Ǻотовка рȒбȒ
ɩ  Ǻотовка во ȋритюре
ɩ  Ǻотовка на пару
ɩ Ǻотовка блюд  ǺлубокоȀ заȃорозки
ɩ  консервирование
ɩ  извлеȎение сока
ɩ  стерилизаȍия
ɩ  составление ȃеню

Ǜополнительная инȋорȃаȍия и идеи реȍептов приведенȒ на саȀте /www.fissler.com/ 

Подготовка

ǟнǺредиентȒ соǺласно реȍепту положите в скороварку.
Ǧри Ȕтоȃ обраȐаȀте вниȃание на предписаннȒе объеȃȒ �Ǻлава 5�.
Ǟатеȃ установите крȒȏку и закроȀте кастрюлю.
ǜсли на индикаторе закрȒтия �рис. $-8� в дужке крȒȏки зеленȒȀ ȍвет� кастрюля 
Ǻотова для приǺотовления пиȐи �Ǻлава 4�.
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Выбор режима приготовления

См. рисунок M
Установите необходиȃȒȀ режиȃ на реǺуляторе приǺотовления пиȐи �рис. $-3�. Ǜля 
ȔтоǺо переведите ȃаркировку на реǺулировоȎноȃ кольȍе на ȍиȋру соответствуюȐеǺо 
режиȃа.

ǧǼǽǿȃ�1��ȆȇǿǸȂ.�110r&��ȐǷǻȖȐǿȀ�ȇǼǽǿȃ�
�рабоȎее давление 45 кǦа�
Ǜля оȎень деликатнȒх блюд� таких как рȒба

ǧǼǽǿȃ�2��ȆȇǿǸȂ.�113r&��ǸȒȈȉȇȒȀ�ȇǼǽǿȃ�
�рабоȎее давление 60 кǦа�
для деликатнȒх блюд� таких как овоȐи

ǧǼǽǿȃ�3��ȆȇǿǸȂ.�116r&��ȔȁȈȆȇǼȈȈ-ȇǼǽǿȃ�
�рабоȎее давление 75 кǦа�
для всех остальнȒх блюд� таких как ȃяснȒе блюда и аȀнтопȋȒ

ǧǼǽǿȃ�Ǻȅȉȅǹȁǿ�ȄǷ�ȆǷȇȊ
ǡроȃе режиȃов для деликатноǺо� бȒстроǺо и Ȕкспресс-приǺотовления ȃожно также 
вȒбрать режиȃȒ для деликатноǺо приǺотовления на пару со вставкоȀ �рис. $-1� или 
обȒȎноǺо приǺотовления без давления. 

Доведение до кипения и развоздушивание

ǦодоǺреȀте скороварку на ȃаксиȃальноȀ ȃоȐности.
ǟз-под дужки крȒȏки �рис. $-6� вȒходит пар и� вȃесте с ниȃ� вреднȒȀ для витаȃинов 
кислород� содержаȐиȀся в воздухе.
Ǵтот проȍесс ȃожет длиться несколько ȃинут. ǡак только закрȒвается систеȃа 
Euromatic и пар больȏе не вȒходит� наȎинается рост давления. Ǯуть позже наȎинает 
подниȃаться индикатор приǺотовления пиȐи �рис. $-4�.

Индикатор готовки с функцией светофора

См. рисунок N
ǟндикатор приǺотовления пиȐи всеǺда показȒвает ваȃ ɞ независиȃо от вȒбранноǺо 
режиȃа приǺотовления ɞ последовательность из трех ȍветнȒх колеȍ. ǭвета 
сиǺнализируют по принȍипу светоȋора о теȃпературноȃ режиȃе в кастрюле и 
подсказȒвают� как реǺулировать подаȎу ȔнерǺии.

ǝǼȂȉȅǼ�ȁȅȂȓȍȅ:
Ǥеобходиȃая теȃпература поȎти достиǺнута. ǦодаȎу ȔнерǺии на плите ȃожно 
уȃеньȏить.

Ǚ зависиȃости от типа плитȒ и наполнения скороварки� ȃожно уȃеньȏать подаȎу 
ȔнерǺии раньȏе или позже: Ǥа ȔлектриȎескоȀ/стеклокераȃиȎескоȀ плите - коǺда 
желтая полоса только показалась� на индукȍионноȀ/ǺазовоȀ - коǺда желтая полоса 
полностью видна.
ǞǼȂǼȄȅǼ�ȁȅȂȓȍȅ:
Ǥеобходиȃая теȃпература достиǺнута� вреȃя Ǻотовки наȎинается.
ǦодаȎа ȔнерǺии должна реǺулироваться такиȃ образоȃ� ȎтобȒ на индикаторе 
приǺотовления пиȐи в теȎение всеǺо вреȃени Ǻотовки бȒла зеленая полоса.
ǡȇǷȈȄȅǼ�ȁȅȂȓȍȅ:
ǩеȃпература в скороварке слиȏкоȃ вȒсокая. Ǩкороварка наȎинает автоȃатиȎески 
вȒпускать пар для реǺулировки теȃпературȒ. Уȃеньȏите подаȎу ȔнерǺии на плите.
ǧеǺулируȀте подаȎу ȔнерǺии так� ȎтобȒ индикатор приǺотовления пиȐи не бȒл в 
красноȀ зоне. Ǚ противноȃ слуȎае кастрюля теряет жидкость при вȒпуске пара.

Время приготовления 

Ǚреȃя приǺотовления изȃеряется с ȃоȃента� коǺда при вȒбранноȃ режиȃе 
индикатор показал зеленую полосу. 

ǥȈȄȅǹȄȒǼ�ȆȇǷǹǿȂǷ:
1.  Ǚреȃя приǺотовления в режиȃе 3 соответствует прибл. от � до ʋ обȒȎноǺо 

вреȃени приǺотовления с использованиеȃ обȒȎноȀ кастрюли. 
2.  Ǚреȃя приǺотовления в режиȃе 1 приблизительно на 50� дольȏе� Ȏеȃ в режиȃе 

3.   
Ǚреȃя приǺотовления в режиȃе 2 приблизительно на 25� дольȏе� Ȏеȃ в режиȃе 
3. 

3.  ǛаннȒе о вреȃени приǺотовления ȃоǺут изȃеняться� так как на неǺо влияют 
колиȎество� ȋорȃа� разȃер и своȀства продуктов питания.

ǦȇǿȃǼȇ�Ȉ�ȁǷȇȉȅȋǼȂǼȃ�ǹ�ȃȊȄǻǿȇǼ:

ǥǸȒȎȄȅǼ�ǹȇǼȃȖ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ

ǙȇǼȃȖ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ǹ�
ȇǼǽǿȃǼ�3

ǙȇǼȃȖ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ǹ�
ȇǼǽǿȃǼ�2

ǙȇǼȃȖ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ǹ�
ȇǼǽǿȃǼ�1

ок. 30 ȃин. ок. 8-12 ȃин. ок. 13-16 ȃин. ок. 18 ȃин.

Ǧосле оконȎания вреȃени приǺотовления сниȃите скороварку с плитȒ и вȒпустите 
пар �сȃ. указания в следуюȐеȀ Ǻлаве� и только затеȃ откроȀте.

Время приготовления дополнительно указано со стр. 534 и далее.
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7.�ǙȒȆȊȈȁ�ȆǷȇǷ�ǹ�ȈȁȅȇȅǹǷȇȁǼ�9itavit® 

� ǥȈȉȅȇȅǽȄȅ:
  ǤикоǺда не открȒваȀте скороварку с усилиеȃ. Ǩкороварку разреȏается 

открȒвать только после тоǺо� как индикатор приǺотовления пиȐи полностью 
опустился и при нажатии кнопки управления пар больȏе не вȒходит. 

ǨȊȐǼȈȉǹȊǼȉ�4�ȃǼȉȅǻǷ�ȈǸȇȅȈǷ�ǻǷǹȂǼȄǿȖ�ȆǷȇǷ�ǹ�ȈȁȅȇȅǹǷȇȁǷȌ�)issler�
Ǩпособ вȒпуска пара необходиȃо вȒбирать в зависиȃости от приǺотавливаеȃоǺо 
продукта питания.
Ǜля продуктов� которȒе при Ǻотовке леǺко вспениваются или увелиȎиваются в 
объеȃе� наприȃер бобовȒх� супов или аȀнтопȋов или также для продуктов с 
деликатноȀ кожиȍеȀ� наприȃер� картоȋеля в ȃундире� нельзя использовать ȃетодȒ 
с бȒстрȒȃ понижениеȃ давления� инаȎе продуктȒ ȃоǺут убежать или кожиȍа ȃожет 
треснуть. 

ǣǼȉȅǻ�1
ǘȒстрȒȀ вȒпуск пара кнопкоȀ управления
См. рисунок O
ǢеǺкиȃ нажатиеȃ кнопки управления �рис. $-7� по направлению стрелки пар 
вȒводится из-под дужки крȒȏки �рис. $-9�. УдерживаȀте кнопку в нажатоȃ 
положении до полноǺо опускания индикатора приǺотовления пиȐи и прекраȐения 
вȒхода пара.
Ǟатеȃ отпустите кнопку� слеǺка встряхните кастрюлю и нажȃите кнопку управления 
еȐе раз. ǦовторяȀте Ȕтот проȍесс до прекраȐения вȒхода пара. ǜсли давление в 
кастрюле отсутствует� то систеȃа Euromatic опускается. ǩеперь кнопку управления 
ȃожно нажать до упора для открȒвания кастрюли.
ǦȇǿȃǼȎǷȄǿǼ:
Ǧока в кастрюле иȃеется давление� кнопка управления нажиȃается не до конȍа. Ǵто 
сделано для ваȏеȀ безопасности� так кастрюлю невозȃожно открȒть по оȏибке� 
коǺда она под давлениеȃ. Ǥе пȒтаȀтесь продавить кнопку управления силоȀ.

ǣǼȉȅǻ�2�
ǧеǺулируеȃȒȀ вȒпуск пара Ȏерез реǺулятор приǺотовления пиȐи
См. рисунок P
Ǧри постепенноȃ враȐении реǺулировоȎноǺо кольȍа в направлении положения 
вȒпуска пара из-под реǺулятора наȎинает вȒпускаться пар �$bb. $-5�. Ǧар 
ȃожно по вȒбору вȒпускать плавно или слеǺка побȒстрее. Ǯеȃ больȏе поворот 
реǺулировоȎноǺо кольȍа� теȃ вȒȏе вȒход пара. Ǚ заверȏение переведите 
реǺулировоȎное кольȍо в положение вȒпуска пара и подождите до прекраȐения 
вȒхода пара. Ǟатеȃ слеǺка встряхните кастрюлю и повторяȀте Ȕто проȍесс до 
прекраȐения вȒхода пара. ǜсли давление в кастрюле отсутствует� то систеȃа Euro-
matic опускается. ǩеперь кнопку управления ȃожно нажать до упора для открȒвания 

кастрюли.
ǦȇǿȃǼȎǷȄǿǼ:
ǤикоǺда не повораȎиваȀте реǺулировоȎное кольȍо сразу из положения режиȃа 1�2 
или 3 в положение вȒпуска пара 
� так как вȒброс пара будет оȎень сильнȒȃ и ȃожет вȒбросить продуктȒ. 
ǦовораȎиваȀте реǺулятор в положение вȒпуска пара всеǺда ȃножествоȃ небольȏих 
движениȀ. 

ǣǼȉȅǻ�3
ǥхлаждение
Ǵтот способ вȒбирают для использования остатоȎноȀ ȔнерǺии кастрюли.
Ǜля ȔтоǺо незадолǺо до оконȎания вреȃени приǺотовления сниȃите с плитȒ кастрюлю 
и даȀте еȀ ȃедленно остȒть до полноǺо опускания индикатора приǺотовления пиȐи.
Ǟатеȃ слеǺка нажȃите кнопку управления� ȎтобȒ вȒпустить возȃожно сохранивȏееся 
остатоȎное давление. ǡоǺда вȒход пара прекратится� отпустите кнопку� слеǺка 
встряхните кастрюлю и нажȃите кнопку управления еȐе раз. ǦовторяȀте Ȕтот 
проȍесс до прекраȐения вȒхода пара. ǜсли давление в кастрюле отсутствует� то 
систеȃа Euromatic опускается. ǩеперь кнопку управления ȃожно нажать до упора для 
открȒвания скороварки.
Ǵтот ȃетод подходит прежде всеǺо для блюд с длительнȒȃ вреȃенеȃ приǺотовления.

ǣǼȉȅǻ�4
ǘȒстрȒȀ вȒпуск пара под протоȎноȀ водоȀ
См. рисунок Q
ǜсли вȒходяȐиȀ пар создает ваȃ неудобства� то вȒпустить давление из кастрюли 
ȃожно также под протоȎноȀ водоȀ. Ǜля ȔтоǺо поставьте скороварку в ȃоȀку и 
направьте холодную воду сбоку на крȒȏку �не на дужку крȒȏки и не на реǺулятор 
приǺотовления пиȐи� стекать до полноǺо опускания индикатора приǺотовления 
пиȐи.
Ǟатеȃ слеǺка нажȃите кнопку управления� ȎтобȒ вȒпустить возȃожно сохранивȏееся 
остатоȎное давление. ǡоǺда вȒход пара прекратится� отпустите кнопку� слеǺка 
встряхните кастрюлю и нажȃите кнопку управления еȐе раз. ǦовторяȀте Ȕтот 
проȍесс до прекраȐения вȒхода пара. ǜсли давление в кастрюле отсутствует� то 
систеȃа Euromatic опускается. ǩеперь кнопку управления ȃожно нажать до упора для 
открȒвания кастрюли.

8.�ǣȅȀȁǷ�ǿ�ȊȌȅǻ

Мойка

ǣȅȀȉǼ�ȈȁȅȇȅǹǷȇȁȊ�ȆȅȈȂǼ�ȁǷǽǻȅǺȅ�ǿȈȆȅȂȓǾȅǹǷȄǿȖ.
ɩ  ǟзвлеките уплотнительное кольȍо из крȒȏки и проȃоȀте вруȎную
ɩ  Ǩниȃите реǺулятор приǺотовления пиȐи и протрите влажноȀ тканью
ɩ  Ǩниȃите руȎку крȒȏки и проȃоȀте под протоȎноȀ водоȀ
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ɩ  ǡастрюлю� крȒȏку �без уплотнительноǺо кольȍа� реǺулятора и дужки� и вставки 
ȃожно ȃȒть также в посудоȃоеȎноȀ ȃаȏине

Ǧȇǿ�Ȕȉȅȃ�ȄǼȅǸȌȅǻǿȃȅ�ȈȅǸȂȕǻǷȉȓ�ȈȂǼǻȊȕȐǼǼ:
ɩ  Ǜля ȃоȀки используȀте ǺоряȎую воду с обȒȎнȒȃ средствоȃ для ȃȒтья посудȒ 

и ǺубкоȀ или ȃяǺкоȀ ȐеткоȀ. ǟзбеǺаȀте приȃенения остроконеȎнȒх� жестких 
или острȒх предȃетов. Ǜля внутреннеȀ сторонȒ и дна при сильноȃ заǺрязнении 
ȃожно также использовать жесткую сторону Ǻубки

ɩ  Ǥе допускаȀте засȒхания остатков пиȐи и длительноǺо хранения приǺотовленнȒх 
блюд в скороварке� так как они ȃоǺут вȒзвать появление пятен на нержавеюȐеȀ 
стали и изȃенения поверхности

ɩ  Ǜля сохранения поверхности вȒсококаȎественноȀ стали реǺулярно приȃеняȀте 
средство для Ȏистки посудȒ из нержавеюȐеȀ стали. ǥно идеально подходит для 
удаления белȒх и радужнȒх разводов и отложениȀ

ɩ  Ǧри ȃȒтье в посудоȃоеȎноȀ ȃаȏине приȃеняȀте только обȒȎнȒе бȒтовȒе 
средства в рекоȃендованноȀ изǺотовителеȃ дозировке� не приȃеняȀте 
проȃȒȏленнȒх ȃоюȐих средств или вȒсококонȍентрированнȒх оȎистителеȀ

Установка регулятора приготовления пищи и дужки крышки

ǧǼǺȊȂȖȉȅȇ�ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ȆǿȐǿ��ȇǿȈ.�$-3�
Ǩнятие:
См. рисунок R
ǥсвободите ǺаȀку �рис. $-24� враȐениеȃ против ȎасовоȀ стрелки и сниȃите 
реǺулятор приǺотовления пиȐи и ǺаȀку.
Установка:
См. рисунок S
Ǚставьте реǺулятор приǺотовления пиȐи в предписанноȃ положении сверху в 
крȒȏку� привинтите ǺаȀку снизу по ȎасовоȀ стрелке и крепко ее затяните. Убедитесь� 
Ȏто клапан в реǺуляторе ǺерȃетиȎно прилеǺает к реǺулятору по окружности� а 
уплотнение находится в предусȃотренноȀ вȒеȃке.

ǛȊǽȁǷ�ȁȇȒȏȁǿ��ȇǿȈ.�$-9�
Ǩнятие:
См. рисунок T
ǥткрутите дужку крȒȏки� враȐая крепежнȒȀ болт �рис. $-22� на внутреннеȀ стороне 
крȒȏки против ȎасовоȀ стрелки.
Установка:
См. рисунок U
Ǚозьȃите руȎку крȒȏки в руку и установите на крȒȏку в заданное положение.
Ǟаверните крепежнȒȀ болт по ȎасовоȀ стрелке и проȎно затяните.

Хранение

Уплотнительное кольȍо необходиȃо хранить в теȃноȃ �заȐиȐенноȃ от солнеȎноǺо 
света и ультраȋиолетовоǺо излуȎения�� сухоȃ и Ȏистоȃ ȃесте.
ǮтобȒ сбереȎь уплотнительное кольȍо и не раздавить еǺо� после ȃоȀки кладите 
крȒȏку на кастрюлю обратноȀ стороноȀ.

9.�ǩǼȌȄǿȎǼȈȁȅǼ�ȅǸȈȂȊǽǿǹǷȄǿǼ�ǿ�ǾǷȆǷȈȄȒǼ�ȎǷȈȉǿ

 ǥȈȉȅȇȅǽȄȅ:
  ǟзнаȏиваюȐиеся детали� такие как уплотнительное кольȍо и друǺие 

резиновȒе Ȏасти необходиȃо реǺулярно заȃенять после не более 400 
проȍессов Ǻотовки или не позднее 2 лет ориǺинальнȒȃи запаснȒȃи 
Ȏастяȃи Fissler. Ǜетали с видиȃȒȃи поврежденияȃи �напр. затвердевания� 
треȐинȒ� изȃенения ȍвета� переǺрев или деȋорȃаȍии� или которȒе не 
устанавливаются правильно� также необходиȃо сроȎно заȃенить. 
Ǧри несоблюдении - под уǺрозоȀ ȋункȍионирование и безопасность 
ваȏеȀ скороварки. Ǧȇǿ�ǹȅǾȄǿȁȄȅǹǼȄǿǿ�ǹȅȆȇȅȈȅǹ�ȅǸȇǷȐǷȀȉǼȈȓ�ǹ�ȄǷȏȊ�
ȈǼȇǹǿȈȄȊȕ�ȈȂȊǽǸȊ�ǿȂǿ�ȁ�ȆǼȇȈȅȄǷȂȊ�ȈȆǼȍǿǷȂǿǾǿȇȅǹǷȄȄȅȀ�ȉȅȇǺȅǹȂǿ.

Указания по замене деталей

ǪȆȂȅȉȄǿȉǼȂȓȄȅǼ�ȁȅȂȓȍȅ �рис. $-23�
См. главу 5.
ǞǷȁǷȉȒǹǷȕȐǷȖȈȖ�ȊȆȂȅȉȄǿȉǼȂȓȄǷȖ�ȃǷȄǽǼȉǷ��рис. $-17�
См. рисунок V
ǥткрутите реǺулятор приǺотовления пиȐи от крȒȏки и сниȃите старую 
закатȒваюȐуюся уплотнительную ȃанжету.
Установите новую закатȒваюȐуюся уплотнительную ȃанжету на пластȃассовȒȀ 
ȏтиȋт индикатора приǺотовления пиȐи и натяните краȀ ȃанжетȒ до наȎала резьбȒ 
на ȃеталлиȎескоȀ колбе.
ǪȆȂȅȉȄǼȄǿǼ�ȁȂǷȆǷȄǷ�ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�ȆǿȐǿ �рис. $-18�
См. рисунок W
ǥткрутите реǺулятор приǺотовления пиȐи от крȒȏки и сниȃите старое уплотнение. 
Установите реǺулятор приǺотовления пиȐи в режиȃ 3� так как в Ȕтоȃ положении 
проȏе установить уплотнение.
Ǟатеȃ уложите новое уплотнение над ȃеталлиȎескоȀ колбоȀ и прижȃите друǺоȀ 
стороноȀ к толкателю клапана пока он полностью не вȒȀдет вверх. Убедитесь� Ȏто 
клапан в реǺуляторе ǺерȃетиȎно прилеǺает к реǺулятору по окружности� а уплотнение 
находится в предусȃотренноȀ вȒеȃке.
ǪȆȂȅȉȄǼȄǿǼ�ȈǼǻȂǷ�ȁȂǷȆǷȄǷ �рис. $-19�
См. рисунок X
ǥткрутите реǺулятор приǺотовления пиȐи от крȒȏки и удалите старое уплотнение.
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Ǚставьте новое уплотнение и убедитесь� Ȏто уплотнение с обеих  
сторон крȒȏки прилеǺает аккуратно и ровно.
ǪȆȂȅȉȄǼȄǿǼ�ȁȇȊǺȂȅǺȅ�ȈǼȎǼȄǿȖ�ǻȂȖ�(uromatic �рис. $-21�
См. рисунок I
Ǩнятие/установка производится с внутреннеȀ сторонȒ крȒȏки. Ǩледите� ȎтобȒ 
уплотнение полностью располаǺалось в предусȃотренноȃ для неǺо уǺлублении.
(uromatic �рис. $-21�
Ǜля снятия/установки систеȃȒ Euromatic необходиȃо внаȎале снять дужку крȒȏки. 
Ǜля ȔтоǺо нужно только освободить винт с внутреннеȀ сторонȒ крȒȏки. Ǩистеȃу Eu-
romatic ȃожно снять с крȒȏки сразу после тоǺо� как будет снято уплотнение круǺлоǺо 
сеȎения. Ǜля установки пропустить новую систеȃу Euromatic без уплотнения круǺлоǺо 
сеȎения Ȏерез крȒȏку так� ȎтобȒ сторона с белȒȃ ȏарикоȃ находилась с внутреннеȀ 
сторонȒ крȒȏки. Ǟатеȃ установить уплотнение круǺлоǺо сеȎения� как описано вȒȏе.

Запасные части

ǞǷȆǷȈȄǷȖ�ȎǷȈȉȓ�..................................................ǛǿǷȃǼȉȇ�.......... ǤȅȃǼȇ�ǷȇȉǿȁȊȂǷ
Уплотнительное кольȍо �рис. Y-1� ................................ 18 сȃ .................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 сȃ .................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 сȃ .................... 600-000-26-795
ǧуȎка корпуса сковородȒ-скороварки �рис. Y-2� .... 18 сȃ .................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 сȃ .................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 сȃ .................... 620-700-04-850

ǧуȎка корпуса кастрюли-скороварки �рис. Y-2� ....... 18 сȃ .................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 сȃ .................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 сȃ .................... 620-700-08-850

ǧуȎка корпуса сковородȒ-скороварки ȃалая 
�рис. Y-3� .............................................................................. 18 сȃ .................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 сȃ .................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 сȃ .................... 610-710-04-840
ǧуȎка корпуса кастрюли-скороварки ȃалая 
�рис. Y-3� .............................................................................. 18 сȃ .................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 сȃ .................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 сȃ .................... 610-710-08-840
Ǜужка крȒȏки �рис. Y-4� ................................................. все......................... 620-000-11-770
ǧеǺулятор приǺотовления пиȐи �рис. Y-5� ................. все......................... 610-010-00-700
ǚаȀка реǺулятора приǺотовления пиȐи �рис. Y-6� ... все......................... 610-000-00-734
ǞакатȒваюȐаяся уплотнительная ȃанжета 
�рис. Y-7� .............................................................................. все......................... 610-000-00-711
Уплотнение клапана приǺотовления пиȐи 
�рис. Y-8� .............................................................................. все......................... 610-000-00-706
Уплотнение седла клапана �рис. Y-9� .......................... все......................... 610-000-00-733

ǡоȃплект из закатȒваюȐеȀся уплотнительноȀ 
ȃанжетȒ� уплотнения клапана приǺотовления 
пиȐи�уплотнения седла клапана 
�рис. Y-7� Y-8� Y-9� .............................................................. все......................... 610-000-01-706
Euromatic в коȃплекте �рис. Y-10� ................................ все......................... 011-631-00-750
Уплотнение круǺлоǺо сеȎения для Euromatic 
�рис. Y-11� ........................................................................... все......................... 011-631-00-760
ǡрепежнȒȀ болт для дужки крȒȏки 
с плоскиȃ уплотнениеȃ �рис. Y-12� ............................. все......................... 600-000-00-712

Принадлежности

ǛǼȉǷȂȓ�ȆȇǿȄǷǻȂǼǽȄȅȈȉǼȀ�..................................ǛǿǷȃǼȉȇ�.......... ǤȅȃǼȇ�ǷȇȉǿȁȊȂǷ
Ǧерȋорированная вставка �вкл. треноǺу� �рис. =-1�18 сȃ ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 сȃ .................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 сȃ .................... 610-700-00-800
Ǚставка без перȋораȍии �вкл. треноǺу� �рис. =-2� .. 22 сȃ .................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 сȃ .................... 610-700-00-820
Ǜополнительная стеклянная крȒȏка �рис. =-3� ....... 22 сȃ .................... 021-641-22-600
Ǜополнительная ȃеталлиȎеская крȒȏка �рис. =-4� 22 сȃ .................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 сȃ .................... 623-000-26-700

ǙȈǼ�ȅȇǿǺǿȄǷȂȓȄȒǼ�ǾǷȆǷȈȄȒǼ�ȎǷȈȉǿ�)issler�ȃȅǽȄȅ�ȆȇǿȅǸȇǼȈȉǿ�ǹ�ȃǷǺǷǾǿȄǷȌ��
ȆȇǼǻȂǷǺǷȕȐǿȌ�ȆȇȅǻȊȁȍǿȕ�)issler.�ǤǷȏǷ�ȈǼȇǹǿȈȄǷȖ�ȈȂȊǽǸǷ�ȉǷȁǽǼ�ǸȊǻǼȉ�ȇǷǻǷ�
ȆȅȃȅȎȓ�ǹǷȃ��Ȉȃ.�ǺȂǷǹȊ�10�.�

ǨȆǿȈȅȁ�ȉȅȇǺȅǹȒȌ�ȅȇǺǷȄǿǾǷȍǿȀ��Ƿ�ȉǷȁǽǼ�ǻȅȆȅȂȄǿȉǼȂȓȄǷȖ�ǿȄȋȅȇȃǷȍǿȖ�
ȆȇǿǹǼǻǼȄȒ�Ȇȅ�ǷǻȇǼȈȊ�www.fissler.com

10.�ǚǷȇǷȄȉǿȖ�ǿ�ȈǼȇǹǿȈ�

ǡаждое изделие Fissler тȐательно изǺотавливается из вȒсококаȎественнȒх 
ȃатериалов. Ǚ проȍессе производства каȎество наȏих изделиȀ ȃножество раз 
контролируется и� в заверȏении� проходит строǺую ȋинальную проверку. Ǚот 
поȎеȃу на указаннȒе далее изделия Fissler соǺласно следуюȐиȃ условияȃ Ǻарантии 
ȃȒ обеспеȎиваеȃ Ǻарантию� наȎиная с датȒ покупки� независиȃо от тоǺо� в какоȀ 
стране вȒ приобрели данное изделие Fissler. ǤастояȐиȃ ȃȒ Ǻарантируеȃ� Ȏто 
даннȒе изделия Fissler не иȃеют деȋектов ни в ȃатериалах� ни в обработке. 
Ǧоȃиȃо Ǻарантии у вас есть установленнȒе законоȃ права Ǻарантии� которȒе не 
оǺраниȎиваются данноȀ ǺарантиеȀ.

Гарантия изготовителя

ǣȒ обеспеȎиваеȃ на все наȏи кастрюли-скороварки Ǻарантию с датȒ покупки. Ǧри 

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

162 163

RU RU



возникновении реклаȃаȍии необходиȃо вернуть коȃплектнȒȀ прибор вȃесте с 
кассовȒȃ Ȏекоȃ торǺовоȃу предприятию или� хороȏо упаковав� отправить изделие 
в сервисную службу Fissler �адрес указан ниже�. Ǧри ǺарантиȀноȃ слуȎае ǫисслер 
по своеȃу усȃотрению и за своȀ сȎет отреȃонтирует изделие либо поставит 
соответствуюȐую заȃену. 

Ǧретензии по данноȀ Ǻарантии приниȃаются только тоǺда и в тоȀ ȃере� коǺда 
ɩ  изделие не иȃеет повреждениȀ и следов износа� вȒзваннȒх использованиеȃ� не 

со-ответствуюȐиȃ норȃальноȃу предназнаȎению и/или указанияȃ руководства 
по Ȕкс-плуатаȍии�

ɩ  у изделия отсутствуют признаки� свидетельствуюȐие о неквалиȋиȍированнȒх 
реȃон-тах или неправильнȒх хиȃиȎеских и ȋизиȎеских воздеȀствиях на 
поверхности изде-лия�

ɩ  в изделие не встраивались принадлежности� либо встраивались только 
допуȐеннȒе изǺотовителеȃ принадлежности.

Исключения из гарантии

Ǜля кастрюль-скороварок серии Vitavit® из Ǻарантии исклюȎенȒ изнаȏиваюȐиеся 
детали. 
Ǥаприȃер:
ɩ  уплотнительное кольȍо �рис. Y-1�
ɩ  уплотнение клапана приǺотовления пиȐи �рис. Y-8�
ɩ  уплотнение седла клапана �рис. Y-9�
ɩ  закатȒваюȐаяся уплотнительная ȃанжета �рис. Y-7�
ɩ  уплотнение круǺлоǺо сеȎения для Euromatic �рис. Y-11�
ɩ  плоское уплотнение крепежноǺо болта дужки крȒȏки �рис. Y-12�

ǟз Ǻарантии исклюȎаются повреждения� которȒе возникли по следуюȐиȃ приȎинаȃ:
ɩ  неподходяȐее и ненадлежаȐее приȃенение
ɩ  неправильное или небрежное обраȐение
ɩ  реȃонтнȒе работȒ� вȒполненнȒе ненадлежаȐиȃ образоȃ
ɩ  установка запаснȒх ȎастеȀ� не соответствуюȐих ориǺинальноȃу исполнению
ɩ  хиȃиȎеские или ȋизиȎеские воздеȀствия на поверхности изделия
ɩ  изȃенения ȍвета руȎек из-за ȃоȀки в посудоȃоеȎноȀ ȃаȏине
ɩ  Ǥесоблюдение данноǺо руководства по Ȕксплуатаȍии

Адрес сервисной службы

ǫисслер ǚȃбǬ �Fissler GmbH�
Ǩервисная служба �Kundenservice�
ǚаральд-ǫисслер -ȏтр. 10 �Harald-Fissler-Str. 10�
55768 Ǭоппȏтедтен-ǙаȀерсбах �Hoppstädten-Weiersbach� 
ǩел: +49 6781 - 403 100

ǛȅȆȅȂȄǿȉǼȂȓȄǷȖ�ǿȄȋȅȇȃǷȍǿȖ�ȆȇǿǹǼǻǼȄǷ�ȄǷ�www.fissler.com

11.�ǪȉǿȂǿǾǷȍǿȖ

Ǚнесите своȀ вклад в заȐиту окружаюȐеȀ средȒ� ǡартон ȃожно утилизировать 
вȃесте с ȃакулатуроȀ. ǩак как прибор содержит ȃножество ȃатериалов� 
используеȃȒх повторно или перерабатȒваеȃȒх� еǺо необходиȃо сдавать для 
утилизаȍии в пункт сбора ваȏеǺо Ǻорода или окруǺа �пункт сбора вторсȒрья�.

12.�ǮǷȈȉȅ�ǾǷǻǷǹǷǼȃȒǼ�ǹȅȆȇȅȈȒ�ǿ�ȅȉǹǼȉȒ

� ǥȈȉȅȇȅǽȄȅ:
   ǥтклюȎите конȋорку на плите� убедитесь� Ȏто ваȏа кастрюля-скороварка 

больȏе на находится под давлениеȃ �сȃ. Ǻлаву 7� и даȀте скороварке остȒть� 
прежде Ȏеȃ вȒ попȒтаетесь устранить неисправность.
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ǙȅȆȇȅȈ ǙȅǾȃȅǽȄǷȖ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǪȈȉȇǷȄǼȄǿǼ�ȆȇǿȎǿȄȒ�
ȄǼǿȈȆȇǷǹȄȅȈȉǿ

Ǧȇǿ�ǻȅǹǼǻǼȄǿǿ�
ǻȅ�ȁǿȆǼȄǿȖ�ȆǷȇ�
ȊǻǷȂȖǼȉȈȖ�ǿǾ-Ȇȅǻ�
ǻȊǽȁǿ�ȁȇȒȏȁǿ�
ǻȅȂȓȏǼ�ȅǸȒȎȄȅǺȅ�
�ȎǼȇǼǾ�ȈǿȈȉǼȃȊ�
(uromatic�

ǘȒл вȒбран режиȃ 
приǺотовления на пару или 
друǺое положение ниже 
режиȃа 1.

Ǧри Ǻотовке на пару без 
давления небольȏоȀ вȒход 
пара - обȒȎное явление. 
ǜсли при закрȒтоȀ систеȃе 
необходиȃо Ǻотовить под 
давлениеȃ� вȒберите режиȃ 
1� 2 или 3. �сȃ. Ǻлаву 6�

ǡастрюля не закрȒта 
правильно. �ǟндикатор в 
дужке крȒȏки - на красноȃ 
уȎастке.�

ǞакроȀте кастрюлю 
правильно. �сȃ. Ǻлаву 4� 
�ǟндикатор в дужке крȒȏки 
- на зеленоȃ уȎастке.�

ǦодаȎа ȔнерǺии 
недостатоȎна.

Установите ȃаксиȃальную 
ȃоȐность истоȎника 
наǺрева.

ǧазȃер конȋорки не 
соответствует диаȃетру дна 
кастрюли-скороварки.

Установите скороварку на 
соответствуюȐую конȋорку 
плитȒ. �сȃ. Ǻлаву 6�

Ǜужка крȒȏки ȏатается. Ǧодтяните крепежнȒȀ 
болт дужки на внутреннеȀ 
стороне крȒȏки.

Ǩистеȃа Fissler Euromatic 
или относяȐееся к неȀ 
уплотнение круǺлоǺо сеȎения 
заǺрязненȒ или поврежденȒ.

ǦроȃоȀте детали или 
заȃените. �сȃ. Ǻлаву 8� 9�

Ǧȇǿ�ǻȅǹǼǻǼȄǿǿ�ǻȅ�
ȁǿȆǼȄǿȖ�ȆǷȇ�ȄǼ�
ǹȒȌȅǻǿȉ.

Ǚ кастрюлю добавлено 
слиȏкоȃ ȃало жидкости.

Ǜобавьте ȃиниȃальное 
колиȎество жидкости �200-
300 ȃл�. �сȃ. Ǻлаву 5�

ǦодаȎа ȔнерǺии 
недостатоȎна.

Установите ȃаксиȃальную 
ȃоȐность истоȎника 
наǺрева.

ǙȅȆȇȅȈ ǙȅǾȃȅǽȄǷȖ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǪȈȉȇǷȄǼȄǿǼ�ȆȇǿȎǿȄȒ�
ȄǼǿȈȆȇǷǹȄȅȈȉǿ

ǦǷȇ�ǿ/ǿȂǿ�ȁǷȆȂǿ�
ǹȅǻȒ�ǹȒȌȅǻȖȉ�Ȇȅ�
ȁȇǷȕ�ȁȇȒȏȁǿ�ǻȅ�
ȉȅǺȅ��ȁǷȁ�ǿȄǻǿȁǷȉȅȇ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�
ȆǿȐǿ�ȄǷȎǿȄǷǼȉ�
ȆȅǻȄǿȃǷȉȓȈȖ.

Уплотнительное кольȍо 
вложено неправильно.

Ǚложите уплотнительное 
кольȍо правильно. �сȃ. Ǻлаву 
5�

Уплотнительное кольȍо 
заǺрязнено или повреждено.

ǦроȃоȀте или заȃените 
уплотнительное кольȍо.

ǡастрюля не закрȒта 
правильно. �ǟндикатор в 
дужке крȒȏки - на красноȃ 
уȎастке.�

ǞакроȀте кастрюлю 
правильно. �сȃ. Ǻлаву 4� 
�ǟндикатор в дужке крȒȏки 
- на зеленоȃ уȎастке.�

ǟȄǻǿȁǷȉȅȇ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�
ȆǿȐǿ�ȄǼ�
ȆȅǻȄǿȃǷǼȉȈȖ.

Ǧар вȒходит по дужке 
крȒȏки.

Ǩȃотри вȒȏе

Ǧар вȒходит по краю 
крȒȏки.

Ǩȃотри вȒȏе

Ǚ кастрюлю добавлено 
слиȏкоȃ ȃало жидкости.

Ǜобавьте ȃиниȃальное 
колиȎество жидкости �200-
300 ȃл�. �сȃ. Ǻлаву 5�

ǧеǺулятор приǺотовления 
пиȐи завинȎен неправильно 
и сильно.

Установите реǺулятор 
приǺотовления пиȐи 
правильно и затяните ǺаȀку. 
�сȃ. Ǻлаву 8�

Уплотнение клапана 
приǺотовления пиȐи� 
уплотнение седла клапана 
или закатȒваюȐаяся 
уплотнительная ȃанжета 
отсутствует� неисправно�а� 
или установлено�а� 
неправильно.

Ǟаȃенить или правильно 
установить соответствуюȐее 
уплотнение. �сȃ. Ǻлаву 9�
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ǙȅȆȇȅȈ ǙȅǾȃȅǽȄǷȖ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǪȈȉȇǷȄǼȄǿǼ�ȆȇǿȎǿȄȒ�
ȄǼǿȈȆȇǷǹȄȅȈȉǿ

ǦǷȇ�ǹȒȌȅǻǿȉ�
Ȋ�ȇǼǺȊȂȖȉȅȇǷ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�
ȆǿȐǿ.

ǩеȃпература слиȏкоȃ 
вȒсокая для вȒбранноǺо 
режиȃа приǺотовления �на 
индикаторе приǺотовления 
пиȐи - красная полоса�.

Уȃеньȏите подаȎу ȔнерǺии. 
Ǧри реǺулировке подаȎи 
тепла следите� ȎтобȒ 
индикатор приǺотовления 
пиȐи в теȎение всеǺо 
вреȃени приǺотовления бȒл 
зеленȒȃ. �сȃ. Ǻлаву 5�

ǘȒл вȒбран режиȃ 
приǺотовления на пару или 
друǺое положение ниже 
режиȃа 1.

Ǧри Ǻотовке на пару без 
давления небольȏоȀ вȒход 
пара - обȒȎное явление. 
ǜсли при закрȒтоȀ систеȃе 
необходиȃо Ǻотовить под 
давлениеȃ� вȒберите режиȃ 
1� 2 или 3. �сȃ. Ǻлаву 6�

ǧеǺулятор приǺотовления 
пиȐи завинȎен неправильно 
и сильно.

Установите реǺулятор 
приǺотовления пиȐи 
правильно и затяните ǺаȀку. 
�сȃ. Ǻлаву 8�

Уплотнение клапана 
приǺотовления пиȐи� 
уплотнение седла клапана 
или закатȒваюȐаяся 
уплотнительная ȃанжета 
отсутствуют� неисправнȒ или 
установленȒ неправильно.

Ǟаȃенить или правильно 
установить соответствуюȐее 
уплотнение. �сȃ. Ǻлаву 9�

ǙȅȆȇȅȈ ǙȅǾȃȅǽȄǷȖ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǪȈȉȇǷȄǼȄǿǼ�ȆȇǿȎǿȄȒ�
ȄǼǿȈȆȇǷǹȄȅȈȉǿ

Ǧȅǻ�ǻȊǽȁȅȀ�
ȁȇȒȏȁǿ��ȎǼȇǼǾ�
(uromatic��ǹȒȌȅǻǿȉ�
ȆǷȇ��ȌȅȉȖ�ǿȄǻǿȁǷȉȅȇ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�
ȆǿȐǿ�ȊǽǼ�ȆȅǻȄȖȂȈȖ.

Ǜужка крȒȏки ȏатается. Ǧодтяните крепежнȒȀ 
болт дужки на внутреннеȀ 
стороне крȒȏки.

Ǧлоское уплотнение 
крепежноǺо болта руȎки 
крȒȏки или уплотнение 
круǺлоǺо сеȎения для 
Euromatic отсутствуют� 
неисправнȒ или 
установленȒ неправильно.

Ǟаȃенить или правильно 
установить соответствуюȐее 
уплотнение. �сȃ. Ǻлаву 9�

ǜсли вȒделяется больȏое 
колиȎество пара� то 
возȃожно� Ȏто систеȃа 
Euromatic сработала 
как предохранительное 
устроȀство. ǩак происходит� 
если клапан приǺотовления 
пиȐи заǺрязнен или 
неисправен.

Ǩниȃите реǺулятор 
приǺотовления пиȐи и 
проȃоȀте или заȃените еǺо.
�сȃ. Ǻлаву 8�

ǛȊǽȁǷ�ȁȇȒȏȁǿ�
ȏǷȉǷǼȉȈȖ.

ǡрепежнȒȀ болт не затянут. Ǧодтяните крепежнȒȀ 
болт дужки на внутреннеȀ 
стороне крȒȏки.

ǧȊȎȁǿ�ȁǷȈȉȇȕȂǿ�
ȏǷȉǷȕȉȈȖ.

ǙинтȒ руȎек не затянутȒ. Ǧодтяните винтȒ отверткоȀ.

Ǧȅ�ȁȇǷȕ�ȁȇȒȏȁǿ�
ǹȒȌȅǻǿȉ�ȈǿȂȓȄȒȀ�
ȆǷȇ��ȌȅȉȖ�ǿȄǻǿȁǷȉȅȇ�
ȆȇǿǺȅȉȅǹȂǼȄǿȖ�
ȆǿȐǿ�ȊǽǼ�ȆȅǻȄȖȂȈȖ.

Уплотнительное кольȍо 
неисправно.

Ǟаȃените уплотнительное 
кольȍо. �сȃ. Ǻлаву 9�

Уплотнительное 
кольȍо сработало как 
предохранительное 
устроȀство. ǩак происходит� 
если клапан приǺотовления 
пиȐи и систеȃа Euromatic 
заǺрязненȒ или неисправнȒ.

Ǧроверьте устроȀство в 
сервисноȀ службе Fissler.
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ǙȅȆȇȅȈ ǙȅǾȃȅǽȄǷȖ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǪȈȉȇǷȄǼȄǿǼ�ȆȇǿȎǿȄȒ�
ȄǼǿȈȆȇǷǹȄȅȈȉǿ

ǦǷȇ�ǹȒȌȅǻǿȉ�Ȇȅǻ�
ȁȇȊǺȂȒȃ�ȁȅȂȆǷȁȅȃ�
ȄǷ�ǻȊǽȁǼ�ȁȇȒȏȁǿ�
ǿȂǿ�ȄǷ�ȁȄȅȆȁǼ�
ȊȆȇǷǹȂǼȄǿȖ.

ǡакое-то уплотнение 
неисправно.

Ǟаȃените дужку крȒȏки 
или проверьте в сервисноȀ 
службе Fissler.

ǨȁȅȇȅǹǷȇȁǷ�
ǾǷȁȇȒǹǷǼȉȈȖ�Ȉ�
ȉȇȊǻȅȃ�ǿȂǿ�ȁȄȅȆȁǷ�
ȊȆȇǷǹȂǼȄǿȖ�ȄǼ�
ǹȅǾǹȇǷȐǷǼȉȈȖ�Ȇȇǿ�
ǾǷȁȇȒǹǷȄǿǿ.

Ǜужка крȒȏки и/или руȎка 
кастрюли установленȒ 
неправильно.

Ǧроверьте крепления руȎек 
и� при необходиȃости� 
подтяните.

Ǜужка крȒȏки неисправна. Ǟаȃените дужку крȒȏки.

Уплотнительное кольȍо 
вложено неправильно.

Ǚложите уплотнительное 
кольȍо правильно. �сȃ. Ǻлаву 
5�

ǡастрюля не закрȒта 
правильно. �ǟндикатор в 
дужке крȒȏки - краснȒȀ.�

ǞакроȀте скороварку 
правильно. �сȃ. Ǻлаву 4� 
�ǟндикатор в дужке крȒȏки 
- зеленȒȀ.�

ǨȁȅȇȅǹǷȇȁǷ�ȄǼ�
ȅȉȁȇȒǹǷǼȉȈȖ.

Ǚ скороварке сохраняется 
давление.

ǙȒпустите давление из 
скороварки. �сȃ. Ǻлаву 7�

Ǩистеȃу Euromatic 
заклинило.

ǥтпустите кнопку 
управления. ǨлеǺка нажȃите 
дужку крȒȏки влево.

ƕƣƴ�ƧƷƹƣƳƫƵƶƱƿƮƧ�ƥƫƣ�ƶƩƯ�ƧƮƲƫƵƶƱƵƿƯƩ�Ƶƣƴ

και σας σƷγχαίροƷƮε για ƶηƯ αγορƞ ƶης καιƯοƿργιας σας χƿƶρας ƶαχƿƶηƶας Vitavit®.
ƓƞƯƻ απƾ 60 χρƾƯια εƮπειρίας ƟχοƷƯ επεƯδƷƪεί σƶηƯ αƯƞπƶƷưη ƶοƿƶης ƶης ƯƟας γεƯιƞς 
χƷƶρǀƯ ƶαχƿƶηƶας ƶης Fissler.
Ɔια ƟƯα γρήγορο και ƭαχƶαρισƶƾ ƮαγείρεƮα ποƷ διαƶηρεί ƾƭες ƶις ƤιƶαƮίƯες� οι χƿƶρες 
ƶαχƿƶηƶας είƯαι σήƮερα ƶƾσο επίκαιρες ƾσο παƭιƞ ɞ ƾσοƯ αƸορƞ ƾƮƻς ƶηƯ εƷκοƭία χρήσης 
και ƶοƯ σχεδιασƮƾ� η Vitavit® ƪƟƶει ƯƟα πρƾƶƷπα.
Ɔια Ưα αποƭαƿσεƶε επί σειρƞ εƶǀƯ ƶηƯ ƞρισƶης γερƮαƯικής καƶασκεƷής χƿƶρα ƶαχƿƶηƶƞς 
σας και Ưα επιƶƿχεƶε Ʈια ιδαƯική διƞρκεια ƨƻής� ƭƞƤεƶε Ʒπ
 ƾƺιƯ ƶις ακƾƭοƷƪες Ʒποδείưεις. 
ƕας εƷχƾƮασƶε Ưα αποƭαƿσεƶε ƶη δοκιƮή ƶƻƯ ποƭƷποίκιƭƻƯ δƷƯαƶοƶήƶƻƯ ƶης Vitavit® σας 
και καƭή επιƶƷχία�
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1.�ƙƳƠƵƩ�ƵƿƮƸƻƯƩ�ƮƧ�ƶƫƴ�ƲƳƱƦƫƣƥƳƣƸƟƴ

•  Οι χƿƶρες ƶαχƿƶηƶας Fissler χρησιƮοποιοƿƯƶαι για γρήγορο ƮαγείρεƮα γεƷƮƞƶƻƯ καƪǀς 
και για ƶις προƤƭεπƾƮεƯες χρήσεις ποƷ αƯαƸƟροƯƶαι σƶο κεƸƞƭαιο 6 και ƮποροƿƯ Ưα 
χρησιƮοποιηƪοƿƯ ƮƾƯο για αƷƶοƿς ƶοƷς σκοποƿς. Ɗ ακαƶƞƭƭηƭη χρήση εƯδƟχεƶαι Ưα 
επισƿρει κιƯδƿƯοƷς. 

•  Οι χƿƶρες ƶαχƿƶηƶας Fissler εƯδείκƯƷƯƶαι ƮƾƯο για ƶηƯ ιδιƻƶική χρήση ποƷ 
αƯƶαποκρίƯεƶαι σƶις προδιαγραƸƟς ƶοƷς.

•  ƈπιπƭƟοƯ� οι χƿƶρες ƶαχƿƶηƶας Fissler επιƶρƟπεƶαι Ưα χρησιƮοποιοƿƯƶαι ƮƾƯο ƮƟχρι ƶη 
ƮƟγισƶη ισχƿ Ʈαγειρικής εσƶίας ƶƻƯ 3700 Watt.

•  Ɩα επίπεδα πƭήρƻσης ποƷ αƯαƸƟροƯƶαι σƶο κεƸƞƭαιο 5 πρƟπει Ưα ƶηροƿƯƶαι 
προκειƮƟƯοƷ Ưα διασƸαƭισƶεί η ασƸαƭής χρήση ƶης χƿƶρας ƶαχƿƶηƶας. 

� 2.�ƗƲƱƦƧơưƧƫƴ�ƣƵƸƣƭƧơƣƴ�

Οδηγίες χρήσης

•  ƇιαƤƞσƶε πƭήρƻς ƶο εγχειρίδιο χρήσης και ƾƭες ƶις οδηγίες� προƶοƿ χρησιƮοποιήσεƶε 
ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας Vitavit®� καƪǀς ƶƷχƾƯ ακαƶƞƭƭηƭη χρήση εƯδƟχεƶαι Ưα προκαƭƟσει 
ƨηƮιƟς.

ɩ� �ƓƣƳƣƬƣƭƱƿƮƧ�ƸƷƭƞưƶƧ�ƶƫƴ�ƱƦƩƥơƧƴ�ƹƳƠƵƩƴ�ƥƫƣ�ƾƵƱƯ�ƹƳƾƯƱ�ƟƹƧƶƧ�ƵƶƩƯ�ƬƣƶƱƹƠ�
Ƶƣƴ�ƶƱ�ƲƳƱƼƾƯ.�ƕε περίπƶƻση ƻσƶƾσο ποƷ χƞσεƶε ƶις οδηγίες χρήσης� Ʈπορείƶε Ưα ƶις 
καƶεƤƞσεƶε απƾ ƶηƯ ισƶοσεƭίδα Ʈας www.fissler.com.

•  ƏηƯ εƮπισƶεƷƪείƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας σε καƯƟƯαƯ� αƯ δεƯ Ɵχει εưοικειƻƪεί πρǀƶα Ʈε ƶις 
οδηγίες χρήσης.

•  Ɠαραδίδεƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶƞς σας σε ƶρίƶοƷς ƮƾƯο Ʈαƨί Ʈε ƶο εγχειρίδιο οδηγιǀƯ 
χρήσης.

Επίβλεψη

•  ƍίƯδƷƯος ασƸƷưίας ƭƾγƻ πƭασƶικής σακοƿƭας. ƍραƶƞƶε ƶηƯ πƭασƶική σακοƿƭα Ʈακριƞ 
απƾ παιδιƞ� καƪǀς  
ƷƸίσƶαƶαι κίƯδƷƯος ασƸƷưίας.

•  Əη χρησιƮοποιείƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας κοƯƶƞ σε παιδιƞ.
•  ƏηƯ αƸήƯεƶε ποƶƟ ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας χƻρίς επίƤƭεƺη. ƔƷƪƮίƨεƶε καƶƞƭƭηƭα ƶηƯ 

παροχή εƯƟργειας� ǀσƶε η ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος Ưα ƮηƯ αƯεƤαίƯει σƶηƯ κƾκκιƯη περιοχή. 
ƈƞƯ η παροχή εƯƟργειας δεƯ εƭαƶƶƻƪεί� διαƸεƿγει αƶƮƾς απƾ ƶη ƤαƭƤίδα και η χƿƶρα 
χƞƯει Ʒγρƞ. Ɗ οƭική απǀƭεια ƷγρǀƯ ƪα Ɵχει ƻς σƷƯƟπεια Ưα καοƿƯ ƶα ƶρƾƸιƮα και 
εƯδƟχεƶαι Ưα προưεƯήσει ƨηƮιƟς σƶη χƿƶρα και ƶηƯ εσƶία.

Ασφαλής χρήση της χύτρας ταχύτητας

•  Əη χρησιƮοποιείƶε ποƶƟ ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας ή ƶο ƶηγƞƯι ƶαχƟος σƻƶαρίσƮαƶος σε 

καƷƶƾ ƸοƿρƯο. Οι ƭαƤƟς� οι ƤαƭƤίδες και οι διαƶƞưεις ασƸαƭείας ƷƸίσƶαƯƶαι ƨηƮιƞ 
απƾ ƶις ƷƺηƭƟς ƪερƮοκρασίες και δεƯ ƮποροƿƯ πƭƟοƯ Ưα εκπƭηρǀσοƷƯ ƶη ƭειƶοƷργία 
ασƸαƭείας ƶοƷς.

•  ƕƶη χƿƶα ƶαχƿƶηƶας Ưα ƶηγαƯίƨεƶε καƶƞ ƤƞσιƯ χƻρίς καπƞκι και Ưα ƶη γεƮίƨεƶε Ʈε ƭƞδι ƶο 
ποƭƿ Ɵƻς ƶη ƮƟση. ƓοƶƟ ƮηƯ ƶηγαƯίƨεƶε Ʒπƾ πίεση� 

•  Οι χƿƶρες ƶαχƿƶηƶας δεƯ επιƶρƟπεƶαι Ưα χρησιƮοποιοƿƯƶαι σƶοƯ ιαƶρικƾ ƶοƮƟα. 
ƕƷγκεκριƮƟƯα ƾχι ƻς ιαƶρικƾς κƭίƤαƯος� καƪǀς οι χƿƶρες ƶαχƿƶηƶας δεƯ ƟχοƷƯ σχεδιασƶεί 
για ƶις απαιƶοƿƮεƯες ƪερƮοκρασίες κƭιƤαƯισƮοƿ.

•  ƏηƯ παρασκεƷƞƨεƶε ƮοƷς ƮήƭοƷ και κοƮπƾσƶες σƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας� καƪǀς 
σχηƮαƶίƨοƯƶαι σƷχƯƞ ƸƷσαƭίδες αƶƮοƿ� οι οποίες εƯδƟχεƶαι Ưα εκƶοưεƷƪοƿƯ καƶƞ ƶο 
ƞƯοιγƮα και Ưα προκαƭƟσοƷƯ εγκαƿƮαƶα.

•  ƍαƶƞ ƶο ƮαγείρεƮα κρƟαƶος σƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας δηƮιοƷργείƶαι Ʒπερπίεση σƶο κρƟας. 
Ɔι‘ αƷƶƾƯ ƶοƯ ƭƾγο αƸήσƶε ƶο κρƟας Ưα ηρεƮήσει ƭίγο Ʈεƶƞ ƶο ƞƯοιγƮα ƶης χƿƶρας 
ƶαχƿƶηƶας� προƶοƿ ƶο ƶρƷπήσεƶε ή ƶο ƮεƶακιƯήσεƶε� προκειƮƟƯοƷ Ưα αποƸƿγεƶε 
εγκαƿƮαƶα. 

Ασφάλεια και συντήρηση

ɩ  ƙρησιƮοποιείƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας ƮƾƯο Ʈε γƯήσια και πƭήρƻς ƭειƶοƷργικƞ 
εưαρƶήƮαƶα ƶης Fissler. ƙρησιƮοποιείƶε ƮƾƯο γƯήσια αƯƶαƭƭακƶικƞ ƶης Fissler. 
ƕƷγκεκριƮƟƯα� χρησιƮοποιείƶε ƮƾƯο χƿƶρες και καπƞκια ƶοƷ ίδιοƷ ƮοƯƶƟƭοƷ καƪǀς και 
ƭοιπƞ αƯƶαƭƭακƶικƞ Ʈε ƶοƯ ƶρƾπο ποƷ προƤƭƟπεƶαι για ƶη σƷσκεƷή σας �Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 
9�. ƕε περίπƶƻση Ʈη ƶήρησης� επηρεƞƨεƶαι δƷσƮεƯǀς η ƭειƶοƷργία και η ασƸƞƭεια ƶης 
χƿƶρας ƶαχƿƶηƶας.

ɩ  ƅεƤαιƻƪείƶε πριƯ απƾ κƞƪε χρήση ƾƶι ƾƭες οι ƤαƭƤίδες και οι διαƶƞưεις ασƸαƭείας είƯαι 
αƤƭαƤείς� ƭειƶοƷργικƟς και καƪαρƟς. ƏƾƯοƯ Ɵƶσι Ʈπορεί Ưα διασƸαƭισƶεί η ασƸαƭής 
ƭειƶοƷργία. ƕχεƶικƟς πƭηροƸορίες ƪα Ƥρείƶε σƶο κεƸƞƭαιο 5.

ɩ  ƏηƯ επιƸƟρεƶε καƯεƯƾς είδοƷς ƶροποποιήσεις σƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας. Ɠρο πƞƯƶƻƯ 
ƮηƯ κƞƯεƶε καƮία επƟƮƤαση σƶις διαƶƞưεις ασƸαƭείας� εưαιροƷƮƟƯƻƯ ƶƻƯ διαδικασιǀƯ 
σƷƯƶήρησης ποƷ περιγρƞƸοƯƶαι σƶις οδηγίες χρήσης. Ƅπαγορεƿεƶαι ƶο ƭƞδƻƮα ƶƻƯ 
ƤαƭƤίδƻƯ�

ɩ  ƄƯƶικαƪισƶƞƶε ƶα αƯαƭǀσιƮα� ƾπƻς ƶοƯ σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο και ƞƭƭα ƭασƶιχƟƯια 
ƮƟρη� Ʈε γƯήσια αƯƶαƭƭακƶικƞ ƶης Fissler ƶακƶικƞ� δηƭ. Ʈεƶƞ απƾ 400 ƮαγειρικƟς 
διαδικασίες ή Ʈεƶƞ απƾ 2 χρƾƯια ƶο αργƾƶερο. ƄƯƶαƭƭακƶικƞ ποƷ εƮƸαƯίƨοƷƯ οραƶή 
ƨηƮιƞ �π.χ. σκƭήρƷƯση� ρƻγƮƟς� αποχρƻƮαƶισƮοƿς� ƷπερƪƟρƮαƯση ή παραƮορƸǀσεις� 
ή ποƷ δεƯ εƸαρƮƾƨοƷƯ σƻσƶƞ� πρƟπει Ưα αƯƶικαƪίσƶαƯƶαι αƮƟσƻς. ƕε περίπƶƻση Ʈη 
ƶήρησης� επηρεƞƨεƶαι δƷσƮεƯǀς η ƭειƶοƷργία και η ασƸƞƭεια ƶης χƿƶρας ƶαχƿƶηƶας.

ɩ  Ɔια ƶηƯ δική σας ασƸƞƭεια� σƸίγγεƶε αƮƟσƻς ƶƷχƾƯ χαƭαρƻƮƟƯες Ƥίδες.
ɩ  ƄƯƶικαƪισƶƞƶε επίσης αƮƟσƻς ƶις πƭασƶικƟς ƭαƤƟς ποƷ παροƷσιƞƨοƷƯ ρƻγƮƟς ή ƤƭƞƤες 

Ʈε γƯήσια αƯƶαƭƭακƶικƞ ƶης Fissler.

ƒƦƩƥơƣ�ƧƲƫƵƬƧƷƠƴ:
ƖƷχƾƯ ƮικροεπισκεƷƟς είƯαι δƷƯαƶƾ Ưα εκƶεƭεσƶοƿƯ απƾ εσƞς: 
•  Ɗ αƯƶικαƶƞσƶαση ƸƪαρƮƟƯƻƯ καƶασκεƷασƶικǀƯ ƮερǀƯ �σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος� 
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ƤαƭƤίδα� Euromatic ή ƭαƤƟς�.
•  Ɩο σƸίưιƮο ƤιδǀƯ.
Ɔια ƞƭƭες επισκεƷƟς απεƷƪƷƯƪείƶε σƶηƯ εưƷπηρƟƶηση πεƭαƶǀƯ ƶης Fissler. 
�Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 10�

Λειτουργία της χύτρας ταχύτητας

•  Ɗ σƷσκεƷή αƷƶή Ʈαγειρεƿει Ʒπƾ πίεση. ƖƷχƾƯ ακαƶƞƭƭηƭη χρήση εƯδƟχεƶαι Ưα  
προκαƭƟσει εγκαƿƮαƶα. ƘροƯƶίσƶε Ưα είƯαι σƻσƶƞ κƭεισƮƟƯη η σƷσκεƷή πριƯ ƶη 
ƪƟρƮαƯση. ƕχεƶικƟς πƭηροƸορίες ƪα Ƥρείƶε σƶο κεƸƞƭαιο 4. ƓοƶƟ Ʈη χρησιƮοποιείƶε ƶη 
χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας Ʈε απασƸαƭισƮƟƯο καπƞκι.

•  ƙρησιƮοποιείƶε ƮƾƯοƯ ƶις ƪερƮαƯƶικƟς πηγƟς ποƷ αƯαγρƞƸοƯƶαι σƶο κεƸƞƭαιο 5.
•  ƓοƶƟ ƮηƯ ƪερƮαίƯεƶε ƶηƯ χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας χƻρίς Ʒγρƾ� καƪǀς εƯδƟχεƶαι Ưα προκƭηƪοƿƯ 

ƭƾγƻ ƷπερƪƟρƮαƯσης ƨηƮιƟς σƶη σƷσκεƷή� ƶις ƤαƭƤίδες� ƶις διαƶƞưεις ασƸαƭείας και ƶηƯ 
εσƶία. ƕε ƶƟƶοια περίπƶƻση Ʈη χρησιƮοποιείƶε περαιƶƟρƻ ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας� καƪǀς οι 
ƭειƶοƷργίες ƶƻƯ διαƶƞưεƻƯ ασƸαƭείας δεƯ είƯαι πƭƟοƯ εγγƷηƮƟƯες. Ɠαραδǀσƶε ƶη χƿƶρα 
ƶαχƿƶηƶƞς σας σƶηƯ εưƷπηρƟƶηση πεƭαƶǀƯ ƶης Fissler για Ɵƭεγχο.

•  ƈƭƞχισƶη ποσƾƶηƶα πƭήρƻσης: 200-300 ml Ưερƾ αƯƞƭογα Ʈε ƶη διƞƮεƶρο ƶης 
σƷσκεƷής σας �ƤƭƟπε σήƮαƯση min�. ƕε περίπƶƻση ƷπερƪƟρƮαƯσης εƯδƟχεƶαι Ưα 
ƭιǀσοƷƯ και Ưα ρεƷσƶοποιηƪοƿƯ ƶα πƭασƶικƞ εưαρƶήƮαƶα ƶης χƿƶρας ή ο αƭοƷƮιƯƟƯιος 
πƷρήƯας ƶοƷ πƞƶοƷ. ƈƞƯ σƷƮƤεί κƞƶι ƶƟƶοιο� απεƯεργοποιήσƶε ƶη Ʈαγειρική εσƶία και Ʈη 
ƮεƶακιƯήσεƶε ƶη χƿƶρα� Ɵƻς ƾƶοƷ κρƷǀσει εƯƶεƭǀς. Ƅερίσƶε ƶοƯ χǀρο.

•  ƓοƶƟ Ʈη γεƮίƨεƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας περισσƾƶερο απƾ ƶο ʌ ƶης χƻρηƶικƾƶηƶƞς ƶης 
�ƤƭƟπε σήƮαƯση ma[�. Ɔια ƶρƾƸιƮα ποƷ αƸρίƨοƷƯ ή ƸοƷσκǀƯοƷƯ καƶƞ ƶη διƞρκεια 
ƶοƷ ƮαγειρƟƮαƶος �ƾπƻς ρƿƨι� ƨƻƮοƿς ή αποưηραƮƟƯα ƭαχαƯικƞ�� γεƮίσƶε ƶη χƿƶρα 
ƶαχƿƶηƶας ƾχι περισσƾƶερο απƾ ƶο ήƮισƷ ƶης χƻρηƶικƾƶηƶƞς ƶης �ƤƭƟπε σήƮαƯση ��.

•  Ɔια Ƹασƾƭια και ƞƭƭα ƾσπρια γεƮίσƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας ƾχι περισσƾƶερο απƾ ƶη 
σήƮαƯση ʋ� καƪǀς ƶο ƭεπƶƾ ƶοƷς ƶσƾƸƭι Ʈπορεί εƿκοƭα Ưα αƯƷƺƻƪεί ƻς ƶις ƤαƭƤίδες 
και Ưα ƶις Ƹρƞưει.

•  ƏεƶακιƯείƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας ποƭƿ προσεκƶικƞ ƾƶαƯ Ƥρίσκεƶαι Ʒπƾ πίεση και ƮηƯ 
ακοƷƮπƞƶε ƶις καƷƶƟς επιƸƞƯειες. ƙρησιƮοποιείƶε για ƶοƯ σκοπƾ αƷƶƾƯ ƶις ƭαƤƟς και ƶα 
σƶοιχεία χειρισƮοƿ. ƈƞƯ είƯαι απαραίƶηƶο� χρησιƮοποιήσƶε ƟƯα προσƶαƶεƷƶικƾ χεριǀƯ.

Άνοιγμα της χύτρας

•  ƓοƶƟ ƮηƯ αƯοίγεƶε Ƥίαια ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας. ƏηƯ ƶηƯ αƯοίγεƶε προƶοƿ ƤεƤαιƻƪείƶε 
ƾƶι η εσƻƶερική πίεση Ɵχει Ʒποχƻρήσει εƯƶεƭǀς. ƕχεƶικƟς πƭηροƸορίες ƪα Ƥρείƶε σƶο 
κεƸƞƭαιο 7.

•  ƄƯαƶαρƞσσεƶε καƶƞ καƯƾƯα ƶη χƿƶρα πριƯ απƾ κƞƪε ƞƯοιγƮα� ǀσƶε Ưα ƮηƯ πεƶαχƶοƿƯ 
ƸƷσαƭίδες αƶƮοƿ και ƨεƮαƶισƶείƶε. ƄƷƶƾ είƯαι ιδιαιƶƟρƻς σηƮαƯƶικƾ καƶƞ ƶηƯ ƶαχεία 
εưƞƶƮιση ή Ʈεƶƞ ƶηƯ ƺƿưη κƞƶƻ απƾ ƶρεχοƿƮεƯο Ưερƾ.

•  ƍαƶƞ ƶηƯ εưƞƶƮιση κραƶƞƶε πƞƯƶοƶε ƶα χƟρια� ƶο κεƸƞƭι και ƶο σǀƮα σας Ʈακριƞ απƾ 
ƶηƯ επικίƯδƷƯη περιοχή� ǀσƶε Ưα ƮηƯ ƶραƷƮαƶισƶείƶε απƾ ƶοƯ αƶƮƾ ποƷ διαƸεƿγει. ƄƷƶƾ 
ισχƿει κƷρίƻς καƶƞ ƶηƯ ƶαχεία εưƞƶƮιση για ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ ή ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ. 

  ƓƳƱƵƱƹƠ:
  Əη χρησιƮοποιείƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας εƞƯ η ίδια ή εưαρƶήƮαƶƞ ƶης είƯαι 

ƸƪαρƮƟƯα ή παραƮορƸƻƮƟƯα� ή αƯ η ƭειƶοƷργία ƶοƷς δεƯ αƯƶαποκρίƯεƶαι σƶηƯ 
περιγραƸή ƶοƷ παρƾƯƶος εγχειριδίοƷ οδηγιǀƯ χρήσης. ƕε αƷƶή ƶηƯ περίπƶƻση 
απεƷƪƷƯƪείƶε σƶο πƭησιƟσƶερο εưειδικεƷƮƟƯο καƶƞσƶηƮα ƶης Fissler ή ƶηƯ 
εưƷπηρƟƶηση πεƭαƶǀƯ ƶης Fissler GmbH. 
�Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 10�

3.�ƓƧƳƫƥƳƣƸƠ�Ƭƣƫ�ƲƭƧƱƯƧƬƶƠƮƣƶƣ�ƶƩƴ�9itavit®

Βλέπε εικόνα Α
1.�ŽƯƪƧƶƱ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƵƶƱƯ�ƣƶƮƾ��ƣƯƣƭƾƥƻƴ�ƶƱ�ƮƱƯƶƟƭƱ�
ɩ  Ʈε επιƮήκη διƞƶρηση για ƤƟƭƶισƶη εισχǀρηση αƶƮοƿ
ɩ  Ʈε Ưεƿρα σƶήριưης για εƭεƿƪερο ρεƿƮα αƶƮοƿ ακƾƮα και Ʈε Ʈεγƞƭα ƶεƮƞχια ƶροƸίƮƻƯ
ɩ  Ʈε ƶρίποδο ƻς Ƥƞση σƶήριưης
2.�ƄƯƶƫƬƳƫƵƶƠ�ƭƣƤƠ
ɩ  Ʈε Ƥαƪιƞ εσοχή για ασƸαƭή ƮεƶαƸορƞ
3.�ƏƱƯƞƦƣ�ƧƭƟƥƹƱƷ
ɩ  για ρƿƪƮιση ƶƻƯ ƤαƪƮίδƻƯ ƮαγειρƟƮαƶος
ɩ  Ʈε ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος
ɩ  Ʈε ƤαƭƤίδα για αƷƶƾƮαƶο περιορισƮƾ ƶης πίεσης �διƞƶαưη εƭƟγχοƷ πίεσης�
ɩ  αƸαιροƿƮεƯη για εƿκοƭο καƪαρισƮƾ
ɩ  για ρƷƪƮιƨƾƮεƯη απεƭεƷƪƟρƻση αƶƮοƿ σε σƿƯƶοƮες δƾσεις
4.�ŽƯƦƧƫưƩ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƮƧ�ƭƧƫƶƱƷƳƥơƣ�ƸƻƶƧƫƯƱƿ�ƵƩƮƣƶƱƦƾƶƩ
ɩ  ƷποƤοηƪƞ ƶοƯ Ɵƭεγχο παροχής ƪερƮƾƶηƶας
5.�ƄƯƱơƥƮƣƶƣ�ƥƫƣ�ƟưƱƦƱ�ƣƶƮƱƿ��ƮƱƯƞƦƣ�ƧƭƟƥƹƱƷ�
ɩ  σε περίπƶƻση ƷπƟρƤασης ƶης επιƭεγƮƟƯης ƤαƪƮίδας ƮαγειρƟƮαƶος
ɩ  σε περίπƶƻση εưƞƶƮισης ƮƟσƻ ƶης ƮοƯƞδας εƭƟγχοƷ
ɩ  σε περίπƶƻση mƮαγειρƟƮαƶος σƶοƯ αƶƮƾ} ƞƯεƷ πιƟσεƻς
6.�ƄƯƱơƥƮƣƶƣ�ƥƫƣ�ƟưƱƦƱ�ƣƶƮƱƿ��ƭƣƤƠ�ƬƣƲƣƬƫƱƿ�
ɩ  σε περίπƶƻση προƪƟρƮαƯσης
ɩ  ƾποƶε δίƯει εƯƶοƭή ƶο Euromatic
ɩ  σε περίπƶƻση εưƞƶƮισης ƮƟσƻ ƶοƷ πƭήκƶροƷ χειρισƮοƿ
ɩ  σε περίπƶƻση mƮαγειρƟƮαƶος σƶοƯ αƶƮƾ} ƞƯεƷ πιƟσεƻς
7.�ƓƭƠƬƶƳƱ�ƹƧƫƳƫƵƮƱƿ
•  για ƞƯοιγƮα και εưƞƶƮιση ƶης χƿƶρας
8.�ŽƯƦƧƫưƩ�ƣƵƸƞƭƫƵƩƴ
•  δείχƯει εƞƯ η χƿƶρα είƯαι σƻσƶƞ κƭεισƮƟƯη
9.�ƎƣƤƠ�ƬƣƲƣƬƫƱƿ�
•  αƸαιροƿƮεƯη για εƿκοƭο καƪαρισƮƾ
10.�ƍƭơƮƣƬƣ�ƮƟƶƳƩƵƩƴ�ƮƧ�ƵƠƮƣƯƵƩ�ƵƶƞƪƮƩƴ�ƲƭƠƳƻƵƩƴ
ɩ  για ƶηƯ εƿκοƭη δοσοƮƟƶρηση ƷγρǀƯ χƻρίς δοσοƮεƶρικƾ κƿπεƭƭο
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ɩ  Ʈε σήƮαƯση min για ƶηƯ εƭƞχισƶη ποσƾƶηƶα πƭήρƻσης Ʈε Ʒγρƾ
ɩ  Ʈε σήƮαƯση ma[ για ƶη ƮƟγισƶη ποσƾƶηƶα πƭήρƻσης σε περίπƶƻση καƯοƯικǀƯ 

ƶροƸίƮƻƯ
ɩ  Ʈε σήƮαƯση � για ƶη ƮƟγισƶη ποσƾƶηƶα πƭήρƻσης σε περίπƶƻση ƶροƸίƮƻƯ ποƷ 

ƸοƷσκǀƯοƷƯ
ɩ  Ʈε σήƮαƯση ʋ για ƶη ƮƟγισƶη ποσƾƶηƶα πƭήρƻσης σε περίπƶƻση ƸασοƭιǀƯ και 

οσπρίƻƯ

11.�ƎƣƤƠ�ƹƿƶƳƣƴ�
ɩ  Ʈε Ƥαƪιƞ εσοχή / αƯƶιοƭισƪηƶικƾ για ασƸαƭή ƮεƶαƸορƞ
12.�ƄƷƭƞƬƫ�ƥƫƣ�ƤƱƠƪƩƮƣ�ƶƱƲƱƪƟƶƩƵƩƴ
ɩ  για εισαγƻγή ƶοƷ ƤοηƪήƮαƶος ƶοποƪƟƶησης
13.�ƓƷƳơƮƣƹƱ�ƲƳƱƵƶƣƶƧƷƶƫƬƾ
ɩ  προσƶαƶεƿει ƶις ƭαƤƟς καƶƞ ƶη χρήση σƶηƯ εσƶία γκαƨιοƿ
14.�ƅƱƠƪƩƮƣ�ƶƱƲƱƪƟƶƩƵƩƴ
ɩ  για εƿκοƭη ƶοποƪƟƶηση ƶοƷ καπακιοƿ
15.�ƍƻƯƫƬƾ�ƵǀƮƣ�ƹƿƶƳƣƴ
ɩ  για Ưα Ʈπορείƶε Ưα σƶοιƤƞƨεƶε ƶις χƿƶρες �ακƾƮα και αƯ ƟχοƷƯ ƶηƯ ίδια διƞƮεƶρο�
16.�ƓƞƶƱƴ�ƥƫƣ�ƬƞƪƧ�ƮƣƥƧƫƳƫƬƠ�ƧƵƶơƣ�cookstar®

ɩ  για ƤƟƭƶισƶες ƪερƮικƟς ιδιƾƶηƶες σε ƾƭα ƶα είδη εσƶιǀƯ� σƷƮπεριƭαƮƤαƯοƮƟƯƻƯ και ƶƻƯ 
επαγƻγικǀƯ

17.�ƖƷƭƫƵƵƾƮƧƯƩ�ƮƧƮƤƳƞƯƩ
ɩ  για σƶεγαƯοποίηση ƶης ƟƯδειưης ƮαγειρƟƮαƶος
18.�ƘƭƞƯƶƨƣ�ƤƣƭƤơƦƣƴ�ƤƳƣƵƮƱƿ
ɩ  για σƶεγαƯοποίηση ƶης ƮοƯƞδας εƭƟγχοƷ 
19.�ƘƭƞƯƶƨƣ�ƟƦƳƣƯƱƷ�ƤƣƭƤơƦƣƴ
ɩ  για σƶεγαƯοποίηση ƶης ƤαƭƤίδας ƤρασƮοƿ
20.�ŽƬƬƧƯƶƳƱ�ƣƵƸƣƭƧơƣƴ��ƦƫƞƶƣưƩ�ƣƵƸƣƭƧơƣƴ�
ɩ  εƮποδίƨει ƶηƯ αƿưηση ƶης πίεσης σε περίπƶƻση ποƷ η χƿƶρα δεƯ Ɵχει κƭείσει σƻσƶƞ
21.�)issler�(uromatic��ƦƫƞƶƣưƩ�ƣƵƸƣƭƧơƣƴ�
ɩ  για αƷƶƾƮαƶη προƪƟρƮαƯση
ɩ  εƮποδίƨει ƶηƯ αƿưηση ƶης πίεσης σε περίπƶƻση ποƷ η χƿƶρα δεƯ Ɵχει κƭείσει σƻσƶƞ
ɩ  περιορίƨει αƷƶƾƮαƶα ƶηƯ πίεση
ɩ  εƮποδίƨει ƶο ƞƯοιγƮα ƶης χƿƶρας ƾσο Ʒπƞρχει ακƾƮα πίεση
22.�ƅơƦƣ�ƵƶƧƳƟƻƵƩƴ�ƭƣƤƠƴ�ƬƣƲƣƬƫƱƿ�
ɩ  δƷƯαƶƾƶηƶα χειρισƮοƿ χƻρίς εργαƭεία
ɩ  Ʈε επίπεδη ƸƭƞƯƶƨα� σƶερεƻƮƟƯη σƶο καπƞκι
23.�ƕƶƧƥƣƯƱƲƱƫƩƶƫƬƾƴ�ƦƣƬƶƿƭƫƱƴ��ƦƫƞƶƣưƩ�ƣƵƸƣƭƧơƣƴ�
ɩ  απƾ Ʒƺηƭής ποιƾƶηƶας σιƭικƾƯη
ɩ  Ʈε ƪƿƭακες ασƸαƭείας για περιορισƮƾ ƶης πίεσης
24.�ƍƻƯƫƬƾ�ƲƣưƫƮƞƦƫ�ƥƫƣ�ƵƶƧƳƟƻƵƩ�ƶƩƴ�ƮƱƯƞƦƣƴ�ƧƭƟƥƹƱƷ
ɩ  Ʈε εσοχƟς ƭαƤής� για Ưα ưεƤιδǀƯει εƿκοƭα χƻρίς εργαƭεία

Βλέπε εικόνα Β/Β1
α.  ΟƯοƮασƶικƾς ƾγκος �δεƯ αƯƶισƶοιχεί σƶοƯ ƻƸƟƭιƮο ƾγκο�
Ƥ.  ƕήƮαƯση &E �δηƭǀƯει ƶη σƷƮƮƾρƸƻση ƶης σƷσκεƷής Ʈε ƶηƯ οδηγία ƶης ƈƈ για χƿƶρες 

αƶƮοƿ Ʒπƾ πίεση�
γ.  ƏƟγισƶη πίεση ƭειƶοƷργίας �ƮƟγισƶη επιƶρεπƾƮεƯη πίεση εƭƟγχοƷ ƶης ƤαƭƤίδας 

ƤρασƮοƿ�
δ.  ƊƮεροƮηƯία καƶασκεƷής �εƤδοƮƞδα/Ɵƶος�
ε.  P& ! περιγρƞƸει ƶηƯ πίεση Ʈαγειρικής ƭειƶοƷργίας� ƤƭƟπε σƶο κεƸƞƭαιο 6 ƶηƯ εƯƾƶηƶα 

mƈπιƭογή ƤαƪƮίδας ƮαγειρƟƮαƶος}
σƶ.  PS ! περιγρƞƸει ƶη ƮƟγισƶη επιƶρεπƾƮεƯη πίεση

Βλέπε εικόνα Β2
ƓρƾƶƷπο �δηƭǀƯει ƶη σƷƮƮƾρƸƻση ƶης σƷσκεƷής Ʈε ƶο πρƾƶƷπο G% 15066-2004� ισχƿει 
ƮƾƯο για ƶηƯ ƍίƯα�
α.  Ɩƿπος σƶροƸής
Ƥ.  ποƭƷσƶρƻƮαƶικƾς σƿƯƪεƶος πƞƶος
γ.  ƈσƻƶερική διƞƮεƶρος
δ.  ΟƯοƮασƶικƾς ƾγκος �δεƯ αƯƶισƶοιχεί σƶοƯ ƻƸƟƭιƮο ƾγκο�
ε.  ƈƿρος πίεσης οƯοƮασƶικής ƭειƶοƷργίας / ƈƿρος οƯοƮασƶικής πίεσης
σƶ.  ƄριƪƮƾς ƶοƷ προƶƿποƷ G% 15066-2004

4.�ƓƳƫƯ�ƶƩƯ�ƲƳǀƶƩ�ƹƳƠƵƩ

ƈưƱƫƬƧƫƻƪƧơƶƧ�ƮƧ�ƶƩ�ƹƿƶƳƣ�Ƭƣƫ�ƶƱƯ�ƹƧƫƳƫƵƮƾ�ƶƩƴ�ƲƳƫƯ�ƶƩ�ƹƳƩƵƫƮƱƲƱƫƠƵƧƶƧ�ƥƫƣ�ƲƳǀƶƩ�
ƸƱƳƞ�Ƭƣƫ�ƧƭƟƥưƶƧ�ƶƩƯ�ƲƭƩƳƾƶƩƶƣ�ƶƻƯ�ƲƧƳƫƧƹƱƮƟƯƻƯ�ƲƣƳƞƦƱƵƩƴ��Ƥƭ.�ƧƫƬƾƯƣ�Ƅ�.�
ƎƞƤƧƶƧ�ƷƲɡ�ƾƺƫƯ�ƾƶƫ�ƶƱ�ƟƯƪƧƶƱ�ƱƳƫƵƮƟƯƻƯ�ƵƷƵƬƧƷǀƯ�ƣƲƱƶƧƭƧơ�ƲƳƾƵƪƧƶƩ�ƵƷƵƬƧƷƠ.

Άνοιγμα χύτρας

βλ. εικόνα C
ƓιƟσƶε ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ �εικ. $-7� σƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ προς ƶηƯ καƶεƿƪƷƯση ƶοƷ 
ƤƟƭοƷς και γƷρίσƶε ƶο καπƞκι αƯƶίƪεƶα προς ƶη Ƹορƞ ƶƻƯ δεικƶǀƯ ƶοƷ ροƭογιοƿ �προς ƶα 
δεưιƞ� ƻς ƶο ƶƟρƮα. Ɩο καπƞκι Ʈπορεί πƭƟοƯ Ưα αƸαιρεƪεί.

Βοήθημα τοποθέτησης

ŽƯα Ʈεƶαƭƭικƾ γƭƻσσίδι Ʈε ƶηƯ αƯƞγƭƷƸη σήƮαƯση m&lose} �εικ. Ƅ-14� είƯαι προσαρƶηƮƟƯο 
σƶο καπƞκι και� αƯƶίσƶοιχα� Ʈια αƷƭƞκƻση �εικ. Ƅ-12� σƶη ƭαƤή ƶης χƿƶρας. ƄƷƶƾ 
εưƷπηρεƶεί ƶηƯ εƿκοƭη ƶοποƪƟƶηση ƶοƷ καπακιοƿ.

Κλείσιμο χύτρας

βλ. εικόνα D
Ɩοποƪεƶήσƶε ƶο καπƞκι κραƶǀƯƶας ƶο σε Ʈικρή κƭίση� εισƞγοƯƶας ƶο ƤοήƪηƮα 
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ƶοποƪƟƶησης σƶηƯ αƷƭƞκƻση ƶης ƭαƤής ƶης χƿƶρας και αƸήƯοƯƶƞς ƶο Ɵπειƶα Ưα ƤƷƪισƶεί. Ɗ 
σƻσƶή ƪƟση ƶοποƪƟƶησης ƶοƷ καπακιοƿ ƷποδεικƯƿεƶαι Ʈε ƟƯα κƷκƭικƾ σƿƮƤοƭο πƞƯƻ σƶο 
καπƞκι� καƪǀς και Ʈε πρƾσƪεƶες κƾκκιƯες ƶεƭείες σƶο ƤοήƪηƮα ƶοποƪƟƶησης και ƶη ƭαƤή 
ƶης χƿƶρας. ƈƞƯ οι ƶεƭείες αƷƶƟς πƟƸƶοƷƯ ακριƤǀς η Ʈία πƞƯƻ σƶηƯ ƞƭƭη� ƶο καπƞκι Ʈπορεί 
Ưα ƶοποƪεƶηƪεί.

βλ. εικόνα Ε
Ɔια Ưα κƭείσεƶε ƶο καπƞκι� σƶρƟƺƶε ƶο ƻς ƶο ƶƟρƮα καƶƞ ƶη Ƹορƞ ƶƻƯ δεικƶǀƯ ƶοƷ ροƭογιοƿ 
�προς ƶα αρισƶερƞ�� Ɵƻς ƾƶοƷ η χƿƶρα ασƸαƭίσει Ʈε ƟƯαƯ ήχο mκƭικ}

Ένδειξη ασφάλισης

βλ. εικόνα F
Əπορείƶε Ưα διακρίƯεƶε αƯ η χƿƶρα είƯαι σƻσƶƞ κƭεισƮƟƯη και ƟƶοιƮη προς ƭειƶοƷργία απƾ 
ƶηƯ ƟƯδειưη ασƸƞƭισης �εικ. $-8� σƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ. 
ƓρƞσιƯο: Ɗ χƿƶρα είƯαι σƻσƶƞ κƭεισƮƟƯη και ƟƶοιƮη προς ƭειƶοƷργία.
ƍƾκκιƯο: Ɗ χƿƶρα δεƯ είƯαι σƻσƶƞ κƭεισƮƟƯη� σƷƯεπǀς δεƯ Ʈπορεί Ưα αƯεƤƞσει πίεση.

Καθαρισμός

ƓριƯ ƶηƯ πρǀƶη χρήση� ưεπƭƿƯεƶε σχοƭασƶικƞ ƶη χƿƶρα� ƶο καπƞκι και ƶοƯ σƶεγαƯοποιηƶικƾ 
δακƶƿƭιο. Əε αƷƶƾƯ ƶοƯ ƶρƾπο αποƮακρƿƯεƶαι ƶƷχƾƯ ƷποƭειπƾƮεƯη σκƾƯη γƷαƭίσƮαƶος και 
ƮικρƟς ακαƪαρσίες.
ƕƷƯισƶƞƶαι η επακƾƭοƷƪη επεưεργασία ƶης χƿƶρας και ƶοƷ καπακιοƿ Ʈε σκεƿασƮα 
περιποίησης αƯοưείδƻƶοƷ χƞƭƷƤα. Žƶσι ο αƯοưείδƻƶος χƞƭƷƤας αποκƶƞ Ʈεγαƭƿƶερη 
αƯƪεκƶικƾƶηƶα εƯƞƯƶια σε ƞƭαƶα και ƾưιƯα ƶρƾƸιƮα. ƖƷχƾƯ ƷποƭείƮƮαƶα ƶοƷ σκεƷƞσƮαƶος 
περιποίησης ƪα πρƟπει πƞƯƶοƶε Ưα αƸαιροƿƯƶαι Ʈε σχοƭασƶικƾ πƭƿσιƮο. Əπορείƶε 
Ưα επαƯαƭƞƤεƶε ƶη διαδικασία ƾƶαƯ κριƪεί απαραίƶηƶο ή ƾƶαƯ διαπισƶǀσεƶε οπƶικƟς 
αƭƭοιǀσεις σƶη χαƭƿƤδιƯη επιƸƞƯεια.

5.�ƗƲƱƦƧơưƧƫƴ�ƹƳƠƵƩƴ

Διατάξεις ασφαλείας

Ɗ χƿƶρα ƶαχƿƶηƶƞς σας Vitavit® είƯαι εƸοδιασƮƟƯη Ʈε διƞƸορες διαƶƞưεις ποƷ ƸροƯƶίƨοƷƯ 
αƯεưƞρƶηƶα για ƶηƯ ασƸƞƭεια ƶης σƷσκεƷής σας. ƓριƯ απƾ κƞƪε χρήση� εƭƟγχεƶε 
ƶη ƭειƶοƷργικƾƶηƶα ƶƻƯ κƞƶƻƪι καƶοƯοƮαƨοƮƟƯƻƯ διαƶƞưεƻƯ ασƸαƭείας και ƮηƯ ƶις 
ƶροποποιείƶε ποƶƟ. ƓριƯ ưεκιƯήσεƶε ƶο ƮαγείρεƮα� ƤεƤαιƻƪείƶε ƾƶι η ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ 
και η ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ ƟχοƷƯ σƷƯαρƮοƭογηƪεί σƻσƶƞ και εƸαρƮƾƨοƷƯ σƸιχƶƞ. ƕχεƶικƟς 
πƭηροƸορίες ƪα Ƥρείƶε σƶο κεƸƞƭαιο 8.

ƏƱƯƞƦƣ�ƧƭƟƥƹƱƷ �εικ. $-3� 
βλ. εικόνα G
ƄƸαιρƟσƶε ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ απƾ ƶο καπƞκι και επιƭƟưƶε ƶη ƤαƪƮίδα 3. ƈƭƟγưƶε πιƟƨοƯƶας 

Ʈε ƶο δƞχƶƷƭο� αƯ η ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος �1� και ƶο σǀƮα ƶης ƤαƭƤίδας �2� είƯαι εƭεƿƪερα 
Ưα κιƯηƪοƿƯ και αƯ ƭειƶοƷργεί η εƭαƶηριƻƶή επαƯαƸορƞ ƶοƷς.

(uromatic �εικ. $-21�
βλ. εικόνα Η+Ι
ƅεƤαιƻƪείƶε ƾƶι ƶο Euromatic είƯαι καƪαρƾ και εƭεƿƪερο Ưα κιƯηƪεί ƮƟσα σƶο καπƞκι.
Ɩο O-5ing πρƟπει Ưα Ƥρίσκεƶαι οƭƾκƭηρο σƶο εσƻƶερικƾ ƶης προƤƭεπƾƮεƯης εγκοπής.

βλ. εικόνα J
ƈƭƟγưƶε πιƟƨοƯƶας Ʈε ƶο δƞχƶƷƭο� αƯ η ƭεƷκή σƸαίρα ƶοƷ Euromatic είƯαι εƭεƿƪερη Ưα 
κιƯηƪεί και αƯ ƭειƶοƷργεί η εƭαƶηριƻƶή επαƯαƸορƞ ƶης.

ƕƶƧƥƣƯƱƲƱƫƩƶƫƬƾƴ�ƦƣƬƶƿƭƫƱƴ �εικ. $-23� και ƟƬƬƧƯƶƳƱ�ƣƵƸƣƭƧơƣƴ �εικ. $-20�
βλ. εικόνα Κ
ƈƭƟγưƶε αƯ ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος και ƶο χείƭος ƶοƷ καπακιοƿ είƯαι καƪαρƞ� αƯ ο 
σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος είƯαι αƤƭαƤής και ƶο ƟκκεƯƶρο ασƸαƭείας �1� είƯαι εƭεƿƪερο 
Ưα κιƯηƪεί.
Ɩοποƪεƶήσƶε ƶοƯ σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο καƶƞ ƶƟƶοιοƯ ƶρƾπο� ǀσƶε Ưα εƸαρƮƾƨει σƶηƯ 
εσƻƶερική πƭεƷρƞ ƶοƷ καπακιοƿ εƯƶεƭǀς επίπεδα και κƞƶƻ απƾ ƶα προς ƶα Ɵσƻ σƶραƮƮƟƯα 
ƶƮήƮαƶα ƶοƷ χείƭοƷς �2�. Ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος πρƟπει Ưα εƸαρƮƾƨει Ʈπροσƶƞ 
απƾ ƶο ƟκκεƯƶρο ασƸαƭείας� δηƭ. Ưα πιƟƨεƶαι Ʈακριƞ απƾ ƶο χείƭος ƶοƷ καπακιοƿ.

Ποσότητες πλήρωσης

� ƓƳƱƵƱƹƠ:
  ƓοƶƟ ƮηƯ Ʈαγειρεƿεƶε χƻρίς αρκεƶƞ Ʒγρƞ και προσƟχεƶε Ưα ƮηƯ εưαƶƮίƨοƯƶαι 

εƯƶεƭǀς ƶα Ʒγρƞ ƮƟσα σƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας. ƕε αƯƶίƪεƶη περίπƶƻση� ƶο Ƹαγηƶƾ 
Ʈπορεί Ưα καεί και Ưα προκƭηƪοƿƯ ƨηƮιƟς σƶις ƭαƤƟς και ƶις ƤαƭƤίδες ƶης χƿƶρας� 
ƶις σƷσκεƷƟς ασƸαƭείας και ƶηƯ εσƶία. ƕε ƶƟƶοια περίπƶƻση Ʈη χρησιƮοποιείƶε 
περαιƶƟρƻ ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας� καƪǀς οι ƭειƶοƷργίες ƶƻƯ ƤαƭƤίδƻƯ και ƶƻƯ 
διαƶƞưεƻƯ ασƸαƭείας δεƯ είƯαι πƭƟοƯ εγγƷηƮƟƯες. Ɠαραδǀσƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶƞς 
σας σƶηƯ εưƷπηρƟƶηση πεƭαƶǀƯ ƶης Fissler για Ɵƭεγχο.

βλ. εικόνα L
ƍαƶƞ ƶο ƮαγείρεƮα Ʒπƾ πίεση ƭƞƤεƶε Ʒπ‘ ƾƺιƯ ƶις ακƾƭοƷƪες πƭηροƸορίες σχεƶικƞ Ʈε ƶις 
ποσƾƶηƶες πƭήρƻσης.
ƕƶο εσƻƶερικƾ ƶης χƿƶρας Ʒπƞρχει Ʈια κƭίƮακα �min/ma[� ποƷ καƪισƶƞ ƶη δοσοƮƟƶρηση 
εƿκοƭη.

Ɔια ƶη δηƮιοƷργία αƶƮοƿ χρειƞƨοƯƶαι ɞ αƯƞƭογα Ʈε ƶη διƞƮεƶρο ƶης σƷσκεƷής ɞ 
ƶοƷƭƞχισƶοƯ 200-300 ml Ʒγροƿ� αƯεưƞρƶηƶα απƾ ƶο αƯ Ʈαγειρεƿεƶε Ʈε ή χƻρίς ƟƯƪεƶο. 
ƓοƶƟ Ʈη ƪƟƶεƶε σε ƭειƶοƷργία ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας χƻρίς αƷƶήƯ ƶηƯ εƭƞχισƶη ποσƾƶηƶα 
Ʒγροƿ.
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� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

Ɗ χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας δεƯ επιƶρƟπεƶαι Ưα γεƮίσει περισσƾƶερο απƾ ƶο ʌ ƶης χƻρηƶικƾƶηƶƞς 
ƶης� προκειƮƟƯοƷ Ưα διασƸαƭισƶεί η ασƸαƭής ƭειƶοƷργία ƶης. �ƤƭƟπε σήƮαƯση ma[�

�
Ɔια ƶρƾƸιƮα ποƷ αƸρίƨοƷƯ ή ƸοƷσκǀƯοƷƯ καƶƞ ƶη διƞρκεια ƶοƷ ƮαγειρƟƮαƶος� ƾπƻς π.χ. 
ρƿƨι� ƨƻƮοƿς ή αποưηραƮƟƯα ƭαχαƯικƞ� γεƮίσƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας ƾχι περισσƾƶερο απƾ 
ƶο ήƮισƷ ƶης χƻρηƶικƾƶηƶƞς ƶης �ƤƭƟπε σήƮαƯση ��. 
 ʋ
ƈƞƯ Ʈαγειρεƿεƶε Ƹασƾƭια και ƞƭƭα ƾσπρια� γεƮίσƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας ƾχι περισσƾƶερο 
απƾ ƶο ʋ �ƤƭƟπε σήƮαƯση ʋ�� καƪǀς ƶο ƭεπƶƾ ƶοƷς ƶσƾƸƭι Ʈπορεί εƿκοƭα Ưα αƯƷƺƻƪεί ƻς 
ƶις ƤαƭƤίδες και Ưα ƶις Ƹρƞưει. 

Καταλληλότητα εστίας

Οι σƷσκεƷƟς ƶαχƷƮαγειρƟƮαƶος ƶης Fissler είƯαι καƶƞƭƭηƭες για ƾƭα ƶα είδη εσƶιǀƯ. 
ƕƷƮπεριƭαƮƤƞƯοƯƶαι οι εσƶίες γκαƨιοƿ� καƪǀς και οι ηƭεκƶρικƟς/σƷƮƤαƶικƟς/κεραƮικƟς/
επαγƻγικƟς εσƶίες. 

Ρύθμιση εστίας

ƀƶαƯ είƯαι αƯοιχƶή� η χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας δεƯ επιƶρƟπεƶαι Ưα προƪερƮαίƯεƶαι� ƞδεια ή 
Ʈε ƭίπος� για περισσƾƶερο απƾ 2 ƭεπƶƞ σƶη Ʈεγαƭƿƶερη ƤαƪƮίδα εƯƟργειας� διƾƶι η 
ƷπερƪƟρƮαƯση εƯδƟχεƶαι Ưα προκαƭƟσει ƨηƮιƞ σƶοƯ πƞƶο.
ƕƷƮƤƣƶƫƬƠ/ƍƧƳƣƮƫƬƠ��ƣƬƶƫƯƱƤƱƭơƣƴ/ƣƭƱƥƾƯƱƷ�:  
Ɗ εσƶία ƪα πρƟπει Ưα σƷƮπίπƶει Ʈε ƶη διƞƮεƶρο ƶοƷ πƞƶοƷ ƶης χƿƶρας ή Ưα είƯαι Ʈικρƾƶερη.
ƈƵƶơƣ�ƥƬƣƨƫƱƿ:  
ƕƶήσƶε ƶο σκεƿος Ʈαγειρικής σƶο κƟƯƶρο και αποƸƿγεƶε ƶηƯ ƷπερκƞƭƷƺή ƶοƷ απƾ ƶη 
Ƹƭƾγα� καƪǀς Ɵƶσι παƪαίƯοƷƯ ƨηƮιƞ οι πƭασƶικƟς ƭαƤƟς.
ƈƲƣƥƻƥƠ:
Ɩοποƪεƶείƶε ƶο σκεƿος πƞƯƶοƶε σƶο κƟƯƶρο ƶης εσƶίας. Ɩο ƮƟγεƪος ƶοƷ πƞƶοƷ ƶης χƿƶρας 
ƪα πρƟπει Ưα σƷƮπίπƶει Ʈε ƶο ƮƟγεƪος ƶης Ʈαγειρικής εσƶίας ή Ưα είƯαι Ʈεγαƭƿƶερο� καƪǀς� 
σε αƯƶίƪεƶη περίπƶƻση� η εσƶία ƮƞƭƭοƯ δεƯ αƯƶαποκρίƯεƶαι σƶοƯ πƞƶο ƶης χƿƶρας.
ƌƦƫƣơƶƧƳƧƴ�ƷƲƱƦƧơưƧƫƴ�ƥƫƣ�ƧƲƣƥƻƥƫƬƟƴ�ƧƵƶơƧƴ: 
Ɔια Ưα αποƸƿγεƶε ƶηƯ ƷπερƪƟρƮαƯση και ƶη Ƹƪορƞ ƶοƷ Ʈαγειρικοƿ σκεƿοƷς ƭƾγƻ ƶης 
Ʒƺηƭής απƾδοσης ƶƻƯ επαγƻγικǀƯ εσƶιǀƯ� ƮηƯ ƪερƮαίƯεƶε ποƶƟ ƶο σκεƿος χƻρίς επίƤƭεƺη. 
Ɩηρείƶε επίσης ƶις οδηγίες χρήσης ƶοƷ καƶασκεƷασƶή ƶης εσƶίας.
ƍαƶƞ ƶη χρήση εƯδƟχεƶαι Ưα παραƶηρηƪεί ƟƯα ƤοƷηƶƾ. Ο ήχος αƷƶƾς είƯαι ƶεχƯικƞ 

προƤƭεπƾƮεƯος και δεƯ αποƶεƭεί ƟƯδειưη εƭαƶƶǀƮαƶος σƶηƯ εσƶία ή ƶο Ʈαγειρικƾ σκεƿος.

Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας

ɩ  ƏαγειρεƿοƯƶας σƶηƯ ήπια ή ƶη γρήγορη ƤαƪƮίδα� ρƷƪƮίƨεƶε ƶηƯ εσƶία καƶƞ ƶƟƶοιοƯ 
ƶρƾπο� ǀσƶε η ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος Ưα ƮηƯ καƶαƭήγει σƶηƯ κƾκκιƯη περιοχή και η 
ƤαƭƤίδα ƤρασƮοƿ Ưα ƮηƯ αρχίƨει Ưα εưαƶƮίƨει.

ɩ  ƏαγειρεƿοƯƶας σƶηƯ ƤαƪƮίδα ƮαγειρƟƮαƶος σƶοƯ αƶƮƾ� ρƷƪƮίƨεƶε ƶηƯ εσƶία καƶƞ 
ƶƟƶοιοƯ ƶρƾπο� ǀσƶε Ưα διαƸεƿγει ƮƾƯοƯ εƭƞχισƶος αƶƮƾς απƾ ƶη ƭαƤή καπακιοƿ ή ƶη 
ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ

ɩ  ƙρησιƮοποιείƶε εσƶία ƶαιριασƶοƿ ƮεγƟƪοƷς �ƤƭƟπε οδηγίες παραπƞƯƻ�
ɩ  ƈπιƭƟγεƶε ƶο ƮƟγεƪος ƶοƷ Ʈαγειρικοƿ σκεƿοƷς αƯƞƭογα Ʈε ƶηƯ ποσƾƶηƶα ποƷ 

Ʈαγειρεƿεƶε
ɩ  Ɛα εκƮεƶαƭƭεƿεσƶε ƶη ƪερƮƾƶηƶα ποƷ σƷσσƻρεƿεƶαι σƶοƯ πƞƶο. ƄπεƯεργοποιείƶε ƶηƯ 

εσƶία ήδη πριƯ ƶο ƶƟƭος ƶοƷ χρƾƯοƷ ƮαγειρƟƮαƶος� ǀσƶε Ưα εκƮεƶαƭƭεƷƶείƶε ƶοƯ χρƾƯο 
επισƶροƸής σƶη ƪερƮοκρασία περιƞƭƭοƯƶος 

6.�ƏƣƥƧƫƳƧƿƱƯƶƣƴ�ƮƧ�ƶƩƯ�9itavit®

� ƓƳƱƵƱƹƠ:
  ƓροσƟχεƶε Ưα ƮηƯ εưαƶƮίƨοƯƶαι ποƶƟ εƯƶεƭǀς ƶα Ʒγρƞ ƮƟσα σƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας� 

�σƷγκρίƯεƶε Ʈε ƶις Ʒποδείưεις σƶο κεƸƞƭαιο 5� 

ƕƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας Ʈπορείƶε Ưα ƮαγειρƟƺεƶε Ʈε ποικίƭοƷς ƶρƾποƷς:

ɩ  Ɛα σιγοƤρƞσεƶε κρƟας
ɩ  Ɛα παρασκεƷƞσεƶε σοƿπες και ƺηƶƞ καƶσαρƾƭας
ɩ  Ɛα παρασκεƷƞσεƶε ƭαχαƯικƞ και παƶƞƶες
ɩ  Ɛα παρασκεƷƞσεƶε ρƿƨι
ɩ  Ɛα παρασκεƷƞσεƶε ƺƞρι
ɩ  Ɛα ƶηγαƯίσεƶε
ɩ  Ɛα ƮαγειρƟƺεƶε σƶοƯ αƶƮƾ
ɩ Ɛα παρασκεƷƞσεƶε  ƤαƪƟƻς καƶεƺƷγƮƟƯα ƶρƾƸιƮα
ɩ  Ɛα κοƯσερƤοποιήσεƶε
ɩ  Ɛα αποχƷƮǀσεƶε
ɩ  Ɛα αποσƶειρǀσεƶε
ɩ  Ɛα ƮαγειρƟƺεƶε ƮεƯοƿ

ƓεραιƶƟρƻ πƭηροƸορίες και ιδƟες για σƷƯƶαγƟς ƪα Ƥρείƶε σƶηƯ ισƶοσεƭίδα /www.fissler.
com/
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Προετοιμασία

ƆεƮίσƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας Ʈε ƶα Ʒƭικƞ σƿƮƸƻƯα Ʈε ƶη σƷƯƶαγή.
ƎƞƤεƶε Ʒπ‘ ƾƺιƯ ƶις αƯαγραƸƾƮεƯες ποσƾƶηƶες �κεƸƞƭαιο 5�.
Ɩοποƪεƶήσƶε Ɵπειƶα ƶο καπƞκι και κƭείσƶε ƶη χƿƶρα.
ƈƞƯ η ƟƯδειưη ασƸƞƭισης �$bb. $-8� σƶη ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι πρƞσιƯη� η χƿƶρα είƯαι ƟƶοιƮη 
�κεƸƞƭαιο 4�.

Επιλογή βαθμίδας μαγειρέματος

βλ. εικόνα Μ
ƈπιƭεưƶε σƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ �εικ. $-3� ƶηƯ επιƪƷƮηƶή ƤαƪƮίδα ƮαγειρƟƮαƶος. Ɔια ƶοƯ 
σκοπƾ αƷƶƾ� ρƷƪƮίσƶε ƶοƯ ƶροχίσκο ρƿƪƮισης σƶο ƯοƿƮερο ποƷ αƯƶισƶοιχεί σƶη ƤαƪƮίδα 
ƮαγειρƟƮαƶος.

ƅƣƪƮơƦƣ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�1��ƲƧƳ�110r&��ƤƣƪƮơƦƣ�ƠƲƫƱƷ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�
�Ɠίεση ƭειƶοƷργίας 45 kPa�
Ɔια ποƭƿ εƷαίσƪηƶα ƶρƾƸιƮα ƾπƻς ƺƞρι

ƅƣƪƮơƦƣ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�2��ƲƧƳ�113r&��ƤƣƪƮơƦƣ�ƶƣƹƟƱƴ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�
�Ɠίεση ƭειƶοƷργίας 60 kPa�
για εƷαίσƪηƶα ƶρƾƸιƮα ƾπƻς ƭαχαƯικƞ

ƅƣƪƮơƦƣ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�3��ƲƧƳ�116r&��ƤƣƪƮơƦƣ�ƷƲƧƳƶƣƹƟƱƴ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�
�Ɠίεση ƭειƶοƷργίας 75 kPa�
για ƾƭα ƶα Ʒπƾƭοιπα ƶρƾƸιƮα ƾπƻς κρƟας και ƺηƶƞ καƶσαρƾƭας

ƅƣƪƮơƦƣ�ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƵƶƱƯ�ƣƶƮƾ
ƓƟρα απƾ ƶηƯ ήπια� ƶηƯ ƶαχεία και ƶηƯ Ʒπερƶαχεία ƤαƪƮίδα ƮαγειρƟƮαƶος Ʈπορείƶε Ưα 
επιƭƟưεƶε επίσης και Ʈια ƤαƪƮίδα ƮαγειρƟƮαƶος για ήπιο ƮαγείρεƮα σƶοƯ αƶƮƾ ƮƟσα σƶο 
ƟƯƪεƶο �εικ. $-1� ή ƮαγείρεƮα χƻρίς πίεση. 

Προθέρμανση και εξαέρωση

ƋερƮƞƯεƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας σƶηƯ αƯǀƶαƶη ƤαƪƮίδα εƯƟργειας.
ƍƞƶƻ απƾ ƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ �εικ. $-6� διαƸεƿγει αƶƮƾς και Ʈαƨί ƶοƷ και ƶο επιƤƭαƤƟς 
για ƶις ƤιƶαƮίƯες αƶƮοσƸαιρικƾ οưƷγƾƯο.
ƄƷƶή η διαδικασία Ʈπορεί Ưα διαρκƟσει Ʈερικƞ ƭεπƶƞ. Əƾƭις κƭείσει ƶο Euromatic και δεƯ 
διαƸεƿγει πƭƟοƯ ƞƭƭος αƶƮƾς� αρχίƨει Ưα αƷưƞƯεƶαι η πίεση. Ǝίγο αργƾƶερα αρχίƨει Ưα 
αƯεƤαίƯει η ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος �εικ. $-4�.

Ένδειξη μαγειρέματος με λειτουργία φωτεινού σηματοδότη

βλ. εικόνα Ν
Ɗ ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος δείχƯει πƞƯƶοƶε ɞ αƯεưαρƶήƶƻς ƶης επιƭεγƮƟƯης ƤαƪƮίδας 
ƮαγειρƟƮαƶος ɞ Ʈια σειρƞ απƾ ƶρεις χρƻƮαƶικοƿς δακƶƷƭίοƷς. Ɩα χρǀƮαƶα ƷποδεικƯƿοƷƯ 
σƿƮƸƻƯα Ʈε ƶηƯ αρχή ƶοƷ ƸƻƶειƯοƿ σηƮαƶοδƾƶη ƶηƯ εưƟƭιưη ƶης ƪερƮοκρασίας ƮƟσα σƶη 
χƿƶρα και σƷƮƤƞƭƭοƷƯ σƶη ρƿƪƮιση ƶης παροχής εƯƟργειας.
ƍơƶƳƫƯƱƴ�ƦƣƬƶƿƭƫƱƴ:
Ɗ επιƭεγƮƟƯη ƤαƪƮίδα ƮαγειρƟƮαƶος Ɵχει σχεδƾƯ επιƶεƷχƪεί. Əπορείƶε Ưα χαƮηƭǀσεƶε ƶη 
Ƹƻƶιƞ σƶηƯ εσƶία.
ƄƯƞƭογαƮε ƶοƯ ƶƿπο ƶης εσƶίας και ƶο περιεχƾƮεƯο ƶης χƿƶρας� Ʈπορείƶε Ưα χαƮηƭǀσεƶε 
ƶη Ƹƻƶιƞ Ưƻρίƶερα ή αργƾƶερα: Ɔια σƷƮƤαƶικƟς/κεραƮικƟς εσƶίες σƶηƯ αρχή ƶης κίƶριƯης 
περιοχής� για εσƶίες επαγƻγής/γκαƨιοƿ προς ƶο ƶƟƭος ƶης κίƶριƯης περιοχής.
ƓƳƞƵƫƯƱƴ�ƦƣƬƶƿƭƫƱƴ:
Ɗ επιƭεγƮƟƯη ƤαƪƮίδα ƮαγειρƟƮαƶος Ɵχει επιƶεƷχƪεί� ο χρƾƯος ƮαγειρƟƮαƶος ưεκιƯƞ.
Ɗ παροχή εƯƟργειας ƪα πρƟπει Ưα ρƷƪƮισƶεί καƶƞ ƶƟƶοιοƯ ƶρƾπο� ǀσƶε η ƟƯδειưη 
ƮαγειρƟƮαƶος Ưα παραƮείƯει σƶηƯ πρƞσιƯη περιοχή καƪ‘ ƾƭη ƶη διƞρκεια ƶοƷ χρƾƯοƷ 
ƮαγειρƟƮαƶος.
ƍƾƬƬƫƯƱƴ�ƦƣƬƶƿƭƫƱƴ:
Ɗ ƪερƮοκρασία σƶη χƿƶρα είƯαι ƷπερƤοƭικƞ Ʒƺηƭή. Ɗ χƿƶρα αρχίƨει Ưα εκƤƞƭƭει αƶƮƾ 
αƷƶοƮƞƶƻς� ǀσƶε Ưα ρƷƪƮίσει ƶη ƪερƮοκρασία. ƙαƮηƭǀσƶε κι ƞƭƭο ƶη Ƹƻƶιƞ σƶηƯ εσƶία.
Ɗ παροχή εƯƟργειας ƪα πρƟπει Ưα ρƷƪƮισƶεί καƶƞ ƶƟƶοιοƯ ƶρƾπο� ǀσƶε η ƟƯδειưη 
ƮαγειρƟƮαƶος Ưα ƮηƯ αƯεƤεί σƶηƯ κƾκκιƯη περιοχή. ƇιαƸορεƶικƞ� η χƿƶρα ƪα χƞσει Ʒγρƞ 
ƭƾγƻ εưƞƶƮισης.

Χρόνοι μαγειρέματος 

Οι χρƾƯοι ƮαγειρƟƮαƶος ƮεƶροƿƯƶαι απƾ ƶη σƶιγƮή ποƷ ƪα επιƶεƷχƪεί η επιƭεγƮƟƯη ƤαƪƮίδα 
ƮαγειρƟƮαƶος �πρƞσιƯος δακƶƿƭιος�. 

ƅƣƵƫƬƱơ�ƬƣƯƾƯƧƴ:
1.  Ο χρƾƯος ƮαγειρƟƮαƶος σƶη ƤαƪƮίδα 3 αƯƶισƶοιχεί περίποƷ σƶο � Ɵƻς ʋ ƶοƷ καƯοƯικοƿ 

χρƾƯοƷ ƮαγειρƟƮαƶος καƶƞ ƶη χρήση Ʈιας σƷƯήƪοƷς καƶσαρƾƭας. 
2.  Ο χρƾƯος ƮαγειρƟƮαƶος σƶη ƤαƪƮίδα 1 είƯαι καƶƞ 50� περίποƷ Ʈεγαƭƿƶερος απƾ 

αƷƶƾƯ σƶη ƤαƪƮίδα 3.  
Ο χρƾƯος ƮαγειρƟƮαƶος σƶη ƤαƪƮίδα 2 είƯαι καƶƞ 25� περίποƷ Ʈεγαƭƿƶερος απƾ 
αƷƶƾƯ σƶη ƤαƪƮίδα 3 

3.  Οι πƭηροƸορίες σχεƶικƞ Ʈε ƶοƯ χρƾƯο ƮαγειρƟƮαƶος εƯδƟχεƶαι Ưα ποικίƭƭοƷƯ� καƪǀς η 
ποσƾƶηƶα� ƶο σχήƮα� ƶο ƮƟγεƪος και ƶα χαρακƶηρισƶικƞ ƶƻƯ ƶροƸίƮƻƯ επηρεƞƨοƷƯ ƶοƯ 
χρƾƯο ƮαγειρƟƮαƶος.
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ƓƣƳƞƦƧƫƥƮƣ:�ƅƳƣƵƶƟƴ�ƲƣƶƞƶƧƴ:

ƵƷƯƠƪƩƴ�ƹƳƾƯƱƴ�
ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ

ƹƳƾƯƱƴ�
ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƵƶƩ�
ƤƣƪƮơƦƣ�3

ƹƳƾƯƱƴ�
ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƵƶƩ�
ƤƣƪƮơƦƣ�2

ƹƳƾƯƱƴ�
ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƵƶƩ�
ƤƣƪƮơƦƣ�1

περ. 30 ƭεπƶƞ περ. 8-12 ƭεπƶƞ περ. 13-16 ƭεπƶƞ περ. 18 ƭεπƶƞ
Əεƶƞ ƶο ƶƟƭος ƶοƷ χρƾƯοƷ ƮαγειρƟƮαƶος Ƥγƞƭƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας απƾ ƶηƯ εσƶία και 
αƸήσƶε Ưα διαƸƿγει πρǀƶα η πίεση �ƤƭƟπε Ʒποδείưεις επƾƮεƯοƷ κκεƸαƭαίοƷ� προƶοƿ ƶηƯ 
αƯοίưεƶε.

Περισσότερους χρόνους μαγειρέματος θα βρείτε στη σελίδα 534 ff.

7.�ƈưƞƶƮƫƵƩ�ƶƩƴ�9itavit® 

� ƓƳƱƵƱƹƠ:
  ƓοƶƟ ƮηƯ αƯοίγεƶε Ʈε ƶη Ƥία ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας. Ɗ χƿƶρα επιƶρƟπεƶαι Ưα αƯοιχƶεί 

ƮƾƯοƯ αƸοƿ πρǀƶα πƟσει εƯƶεƭǀς η ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος και δεƯ διαƸεƿγει πƭƟοƯ 
αƶƮƾς καƪǀς πιƟƨεƶε ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ. 

ƗƲƞƳƹƱƷƯ�4�ƮƟƪƱƦƱƫ�ƧưƣƥƻƥƠƴ�ƣƶƮƱƿ�ƣƲƾ�ƶƩ�ƹƿƶƳƣ�ƶƣƹƿƶƩƶƣƴ�)issler�
Ƌα πρƟπει Ưα επιƭƟγεƶε ƶοƯ ƶρƾπο εưƞƶƮισης αƯƞƭογα Ʈε ƶα ƶρƾƸιƮα ποƷ Ʈαγειρεƿεƶε.
ƈƞƯ Ʈαγειρεƿεƶε ƶρƾƸιƮα ποƷ αƸρίƨοƷƯ ή ƸοƷσκǀƯοƷƯ� ƾπƻς π.χ. ƾσπρια� σοƿπες ή ƺηƶƞ 
καƶσαρƾƭας� ή ƶρƾƸιƮα Ʈε εƷαίσƪηƶη Ƹƭοƿδα� ƾπƻς π.χ. παƶƞƶες ƤρασƶƟς Ʈε ƶη Ƹƭοƿδα� 
δεƯ ƪα πρƟπει Ưα επιƭƟγεƶε ƮƟƪοδο Ʈε ƶαχεία εƭƞƶƶƻση ƶης πίεσης� καƪǀς σε ƶƟƶοια 
περίπƶƻση εƯδƟχεƶαι ƶα ƶρƾƸιƮα Ưα ưεχειƭίσοƷƯ ή η Ƹƭοƿδα ƶοƷς Ưα σκƞσει. 

ƏƟƪƱƦƱƴ�1
Ɩαχεία εưƞƶƮιση Ʈε ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ
βλ. εικόνα Ο
ƓιƟƨοƯƶας εƭαƸρƞ ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ �εικ. $-7� καƶƞ ƶηƯ καƶεƿƪƷƯση ƶοƷ ƤƟƭοƷς� 
διαƸεƿγει αƶƮƾς κƞƶƻ απƾ ƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ �εικ. $-9�. ƍραƶήσƶε ƶο πƭήκƶρο 
πιεσƮƟƯο� Ɵƻς ƾƶοƷ η ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος πƟσει ƶεƭείƻς και δεƯ διαƸεƿγει πƭƟοƯ ƞƭƭος 
αƶƮƾς.
ƈƯ σƷƯεχεία αƸήσƶε ƶο πƭήκƶρο εƭεƿƪερο� αƯαƶαρƞưƶε εƭαƸρƞ ƶη χƿƶρα και πιƟσƶε ưαƯƞ 
ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ. ƈπαƯαƭƞƤεƶε αƷƶή ƶη διαδικασία� ǀσποƷ Ưα Ʈη διαƸεƿγει πƭƟοƯ 
αƶƮƾς. Əƾƭις πƞƺει η χƿƶρα Ưα είƯαι Ʒπƾ πίεση� ƶο Euromatic πƟƸƶει. Ɩο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ 
Ʈπορεί πƭƟοƯ Ưα πιεσƪεί Ɵƻς ƶο ƶƟρƮα για Ưα αƯοίưει η χƿƶρα.
ƗƲƾƦƧƫưƩ:
ƀσο η χƿƶρα είƯαι Ʒπƾ πίεση� ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ δεƯ Ʈπορεί Ưα πιεσƪεί ƻς ƶο ƶƟρƮα. 
ƄƷƶƾ εưƷπηρεƶεί ƶη δική σας ασƸƞƭεια� διƾƶι Ɵƶσι η χƿƶρα δεƯ Ʈπορεί Ưα αƯοίưει καƶƞ 
ƭƞƪος ƾσο Ƥρίσκεƶαι ακƾƮα Ʒπƾ πίεση. ƈποƮƟƯƻς ƮηƯ προσπαƪείƶε Ưα πιƟσεƶε Ʈε ƶη Ƥία ƶο 
πƭήκƶρο χειρισƮοƿ ƻς ƶο ƶƟρƮα.

ƏƟƪƱƦƱƴ�2�
ƔƷƪƮιƨƾƮεƯη εưƞƶƮιση σƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ
βλ. εικόνα Ρ
ƕƶρƟƸοƯƶας σƶαδιακƞ ƶοƯ ƶροχίσκο ρƿƪƮισης προς ƶηƯ καƶεƿƪƷƯση ƶης ƪƟσης εưƞƶƮισης� 
διαƸεƿγει αƶƮƾς κƞƶƻ απƾ ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ �εικ. $-5�. Žχεƶε ƶηƯ επιƭογή Ưα εưαƶƮίσεƶε 
ƶη χƿƶρα ήπια ή ƭίγο ƶαχƿƶερα. ƕε ƾσο Ʈεγαƭƿƶερο ƤήƮα ρƷƪƮίƨεƶε ƶοƯ ƶροχίσκο ρƿƪƮισης� 
ƶƾσο Ʈεγαƭƿƶερη είƯαι η διαƸƷγή αƶƮοƿ. ƋƟσƶε ƶεƭικƞ ƶοƯ ƶροχίσκο ρƿƪƮισης σƶη ƪƟση 
εưƞƶƮισης και περιƮƟƯεƶε� ǀσποƷ Ưα Ʈη διαƸεƿγει πƭƟοƯ ƞƭƭος αƶƮƾς. ƄƯαƶαρƞưƶε Ɵπειƶα 
εƭαƸρƞ ƶη χƿƶρα και επαƯαƭƞƤεƶε αƷƶή ƶη διαδικασία� ǀσποƷ Ưα Ʈη διαƸεƿγει πƭƟοƯ ƞƭƭος 
αƶƮƾς. Əƾƭις πƞƺει η χƿƶρα Ưα είƯαι Ʒπƾ πίεση� ƶο Euromatic πƟƸƶει. Ɩο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ 
Ʈπορεί πƭƟοƯ Ưα πιεσƪεί Ɵƻς ƶο ƶƟρƮα για Ưα αƯοίưει η χƿƶρα.
ƗƲƾƦƧƫưƩ:
ƓοƶƟ Ʈη σƶρƟƸεƶε ƶοƯ ƶροχίσκο ρƿƪƮισης απƾ ƶη ƤαƪƮίδα ƮαγειρƟƮαƶος 1� 2 ή 3 
καƶεƷƪείαƯ σƶη ƪƟση 
εưƞƶƮισης� καƪǀς η διαƸƷγή αƶƮοƿ ƪα είƯαι ƶƾƶε ποƭƿ Ʈεγƞƭη και ƶα ƶρƾƸιƮα Ʈπορεί Ưα 
ưεχειƭίσοƷƯ. ƕƶρƟƸεƶε πƞƯƶοƶε ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ Ʈε αρκεƶƞ Ʈικρƞ ƤήƮαƶα προς ƶη ƪƟση 
εưƞƶƮισης. 

ƏƟƪƱƦƱƴ�3
ƈπισƶροƸή σƶη ƪερƮοκρασία περιƤƞƭƭοƯƶος
Əπορείƶε Ưα χρησιƮοποιήσεƶε αƷƶή ƶη ƮƟƪοδο για Ưα εκƮεƶαƭƭεƷƶείƶε ƶηƯ ƷποƭειƮƮαƶική 
εƯƟργεια ƶης χƿƶρας.
Ɔια ƶοƯ σκοπƾ αƷƶƾƯ� Ƥγƞƭƶε ƶη χƿƶρα ƭίγο πριƯ ƶο ƶƟƭος ƶοƷ χρƾƯοƷ ƮαγειρƟƮαƶος απƾ ƶηƯ 
εσƶία και αƸήσƶε ƶη Ưα επισƶρƟƺει αργƞ σƶη ƪερƮοκρασία περιƤƞƭƭοƯƶος� ƮƟχρις ƾƶοƷ η 
ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος πƟσει ƶεƭείƻς.
ƓιƟσƶε Ɵπειƶα εƭαƸρƞ ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ� ǀσƶε Ưα εưαƶƮίσεƶε ƶηƯ ƶƷχƾƯ παραƮƟƯοƷσα 
ƷποƭειƮƮαƶική πίεση. ƄƸήσƶε ƶο πƭήκƶρο εƭεƿƪερο Ʈƾƭις πƞƺει Ưα διαƸεƿγει αƶƮƾς� 
αƯαƶαρƞưƶε εƭαƸρƞ ƶη χƿƶρα και πιƟσƶε ưαƯƞ ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ. ƈπαƯαƭƞƤεƶε αƷƶή ƶη 
διαδικασία� ǀσποƷ Ưα Ʈη διαƸεƿγει πƭƟοƯ ƞƭƭος αƶƮƾς. Əƾƭις πƞƺει η χƿƶρα Ưα είƯαι Ʒπƾ 
πίεση� ƶο Euromatic πƟƸƶει. Ɩο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ Ʈπορεί πƭƟοƯ Ưα πιεσƪεί Ɵƻς ƶο ƶƟρƮα 
για Ưα αƯοίưει η χƿƶρα.
Ɗ ƮƟƪοδος αƷƶή εƯδείκƯƷƶαι κƷρίƻς για Ƹαγηƶƞ Ʈε Ʈεγƞƭο χρƾƯο ƮαγειρƟƮαƶος.

ƏƟƪƱƦƱƴ�4
Ɔρήγορη εưƞƶƮιση κƞƶƻ απƾ ƶρεχοƿƮεƯο Ưερƾ
βλ. εικόνα Q
ƈƞƯ σας εƯοχƭεί ο διαƸεƿγƻƯ αƶƮƾς� Ʈπορείƶε Ưα εưαƭείƺεƶε ƶηƯ πίεση σƶη χƿƶρα κƞƶƻ απƾ 
ƶρεχοƿƮεƯο Ưερƾ. Ɩοποƪεƶήσƶε για ƶοƯ σκοπƾ αƷƶƾƯ ƶη χƿƶρα σƶοƯ Ưεροχƿƶη και αƸήσƶε 
κρƿο Ưερƾ Ưα ƶρƟưει πƞƯƻ σƶο καπƞκι απƾ ƶο πƭƞι �ƾχι πƞƯƻ απƾ ƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ και 
ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ�� Ɵƻς ƾƶοƷ πƟσει ƶεƭείƻς η ƟƯδειưη ƮαγειρƟƮαƶος.
ƓιƟσƶε Ɵπειƶα εƭαƸρƞ ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ� ǀσƶε Ưα εưαƶƮίσεƶε ƶηƯ ƶƷχƾƯ παραƮƟƯοƷσα 
ƷποƭειƮƮαƶική πίεση. ƄƸήσƶε ƶο πƭήκƶρο εƭεƿƪερο Ʈƾƭις πƞƺει Ưα διαƸεƿγει αƶƮƾς� 
αƯαƶαρƞưƶε εƭαƸρƞ ƶη χƿƶρα και πιƟσƶε ưαƯƞ ƶο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ. ƈπαƯαƭƞƤεƶε αƷƶή ƶη 
διαδικασία� ǀσποƷ Ưα Ʈη διαƸεƿγει πƭƟοƯ ƞƭƭος αƶƮƾς. Əƾƭις πƞƺει η χƿƶρα Ưα είƯαι Ʒπƾ 
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πίεση� ƶο Euromatic πƟƸƶει. Ɩο πƭήκƶρο χειρισƮοƿ Ʈπορεί πƭƟοƯ Ưα πιεσƪεί Ɵƻς ƶο ƶƟρƮα 
για Ưα αƯοίưει η χƿƶρα.

8.�ƍƣƪƣƳƫƵƮƾƴ�	�ƲƧƳƫƲƱơƩƵƩ

Καθαρισμός

ƍƣƪƣƳơƨƧƶƧ�ƶƩ�ƹƿƶƳƣ�ƶƣƹƿƶƩƶƣƴ�ƮƧƶƞ�ƣƲƾ�ƬƞƪƧ�ƹƳƠƵƩ.
ɩ  Ƅποσπƞσƶε ƶοƯ σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο απƾ ƶο καπƞκι και πƭƿƯεƶƟ ƶοƯ σƶο χƟρι
ɩ  Ƅποσπƞσƶε ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ και σκοƷπίσƶε ƶη Ʈε ƟƯα Ưƻπƾ παƯί
ɩ  Ƅποσπƞσƶε ƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ και ưεπƭƿƯεƶƟ ƶη κƞƶƻ απƾ ƶρεχοƿƮεƯο Ưερƾ
ɩ  Ɗ χƿƶρα� ƶο καπƞκι �χƻρίς ƶοƯ σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο� ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ και ƶη 

ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ� και ƶα ƟƯƪεƶα ƮποροƿƯ Ưα καƪαρισƶοƿƯ και σƶο πƭƷƯƶήριο πιƞƶƻƯ

ƓƣƳƣƬƣƭǀ�ƵƩƮƧƫǀƵƶƧ:
ɩ  Ɔια ƶοƯ καƪαρισƮƾ� χρησιƮοποιείƶε καƷƶƾ Ưερƾ Ʈε κοιƯƾ Ʒγρƾ καƪαρισƮοƿ και ƟƯα 

σƸοƷγγƞρι καƶσαρƾƭας ή Ʈια Ʈαƭακή Ƥοƿρƶσα. ƄποƸεƿγεƶε ƶα αιχƮηρƞ� ƶραχιƞ ή 
κοƸƶερƞ αƯƶικείƮεƯα. ƀƶαƯ ƶο εσƻƶερικƾ ƶοƷ σκεƿοƷς και ο πƞƶος είƯαι ποƭƿ ƭερƻƮƟƯα� 
Ʈπορείƶε Ưα χρησιƮοποιήσεƶε και ƶηƯ ƞγρια επιƸƞƯεια ƶοƷ σƸοƷγγαριοƿ.

ɩ  ƏηƯ αƸήƯεƶε ƷποƭείƮƮαƶα ƶροƸǀƯ Ưα σƶεγƯǀσοƷƯ και Ʈη ƸƷƭƞƶε για ποƭƿƯ καιρƾ 
Ƹαγηƶƞ ƮƟσα σƶη χƿƶρα� καƪǀς αƷƶƞ εƯδƟχεƶαι Ưα προκαƭƟσοƷƯ ƭεκƟδες και αƭƭοιǀσεις 
σƶηƯ επιƸƞƯεια ƶοƷ αƯοưείδƻƶοƷ χƞƭƷƤα.

ɩ  Ɔια ƶη διαƶήρηση ƶης επιƸƞƯειας ƶοƷ αƯοưείδƻƶοƷ χƞƭƷƤα χρησιƮοποιείƶε ƶακƶικƞ ƟƯα 
σκεƿασƮα για περιποίηση αƯοưείδƻƶοƷ χƞƭƷƤα. Ɩο προƼƾƯ αƷƶƾ είƯαι επίσης ιδαƯικƾ για 
Ưα αƸαιρƟσεƶε ƭεƷκƟς ή ιριδίƨοƷσες κηƭίδες αποχρƻƮαƶισƮοƿ ή κροƿσƶες.

ɩ  ƍαƶƞ ƶοƯ καƪαρισƮƾ σƶο πƭƷƯƶήριο πιƞƶƻƯ χρησιƮοποιείƶε ƮƾƯο σƷƯήƪη προƼƾƯƶα 
ƶοƷ εƮπορίοƷ σƶη δοσοƭογία ποƷ σƷƯισƶƞ ο καƶασκεƷασƶής. Əη χρησιƮοποιείƶε 
ƤιοƮηχαƯικƞ απορρƷπαƯƶικƞ ή καƪαρισƶικƞ ƷπερƷƺηƭής σƷγκƟƯƶρƻσης

Συναρμολόγηση της μονάδας ελέγχου και της λαβής καπακιού

ƏƱƯƞƦƣ�ƧƭƟƥƹƱƷ��ƧƫƬ.�$-3�
ƄƸαίρεση:
βλ. εικόνα R
ƑεƤιδǀσƶε ƶο κƻƯικƾ παưιƮƞδι �εικ. $-24� σƶρƟƸοƯƶƞς ƶο εƯƞƯƶια σƶη Ƹορƞ ƶƻƯ δεικƶǀƯ 
ƶοƷ ροƭογιοƿ και αποσπƞσƶε ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ και ƶο παưιƮƞδι.
ƕƷƯαρƮοƭƾγηση:
βλ. εικόνα S
Ɩοποƪεƶήσƶε ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ σƶο καπƞκι σƶηƯ καƪορισƮƟƯη ƪƟση απƾ ƺηƭƞ� Ƥιδǀσƶε 
ƶο κƻƯικƾ παưιƮƞδι απƾ κƞƶƻ καƶƞ ƶη Ƹορƞ ƶƻƯ δεικƶǀƯ ƶοƷ ροƭογιοƿ και σƸίưƶε ƶο καƭƞ. 
ƅεƤαιƻƪείƶε ƾƶι η περιƸƟρεια ƶης ƸƭƞƯƶƨας ƶης ƤαƭƤίδας ƤρασƮοƿ εƸαρƮƾƨει σƸιχƶƞ σƶη 
ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ και ƾƶι η ƸƭƞƯƶƨα Ƥρίσκεƶαι σƶο εσƻƶερικƾ ƶης προƤƭεπƾƮεƯης εγκοπής.

ƎƣƤƠ�ƬƣƲƣƬƫƱƿ��ƧƫƬ.�$-9�
ƄƸαίρεση:
βλ. εικόνα Τ
Ƅποσπƞσƶε ƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ σƶρƟƸοƯƶας ƶη Ƥίδα σƶερƟƻσης �εικ. $-22� σƶηƯ 
εσƻƶερική πƭεƷρƞ ƶοƷ καπακιοƿ εƯƞƯƶια σƶη Ƹορƞ ƶƻƯ δεικƶǀƯ ƶοƷ ροƭογιοƿ.
ƕƷƯαρƮοƭƾγηση:
βλ. εικόνα U
Ɠƞρƶε ƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ σƶο χƟρι σας και ƶοποƪεƶήσƶε ƶο καπƞκι σƶηƯ καƪορισƮƟƯη 
ƪƟση.
ƕƶρƟƺƶε ƶη Ƥίδα σƶερƟƻσης καƶƞ ƶη Ƹορƞ ƶƻƯ δεικƶǀƯ ƶοƷ ροƭογιοƿ και σƸίưƶε ƶη καƭƞ.

Φύλαξη

Ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος πρƟπει Ưα αποƪηκεƿεƶαι σε ƮƟρος σκοƶειƯƾ 
�προσƶαƶεƷƮƟƯο απƾ ƶο ηƭιακƾ Ƹƻς και ƶηƯ Ʒπεριǀδη ακƶιƯοƤοƭία�� ưηρƾ και καƪαρƾ.
Ɔια Ưα προσƶαƶƟƺεƶε ƶοƯ σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο και Ưα ƮηƯ ƶοƯ σƷƯƪƭίƺεƶε� 
ƶοποƪεƶήσƶε Ʈεƶƞ ƶοƯ καƪαρισƮƾ ƶο καπƞκι πƞƯƻ σƶη χƿƶρα αƯƞποδα.

9.�ƕƷƯƶƠƳƩƵƩ�	�ƣƯƶƣƭƭƣƬƶƫƬƞ

 ƓƳƱƵƱƹƠ:
  Ɩα αƯαƭǀσιƮα� ƾπƻς ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος και ƞƭƭα ƭασƶιχƟƯια ƮƟρη� 

πρƟπει Ưα αƯƶικαƪίσƶαƯƶαι Ʈε γƯήσια αƯƶαƭƭακƶικƞ ƶης Fissler ƶακƶικƞ� δηƭ. Ʈεƶƞ 
απƾ 400 ƮαγειρικƟς διαδικασίες ή Ʈεƶƞ απƾ 2 χρƾƯια ƶο αργƾƶερο. ƄƯƶαƭƭακƶικƞ 
ποƷ εƮƸαƯίƨοƷƯ οραƶή ƨηƮιƞ �π.χ. σκƭήρƷƯση� ρƻγƮƟς� αποχρƻƮαƶισƮοƿς ή 
παραƮορƸǀσεις� ή ποƷ δεƯ εƸαρƮƾƨοƷƯ σƻσƶƞ� πρƟπει επίσης Ưα αƯƶικαƪίσƶαƯƶαι 
αƮƟσƻς. 
ƕε αƯƶίƪεƶη περίπƶƻση� η ƭειƶοƷργία και η ασƸƞƭεια ƶης χƿƶρας ƶαχƿƶηƶƞς σας 
επηρεƞƨοƯƶαι δƷσƮεƯǀς. Ɔƫƣ�ƱƲƱƫƧƵƦƠƲƱƶƧ�ƧƳƻƶƠƵƧƫƴ�ƣƲƧƷƪƷƯƪƧơƶƧ�
ƵƶƩƯ�ƧưƷƲƩƳƟƶƩƵƩ�ƲƧƭƣƶǀƯ�Ʈƣƴ�Ơ�ƵƶƱ�ƲƳƱƵƻƲƫƬƾ�ƧƯƾƴ�ƧưƧƫƦƫƬƧƷƮƟƯƱƷ�
ƬƣƶƣƵƶƠƮƣƶƱƴ.

Οδηγίες για την αντικατάσταση ανταλλακτικών

ƕƶƧƥƣƯƱƲƱƫƩƶƫƬƾƴ�ƦƣƬƶƿƭƫƱƴ �εικ. $-23�
Βλέπε κεφάλαιο 5
ƖƷƭƫƵƵƾƮƧƯƩ�ƮƧƮƤƳƞƯƩ��εικ. $-17�
βλ. εικόνα V
Ƅποσπƞσƶε ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ απƾ ƶο καπƞκι και Ƥγƞƭƶε ƶηƯ παƭιƞ ƶƷƭισσƾƮεƯη 
ƮεƮƤρƞƯη.
Ɩοποƪεƶήσƶε ƶηƯ καιƯοƿργια ƶƷƭισσƾƮεƯη ƮεƮƤρƞƯη πƞƯƻ σƶοƯ πƭασƶικƾ πείρο ƶης 
ƟƯδειưης ƮαγειρƟƮαƶος και πιƟσƶε ƶο χείƭος ƮƟχρι ƶηƯ αρχή ƶοƷ σπειρǀƮαƶος σƶο Ʈεƶαƭƭικƾ 
ƟƮƤοƭο.
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ƘƭƞƯƶƨƣ�ƤƣƭƤơƦƣƴ�ƤƳƣƵƮƱƿ �εικ. $-18�
βλ. εικόνα W
Ƅποσπƞσƶε ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ απƾ ƶο καπƞκι και Ƥγƞƭƶε ƶηƯ παƭιƞ ƸƭƞƯƶƨα. ƋƟσƶε ƶη 
ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ σƶη ƤαƪƮίδα 3� καƪǀς σƶη ƪƟση αƷƶή η ƸƭƞƯƶƨα ƶοποƪεƶείƶαι πιο εƿκοƭα.
Ɩοποƪεƶήσƶε αρχικƞ ƶη ƯƟα ƸƭƞƯƶƨα πƞƯƻ απƾ ƶο Ʈεƶαƭƭικƾ ƟƮƤοƭο και πιƟσƶε Ɵπειƶα 
ƶηƯ ƞƭƭη πƭεƷρƞ πƞƯƻ απƾ ƶο σƶƟƭεχος ƶης ƤαƭƤίδας ƮƟχρι Ưα διεισδƿσει εƯƶεƭǀς πƞƯƻ. 
ƅεƤαιƻƪείƶε ƾƶι η περιƸƟρεια ƶης ƸƭƞƯƶƨας ƶης ƤαƭƤίδας ƤρασƮοƿ εƸαρƮƾƨει σƸιχƶƞ σƶη 
ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ και ƾƶι η ƸƭƞƯƶƨα Ƥρίσκεƶαι σƶο εσƻƶερικƾ ƶης προƤƭεπƾƮεƯης εγκοπής.
ƘƭƞƯƶƨƣ�ƟƦƳƣƯƱƷ�ƤƣƭƤơƦƣƴ �εικ. $-19�
βλ. εικόνα Χ
Ƅποσπƞσƶε ƶη ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ απƾ ƶο καπƞκι και αƸαιρƟσƶε ƶηƯ παƭιƞ ƸƭƞƯƶƨα.
Ɩοποƪεƶήσƶε ƶηƯ καιƯοƿργια ƸƭƞƯƶƨα και ƤεƤαιƻƪείƶε ƾƶι η ƸƭƞƯƶƨα εƸαρƮƾƨει καƪαρƞ και 
επίπεδα και σƶις δƿο  
πƭεƷρƟς ƶοƷ καπακιοƿ.
2-5ing�ƶƱƷ�(uromatic �εικ. $-21�
Ƥƭ. εικƾƯα ƌ
Ɗ αποσƷƯαρƮοƭƾγηση/σƷƯαρƮοƭƾγηση πραγƮαƶοποιείƶαι σƶηƯ εσƻƶερική πƭεƷρƞ 
ƶοƷ καπακιοƿ. ƓροσƟưƶε� ǀσƶε ƶο O-5ing Ưα Ƥρίσκεƶαι οƭƾκƭηρο σƶο εσƻƶερικƾ ƶης 
προƤƭεπƾƮεƯης εγκοπής.
(uromatic �εικ. $-21�
Ɔια ƶηƯ αποσƷƯαρƮοƭƾγηση/σƷƯαρƮοƭƾγηση ƶοƷ Euromatic πρƟπει Ưα αƸαιρƟσεƶε πρǀƶα 
ƶη ƭαƤή ƶοƷ καπακιοƿ. Ɔια ƶοƯ σκοπƾ αƷƶƾƯ χρειƞƨεƶαι ƮƾƯο Ưα ưεƤιδǀσεƶε ƶη Ƥίδα σƶηƯ 
εσƻƶερική πƭεƷρƞ ƶοƷ καπακιοƿ. Əπορείƶε Ưα Ƥγƞƭεƶε ƶο Euromatic απƾ ƶο καπƞκι Ʈƾƭις 
αƸαιρƟσεƶε ƶο O-5ing. Ɔια Ưα σƷƯαρƮοƭογήσεƶε ƶο καιƯοƿργιο Euromatic� περƞσƶε ƶο χƻρίς 
O-5ing ƮƟσα απƾ ƶο καπƞκι καƶƞ ƶƟƶοιοƯ ƶρƾπο� ǀσƶε η πƭεƷρƞ Ʈε ƶη ƭεƷκή σƸαίρα Ưα 
Ƥρίσκεƶαι σƶηƯ εσƻƶερική πƭεƷρƞ ƶοƷ καπακιοƿ. ƕƷƯαρƮοƭογήσƶε Ɵπειƶα ƶο O-5ing ƾπƻς 
περιγρƞƸεƶαι παραπƞƯƻ.

Ανταλλακτικά

ƄƯƶƣƭƭƣƬƶƫƬƾ�.....................................................ƇƫƞƮƧƶƳƱƴ�........ ƄƳƫƪƮƾƴ�
ƲƳƱƼƾƯƶƱƴ
ƕƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος �εικ. Y-1� ............................ 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
ƎαƤή χƿƶρας ƶοƷ ƶηγαƯιοƿ ƶαχƟος σƻƶαρίσƮαƶος
�εικ. Y-2� ................................................................................ 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

ƎαƤή χƿƶρας ƶης χƿƶρας ƶαχƿƶηƶας �εικ. Y-2� ............... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

ƄƯƶικρισƶή ƭαƤή ƶοƷ ƶηγαƯιοƿ ƶαχƟος σƻƶαρίσƮαƶος
�εικ. Y-3� ................................................................................ 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
ƄƯƶικρισƶή ƭαƤή ƶης χƿƶρας ƶαχƿƶηƶας �εικ. Y-3� ......... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
ƎαƤή καπακιοƿ �εικ. Y-4� ................................................... ƾƭες ....................... 620-000-11-770
ƏοƯƞδα εƭƟγχοƷ �εικ. Y-5� ................................................. ƾƭες ....................... 610-010-00-700
ƍƻƯικƾ παưιƮƞδι ƶης ƮοƯƞδας εƭƟγχοƷ �εικ. Y-6� .......... ƾƭες ....................... 610-000-00-734
ƖƷƭισσƾƮεƯη ƮεƮƤρƞƯη �εικ. Y-7� ..................................... ƾƭες ....................... 610-000-00-711
ƘƭƞƯƶƨα ƤαƭƤίδας ƤρασƮοƿ �εικ. Y-8� ............................. ƾƭες ....................... 610-000-00-706
ƘƭƞƯƶƨα ƟδραƯοƷ ƤαƭƤίδας �εικ. Y-9� .............................. ƾƭες ....................... 610-000-00-733
ƕεƶ ƶƷƭισσƾƮεƯης ƮεƮƤρƞƯης� ƸƭƞƯƶƨας ƤαƭƤίδας
ƤρασƮοƿ� ƸƭƞƯƶƨας ƟδραƯοƷ ƤαƭƤίδας
�εικ. Y-7� Y-8� Y-9� ................................................................ ƾƭες ....................... 610-000-01-706
Euromatic πƭήρες �εικ. Y-10� ............................................ ƾƭες ....................... 011-631-00-750
O-5ing για ƶο Euromatic �εικ. Y-11� ................................. ƾƭες ....................... 011-631-00-760
ƅίδα σƶερƟƻσης ƭαƤής καπακιοƿ 
Ʈε επίπεδη ƸƭƞƯƶƨα �εικ. Y-12� ........................................ ƾƭες ....................... 600-000-00-712

Παρελκόμενα

ƓƣƳƧƭƬƾƮƧƯƱ�.....................................................ƇƫƞƮƧƶƳƱƴ�........ ƄƳƫƪƮƾƴ�
ƲƳƱƼƾƯƶƱƴ
ŽƯƪεƶο διƞƶρηƶο �σƷƮπεριƭ. ƶρίποδα� �εικ. =-1� ........... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
ŽƯƪεƶο διƞƶρηƶο �σƷƮπεριƭ. ƶρίποδα� �εικ. =-2� ........... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Ɠρƾσƪεƶο γƷƞƭιƯο καπƞκι �εικ. =-3� ................................ 22 cm ................... 021-641-22-600
Ɠρƾσƪεƶο Ʈεƶαƭƭικƾ καπƞκι �εικ. =-4� ............................ 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

ƏƲƱƳƧơƶƧ�Ưƣ�ƣƥƱƳƞƵƧƶƧ�ƾƭƣ�ƶƣ�ƣƷƪƧƯƶƫƬƞ�ƣƯƶƣƭƭƣƬƶƫƬƞ�ƶƩƴ�)issler�Ƶƶƣ�
ƧưƱƷƵƫƱƦƱƶƩƮƟƯƣ�ƬƣƶƣƵƶƠƮƣƶƣ�ƶƩƴ�)issler.�ƖƱ�ƶƮƠƮƣ�ƧưƷƲƩƳƟƶƩƵƩƴ�ƲƧƭƣƶǀƯ�Ʈƣƴ�ƪƣ�
ƹƣƳƧơ�ƧƲơƵƩƴ�Ưƣ�Ƶƣƴ�ƤƱƩƪƠƵƧƫ��Ƥƭ.�ƬƧƸƞƭƣƫƱ�10�.�

ƍƣƶƞƭƱƥƱ�ƣƯƶƫƲƳƱƵǀƲƻƯ�Ƭƣƫ�ƲƧƳƣƫƶƟƳƻ�ƲƭƩƳƱƸƱƳơƧƴ�ƪƣ�ƤƳƧơƶƧ�ƵƶƩƯ�ƫƵƶƱƵƧƭơƦƣ
/www.fissler.com

10.�ƈƥƥƿƩƵƩ�	�ƧưƷƲƩƳƟƶƩƵƩ�ƲƧƭƣƶǀƯ�

ƍƞƪε προƼƾƯ Fissler καƶασκεƷƞƨεƶαι Ʈε προσοχή απƾ Ʒƭικƞ Ʒƺηƭής ποιƾƶηƶας. ƍαƶƞ ƶη 
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διƞρκεια ƶης καƶασκεƷής� η ποιƾƶηƶα ƶƻƯ προƼƾƯƶƻƯ Ʈας εƭƟγχεƶαι αρκεƶƟς ƸορƟς και 
σƶο ƶƟƭος ƷποƤƞƭƭεƶαι σε αƷσƶηρƾ ƶεƭικƾ Ɵƭεγχο. ƄƷƶƾς είƯαι ο ƭƾγος για ƶοƯ οποίο� 
σƿƮƸƻƯα Ʈε ƶις ακƾƭοƷƪες διαƶƞưεις εγγƿησης� προσƸƟροƷƮε για ƶα ακƾƭοƷƪα προƼƾƯƶα 
Fissler εγγƿηση απƾ ƶηƯ ηƮεροƮηƯία αγορƞς� αƯεưƞρƶηƶα απƾ ƶη χǀρα ƾποƷ αγορƞσƶηκε 
ƶο προƼƾƯ ƶης Fissler. Žƶσι εγγƷƾƮασƶε ƾƶι ƶα προƼƾƯƶα Fissler δεƯ περιƟχοƷƯ Ʒƭικƞ ή 
καƶασκεƷασƶικƞ εƭαƶƶǀƮαƶα. ƈκƶƾς απƾ ƶηƯ εγγƿηση� διαƶηρείƶε και ƶα ƯƾƮιƮα δικαιǀƮαƶα 
ποƷ δεƯ περιορίƨοƯƶαι απƾ ƶηƯ εγγƿηση

Εγγύηση κατασκευαστή

Ɔια ƾƭες ƶις χƿƶρες ƶαχƿƶηƶƞς Ʈας προσƸƟροƷƮε εγγƿηση απƾ ƶηƯ ηƮεροƮηƯία αγορƞς. 
ƈƞƯ Ɵχεƶε οποιοδήποƶε παρƞποƯο� παρακαƭοƿƮε επισƶρƟƺƶε ƶο πƭήρες σκεƿος Ʈαƨί Ʈε 
ƶηƯ απƾδειưη αγορƞς σƶοƯ αƯƶιπρƾσƻπƾ σας ή σƷσκεƷƞσƶε προσεκƶικƞ ƶο προƼƾƯ και 
σƶείƭƶε ƶο σƶο ƶƮήƮα εưƷπηρƟƶησης πεƭαƶǀƯ ƶης Fissler �ƤƭƟπε διεƿƪƷƯση παρακƞƶƻ�. ƕε 
περίπƶƻση αưίƻσης εγγƿησης� η Fissler� καƶƞ ƶηƯ κρίση ƶης και Ʈε δικƞ ƶης Ɵưοδα� είƶε ƪα 
επισκεƷƞσει ƶο προƼƾƯ είƶε ƪα ƶο αƯƶικαƶασƶήσει Ʈε αƯƞƭογο. 

Ƅưιǀσεις απƾ ƶηƯ παροƿσα εγγƿηση εγείροƯƶαι ƮƾƯο� εƞƯ και εƸƾσοƯ 
ɩ  ƶο προƼƾƯ δεƯ παροƷσιƞƨει ƤƭƞƤες ή σηƮƞδια Ƹƪορƞς ποƷ Ưα ƟχοƷƯ προκƭηƪεί απƾ 

χρήση ποƷ αποκƭίƯει απƾ ƶοƯ καƯοƯικƾ σκοπƾ και/ή ƶις οδηγίες σƿƮƸƻƯα Ʈε ƶο 
εγχειρίδιο χρήσης�

ɩ  ƶο προƼƾƯ δεƯ παροƷσιƞƨει σηƮƞδια ποƷ Ưα ƮποροƿƯ Ưα αποδοƪοƿƯ σε αƯƶικαƯοƯικƟς 
επισκεƷƟς ή αƯƶικαƯοƯικƟς χηƮικƟς ή ƸƷσικƟς επιδρƞσεις σƶις επιƸƞƯειες ƶοƷ προƼƾƯƶος�

ɩ  σƶο προƼƾƯ δεƯ Ɵχει εƯσƻƮαƶƻƪεί καƯƟƯα αưεσοƷƞρ� εưαιροƷƮƟƯƻƯ ƾσƻƯ είƯαι 
εγκεκριƮƟƯα απƾ ƶοƯ καƶασκεƷασƶή.

Εξαιρέσεις εγγύησης

ƕƶις χƿƶρες ƶαχƿƶηƶας ƶης σειρƞς Vitavit®� ƶα αƯαƭǀσιƮα ƮƟρη εưαιροƿƯƶαι απƾ ƶηƯ 
εγγƿηση. 
Ɔια παρƞδειγƮα:
ɩ  ƕƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος �εικ. Y-1�
ɩ  ƘƭƞƯƶƨα ƤαƭƤίδας ƤρασƮοƿ �εικ. Y-8�
ɩ  ƘƭƞƯƶƨα ƟδραƯοƷ ƤαƭƤίδας �εικ. Y-9�
ɩ  ƖƷƭισσƾƮεƯη ƮεƮƤρƞƯη �εικ. Y-7�
ɩ  O-5ing ƶοƷ Euromatic �εικ. Y-11�
ɩ  ƈπίπεδη ƸƭƞƯƶƨα ƶης Ƥίδας σƶερƟƻσης ƶης ƭαƤής καπακιοƿ �εικ. Y-12�

ƇεƯ αƯαƭαƮƤƞƯοƷƮε εγγƿηση για ƤƭƞƤες ποƷ ƟχοƷƯ προκƭηƪεί απƾ ƶις ακƾƭοƷƪες αιƶίες:
ɩ  ακαƶƞƭƭηƭη και αƯƶικαƯοƯική χρήση
ɩ  εσƸαƭƮƟƯη ή αƮεƭή Ʈεƶαχείριση
ɩ  αƯƶικαƯοƯικƞ πραγƮαƶοποιηƮƟƯες επισκεƷƟς
ɩ  εƯσƻƮƞƶƻση αƯƶαƭƭακƶικǀƯ ποƷ δεƯ αƯƶισƶοιχοƿƯ σƶοƯ αρχικƾ σχεδιασƮƾ
ɩ  χηƮικƟς ή ƸƷσικƟς επιδρƞσεις σƶις επιƸƞƯειες ƶοƷ προƼƾƯƶος

ɩ  χρƻƮαƶικƟς αƭƭοιǀσεις σƶις ƭαƤƟς εưαιƶίας καƪαρισƮοƿ σƶο πƭƷƯƶήριο πιƞƶƻƯ
ɩ  Ʈη ƶήρηση ƶƻƯ παροƷσǀƯ οδηγιǀƯ χρήσης

Διεύθυνση εξυπηρέτησης πελατών

Fissler GmbH
ƈưƷπηρƟƶηση πεƭαƶǀƯ
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Ɩηƭ: +49 6781 - 403 100

ƓƧƳƣƫƶƟƳƻ�ƲƭƩƳƱƸƱƳơƧƴ�ƪƣ�ƤƳƧơƶƧ�ƵƶƩƯ�ƫƵƶƱƵƧƭơƦƣ�www.fissler.com

11.�ƄƲƾƳƳƫƺƩ

ƕƷƯεισƸƟρεƶε σƶηƯ προσƶασία ƶοƷ περιƤƞƭƭοƯƶος� Əπορείƶε Ưα απορρίƺεƶε ƶη 
χαρƶοƯƟƯια κοƿƶα Ʈαƨί Ʈε ƶα χƞρƶιƯα απορρίƮƮαƶα. ƍαƪǀς η σƷσκεƷή περιƟχει ποƭƭƞ 
επαƯαχρησιƮοποιήσιƮα ή αƯακƷκƭǀσιƮα Ʒƭικƞ� ƪα πρƟπει Ưα ƶηƯ παραδǀσεƶε για απƾρριƺη 
σε ƟƯα σηƮείο σƷƭƭογής ƶης πƾƭης ή ƶοƷ δήƮοƷ σας �κƟƯƶρο αƯακƿκƭƻσης�.

12.�ƈƳƻƶƠƵƧƫƴ�Ƭƣƫ�ƣƲƣƯƶƠƵƧƫƴ

� ƓƳƱƵƱƹƠ:
   ƄπεƯεργοποιοήσƶε ƶηƯ Ʈαγειρική εσƶία� ƤεƤαιƻƪείƶε ƾƶι η χƿƶρα ƶαχƿƶηƶƞς 

σας δεƯ είƯαι Ʒπƾ πίεση �Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 7� και αƸήσƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας Ưα 
επισƶρƟƺει σƶη ƪερƮοκρασία περιƤƞƭƭοƯƶος προƶοƿ επιχειρήσεƶε Ưα εưαƭείƺεƶε 
ƶηƯ αιƶία εƯƾς σƸƞƭƮαƶος.
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ƈƳǀƶƩƵƩ ƓƫƪƣƯƠ�ƣƫƶơƣ ƈưƞƭƧƫƺƩ�ƣƫƶơƣƴ�ƵƸƞƭƮƣƶƱƴ

ƍƣƶƞ�ƶƩƯ�
ƲƳƱƪƟƳƮƣƯƵƩ�
ƦƫƣƸƧƿƥƧƫ�ƣƶƮƾƴ�ƥƫƣ�
ƲƧƳƫƵƵƾƶƧƳƩ�ǀƳƣ�
ƣƲƾ�ƶƩ�ƵƷƯƩƪƫƵƮƟƯƩ�
Ƭƞƶƻ�ƣƲƾ�ƶƩ�ƭƣƤƠ�
ƬƣƲƣƬƫƱƿ��ƵƶƱ�(uro-
matic�

Žχεƶε επιƭƟưει ƶη ƤαƪƮίδα 
ƮαγειρƟƮαƶος σƶοƯ αƶƮƾ ή 
Ʈια ƞƭƭη ƪƟση κƞƶƻ απƾ ƶη 
ƤαƪƮίδα 1.

ƕε περίπƶƻση ƮαγειρƟƮαƶος 
σƶοƯ αƶƮƾ ƞƯεƷ πιƟσεƻς� Ʈια 
Ʈικρή διαƸƷγή αƶƮοƿ είƯαι 
αƯαƮεƯƾƮεƯη. ƄƯ επιƪƷƮείƶε 
Ưα ƮαγειρƟƺεƶε Ʈε κƭεισƶƾ 
σƿσƶηƮα Ʒπο πίεση� επιƭƟưƶε 
ƶη ƤαƪƮίδα 1� 2 ή 3. �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 6�

Ɗ χƿƶρα δεƯ είƯαι σƻσƶƞ 
κƭεισƮƟƯη. �Ɗ ƟƯδειưη σƶη 
ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι σƶο 
κƾκκιƯο�.

ƍƭείσƶε σƻσƶƞ ƶη χƿƶρα. 
�Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 4� �Ɗ ƟƯδειưη 
σƶη ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι σƶο 
πρƞσιƯο�.

Ɗ παροχή εƯƟργειας είƯαι 
ƷπερƤοƭικƞ Ʈικρή.

ƔƷƪƮίσƶε ƶηƯ πηγή ƪερƮƾƶηƶας 
σƶη ƮƟγισƶη ƤαƪƮίδα.

Ɩο ƮƟγεƪος ƶης Ʈαγειρικής 
εσƶίας δεƯ ƶαιριƞƨει σƶη 
διƞƮεƶρο ƶοƷ πƞƶοƷ ƶης 
χƿƶρας ƶαχƿƶηƶας.

ƋƟσƶε ƶη χƿƶρα ƶαχƿƶηƶας 
σƶη Ʈαγειρική εσƶία Ʈε ƶο 
καƶƞƭƭηƭο ƮƟγεƪος. �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 6�

Ɗ ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι χαƭαρή. ƕƸίưƶε ƶη Ƥίδα σƶερƟƻσης 
ƶης ƭαƤής καπακιοƿ σƶηƯ 
εσƻƶερική πƭεƷρƞ ƶοƷ 
καπακιοƿ.

Ɩο Fissler Euromatic ή ƶο O-
5ing ƶοƷ είƯαι ƭερƻƮƟƯο ή Ɵχει 
Ʒποσƶεί ƤƭƞƤη.

ƍαƪαρίσƶε ή� αƯƶίσƶοιχα� 
αƯƶικαƶασƶήσƶε ƶα ƮƟρη. �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαια 8� 9�

ƍƣƶƞ�ƶƩƯ�
ƲƳƱƪƟƳƮƣƯƵƩ�ƦƧƯ�
ƦƫƣƸƧƿƥƧƫ�ƬƣƪƾƭƱƷ�
ƣƶƮƾƴ.

Žχεƶε Ƥƞƭει ποƭƿ ƭίγα Ʒγρƞ 
σƶη χƿƶρα.

ƅƞƭƶε ƶηƯ εƭƞχισƶη ποσƾƶηƶα 
ƷγρǀƯ �200-300 ml�.�Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 5�

Ɗ παροχή εƯƟργειας είƯαι 
ƷπερƤοƭικƞ Ʈικρή.

ƔƷƪƮίσƶε ƶηƯ πηγή ƪερƮƾƶηƶας 
σƶη ƮƟγισƶη ƤαƪƮίδα.

ƈƳǀƶƩƵƩ ƓƫƪƣƯƠ�ƣƫƶơƣ ƈưƞƭƧƫƺƩ�ƣƫƶơƣƴ�ƵƸƞƭƮƣƶƱƴ

ƄƶƮƾƴ�Ƭƣƫ/Ơ�
ƵƶƣƥƾƯƧƴ�ƯƧƳƱƿ�
ƦƫƣƸƧƿƥƱƷƯ�ƵƶƱ�
ƹƧơƭƱƴ�ƶƱƷ�ƬƣƲƣƬƫƱƿ��
ƲƳƱƶƱƿ�ƣƳƹơƵƧƫ�Ưƣ�
ƣƯƧƤƣơƯƧƫ�Ʃ�ƟƯƦƧƫưƩ�
ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ.

Ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος 
δεƯ Ɵχει εƸαρƮƾσει σƻσƶƞ.

ƈƸαρƮƾσƶε σƻσƶƞ ƶοƯ 
σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο. 
�Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 5�

Ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος 
είƯαι ƭερƻƮƟƯος ή ƸƪαρƮƟƯος.

ƍαƪαρίσƶε ή αƯƶικαƶασƶήσƶε 
ƶοƯ σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο.

Ɗ χƿƶρα δεƯ είƯαι σƻσƶƞ 
κƭεισƮƟƯη. �Ɗ ƟƯδειưη σƶη 
ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι σƶο 
κƾκκιƯο�.

ƍƭείσƶε σƻσƶƞ ƶη χƿƶρα. 
�Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 4� �Ɗ ƟƯδειưη 
σƶη ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι σƶο 
πρƞσιƯο�.

Ɗ�ƟƯƦƧƫưƩ�
ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƦƧƯ�
ƣƯƧƤƣơƯƧƫ.

ƇιαƸεƿγει αƶƮƾς απƾ ƶη ƭαƤή 
καπακιοƿ.

ƅƭƟπε προηγοƿƮεƯα σηƮεία.

ƇιαƸεƿγει αƶƮƾς απƾ ƶο χείƭος 
ƶοƷ καπακιοƿ.

ƅƭƟπε προηγοƿƮεƯα σηƮεία.

Žχεƶε Ƥƞƭει ποƭƿ ƭίγα Ʒγρƞ 
σƶη χƿƶρα.

ƅƞƭƶε ƶηƯ εƭƞχισƶη ποσƾƶηƶα 
ƷγρǀƯ �200-300 ml�. �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 5�

Ɗ ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ δεƯ είƯαι 
ƤιδƻƮƟƯη σƻσƶƞ και σƸιχƶƞ.

Ɩοποƪεƶήσƶε σƻσƶƞ ƶη 
ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ και σƸίưƶε 
ƶο κƻƯικƾ παưιƮƞδι.  �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 8�

Ɗ ƸƭƞƯƶƨα ƤαƭƤίδας ƤρασƮοƿ� 
η ƸƭƞƯƶƨα ƟδραƯοƷ ƤαƭƤίδας 
ή η ƶƷƭισσƾƮεƯη ƮεƮƤρƞƯη 
ƭείπει� είƯαι εƭαƶƶƻƮαƶική ή 
εσƸαƭƮƟƯα σƷƯαρƮοƭογηƮƟƯη.

ƄƯƶικαƶασƶήσƶε ή 
σƷƯαρƮοƭογήσƶε σƻσƶƞ ƶηƯ 
προƤƭηƮαƶική ƸƭƞƯƶƨα. �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 9�

ƇƫƣƸƧƿƥƧƫ�ƣƶƮƾƴ�
ƣƲƾ�ƶƩ
ƮƱƯƞƦƣ�ƧƭƟƥƹƱƷ.

Ɗ ƪερƮοκρασία είƯαι 
ƷπερƤοƭικƞ Ʒƺηƭή για 
ƶηƯ επιƭεγƮƟƯη ƤαƪƮίδα 
ƮαγειρƟƮαƶος �η ƟƯδειưη 
ƮαγειρƟƮαƶος είƯαι σƶο 
κƾκκιƯο�.

ƈƭαƶƶǀσƶε ƶηƯ παροχή 
εƯƟργειας. ƘροƯƶίσƶε Ưα 
ρƷƪƮίƨεƶε ƶηƯ παροχή 
εƯƟργειας καƶƞ ƶƟƶοιοƯ 
ƶρƾπο� ǀσƶε η ƟƯδειưη 
ƮαγειρƟƮαƶος καƶƞ ƶη διƞρκεια 
ƶοƷ σƷƯοƭικοƿ χρƾƯοƷ 
ƮαγειρƟƮαƶος Ưα είƯαι σƶο 
πρƞσιƯο. �Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 5�
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ƇƫƣƸƧƿƥƧƫ�ƣƶƮƾƴ�ƣƲƾ�
ƶƩ�ƮƱƯƞƦƣ�ƧƭƟƥƹƱƷ.

Žχεƶε επιƭƟưει ƶη ƤαƪƮίδα 
ƮαγειρƟƮαƶος σƶοƯ αƶƮƾ ή 
Ʈια ƞƭƭη ƪƟση κƞƶƻ απƾ ƶη 
ƤαƪƮίδα 1.

ƕε περίπƶƻση ƮαγειρƟƮαƶος 
σƶοƯ αƶƮƾ ƞƯεƷ πιƟσεƻς� Ʈια 
Ʈικρή διαƸƷγή αƶƮοƿ είƯαι 
αƯαƮεƯƾƮεƯη. ƄƯ επιƪƷƮείƶε 
Ưα ƮαγειρƟƺεƶε Ʈε κƭεισƶƾ 
σƿσƶηƮα Ʒπο πίεση� επιƭƟưƶε 
ƶη ƤαƪƮίδα 1� 2 ή 3. �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 6�

Ɗ ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ δεƯ είƯαι 
ƤιδƻƮƟƯη σƻσƶƞ και σƸιχƶƞ.

Ɩοποƪεƶήσƶε σƻσƶƞ ƶη 
ƮοƯƞδα εƭƟγχοƷ και σƸίưƶε ƶο 
κƻƯικƾ παưιƮƞδι. �Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 
8�

Ɗ ƸƭƞƯƶƨα ƤαƭƤίδας ƤρασƮοƿ� 
η ƸƭƞƯƶƨα ƟδραƯοƷ ƤαƭƤίδας 
ή η ƶƷƭισσƾƮεƯη ƮεƮƤρƞƯη 
ƭείπει� είƯαι εƭαƶƶƻƮαƶική ή 
εσƸαƭƮƟƯα σƷƯαρƮοƭογηƮƟƯη.

ƄƯƶικαƶασƶήσƶε ή 
σƷƯαρƮοƭογήσƶε σƻσƶƞ ƶηƯ 
προƤƭηƮαƶική ƸƭƞƯƶƨα. �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 9�

ƍƞƶƻ�ƣƲƾ�ƶƩ�
ƭƣƤƠ�ƬƣƲƣƬƫƱƿ�
�ƵƶƱ�(uromatic��
ƦƫƣƸƧƿƥƧƫ�ƣƶƮƾƴ��
ƮƱƭƱƯƾƶƫ�Ʃ�ƟƯƦƧƫưƩ�
ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƟƹƧƫ�
ƠƦƩ�ƣƯƟƤƧƫ.

Ɗ ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι χαƭαρή. ƕƸίưƶε ƶη Ƥίδα σƶερƟƻσης 
ƶης ƭαƤής καπακιοƿ σƶηƯ 
εσƻƶερική πƭεƷρƞ ƶοƷ 
καπακιοƿ.

Ɗ επίπεδη ƸƭƞƯƶƨα ƶης 
Ƥίδας σƶερƟƻσης ƶης ƭαƤής 
καπακιοƿ ή ƶοƷ O-5ing 
ƶοƷ Euromatic ƭείπει� είƯαι 
εƭαƶƶƻƮαƶική ή εσƸαƭƮƟƯα 
σƷƯαρƮοƭογηƮƟƯη.

ƄƯƶικαƶασƶήσƶε ή 
σƷƯαρƮοƭογήσƶε σƻσƶƞ ƶηƯ 
προƤƭηƮαƶική ƸƭƞƯƶƨα. �Ƥƭ. 
κεƸƞƭαιο 9�

ƈƞƯ διαƸεƿγει Ʈεγƞƭη 
ποσƾƶηƶα αƶƮοƿ� ƶο Euromatic 
Ʈπορεί Ưα Ɵχει εƯεργοποιηƪεί 
ƻς διƞƶαưη ασƸαƭείας. ƄƷƶƾ 
σƷƮƤαίƯει ƾƶαƯ η ƤαƭƤίδα 
ƤρασƮοƿ είƯαι ƭερƻƮƟƯη ή 
εƭαƶƶƻƮαƶική.

ƄƸαιρƟσƶε και καƪαρίσƶε ή 
αƯƶικαƶασƶήσƶε ƶη ƮοƯƞδα 
εƭƟγχοƷ. �Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 8�

ƈƳǀƶƩƵƩ ƓƫƪƣƯƠ�ƣƫƶơƣ ƈưƞƭƧƫƺƩ�ƣƫƶơƣƴ�ƵƸƞƭƮƣƶƱƴ

Ɗ�ƭƣƤƠ�ƬƣƲƣƬƫƱƿ�
ƧơƯƣƫ�ƹƣƭƣƳƠ.

Ɗ Ƥίδα σƶερƟƻσης δεƯ είƯαι 
σƸιγƮƟƯη.

ƕƸίưƶε ƶη Ƥίδα σƶερƟƻσης 
ƶης ƭαƤής καπακιοƿ σƶηƯ 
εσƻƶερική πƭεƷρƞ ƶοƷ 
καπακιοƿ.

ƒƫ�ƭƣƤƟƴ�ƶƩƴ�ƹƿƶƳƣƴ�
ƧơƯƣƫ�ƹƣƭƣƳƟƴ.

Οι Ƥίδες ƶƻƯ ƭαƤǀƯ δεƯ είƯαι 
σƸιγƮƟƯες.

ƕƸίưƶε ƶις Ƥίδες Ʈε ƟƯα 
καƶσαƤίδι.

ƍƞƶƻ�ƣƲƾ�ƶƩ�ƭƣƤƠ�
ƬƣƲƣƬƫƱƿ�ƦƫƣƸƧƿƥƧƫ�
ƲƱƭƿƴ�ƣƶƮƾƴ��
ƮƱƭƱƯƾƶƫ�Ʃ�ƟƯƦƧƫưƩ�
ƮƣƥƧƫƳƟƮƣƶƱƴ�ƟƹƧƫ�
ƠƦƩ�ƣƯƟƤƧƫ.

Ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος 
είƯαι ƸƪαρƮƟƯος.

ƄƯƶικαƶασƶήσƶε ƶοƯ 
σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο. 
�Ƥƭ. κεƸƞƭαια 9�

Ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος 
Ɵχει εƯεργοποιηƪεί ƻς διƞƶαưη 
ασƸαƭείας. ƄƷƶƾ σƷƮƤαίƯει 
ƾƶαƯ η ƤαƭƤίδα ƤρασƮοƿ και 
ƶο Euromatic είƯαι ƭερƻƮƟƯα ή 
εƭαƶƶƻƮαƶικƞ.

Ɠαραδǀσƶε ƶη σƷσκεƷή σƶηƯ 
εưƷπηρƟƶηση πεƭαƶǀƯ ƶης 
Fissler για Ɵƭεγχο.

ƇƫƣƸƧƿƥƧƫ�ƣƶƮƾƴ�
Ƭƞƶƻ�ƣƲƾ�ƶƩ�
ƵƶƳƱƥƥƷƭƠ�ƶƞƲƣ�ƵƶƩ�
ƭƣƤƠ�ƬƣƲƣƬƫƱƿ�Ơ�ƵƶƱ�
ƲƭƠƬƶƳƱ�ƹƧƫƳƫƵƮƱƿ.

Əια ƸƭƞƯƶƨα είƯαι ƸƪαρƮƟƯη. ƄƯƶικαƶασƶήσƶε ƶη ƭαƤή 
καπακιοƿ ή παραδǀσƶε ƶη 
σƶηƯ εưƷπηρƟƶηση πεƭαƶǀƯ 
ƶης Fissler για Ɵƭεγχο.

Ɗ�ƹƿƶƳƣ�ƬƭƧơƯƧƫ�
ƦƿƵƬƱƭƣ�Ơ�ƶƱ�
ƲƭƠƬƶƳƱ�ƹƧƫƳƫƵƮƱƿ�
ƦƧƯ�ƲƧƶƞƥƧƶƣƫ�Ɵưƻ�
Ƭƣƶƞ�ƶƱ�ƬƭƧơƵƫƮƱ.

Ɗ ƭαƤή καπακιοƿ και/ή η 
ƭαƤή ƶης χƿƶρας δεƯ είƯαι 
σƷƯαρƮοƭογηƮƟƯη σƻσƶƞ.

ƈƭƟγưƶε ƶη σƶαƪερƾƶηƶα ƶƻƯ 
ƭαƤǀƯ και� αƯ χρειƞƨεƶαι� 
σƸίưƶε ƶις.

Ɗ ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι 
εƭαƶƶƻƮαƶική.

ƄƯƶικαƶασƶήσƶε ƶη ƭαƤή 
καπακιοƿ.

Ο σƶεγαƯοποιηƶικƾς δακƶƿƭιος 
δεƯ Ɵχει εƸαρƮƾσει σƻσƶƞ.

ƈƸαρƮƾσƶε σƻσƶƞ ƶοƯ 
σƶεγαƯοποιηƶικƾ δακƶƿƭιο. 
�Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 5�

Ɗ χƿƶρα δεƯ είƯαι σƻσƶƞ 
κƭεισƮƟƯη. �Ɗ ƟƯδειưη σƶη 
ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι σƶο 
κƾκκιƯο�.

ƍƭείσƶε σƻσƶƞ ƶη χƿƶρα. 
�Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 4� �Ɗ ƟƯδειưη 
σƶη ƭαƤή καπακιοƿ είƯαι σƶο 
πρƞσιƯο�.
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Ɗ�ƹƿƶƳƣ�ƦƧƯ
ƣƯƱơƥƧƫ.

Ɗ χƿƶρα είƯαι ακƾƮα Ʒπƾ 
πίεση.

ƄƯακοƷƸίσƶε ƶηƯ πίεση σƶο 
δοχείο. �Ƥƭ. κεƸƞƭαιο 7�

Ɩο Euromatic κƾƭƭησε. ƄƸήσƶε εƭεƿƪερο ƶο πƭήκƶρο 
χειρισƮοƿ. ƓιƟσƶε ƶη ƭαƤή 
καπακιοƿ εƭαƸρǀς προς ƶα 
αρισƶερƞ.

*¾venini]�i©in�©ok�teġekk¾r�ederi]

ve satın almış olduáunuz yeni Vitavit® düdüklü tencereyi güle güle kullanmanızı diliyoruz.
Fissler� bu yeni düdüklü tencereleri sahip olduáu 60 yıldan fazla deneyimi ile geliştirdi.
Düdüklü tencereler� eskiden olduáu gibi bugün de hızlı� lezzetli ve vitaminleri koruyucu bir 
pişirme konusunda güncelliklerini koruyor ɞ ancak Vitavit®� kullanım konforu ve tasarım 
konusunda ©ıtayı yükseltmiş bulunuyor.
òtinayla $lmanya üretilen düdüklü tencerenizden uzun süre keyif almanız ve optimum bir 
kullanım ömrünü saálamak i©in lütfen aşaáıdaki notları dikkate alın. �eşitli imk¤nlar sunan 
Vitavit® ürününüzle keyifli denemeler ve başarılı sonu©lar dileriz�
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T5 - Kullanım ve bakım notları
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1.�$macóna�uygun�kullanóm

•  Fissler‘in düdüklü cihazları� yemekleri hızlı bir şekilde pişirmek ve %ölüm 6‘da belirtilen 
ve öngörülen kullanım ama©ları i©in tasarlanmıştır ve sadece bu ama©lar doárultusunda 
kullanılabilir. $macı dışında kullanımda tehlikeler oluşabilir. 

•  Fissler düdüklü cihazlar sadece amacına uygun� özel kullanım i©in öngörülmüştür.
•  Fissler düdüklü cihazlar bunun dışında sadece en fazla 3700 Watt ocak gücüne kadar 

kullanılabilir.
•  %ölüm 5‘te listelenen dolum seviyeleri� düdüklü cihazın güvenli bir şekilde 

kullanılabilmesini saálamak i©in dikkate alınmalıdır. 

� 2.�*¾venlik�notlaró�

Kullanım kılavuzu

•  Uygunsuz bir kullanımdan dolayı hasarlar meydana gelebileceái i©in Vitavit® düdüklü 
tencereyi kullanmaya başlamadan önce lütfen kullanım kılavuzunu ve tüm talimatları 
tamamıyla okuyunuz.

ɩ� ��r¾n¾�kullandóáónó]�s¾re�kullanóm�kólavu]unu�l¾tfen�saklayón.�Olur da kullanım 
kılavuzunu bulamıyorsunuz� onu www.fissler.com internet sayfamızdan indirebilirsiniz.

•  Kullanım kılavuzunu okumamış bir kişiye düdüklü tencereyi kesinlikle teslim etmeyin.
•  Düdüklü tencerenizi ü©üncü bir şahsa teslim ederken lütfen kesinlikle kullanım 

kılavuzunu da birlikte teslim edin.

Gözetim

•  Folyo torbadan dolayı boáulma tehlikesi. %oáulma tehlikesinden dolayı folyo torbayı  
©ocuklardan uzak tutunuz.

•  Düdüklü tencereyi ©ocukların yakınlarında kullanmayın.
•  Düdüklü tencereyi lütfen kesinlikle gözetimsiz bırakmayın. Enerji beslemesini� 

pişirme göstergesi kırmızı aralıáa ©ıkmayacak şekilde ayarlayın. Enerji beslemesi 
azaltılmadıáında valften buhar sızar ve tencere de sıvı kaybeder. Sıvının tamamıyla 
kaybedilmesi� gıdalarının altının yanmasına neden olur ve tencereye veya pişirme 
yerine zarar verebilir.

Düdüklü tencerenin güvenli bir şekilde kullanılması

•  Düdüklü tencereyi veya düdüklü tavayı kesinlikle sıcak fırında kullanmayın. Kulplar� 
valfler ve emniyet tertibatları yüksek sıcaklıklardan dolayı hasar görür ve ardından 
emniyet fonksiyonlarını artık yerine getiremezler.

•  Düdüklü tencerede esas itibariyle kapak kullanmadan kızartın ve onu en fazla yarısına 
kadar yaá ile doldurun. Kesinlikle basın© altında kızartmayın� 

•  Düdüklü tencerelerin tıbbi alanlarda kullanılmaları yasaktır. �zellikle de tıbbi sterilizatör 

olarak kullanılamaz zira düdüklü tencereler gerekli sterilizasyon sıcaklıáına göre 
tasarlanmamıştır.

•  Elma ezmesi ve kompostoları düdüklü tencerede hazırlamayın zira bunu yaparken sık©a 
buhar kabarcıkları oluşur ve bunlar da kapak a©ıldıáında sı©rayıp haşlanmalara neden 
olabilir.

•  Düdüklü tencerede pişirilen ette bir aşırı basın© oluşur. Dolayısıyla düdüklü tencereyi 
a©tıktan sonra yanmaları önlemek i©in lütfen eti biraz beklettin ve ondan sonra kontrol 
edin veya hareket ettirin. 

Güvenlik ve bakım

ɩ  Düdüklü tencereyi sadece orijinal ve tamamıyla ©alışır vaziyette olan Fissler bileşenleri 
ile birlikte kullanın. Sadece orijinal Fissler yedek par©aları kullanın. �zellikle de 
sadece aynı modelin tencerelerini ve kapaklarını ve cihazınızın modeli i©in öngörülen 
diáer yedek par©aları kullanın. �bkz. %ölüm 9�. %unu dikkate almadıáınızda düdüklü 
tencerenin fonksiyonu ve güvenliái kısıtlanır.

ɩ  Her kullanım öncesi tüm valflerin ve emniyet tertibatlarının hasarsız� ©alışır vaziyette ve 
temiz olduklarından emin olun. &ihazın güvenli bir şekilde ©alışması ancak bu şekilde 
saálanabilir. %una ilişkin bilgileri %ölüm 5‘te bulabilirsiniz.

ɩ  Düdüklü tencere herhangi bir deáişiklik yapmayın. Kullanım kılavuzunda belirtilen 
bakım önlemlerinin dışında özellikle de emniyet tertibatlarında herhangi bir 
müdahalede bulunmayın. Valfleri kesinlikle yaálamayın�

ɩ  &ontalar ve diáer lastikli par©alar gibi aşınma par©alarını düzenli olarak Fissler orijinal 
yedek par©aları ile deáiştirin� yani en fazla 400 pişirme işlemi veya en ge© 2 yıl sonrası. 
Fark edilebilir hasarlara sahip olan �örn. sertleşme� ©atlaklar� renk deáişimleri� aşırı 
ısınma veya deformasyonlar� veya doáru şekilde yerine oturmayan par©alar derhal 
deáiştirilmelidir. %unu dikkate almadıáınızda düdüklü tencerenizin fonksiyonu ve 
güvenliái kısıtlanır.

ɩ  Kendi güvenliáiniz i©in gevşeyen vidaları derhal sıkın.
ɩ  $yrıca ©atlaklı veya hasarlı plastik kulplarını derhal Fissler orijinal yedek par©aları ile 

deáiştirin.

7amirat�notu:
Kü©ük tamiratlar tarafınızca yapılabilir: 
•  $şınmaya tabi yapı par©aları deáişimi �conta� valf� Euromatic veya kulplar�.
•  Vidaları tekrar sıkmak.

Diáer tamiratlar i©in lütfen Fissler müşteri hizmetleri ile iletişime ge©in �bkz. %ölüm 10�

Düdüklü tencerenin işletilmesi

•  %u cihaz� basın© altında pişirmektedir. $macı dışında bir kullanım� yanmalara neden 
olabilir. Isıtmadan önce cihazın doáru şekilde kapatıldıáına dikkat edin. %una ilişkin 
bilgileri %ölüm 4‘te bulabilirsiniz. Düdüklü tencereyi kesinlikle gevşek bir kapak ile 
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kullanmayın.
•  Sadece %ölüm 5‘te belirtilen ısıtma kaynaklarını kullanın.
  Düdüklü tencereyi kesinlikle i©inde sıvı olmadan ısıtmayın� aksi takdirde cihazda� 

valflerde� emniyet tertibatlarında ve pişirme yerinde hasarlar meydana gelebilir. %u 
durumda düdüklü tencereyi kullanmaya devam etmeyin zira emniyet tertibatlarının 
fonksiyonları artık saálanmamaktadır. Düdüklü tencerenizi Fissler müşteri hizmetlerine 
kontrol ettirin.

•  $sgari dolum miktarı: &ihazınızın ©apına göre 200-300 ml su �bakınız min-işareti�. $şırı 
ısınma durumunda tenceredeki plastik par©alar veya tabandaki alüminyum ©ekirdek 
eriyip sıvı haline gelebilir. %öyle bir durumda pişirme yerini kapatın ve tencereyi 
tamamıyla soáumadan hareket ettirmeyin. Odayı havalandırın.

•  Düdüklü tencereyi kesinlikle kapasitesinin ʌ üzeri doldurmayın �bakınız ma[-işareti�. 
Köpüren veya pişirme sırasında genişleyen �pirin©� et/sebze suları veya kurutulmuş 
sebze gibi� gıdalarda düdüklü tencereyi en fazla kapasitesinin yarısına kadar doldurun 
�bakınız �-işareti�.

•  ònce kabukları kolayca yukarı süzülebilip valfleri tıkayabilecekleri i©in fasulye ve diáer 
baklagillerde düdüklü tencereyi en fazla ʋ-işaretine kadar doldurun.

•  Düdüklü tencereyi basın© altındayken dikkatli bir şekilde hareket ettirin ve sıcak 
yüzeylere dokunmayın. %unun i©in kulpları ve kumanda elemanlarını kullanın. Gerekirse 
bir el koruması kullanın.

Tencerenin açılması

•  Düdüklü tencereyi kesinlikle zor kullanarak a©mayın. ò© basıncın tamamıyla 
boşaldıáından emin olmadıáınız süre onu a©mayın. %una ilişkin bilgileri %ölüm 7‘de 
bulabilirsiniz.

•  %uhar kabarcıklarının sı©ramamaları ve sizi haşlamamaları i©in düdüklü tencere her 
zaman a©madan önce ©alkalayın. %u özellikle de hızlı buhar tahliyesinde veya akan su 
altında soáutma sonrası önemlidir.

•  �ıkan buhardan dolayı yaralanmamak i©in buhar tahliyesi sırasında ellerinizi� başınızı 
ve vücudunuzu tehlike alanından uzak tutun. %u özellikle de hızlı buhar tahliyesinde 
kumanda düámesi veya pişirme tacı i©in ge©erlidir. 

  'ikkat:
  Düdüklü tencere veya par©aları hasarlı veya deforme olduáunda ya da 

fonksiyonları bu kullanım kılavuzundaki tarif ile uyumlu olmadıáında onu 
kullanmayın. %öyle bir durumda en yakın Fissler ürünleri satan maáaza veya 
Fissler GmbH‘ın müşteri hizmetleri ile iletişime ge©in. 
�bkz. %ölüm 10�

3.�9itavit®ɡin�tarifi�ve�avantaMlaró

Bakınız resim A
1.�Buharda�piġirme�i©in�aksesuar��modeline�g¸re�
ɩ  optimum buhar ge©işi i©in uzun delikli
ɩ  pişirilecek büyük malzemeler d¤hil olmak üzere serbest buhar akışı i©in destek 

düzenekli
ɩ  ayaklık olarak tripod
2.�.arġó�kulp
ɩ  güvenli taşıma i©in derin kulp girintisi
3.�3iġirme�tacó
ɩ  pişirme kademelerin ayarı i©in
ɩ  pişirme göstergeli
ɩ  otomatik basın© kısıtlaması i©in valfli �basın© ayarı tertibatı�
ɩ  kolay temizlik i©in ©ıkarılabilir
ɩ  ayarlanabilir ve hassas dozajlı buhar tahliyesi i©in
4.�/amba�fonksiyonlu�piġirme�g¸stergesi
ɩ  ısı beslemesinin düzenlemesini desteklemektedir
5.�Buhar�©ókóġó�i©in�delikler��piġirme�tacó�
ɩ  se©ili pişirme kademesinin aşımında
ɩ  pişirme tacı üzerinden buhar tahliyesinde
ɩ  basın©sız ɦbuharla pişirmedeɤ
6.�Buhar�©ókóġó�i©in�delikler��kapak�sapói�
•  kaynatmada
ɩ  Euromatic‘in devreye girmesinde
ɩ  kumanda düámesi üzerinden buhar tahliyesinde
ɩ  basın©sız ɦbuharla pişirmedeɤ
7.�.umanda�d¾ámesi
•  tencerenin a©ılması ve buhar tahliyesi i©in
8.�.ilitleme�g¸stergesi
•  tencerenin doáru şekilde kapatılıp kapatılmadıáını göstermektedir
9.�.apak�sapó�
•  kolay temizlik i©in ©ıkarılabilir
10.�'olum�seviyesi�iġaretli�¸l©¾�skalasó
ɩ  öl©ü bardaáı kullanmadan kolay sıvı dozajı i©in
ɩ  sıvı ile asgari dolum miktarı i©in min-işaretli
ɩ  normal pişirme malzemesinde azami dolum miktarı i©in ma[-işaretli
ɩ  artan pişirme malzemesinde azami dolum miktarı i©in �-işaretli
ɩ  fasulye ve baklagillerde azami dolum miktarı i©in ʋ-işaretli
11.�7encere�sapó�
ɩ  güvenli tutuş i©in derin kulp girintili / kayma stoplu
12.�Yerleġtirme�desteái�i©in�oluk
ɩ  yerleştirme desteáini yerleştirmek i©in
13.�$leve�karġó�koruma
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ɩ  gazlı ocakta kullanımda kulpları korumaktadır
14.�Yerleġtirme�desteái
ɩ  kapaáı kolay bir şekilde yerleştirmek i©in
15.�.onik�tencere�g¸vdesi
ɩ  tencereleri istiflemek i©in �aynı ©aplar da d¤hil�
16.�cookstar®�t¾m�ocak�tiplerine�uygun�taban
ɩ  indüksiyonlu d¤hil olmak üzere tüm ocak tiplerinde optimum ısı özellikleri i©in
17.�Yuvarlak�conta
ɩ  pişirme göstergesi sızdırmazlıáı i©in
18.�3iġirme�valfi�contasó
ɩ  pişirme tacı sızdırmazlıáı i©in 
19.�9alf�oturuġ�contasó
ɩ  pişirme valfi sızdırmazlıáı i©in
20.�(mniyet�kamó��emniyet�tertibató�
ɩ  doáru şekilde kapatılmış tencere durumunda basın© oluşumunu engellemektedir
21.�)issler�(uromatic��emniyet�tertibató�
ɩ  otomatik kaynatma i©in
ɩ  doáru şekilde kapatılmış tencere durumunda basın© oluşumunu engellemektedir
ɩ  basıncı otomatik olarak kısıtlar
ɩ  basın© mevcut olduáu süre tencerenin a©ılmasını engeller
22.�.apak�sapó�sabitleme�vidasó�
ɩ  aletsiz kullanılabilir
ɩ  düz contalı� kapaáa sabitlenmiştir
23.�&onta��emniyet�tertibató�
•  yüksek kalitede silikondan
ɩ  basın© kısıtlaması i©in emniyet cepli
24.�3iġirme�tacónón�sabitlenmesi�i©in�©an�tipi�somun
ɩ  kulp girintili� aletsiz kolayca gevşetilebilir

Bakınız resim B/B1
a.  Nominal i©erik �kullanım i©eriái ile aynı deáildir�
b.  &E işareti �cihazın buhar basın©lı tencereleri $% direktifi ile uyumlu olduklarını beyan 

etmektedir�
c.  $zami işletme basıncı �pişirme valfinin müsaade edilen azami kontrol basıncı�
d.  �retim tarihi �takvim yılı/yılı�
e.  P& !pişirme işletme basıncını tarif etmektedir� bakınız %ölüm 6 ɦPişirme kademesi 

se©imiɤ
f.  PS ! müsaade edilen azami basıncı tarif etmektedir

Bakınız resim B2
Standart �cihazın G% 15066-2004 ile uyumlu olduáunu beyan etmektedir� sadece �in i©in 
ge©erlidir�
a.  �evirme tipi
b.  ©ok katmanlı kompozit taban

c.  ò© ©ap
d.  Nominal i©erik �kullanım i©eriái ile aynı deáildir�
e.  Nominal işletme basıncı aralıáı / Nominal basın© aralıáı
f.  Standardın numarası G% 15066-2004

4.�òlk�kullanóm�¸ncesi

òlk�kullanóm�¸ncesi�tencere�ve�kullanómó�hakkónda�bilgi�edinin�ve�sevkiyat�
kapsamónón�eksik�olup�olmadóáónó�kontrol�edin��bakónó]�5esim�$�.�.ullanóm��ba]ó�
ciha]larda�bir�ek�ciha]ó�teġkil�etmektedir.

Tencerenin açılması

Bkz. resim C
Kapak sapındaki kumanda düámesini �5es. $-7� ok yönüne basın ve kapaáı dayama 
noktasına kadar saatin ters yönünde ©evirin �saáa�. Kapak şimdi ©ıkarılabilir.

Yerleştirme desteği

Kapakta ɦ&loseɤ yazılı bir metal dil �5es. $-14� ve buna karşılık olarak da tencere sapında 
bir oluk �5es. $-12� bulunmaktadır. %u� kapaáın kolay bir şekilde yerleştirilebilmesini 
saálamaktadır.

Tencerenin kapatılması

Bkz. resim D
Kapaáı hafif©e eári tutarak� yerleştirme desteáini tencere sapındaki oluáa yerleştirerek 
kapaáı indirerek yerleştirin. Kapaáın yerleştirme pozisyonu� kapaáın üzerindeki 
daire sembolü ve buna ilave olarak yerleştirme desteáindeki ve tencere sapındaki 
kırmızı noktalar ile işaretlenmiştir. %u noktalar karşılıklı pozisyonda olduáunda kapak 
yerleştirilebilir.

Bkz. resim E
Kapatmak i©in tencere duyulabilir bir ɦklickɤ sesi ile kilitlenene kadar kapaáı saat yönünde 
�sola� dayama noktasına kadar ©evirin.

Kilitleme göstergesi

Bkz. resim F
Tencerenin doáru şekilde kapatıldıáını ve işletmeye hazır olduáunu kapak sapındaki 
kilitleme göstergesinde �5es. $-8� görebilirsiniz. 
Yeşil: Tencere doáru şekilde kilitlenmiş ve işletmeye hazır.
Kırmızı: Tencere doáru şekilde kilitlenmemiş� dolayısıyla basın© oluşturulamıyor.
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Temizleme

òlk kullanım öncesi tencereyi� kapaáı ve contayı lütfen iyice durulayın. %öylece h¤l¤ mevcut 
olan olası cila tozu ve ufak kirler ortadan kalkar.
Tencereyi ve kapaáı ardından paslanmaz ©elik bakım malzemesi ile işlemenizi tavsiye 
ederiz. Paslanmaz ©elik böylece tuzlara ve asitli gıdalara karşı daha dayanıklı olur. 
%akım malzemelerinin artıkları daima iyice temizlenmelidir. %u işlemi ihtiyaca göre ya da 
paslanmaz ©elik yüzeyindeki görsel deáişiklik durumunda tekrarlayabilirsiniz.

5.�.ullanóma�iliġkin�notlar

Emniyet tertibatları

Vitavit® düdüklü tencere� baáımsız bir şekilde cihazın güvenliáini saálayan ©eşitli 
tertibatlarla donatılmıştır. /ütfen her bir kullanım öncesi aşaáıda belirtilen emniyet 
tertibatlarının ©alışıp ©alışmadıklarını kontrol edin ve onları kesinlikle deáiştirmeyin. 
Pişirme öncesi pişirme tacı ile kapak sapının doáru şekilde monte edilip sıkı bir şekilde 
oturduklarından emin olun. %una ilişkin notları %ölüm 8‘de bulabilirsiniz.

3iġirme�tacó �5es. $-3� 
Bkz. resim G
Pişirme tacını kapaktan ©ıkarın ve kademe 3‘ü ayarlayın. Parmakla basarak pişirme 
göstergesinin �1� ve valf gövdesinin �2� serbest©e hareket edip etmediklerini ve geri gelip 
gelmediklerini kontrol edin.

(uromatic �5es. $-21�
Bkz. resim H+I
Euromatic‘in temiz olduáundan ve serbest©e hareket edebilir bir şekilde kapakta 
oturduáundan emin olun.
O-5ing contası tamamıyla onun i©in öngörülen ©entiáe yerleşmelidir.

Bkz. resim J
Parmakla basarak Euromatic‘teki beyaz bilyenin serbest©e hareket edip etmediáini ve geri 
gelip gelmediáini kontrol edin.

&onta �5es. $-23� ve (mniyet�kamó �5es. $-20�
Bkz. resim K
&ontanın ve kapak kenarının temiz olup olmadıklarını� contanın hasarsız olup olmadıáını ve 
emniyet kamın �1� serbest©e hareket edip etmediáini kontrol edin.
&ontayı� tamamıyla düz bir şekilde ve kapak i© tarafında i©e bükülü kenar par©alarının �2� 
altında bulunacak şekilde yerleştirin. &onta� emniyet kamın önüne yerleşmiş olmalıdır� yani 
kapak kenarından dışarı doáru basılmış olmalıdır.

Dolum miktarları

� 'ikkat:
  Kesinlikle yeterince sıvı olmadan pişirmeyin ve düdüklü tenceredeki sıvının 

tamamıyla buharlaşmadıáına dikkat edin. %unu dikkate almadıáınızda pişirilen 
malzemenin altı yanabilir ve tencere kulpları� valfleri� emniyet tertibatları ve 
pişirme yerinde hasarlar meydana gelebilir. %u durumda düdüklü tencereyi 
kullanmaya devam etmeyin zira valflerin ve emniyet tertibatlarının fonksiyonları 
artık saálanmamaktadır. Düdüklü tencerenizi Fissler müşteri hizmetlerine kontrol 
ettirin.

Bkz. resim L
Düdüklü ile pişirmede lütfen dolum miktarlarına ilişkin aşaáıdaki bilgileri dikkate alın.
Kolay dozaj i©in tencerenin i©inde bir skala �min/ma[� bulunmaktadır.

%uhar oluşumu i©in ɞ cihazın ©apına göre ɞ aksesuarlı pişirip pişirmediáinizden baáımsız 
olarak en az 200-300 ml sıvı gereklidir. Düdüklü tencereyi kesinlikle bu asgari sıvı miktarı 
olmadan işletmeyin.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

Güvenli bir fonksiyonu saálayabilmek i©in düdüklü tencere en fazla kapasitesinin ʌ 
oranına kadar doldurulabilir. �bakınız ma[-işareti�

�
Köpüren veya pişirme sırasında genişleyen pirin©� et/sebze suyu veya kurutulmuş sebze 
gibi gıdalarda düdüklü tencere en fazla kapasitesinin yarısına kadar doldurulabilir �bakınız 
�-işareti�. 
 ʋ
ònce kabukları kolayca yukarı süzülebilip valfleri tıkayabilecekleri i©in fasulye ve diáer 
baklagilleri pişirirken tencereyi sadece ʋ oranında doldurun �bakınız ʋ-işareti�. 

Ocak uyumu

Fissler düdüklü cihazlar� tüm ocak tipleri i©in uygundur. 
%unlara elektrikli/taş/cam seramik indüksiyon ocakları d¤hildir. 
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Pişirme yerinin ayarlanması

$©ık vaziyetteki düdüklü tencereyi kesinlikle boş veya yaálı durumda en yüksek enerji 
kademesinde 2 dakikadan uzun bir süre ısıtmayın zira aşırı ısınmadan dolayı tabanında 
hasar meydana gelebilir.
7aġ/cam�seramik��,ġón/+aloMen�:  
Ocak gözünün ©apı� tencere tabanının ©apı ile ya aynı ya da daha kü©ük olmalıdır.
*a]ló�ocak:  
Pişirme gerecini ortalayarak yerleştirin ve alevlerin yandan yukarı ©ıkmalarını önleyin.
ònd¾ksiyon:
Pişirme gerecini daima pişirme yerin üzerine merkezi bir şekilde yerleştirin. Tencere 
tabanının boyutu� pişirme gözün boyutu ile ya aynı ya da daha büyük olmalıdır� aksi 
takdirde pişirme gözü muhtemelen tencere tabanına tepki vermeyebilir.
ònd¾ksiyon�ocaklaró�i©in�¸]el�notlar: 
òndüksiyonun yüksek gücünden kaynaklanan pişirme gere©lerinde aşırı ısınma ve hasarı 
önlemek i©in kesinlikle gözetmeden ısıtmayınız. /ütfen ayrıca ocak üreticisinin kullanım 
bilgilerini de dikkate alın.
Kullanım sırasında bir vızıltı sesi oluşabilir. %u ses teknik bir sestir ve ocakta veya pişirme 
gere©lerinde bir arızanın belirtisi deáildir.

Enerji tasarrufu önerileri

ɩ  Hassas veya hızlı kademede pişirirken pişirme yerini� pişirme göstergesi kırmızı aralıáa 
ulaşmayacak ve pişirme valfi buharı tahliye etmeyecek şekilde ayarlayın

ɩ  %uharla pişirme kademesinde pişirirken pişirme yerini� kapak sapından ya da pişirme 
tacından sadece ©ok az miktarda buhar tahliye edilecek şekilde ayarlayın

ɩ  Uygun boyuttaki bir pişirme yerini kullanın �bakınız yukarıdaki bilgiler�
ɩ  Pişirme gerecinin boyutunu� pişirilecek miktara göre se©in
ɩ  Tabanın depoladıáı ısıyı kullanın. Soáuma süresinden faydalanmak i©in pişirme yerini 

pişme süresi bitmeden kapatın 

6.�9itavit®�ile�piġirme

� 'ikkat:
  Düdüklü tenceredeki sıvının hi©bir zaman tamamıyla buharlaşmadıáına dikkat 

edin �%ölüm 5‘deki notlarla kıyaslayın� 

Düdüklü tencere ile farklı şekilde yemekler pişirebilirsiniz:

ɩ  %reze usulü et pişirme
ɩ  �orbalar ve türlüler
•  Sebze ve patates
ɩ  Pirin© hazırlama

ɩ  %alık hazırlama
ɩ  Kızartma
ɩ  %uharla pişirme
ɩ Donmuş gıdaları  hazırlama
•  Kaynatma
•  Suyunu alma
•  Sterilize etme
ɩ  0enü pişirme

Daha fazla bilgiyi ve yemek tariflerini /www.fissler.com/ adresinde bulabilirsiniz 

Hazırlık

0alzemeleri� yemek tarifine göre düdüklü tencereye doldurun.
%unu yaparken belirtilen dolum miktarlarını dikkate alın �%ölüm 5�.
$rdından kapaáı yerleştirip tencereyi kapatın.
Kapak sapındaki kilitleme göstergesi �5es. $-8� yeşil ise tencere hazırdır �%ölüm 4�.

Pişirme kademesinin seçimi

Bkz. resim M
òstenilen pişirme kademesini pişirme tacında �5es. $-3� ayarlayın. %unun i©in ayarlama 
halkasında işareti ilgili pişirme kademesine getirin.

3iġirme�kademesi�1��yakl.�110r&��hassas�piġirme�kademesi�
�45 kPa işletme basıncı�
%alık gibi ©ok hassas yemekler i©in

3iġirme�kademesi�2��yakl.�113r&��hó]ló�piġirme�kademesi�
�60 kPa işletme basıncı�
sebze gibi hassas yemekler i©in

3iġirme�kademesi�3��yakl.�116r&��ekspres�piġirme�kademesi�
�75 kPa işletme basıncı�
et yemekleri ve türlüler gibi diáer yemekler i©in

Buharla�piġirme�kademesi
Hassas� hızlı ve ekspres pişirme kademelerinin yanı sıra aksesuarın �5es. $-1� i©inde 
hassas buharda pişirme ya da basın©sız pişirme i©in bir pişirme kademesini se©ebilirsiniz. 

Kaynatma ve havayı tahliye etme

Düdüklü tencereyi en yüksek enerji kademesinde ısıtın.
Kapak sapının �5es. $-6� altından buhar ve böylece vitaminlere zarar veren hava oksijeni 
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sızıyor.
%u işlem birka© dakika sürebilir. Euromatic kapanıp artık buhar tahliye edilmediáinde 
basın© oluşumu başlar. Pişirme göstergesi �5es. $-4� kısa bir süre sonra yükselmeye başlar.

Lamba fonksiyonlu pişirme göstergesi

Bkz. resim N
Pişirme göstergesi ɞ se©ilen pişirme kademesinden baáımsız olarak ɞ size daima ü© renk 
halkalı bir sırayı göstermektedir. 5enkler� lamba prensibine göre tenceredeki sıcaklık seyrini 
sinyal eder ve enerji beslemesini ayarlamakta yardımcı olur.
6aró�halka:
$yarlanan pişirme kademesine neredeyse ulaşıldı. Ocak kısılabilir.
Ocak tipine ve doluma göre daha erken veya daha sonra kısabilirsiniz: Taş/cam seramikte 
sarı aralıáın başında� indüksiyon/gazda sarı aralıáın sonuna doáru.
Yeġil�halka:
$yarlanan pişirme kademesine ulaşıldı� pişme süresi başlıyor.
Enerji beslemesi� pişirme göstergesi tüm pişme süresi boyunca yeşil aralıkta kalacak 
şeklide ayarlanmalıdır.
.órmó]ó�halka:
Tenceredeki sıcaklık ©ok yüksek. Tencere� sıcaklıáı düzenlemek i©in otomatik olarak buhar 
tahliye etmeye başlar. /ütfen ocaáı daha da kısın.
Enerji beslemesi� pişirme göstergesi kırmızı aralıáa ©ıkmayacak şeklide ayarlanmalıdır. 
Tencere aksi takdirde buhar tahliyesinden dolayı sıvı kaybeder.

Pişme süreleri 

Pişme süreleri� se©ilen pişirme kademesine ulaşıldıáında �yeşil halka� öl©ülmeye başlanır. 

7emel�kurallar:
1.  Kademe 3‘teki pişme süresi� normal bir tenceredeki normal pişme süresinin yaklaşık � 

- ʋ arasıdır. 
2.  Kademe 1‘deki pişme süresi� kademe 3‘tekine nazaran yaklaşık �50 daha uzun.  

Kademe 2‘deki pişme süresi� kademe 3‘tekine nazaran yaklaşık �25 daha uzun 
3.  Gıdaların miktarları� şekilleri� boyutları ve özellikleri pişme süresini etkileyebildiái i©in 

pişme süresi bilgileri deáişkenlik gösterebilir.

�rneáin�kabuklu�patates:

6tandart�piġme�
s¾resi

3iġme�s¾resi�
.ademe�3

3iġme�s¾resi�
.ademe�2

3iġme�s¾resi�
.ademe�1

yakl. 30 dk. yakl. 8-12 dk. yakl. 13-16 dk. yakl. 18 dk.

Pişme süresi bitiminde düdüklü tencereyi pişirme yerinden alın ve basıncı tahliye edin 
�bakınız bir sonraki bölümdeki notlar� ve ondan sonra onu a©ın.

Daha fazla pişme süreleri için bakınız S. 534 ve devamları.

7.�9itavit®ɡin�buharónó�tahliye�etme�

� 'ikkat:
  Düdüklü tencereyi kesinlikle zorlayarak a©mayın. Tencere ancak pişirme göstergesi 

tamamıyla aşaáı indikten ve kumanda düámesi kullanıldıáında artık buhar tahliye 
olmadıáında a©ılabilir. 

)issler�d¾d¾kl¾�tencereni]in�buharónó�tahliye�etmeni]�i©in�4�y¸ntem�bulunmaktadór�
%uhar tahliye türünü� pişirilen malzemeye göre se©melisiniz.
�rneáin baklagiller� ©orbalar veya türlüler gibi köpüren veya yükselen veya örneáin kabuklu 
patatesler gibi hassas kabuklu pişirme malzemelerinde hızlı basın© düşüşlü bir yöntemi 
se©memelisiniz� aksi takdirde pişirme malzemesi taşabilir veya kabukları patlayabilir. 

Y¸ntem�1
Kumanda düámesi ile hızlı buhar tahliyesi
Bkz. resim O
Kumanda düámesine �5es. $-7� ok yönünde hafif©e basarak kapak sapının �5es. $-9� 
altından buhar tahliye olur. Pişirme göstergesi tamamıyla aşaáı inene ve artık buhar tahliye 
edilmemeye kadar düámeyi basılı tutun.
Düámeyi ardından bırakın� tencereyi hafif©e ©alkalayın ve bir kez daha kumanda 
düámesine basın. %u işlemi� artık buhar tahliye edilmemeye kadar tekrarlayın. Tencerenin 
basın©sız olması durumunda Euromatic aşaáı iner. Kumanda düámesine şimdi tencereyi 
a©mak i©in tamamıyla basılabilir.
1ot:
Tencerenin i©inde basın© olduáu süre kumanda düámesine tamamıyla basılamaz. %u 
sizin güvenliáiniz i©indir zira tencere h¤l¤ basın© altındayken böylece yanlışlıkla a©ılamaz. 
Dolayısıyla kumanda düámesine zorla tamamıyla basmaya kalkışmayın.

Y¸ntem�2�
Pişirme tacında ayarlanabilir buhar tahliyesi
Bkz. resim P
$yarlama halkasını buhar tahliyesi konumuna adım adım ©evirerek pişirme tacının altından 
buhar tahliye olur �5es. $-5�. òsteáe baálı olarak yavaş©a veya biraz daha hızlı buhar 
tahliyesi yapabilirsiniz. $yarlama halkasını ne kadar büyük adımlarda ayarlarsanız� buhar 
©ıkışı da o kadar yüksek olur. $yarlama halkasını son olarak buhar tahliyesi pozisyonuna 
getirin ve buhar tahliye edilmeyene kadar bekleyin. Tencereyi ardından hafif©e ©alkalayın 
ve bu işlemi� artık buhar tahliye edilmeyene kadar tekrarlayın. Tencerenin basın©sız 
olması durumunda Euromatic aşaáı iner. Kumanda düámesine şimdi tencereyi a©mak i©in 
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tamamıyla basılabilir.
1ot:
$yarlama halkasını kesinlikle pişirme kademeleri 1� 2 veya 3‘ten doárudan buhar tahliye 
si pozisyonuna getirmeyin� aksi takdirde aşırı bir buhar tahliyesi ve pişirilen malzemenin 
taşması meydana gelebilir. Pişirme tacını daima birden fazla kü©ük adımlarla buhar 
tahliyesi pozisyonuna ©evirin. 

Y¸ntem�3
Soáumasını bekleme
%u yöntemi� tenceredeki artık enerjiden faydalanabilmek i©in kullanabilirsiniz.
%unun i©in tencereyi pişme süresi bitiminden kısa bir süre önce ocaktan alın ve pişirme 
göstergesi tamamıyla aşaáı inene kadar onun soáumasını bekleyin.
Kalan artık basıncı tahliye etmek i©in ardından kumanda düámesine hafif©e basın. $rtık 
buhar tahliye olmadıáında düámeyi bırakın� tencereyi hafif©e ©alkalayın ve bir kez daha 
kumanda düámesine basın. %u işlemi� artık buhar tahliye edilmemeye kadar tekrarlayın. 
Tencerenin basın©sız olması durumunda Euromatic aşaáı iner. Kumanda düámesine şimdi 
tencereyi a©mak i©in tamamıyla basılabilir.
%u yöntem özellikle de pişme süreleri daha uzun olan yemekler i©in uygundur.

Y¸ntem�4
$kan suyun altında hızlı buhar tahliyesi
Bkz. resim Q
Tahliye edilen buhar sizi rahatsız ediyorsa tencereyi ayrıca akan suyun altında da basın©sız 
hale getirebilirsiniz. Tencereyi unun i©in lavaboya yerleştirin ve pişirme göstergesi 
tamamıyla aşaáı inene kadar yandan kapaáın üzerinden �kapak sapı ve pişirme tacı 
üzerinden deáil� soáuk su akıtın.
Kalan artık basıncı tahliye etmek i©in ardından kumanda düámesine hafif©e basın. $rtık 
buhar tahliye olmadıáında düámeyi bırakın� tencereyi hafif©e ©alkalayın ve bir kez daha 
kumanda düámesine basın. %u işlemi� artık buhar tahliye edilmemeye kadar tekrarlayın. 
Tencerenin basın©sız olması durumunda Euromatic aşaáı iner. Kumanda düámesine şimdi 
tencereyi a©mak i©in tamamıyla basılabilir.

8.�7emi]lik�	�bakóm

Temizleme

'¾d¾kl¾�tencere�her�bir�kullanóm�sonrasó�temi]leyin.
ɩ  &ontayı kapaktan ©ıkarın ve elle durulayın
ɩ  Pişirme tacını ©ıkarın ve nemli bir bez ile silin
ɩ  Kapak sapını ©ıkarın ve akan suyun altında durulayın
ɩ  Tencereyi� kapaáı �conta� pişirme tacı ve kapak sapı olmadan� ve aksesuarlar da bulaşık 

makinesinde yıkanabilir.

Bunlaró�yaparken�l¾tfen�ġunlara�dikkat�edin:
ɩ  Temizlik i©in standart bulaşık deterjanlı sıcak durulama suyu ile tencere süngeri veya 

yumuşak bir fır©a kullanın. Sivri� pürüzlü veya keskin nesnelerden lütfen ka©ınınız. $áır 
kirlenmelerde i© kısım ve taban i©in süngerinin pürüzlü tarafını da kullanabilirsiniz.

ɩ  Yemek artıkların kurumalarını beklemeyin ve tencerede yemekleri uzun süre saklamayın 
©ünkü bunlar paslanmaz ©elikte lekelere ve yüzeyde deáişikliklere neden olabilir.

ɩ  Paslanmaz ©elik yüzeyini korumak i©in düzenli olarak paslanmaz ©elik bakım 
malzemeleri kullanın. %u bakım� beyaz veya gökkuşaáı şeklindeki renk deáişikliklerinin 
veya kaplamaların ortadan kaldırılmarı i©in en uygun se©enektir.

ɩ  %ulaşık makinesinde yıkarken sadece üretici tarafından tavsiye edilen dozajda standart 
ürünler kullanın� endüstriyel deterjanlar veya yüksek konsantrasyonlu deterjanlar 
kullanmayın.

Pişirme tacının ve kapak sapının takılması

3iġirme�tacó��5es.�$-3�
�ıkarma:
Bkz. resim R
�an tipi somunu �5es. $-24� saatin ters yönünde ©evirerek gevşetin ve pişirme tacı ile 
somunu ©ıkarın.
Takma:
Bkz. resim S
Pişirme tacını belirtilen pozisyonda yukarıdan kapaáa yerleştirin� ©an tipi somunu aşaáıdan 
saat yönünde takın ve onu sıkın. Pişirme valfi contasının pişirme tacın etrafına tamamıyla 
sızdırmaz şekilde yerleştiáinden ve contanın öngörülen ©entiáe oturduáundan emin olun.

.apak�sapó��5es.�$-9�
�ıkarma:
Bkz. resim T
Kapa i© tarafındaki sabitleme vidayı �5es. $-22� saatin ters yönünde ©evirerek kapak sapını 
gevşetin.
Takma:
Bkz. resim U
Kapak sapını tutun ve kapaáı öngörülen pozisyona yerleştirin.
Sabitleme vidasını saat yönünde ©evirin ve onu sıkın.

Muhafaza

&ontanın karanlık �güneş ışıáına ve UV ışınlarına karşı korumalı�� kuru ve temiz bir şekilde 
muhafaza edilmesi gerekir.
&ontayı korumak ve sıkıştırmamak i©in temizlik sonrası kapaáı ters şekilde tencerenin 
üzerine yerleştirin.
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9.�Bakóm�	�Yedek�par©alar

 'ikkat:
  &ontalar ve diáer lastikli par©alar gibi aşınma par©aları� düzenli olarak en fazla 

400 pişirme işlemi veya en ge© 2 yıl sonrası Fissler orijinal yedek par©aları ile 
deáiştirilmelidir. Fark edilebilir hasarlara sahip olan �örn. sertleşme� ©atlaklar� renk 
deáişimleri veya deformasyonlar� veya doáru şekilde yerine oturmayan par©alar 
da derhal deáiştirilmelidir. 
%unu dikkate almadıáınızda düdüklü tencerenizin fonksiyonu ve güvenliái 
kısıtlanır. 6orularónó]�i©in�l¾tfen�m¾ġteri�hi]metlerimi]�veya�bayinin�
personeli�ile�iletiġime�ge©in.

Parça değişimlerine ilişkin notlar

&onta �5es. $-23�
Bakınız Bölüm 5.
Yuvarlak�conta��5es. $-17�
Bkz. resim V
Pişirme tacını kapaktan ©ıkarın ve eski yuvarlak contayı ©ekerek ©ıkarın.
Yeni yuvarlak contayı pişirme göstergesinin plastik pimine yerleştirin ve kenarı� metal 
©ubuáun dişleri başladıáı yere kadar basın.
3iġirme�valfi�contasó �5es. $-18�
Bkz. resim W
Pişirme tacını kapaktan ©ıkarın ve eski contayı ©ekerek ©ıkarın. Pişirme tacını kademe 3‘e 
getirin zira conta bu pozisyonda daha kolay yerleştirilebilir.
Yeni contayı önce metal ©ubuáun üzerine yerleştirin ve ardından diáer tarafını da valf itici 
üzerinden basarak valf itici tamamıyla i©inden ge©ene kadar itin. Pişirme valfi contasının 
pişirme tacın etrafına tamamıyla sızdırmaz şekilde yerleştiáinden ve contanın öngörülen 
©entiáe oturduáundan emin olun.
9alf�oturuġ�contasó �5es. $-19�
Bkz. resim X
Pişirme tacını kapaktan ©ıkarın ve eski contayı ©ıkarın.
Yeni contayı takın ve contanın� kapaáın her iki  tarafında temiz ve düz bir şekilde 
yerleştiáinden emin olun.
(uromatic�2-5ingi �5es. $-21�
Bkz. resim I
Sökme/takma� kapak i© tarafı üzerinden ger©ekleşmektedir. O-5ing contasının tamamıyla 
onun i©in öngörülen ©entiáe yerleştiáine dikkat edin.
(uromatic �5es. $-21�
Euromatic‘i sökmek/takmak i©in önce kapak sapını ©ıkarmanız gerekir. %unun i©in kapak 
i© tarafındaki vidayı gevşetmeniz yeterlidir. O-5ingi ©ıkardıktan sonra Euromatic‘i kapaktan 
©ıkarabilirsiniz. Takmak i©in beyaz bilyeli tarafın kapak i© tarafına yerleşecek şekide yeni 
Euromatic‘i O-5ingsiz kapaktan ge©irin. $rdından O-5ingi yukarıda tarif edildiái gibi takın.

Yedek parçalar

Yedek�par©a�.......................................................�ap�.................. �r¾n�numarasó
&onta �5es. Y-1� ................................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Düdüklü tava tencere kapaáı �5es. Y-2� ......................... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Düdüklü tencereye tencere sapı �5es. Y-2� .................... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Düdüklü tava karşı kulpu �5es. Y-3� ................................ 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
Düdüklü tencere karşı kulpu �5es. Y-3� ........................... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Kapak sapı �5es. Y-4�.......................................................... tümü ..................... 620-000-11-770
Pişirme tacı �5es. Y-5� ........................................................ tümü ..................... 610-010-00-700
Pişirme tacı ©an tipi somunu �5es. Y-6� .......................... tümü ..................... 610-000-00-734
Yuvarlak conta �5es. Y-7� ................................................... tümü ..................... 610-000-00-711
Pişirme valfi contası �5es. Y-8� ......................................... tümü ..................... 610-000-00-706
Valf oturuş contası �5es. Y-9� ............................................ tümü ..................... 610-000-00-733
Yuvarlak conta� pişirme valfi contası  
valf oturuş contası seti �5es. Y-7� Y-8� Y-9� ..................... tümü ..................... 610-000-01-706
Euromatic komple �5es. Y-10� .......................................... tümü ..................... 011-631-00-750
Euromatic O-5ingi �5es. Y-11� .......................................... tümü ..................... 011-631-00-760
Kapak sapı sabitleme vidası� 
düz contalı �5es. Y-12� ....................................................... tümü ..................... 600-000-00-712

Aksesuar

$ksesuar�par©asó�................................................�ap�.................. �r¾n�numarasó
Delikli aksesuar �tripod d¤hildir� �5es. =-1� ................... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Deliksiz aksesuar �tripod d¤hildir� �5es. =-2� ................ 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Ek kapak cam �5es. =-3� .................................................... 22 cm ................... 021-641-22-600
Ek kapak metal �5es. =-4� .................................................. 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700
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7¾m�)issler�oriMinal�yedek�par©alarónó��)issler�¾r¾nleri�satan�yerlerde�satón�
alabilirsini].�0¾ġteri�hi]metlerimi]�de�si]e�memnuniyetle�yardómcó�olacaktór��bk].�
B¸l¾m�10�.�

Bayi�listesini�ve�daha�fa]la�bilgiyi�www.fissler.com�adresinde�bulabilirsini]

10.�*aranti�	�6ervis�

Her bir Fissler ürünü itinayla yüksek kalitede malzemelerden üretilmektedir. �rünlerimiz 
tamamlanana kadar kaliteleri bir©ok defa kontrol edilmektedir ve en son sıkı bir nihai 
kontrole tabi tutulmaktadır. Dolayısıyla aşaáıdaki Fissler ürünleri i©in onları hangi ülkede 
satın almış olmanıza bakmaksızın aşaáıdaki garanti şartları uyarınca satın alma tarihi 
itibariyle bir garanti üstleniyoruz. %öylece bu Fissler ürünlerinde malzeme veya işleme 
hatalarının bulunmadıáını garanti ediyoruz. %u garantinin yanı sıra onunla kısıtlanmayan 
yasal garanti haklarına da sahipsiniz.

Üretici garantisi

Tüm düdüklü tencerelerimize satın alma tarihi itibariyle garanti veriyoruz. Ġik¤yetlerinizde 
lütfen komple cihazı� kasa fişi ile birlikte bayinize iade edin veya ürünü iyi bir şekilde 
ambalajlayarak Fissler müşteri hizmetlerine gönderin �adres bakınız aşaáıda�. Fissler� 
garanti durumunda kendi takdirine göre ve masrafları kendisi karşılamak üzere ürünü ya 
tamir eder veya onu deáiştirip teslim eder.

%u garantiye ilişkin haklar ancak 
ɩ  üründe normal amacı dışında ve/veya kullanım kılavuzunda belirtilen şartların dışında 

kullanımdan kaynaklanan hasarların veya aşınma belirtilerin bulunmaması durumunda�
ɩ  üründe uygunsuz tamiratlardan veya ürün yüzeyine uygunsuz kimyasal veya fiziksel 

etkilerden kaynaklanan izlerin bulunmaması durumunda�
ɩ  ürüne aksesuar monte edilmemiş veya sadece üretici tarafından müsaade edilen 

aksesuarın monte edilmiş olması durumunda söz konusudur.

Garanti muafiyetleri

Vitavit® serisi düdüklü tencerelerde aşınma par©aları garanti kapsamı dışındadır. 
�rneáin:
ɩ  &onta �5es. Y-1�
ɩ  Pişirme valfi contası �5es. Y-8�
ɩ  Valf oturuş contası �5es. Y-9�
ɩ  Yuvarlak conta �5es. Y-7�
ɩ  Euromatic O-5ingi �5es. Y-11�
ɩ  Kapak sapının sabitleme vidasının düz contası �5es. Y-12�

$şaáıdaki nedenlerden kaynaklanan hasarlar i©in garanti üstlenilmez:
ɩ  uygunsuz ve amacı dışında kullanım
ɩ  hatalı veya kusurlu kullanım
ɩ  uygunsuz şekilde yapılan tamiratlar
ɩ  orijinal model ile uyumlu olmayan yedek par©aların takılmaları
ɩ  ürün yüzeyine kimyasal veya fiziksel etkiler
ɩ  bulaşık makinesinde yıkamadan dolayı kulplarda renk deáişimleri
ɩ  bu kullanım kılavuzuna uymama

Müşteri hizmetlerinin adresi

Fissler GmbH
0üşteri hizmetleri
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel: +49 6781 - 403 100

'aha�fa]la�bilgiyi�www.fissler.com�adresinde�bulabilirsini]

11.�Bertaraf

�evreyi korumaya katkıda bulunun� Kartonajı atık k¤áıtlarla bertaraf edebilirsiniz. &ihazda 
©ok sayıda tekrardan kullanılabilen ya da geri dönüştürülebilen malzemeler bulunduáu 
i©in� onun bertarafı i©in şehrinizin veya belediyenizin bir toplama yerine �Wertsto͒hof� 
teslim edin.

12.�6orular�ve�cevaplar

� 'ikkat:
   Pişirme yerini kapatın� düdüklü tencerenizin basın©sız olduáundan emin olun 

�bkz. %ölüm 7� ve bir hatanın nedenini gidermeye kalkışmadan önce düdüklü 
tencerenin soáumasını bekleyin.
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6oru 2lasó�sebebi +ata�nedeninin�giderilmesi

.aynatmada��kapak�
kulpun��(uromatic��
altóndan�normalden�
daha�fa]la�buhar�
tahliye�olur

%uharla pişirme kademesini 
veya kademe 1
in altında 
başka bir konumu se©tiniz.

%asın©sız buharla pişirmede 
hafif buhar sızıntısı normaldir. 
%asın© altında kapalı sistemde 
pişirmek istiyorsanız lütfen 
kademe 1� 2 veya 3
ü se©in. 
�bkz. %ölüm 6�

Tencere doáru şekilde 
kapatılmamış. �Kapak 
sapındaki gösterge kırmızıda.�

Tencereyi doáru şekilde 
kapatın. �bkz. %ölüm 4� �Kapak 
sapındaki gösterge yeşilde.�

Enerji beslemesi ©ok düşük. Isıtma kaynaáının azami 
gücünü ayarlayın.

Pişirme yerin boyutu� düdüklü 
tencerenin taban ©apı ile 
uyumlu deáil.

Düdüklü tencereyi uygun 
pişirme gözüne yerleştirin. 
�bkz. %ölüm 6�

Kapak sapı gevşek oturuyor. Kapaáın i© tarafında kapak 
sapının sabitleme vidasını 
sıkın.

Fissler Euromatic veya ona ait 
O-5ing kirlenmiş veya hasar 
görmüş.

Par©aları temizleyin ya da 
deáiştirin. �bkz. %ölüm 8� 9�

.aynatmada�buhar�
tahliye�olmuyor.

Tencereye yeterince sıvı 
konulmamış.

$sgari miktar sıvı �200-300 
ml� katın. �bkz. %ölüm 5�

Enerji beslemesi ©ok düşük. Isıtma kaynaáının azami 
gücünü ayarlayın.

3iġirme�g¸stergesi�
yukaró�©ókmaya�
baġlamadan�kapaáón�
kenaróndan�buhar�
ve/veya�su�damlalaró�
só]óyor.

&onta doáru şekilde 
yerleştirilmemiş.

&ontayı doáru şekilde 
yerleştirin. �bkz. %ölüm 5�

&onta kirlenmiş veya hasarlı. &ontayı temizleyin veya 
deáiştirin.

Tencere doáru şekilde 
kapatılmamış. �Kapak 
sapındaki gösterge kırmızıda.�

Tencereyi doáru şekilde 
kapatın. �bkz. %ölüm 4� �Kapak 
sapındaki gösterge yeşilde.�

6oru 2lasó�sebebi +ata�nedeninin�giderilmesi

3iġirme�g¸stergesi�
yukaró�©ókmóyor.

Kapak sapından buhar sızıyor. �nceki maddelere bakınız.

Kapak kenarından buhar 
sızıyor.

�nceki maddelere bakınız.

Tencereye yeterince sıvı 
konulmamış.

$sgari miktar sıvı �200-300 
ml� katın. �bkz. %ölüm 5�

Pişirme tacı doáru ve sıkı bir 
şekilde takılmamış.

Pişirme tacını doáru şekilde 
takın ve ©an tipi somunu sıkın. 
�bkz. %ölüm 8�

Pişirme valfi contası� valf 
oturuş contası veya yuvarlak 
conta eksik� arızalı veya yanlış 
şekilde takılmış.

òlgili contayı deáiştirin veya 
doáru şekilde takın. �bkz. 
%ölüm 9�

3iġirme�©anóndan�
buhar�só]óyor.

Sıcaklık� ayarlanan pişirme 
kademesine göre ©ok yüksek. 
�Pişirme göstergesi kırmızıda�

Enerji beslemesini azaltın. 
Pişirme göstergesinin tüm 
pişme süresi boyunca 
yeşilde olacak şekilde enerji 
beslemesini ayarlayın. �bkz. 
%ölüm 5�

3iġirme�©anóndan�
buhar�só]óyor.

%uharla pişirme kademesini 
veya kademe 1
in altında 
başka bir konumu se©tiniz.

%asın©sız buharla pişirmede 
hafif buhar sızıntısı normaldir. 
%asın© altında kapalı sistemde 
pişirmek istiyorsanız lütfen 
kademe 1� 2 veya 3
ü se©in. 
�bkz. %ölüm 6�

Pişirme tacı doáru ve sıkı bir 
şekilde takılmamış.

Pişirme tacını doáru şekilde 
takın ve ©an tipi somunu sıkın. 
�bkz. %ölüm 8�

Pişirme valfi contası� valf 
oturuş contası veya yuvarlak 
conta eksik� arızalı veya yanlış 
şekilde takılmış.

òlgili contayı deáiştirin veya 
doáru şekilde takın. �bkz. 
%ölüm 9�
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6oru 2lasó�sebebi +ata�nedeninin�giderilmesi

3iġirme�
g¸stergesinin�
yukaró�©ókmóġ�
olmasóna�raámen�
kapak�sapónón�
�(uromatic
te��
altóndan�buhar�
só]óyor.

Kapak sapı gevşek oturuyor. Kapaáın i© tarafında kapak 
sapının sabitleme vidasını 
sıkın.

Kapak sapının sabitleme vidası 
düz contası veya Euromatic 
O-5ingi eksik� arızalı veya 
hatalı şekilde takılmış.

òlgili contayı deáiştirin veya 
doáru şekilde takın. �bkz. 
%ölüm 9�

%üyük miktarda buharın 
tahliye edilmesi durumunda 
Euromatic� emniyet tertibatı 
olarak tetiklenmiş olabilir. 
%u� pişirme valfinin kirlenmiş 
veya arızalı olması durumunda 
ger©ekleşir.

Pişirme tacını ©ıkarın ve 
temizleyin veya deáiştirin. 
�bkz. %ölüm 8�

.apak�sapó�gevġek�
oturuyor.

Sabitleme vidası sıkılmamış. Kapaáın i© tarafında kapak 
sapının sabitleme vidasını 
sıkın.

7enceredeki�kulplar�
gevġek.

Kulp vidaları sıkılmamış. Vidaları tornavida ile tekrar 
sıkın.

3iġirme�
g¸stergesinin�yukaró�
©ókmóġ�olmasóna�
raámen�kapak�
kenarónda�aġóró�
derecede�buhar�
só]óyor.

&onta arızalı. &ontayı deáiştirin. �bkz. %ölüm 
9�

&onta� emniyet tertibatı olarak 
tetiklendi. %u� pişirme valfinin 
ve Euromatic
in kirlenmiş veya 
arızalı olmaları durumunda 
ger©ekleşir.

&ihazın Fissler müşteri 
hizmetleri tarafından kontrol 
edilmesini saálayın.

.apak�sapóndaki�
yuvarlak�kaplama�
kapaáónón�altóndan�
veya�kumanda�
d¾ámesinden�buhar�
só]óyor.

%ir conta arızalı. Kapak sapını deáiştirin veya 
Fissler müşteri hizmetleri 
tarafından kontrol edilmesini 
saálayın.

6oru 2lasó�sebebi +ata�nedeninin�giderilmesi

7encere�]orla�
kapatólabiliyor�ya�da�
kumanda�d¾ámesi�
kapatma�iġleminde�
dóġaró�©ókmóyor.

Kapak sapı ve/veya tencere 
kulpu/sapı doáru şekilde 
takılmamış.

Kulpların sabitliáini kontrol 
edin ve icabında sıkın.

Kapak sapı arızalı. Kapak sapını deáiştirin.

&onta doáru şekilde 
yerleştirilmemiş.

&ontayı doáru şekilde 
yerleştirin. �bkz. %ölüm 5�

Tencere doáru şekilde 
kapatılmamış. �Kapak 
sapındaki gösterge kırmızıda.�

Tencereyi doáru şekilde 
kapatın. �bkz. %ölüm 4� �Kapak 
sapındaki gösterge yeşilde�.

7encere�a©ólamóyor. Tencerede h¤l¤ basın© 
bulunmakta.

Tenceredeki basıncı tahliye 
edin. �bkz. %ölüm 7�

Euromatic sıkışmış. Kumanda düámesini bırakın. 
Kapak sapını hafif©e sola 
doáru basın.
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1. 용도
•   킧엧 퍐옠쾠픻 핇탘픿 챛읯몇 풏리뫛 좤�폋 폯멫숗 용솿읷 퓿 쟇싟펯홇픷졫 핯엧 용솿왗쟇 사용 퀓 햃킰샃샟 쭻헼혃 사용픻 퓿 퀓 햃킰샃샟
•   킧엧 퍐옠쾠픻 혗폋 핓솿숗 용솿왗 먗핳핯 사용밫폋 헼몇 쟇싟펯홇킰샃샟
•   쐋 킧엧 퍐옠쾠픻 옃핳ힻ 헿옠 �샻 ����퐻뱇ힻ쟇 사용 퀓 햃킰샃샟
•   퍐옠쾠핓 퍃헿 사용픿 퓿 좤�폋 폯멫숗 �풫밫 퀓훻픿 쨓싗탗 훻퀓퍷 샃샟

	 2. 안전 지침
사용자 주의사항
•   쭻헼혃 사용픻 쾋캼픿 �얓 퀓 햃밫 썇줳폋 7JUBWJUϽ 퍐옠쾠픿 사용밫 헿폋 사용햋 ힻ� 및 좣싛 ힻ탗사픿 핸픷탗밫 쨏얈샃샟
•   혗픿 쾇픛삏 쇔퍃 쫳 설명서읷 쫯관폧 풏 썇쟃샟 �뫛탨탗퐟 사용햋 설명서읷 핾펯쩿리삏 몸풫 킧엧 퓴사핯 XXXTTMFSDPN폋서 샟풯왗싗 탟 퀓 햃킰샃샟�Ձ 픻 킧엧 �리팿 서찿킟켷� �������������왗 폫앸 훷탗졯 캼켳 퍃뺯싗리솿왘 몛킰샃샟
•   사용햋 설명서읷 퀔ힻힻ 퍅픻 사얇폋몇 쫳 퍐옠쾠픿 사용몇 ힻ 쟃탨탗퐟
•   혗�햋폋몇 쫳 퍐옠쾠픿 펌솿 썇폋삏 사용햋 설명서솿 쨓싗탗 볓 혗뫰탗밫 쨏얈샃샟
금지사항
•   찿샋 쬄삏 ퟃ탘핓 퓿핯 햃밫 썇줳폋 펯잫핯핓 쾋폋 샺ힻ 퍅삏 뫮폋 쫯관탨탗퐟
•   펯잫핯핓 쾋핯 샺ힻ 퍅삏 뫮폋 쫯관폧 훷탗뫛 홫리 탗뺓 홫리 폋솿 펯잫핯맻 쟇ힻힻ 퍅솿왘 훷핓폧 �훷탨탗퐟
•   퍐옠쾠픿 사용삏 쇔퍃 혃샻 쨤�ힻ 쟃탨탗퐟 폯퓋 홫혃픿 �폧 탛심 탗밫맻 챣맿컄 쪏퓿왗 뾍팿ힻힻ 퍅몇 탗밫 쨏얈샃샟 폯퓋픿 뺩�ힻ 퍅삏 몸풫 힘밫맻 쨳찇읷 � 쨫�숓뫛 퍐옠쾠 뺯쭻삏 퀓쭿핯 사앷ힻ몇 숤샃샟 좣쉋 사앷ힻ졯 핇탘핯 �뫛 퍐옠쾠핓 쪻 및 옃핳ힻ맻 쾋캼 퍃헿사뫛맻 쨗컘 숛 퀓 햃킰샃샟
압력솥의 안전한 사용
•   퍐옠쾠 쐋삏 퍐옠뺿찿읷 혃샻 씣멫풯 퐟찋폋 사용ힻ 쟃탨탗퐟 쾋햜핯 쨳찇 및 퍃헿 햠�맻 뫛퐣폋 핓 쾋캼숓뫛 믳엧졯 셏 핯캼 퍃헿 밫삠핯 햌쇔숓ힻ 퍅킰샃샟
•   퍐옠쾠픷왗 밻픿  썇삏 펳혗뺓 쒗볌픿 폯뫛 몣퍷 졫 밫읿픻 퍐옠쾠핓 혃쨓 핯왗 �퓇퍷 샃샟 혃샻 쒗볌픿 샦ힻ 쟃탨탗퐟

•   퍐옠쾠픿 혃샻 핓웇 쭿퍷폋서 사용ힻ 쟃탨탗퐟  퍐옠쾠픻 핓웇용 캯믛폋 풏 퐣솿폋 헼몇 설몿숓ힻ 퍅퍓밫 썇줳폋 핓웇용 캯믛밫왗 사용ힻ 쟃탨탗퐟
•   퍐옠쾠폋서 홫리 휌 쭿엄핯 밄몤 삓펯뺓삏 풏리삏 홫리ힻ 쟃탨탗퐟 횀횀 폧밫서 힘밫 멫핯 켬숓펯 퍐옠쾠픿 폯 썇 쨗싪핯 폯리밫 썇줳폋 핯삏 햧뺓 혗핓 쾋 및 쪻 퍃헿사뫛핓 풫옟맻 햃뫛 믳왗 핳 캼핯뺓 쭻캼픿 햀픿 퀓 햃픷샃 쨓싗탗 ힻ�훷탨탗퐟
•   퍐옠쾠폋서 뫛밫 풏리읷  썇삏 뫛밫 퍃폋 뫷솿 퍐옠핯 쨗컘샃샟 믳엧즻왗 캼픿 햀ힻ 퍅픷옟졯 퍐옠쾠픿 폯펯 햛탗 믳샻왗 뾏쉏 폋 뫛밫읷 �엧 쫯멫뺓 뫛밫읷 벷뺯탨탗퐟
안전 및 유지보수
•   킧엧 혐 쭻쟇 사용 훷탨탗퐟  쇔핷 좣셳핓 퍐옠쾠뫷 쒗볌 믳리뫛 용솿폋 퍇쟙픻 횀읓핓 밫� 퐃찿쟇 사용퍷 샃샟좤� �홫 믳옂몇 ힻ 퍅픿 몸풫 퍐옠쾠핓 밫삠 및 퍃헿핯 쾋캼숛 퀓 햃킰샃샟
•   맼 사용 헿폋 좣싛 쨳찇퐻 퍃헿햠�맻 쾋캼핯 폁뫛 혗 밫삠픿 졫 �몫ힻ 핳탨탗퐟 핯멾픻 퍃헿  햌쇔픿 쫯햠삏 픛핷 쨤쪐햀샃샟 핯폋 관 혐쫯삏 좤�폋 햃킰샃샟
•   퍐옠쾠폋 쪻몸픿 맻ힻ 쟃탨탗퐟  사용햋 설명서폋 폯멫숗 픛ힻ쫯퀓 홫�읷 혗푳뫛삏 퍃헿햠�읷 쪻몸서삏 퍃 숤샃샟 쨳찇폋 밫읿�픿 ힻ 쟃탨탗퐟
•   쟃좣숓삏 쭻 퐃�샻 탟잼 잼TFBMJOH SJOH 및 뫛줯혗 쭻픻 혐밫헼픷왗 혐 킧엧 쭻픷왗 뭋�탨탗퐟 �샻 ���핓 풏리 뫷혐  쐋삏 삡펯솿 �뼿 폋삏 뭋�퍷 샃샟 쀃폋 쫯핯삏 쾋캼픿 햀픻퐃 쌬쌬ퟋ 믛폯 쪻컄 뫷폯 쪻 쭻 쐋삏 봨 싟펯쟙ힻ 퍅삏 쭻픻 쨓싗탗 힄탗 뭋�퍷 샃샟 믳옂몇 ힻ 퍅픿 몸풫 퍐옠쾠핓 밫삠 및 퍃헿핯 쾋캼숓뫛 핯삏 사뫛왗 핯펯ퟃ 퀓 햃킰샃샟
•   퍃헿픿 퓿 멫퓇ힿ 뺓사삏 힄탗 홫폧퍷 샃샟
•   쐋 믛폯핯 컘밯 쐋삏 쾋캼숗 앷킟 쾋햜핯삏 힄탗 킧엧 혐 쭻픷왗 뭋�탨탗퐟
수리 안내:
햌픻 퀓리삏 사용햋맻 퀓 퀓 햃킰샃샟
˝ 쟃좣숗 쭻탟잼 잼 쨳찇 픛왗쟟 쾋햜핯 뭋�
˝ 뺓사 홫핯밫
밫� 퀓리핓 몸풫 킧엧 뫛먘 서찿킟폋 줳핓탨탗퐟좤�� �홫
압력솥 작동
•   쫳 혗픻 퍐옠 폋서 풏리읷 샃샟 믳엧즻왗 쭻헼혃 사용픻 캼픿 �얓 퀓 햃킰샃샟 �맻폯밫 헿폋 혗핯 퐧쨏읯몇 샦삏ힻ 핳탨탗퐟 핯폋 관 혐쫯삏 좤�폋 햃킰샃샟 �혃샻 쒗볌핯 멼몇 샦 캼�왗 퍐옠쾠픿 사용ힻ 쟃탨탗퐟
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•  좤�폋 폯멫숗 폯퓋맻폯 햠�쟇 사용퍷 샃샟
•  혃샻 퍐옠쾠 퍃폋 퍜�맻 폁삏 캼�왗 맻폯ힻ 쟃탨탗퐟 뫷폯픻 퍐옠쾠 쨳찇 퍃헿햠� 옃핳ힻ읷 쾋캼탗� 퀓 햃킰샃샟 핯엫 핷핯 쨗컘 몸풫 퍃헿햠�핓 밫삠켬핯 셏 핯캼 쫯햠숓ힻ 퍅픷즻왗 샴 퍐옠쾠픿 셏 핯캼 사용서삏 퍃 숤샃샟 킧엧 뫛먘 서찿킟폋 폫앸폧 샴 퍐옠쾠픿 혋멻픿 쨖픷 탨탗퐟
•  �쾇 �풻 용엄 퍐옠쾠핓 ힻ읿폋 쌫앷 ������NM�헻 퀓훻 탗 �홫 뫷폯핯 숓삏 몸풫 퍐옠쾠핓 앷킟 쭻핯뺓 쪛핯킟쨏샠핓 퍇웣짳쁿 �펯맻 뽴팿 퍜숓펯 사뫛왗 핯펯ퟃ 퀓 햃킰샃샟 핯엧 몸풫 옃핳ힻ읷 븿뫛 퍐옠쾠핯 퐿헿 탘픿 썇뱇ힻ 퍐옠쾠픿 믳샻왗 쉋탨탗퐟 믳리뫛 쨤 퍃픿 밫탗�탨탗퐟
•  퍐옠쾠픻 혃샻 믳 용엄핓 ʌ맻 뼓솿왘 �퓇서삏 퍃 숤샃샟�뫛 퀓훻 탗 �홫 홫리삏 쇔퍃 멫핯 컘밫멫뺓 �삏 탘탻 훸 쟋잫�쾇핓 몸풫 퍐옠쾠 용엄핓 혃쨓 핯왗 �퓇퍷 샃샟{ 탗 �홫
•  � 및 �읓 탘핓 몸풫 믳 펂픻 볈ퟃ핯 큸몇 퐧앷퐻 쨳찇읷 쟄밫 썇줳폋 퍐옠쾠 용엄핓 ʋ 탗 핯왗 �퓇퍷 샃샟
•  퍐옠쾠폋 퍐옠핯 맻ힻ뫛 햃삏 쇔퍃 퍐옠쾠픿 퐩밳 썇삏 쟟풫 훷핓서 퐩몣퍷 뫛 씣멫풯 졯폋 쭻맻 샺ힻ 퍅몇 퍷 샃샟 쾋햜핯퐻 혗펯햠�읷 햜뫛 퐩밫뫛 풏 몸풫 햠먌픿 빷삏 심 쾋픿 쫯탨탗퐟
퍐옠쾠 폯밫
˝ � �혃샻 먐혗왗 퍐옠쾠픿 폯ힻ 쟃탨탗퐟 뺯쭻 퍐옠핯 퐿헿 챛ힿ 멾픿 핳 썇뱇ힻ 퍐옠쾠픿 폯펯서삏 �퍃 숤샃샟 핯폋 관 혐쫯삏 좤�폋 햃킰샃샟
•  퍐옠쾠픿 폯밫 헿폋삏 힘밫 멫핯 펯 셫핯삏 사뫛맻 쨗컘ힻ 퍅솿왘 홫탧 폯펯훷탨탗퐟  챛읳 힘밫 쨫�픿 핯용  쐋삏 읯삏 줷폋서 폯픿 탘 폋삏  셏 훷핓폧 훷탨탗퐟
•  힘밫읷 쨫� 썇삏 힘밫폋 핓 쭻캼픿 샴ힻ 퍅솿왘 펳혗뺓 쾋 젳리 및 좳픿 퓿 뭧폨폋서 젻리탨탗퐟  챛읳 힘밫 쨫�픿 퓿 혗펯 쩿핯뺓 퍐옠 홫혃밫읷 핯용 썇 훷핓탨탗퐟

� 훷핓
�   퍐옠쾠핯뺓 퍐옠쾠핓 쭻핯 쾋캼숓멫뺓 쪻숗 몸풫 쐋삏 퍐옠쾠핯 쫳 사용햋 설명서폋 설명숗 샻왗 밫삠ힻ 퍅삏 몸풫 퍐옠쾠픿 사용ힻ 쟃탨탗퐟 핯엧 캼핯 쨗컘 몸풫 맻뱇풯 킧엧 헿줳 쟟햠 쐋삏 킧엧 뫛먘 서찿킟폋 줳핓탨탗퐟좤�� �홫
3. VitavitⓇ 설명 및 장점
믳잷 " �홫� � 풏리용 핳서 켳좣셳폋 쌫앷  폧쭻 캼핯˝ � ��헼핓 힘밫 �읷 퓿 밯 뭧졈

˝ � � 탘핓 몸풫폋솿 힘밫맻 퓋몇 읯솿왘 훷삏 ힻힻ 켛쨓˝ � 쨖�샻 폨픿 삏 캷맼샻� 쫯홫 쾋햜핯˝ � �퍐옠쾠픿 퍃헿뫛 큸몇 퐩밳 퀓 햃삏 쾋햜핯� 퍐옠 홫혃밫˝ � �풏리읷 퓿 설혐핯 맻삠˝ � 풏리 탗밫˝ � 햋쇔 퍐옠 혗픿 퓿 쨳찇퍐옠 혗펯햠�˝ � �쭻�핯 맻삠 쾋큧풯 켳�˝ � 홫혃 맻삠뫛 짳켳몇 혗펯숓삏 힘밫 쨫�� 풏리 탗밫탛심 쨤탘˝ � �퍐옠쾠 뺯쭻 퐣솿읷 컄캼픷왗 탗폧 폯퓋 뫰밄 홫혃폋 솿풻� 힘밫 쨫�퍐옠 홫혃밫˝ � 켛� 풏리 설혐핯 �뫷숓삏 몸풫˝ � 퍐옠 홫혃밫읷 � 힘밫읷 쨫� 썇˝ � 줯퍐픷왗 풏리삏 몸풫� 힘밫 쨫�쒗볌 쾋햜핯˝ � 쫯핷잼QBSCPJMJOH 셫�밫 삏 몸풫˝ � 픛왗쟟폋 쨓핌 썇˝ � 혗펯 쩿픿 � 힘밫읷 쨫� 썇˝ � 줯퍐픷왗 풏리삏 몸풫� 혗펯 쩿˝ � 퍐옠쾠픿 폯 썇 및 퍐옠쾠폋서 힘밫읷 쨫� 썇� 햛밃 탗밫˝ � 퍐옠쾠핯 헼혃몇 샦삏ힻ 탗� 쒗볌 쾋햜핯˝ � 쾋큧풯 켳�픿 퓿 �쭻�핯 맻삠 �� 몿엄 쀃밃용엄 탗˝ � 몿엄� 폁핯 쾋큸몇 퍜�핓 펌 �혐˝ � 퍜�읷 �퓇퍷  �쾇엄픿 뺓�뺯삏 �쾇 탗˝ � 핷쨓 탘핓 몸풫 �풳 퀓 햃삏 �샻엄픿 뺓�뺯삏 �샻 탗˝ � �삏 탘핓 몸풫 �풳 퀓 햃삏 �샻엄픿 뺓�뺯삏 { 탗˝ � � 및 �읓핓 몸풫 �풳 퀓 햃삏 �샻엄픿 뺓�뺯삏 � 탗�� 좳� 쾋햜핯˝ � 퍃헿몇 햜픿 퀓 햃솿왘 풻 핳 햜삏 쭻쭿짳븿엧ힻힻ 퍅뫛 졃��� 햋리쟙� 쫯홫햠�용 ˝ � 햋리쟙� 쫯홫햠�읷 빷퓇 뼞솿왘 쟃옣숗 �� 쮃봾픷왗쭻� 쫯˝ � 맻킟 옃핳ힻ왗 풏리 썇 쾋햜핯 쫯�� 햋리쟙� 쫯홫햠�˝ � 쒗볌핯 쾋큸몇 햋리햜몇 휇�� �샃� 쨏쌏˝ � 퍐옠쾠픿 먟 퀓 햃몇 휇쇔핷 ힻ읿핓 혗솿 맻삠�� DPPLTUBSϽ 쪛핯킟쨏샠 좣싛 옃핳ힻ용˝ � 핳셐콓픿  좣싛 횀읓핓 옃핳ힻ폋서 �헼핓 맻폯 켬픿 ힻ샓
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�� 왟잼 샟핯펯얣SPMMJOH EJBQISBHN˝ � 풏리 탗밫읷 짻쬄�� �� 쨳찇 탟DPPLJOH WBMWF TFBM˝ � 퍐옠 홫혃밫읷 짻쬄�� 쨳찇 탗 탟WBMWF TFBU TFBM˝ � �� 쨳찇읷 짻쬄�� 퍃헿 쇇밫퍃헿햠�˝ � 퍐옠쾠핯 헼혃 샦ힻ 퍅퍓픿 썇 퍐옠 캼킴픿 퐃쨤�� 킧엧 픛왗쟟퍃헿햠�˝ � 햋쇔 쫯핷잼셫�밫용˝ � 퍐옠쾠핯 헼혃 샦ힻ 퍅퍓픿 썇 퍐옠 캼킴픿 퐃쨤˝ � 햋쇔픷왗 퍐옠 혗˝ � 퍐옠쾠핯 퍐옠 폋 햃삏  폯리ힻ 퍅몇 �� 쒗볌 쾋햜핯용 홫핿 뺓사˝ � 솿뭧 풏 폁핇˝ � 얦 맻킟�뫷 볓 쒗볌폋 햠��� 탟잼 잼TFBMJOH SJOH퍃헿햠�˝ � 뫛ퟃ 탟리� 쾇햧˝ � 퍐옠픿 혗밫 퓿 퍃헿 � 햃핇�� 퍐옠 홫혃밫 뫛혐용 쪣 뼃CFMM OVU˝ � 좤몇 싟펯맿 햜삏 쭻쭿 솿뭧 폁핯 쾋큸몇 �쭻�
믳잷 ##� �홫
B � 혗핓 믗몤 용엄사용 맻삠 용엄뫷 샟읿
C � $& 쟃�혗핯 퍐옠쾠폋 샻 &6 ힻ�픿 훻퀓픿 켛펳
D � �샻사용퍐옠�� 쨳찇핓 �샻 용 혗펯 퍐옠
E � 혗홫핷햋샧옠캼핓 훷핷폫솿
F � 1$ � 풏리 사용 퍐옠 좤� 풏리 설혐 켛�밫 �홫
G � 14 � �샻 용 퍐옠
믳잷 #� �홫
훻혗핯 (# ���������읷 훻퀓픿 켛펳 휌뭨폋쟇 샴
B � 헿SPUBUJPO �햀
C � 샟� 쪛핯킟쨏샠 뭧홫
D � 뺯쭻 ힻ읿
E � 혗핓 믗몤 용엄사용 맻삠 용엄뫷 샟읿
F � 혗핓 믗몤 사용 퍐옠 쪏퓿혗핓 믗몤 퍐옠 쪏퓿
G � 훻 쪃 (# ���������

4. 첫 사용 전
퍐옠쾠픿 �핇 사용밫 헿 퍐옠쾠뫷 퍐옠쾠 �밄쨤쪐픿 핰뫛 혗 뭧켬핯 퐿헿ힻ 핳탨탗퐟믳잷 " �홫 믳엧뺓 핷쭻 햠�삏 퍜켳서리 햠�햀샃샟
쒗볌 폧삏 쨤쪐
믳잷 $ �홫쒗볌 쾋햜핯핓 햌쇔 쩿믳잷 "�픿 쀇엧 쾋햜핯핓 쩿픿 쀇엧 쌳뱈 쾇리맻 뺓졯 퐟읳�픷왗짻펯 쒗볌픿 퐿헿 폯펯휈샃샟 퍐옠쾠 뺯쭻폋 뺣팿햃삏 퍐옠핯 챛혳뺓먃 퀓 햃솿왘 퍸맿 싟펯 훷탨탗퐟 핯썇 혃샻왗 줯리 픿 맻졯서 쒗볌픿 폯ힻ 퍅솿왘 훷핓탨탗퐟

햋리쟙� 쫯홫햠�
쒗볌폋삏 $MPTF샦핯앷뫛 컃몣ힿ 밃쾈핯 햃뫛믳잷 "�� 퍐옠쾠 쾋햜핯폋삏 핯폋 캼핌삏 핯 �햃킰샃샟 핯멾픻 쒗볌픿 큸몇 샦픿 퀓 햃몇 휈샃샟

쒗볌 샦삏 쨤쪐
믳잷 % �홫쒗볌픿 퍸맿 찿킟싧 싟뫛 $-04&햋리쟙� 쫯홫햠�읷 퍐옠쾠 쾋햜핯핓 폋 뼞펯 훷탨탗퐟 �쒗볌핓 퐧쨏읳 퓿�삏 쒗볌졯폋 맼핳숗 쇔믳앷짳 탧쫷 믳리뫛 $-04&햋리쟙� 쫯홫햠�핓 챣맿컄 혋 �퍐옠쾠 쾋햜핯핓 챣맿컄 혋픷왗 탗숓펯 햃킰샃샟 핯 퓿�읷 핷�탗� 캼�폋서 쒗볌픿 쾋햜핯핓  쭻쭿뫷 핷�숓솿왘 샃샟 
햛밃 탗밫
믳잷 ' �홫쒗볌 쾋햜핯핓 햛밃 탗밫믳잷 "�읷 쫯졯 퍐옠쾠핯 헼혃 샦픷졫 사용솿 숓삏ힻ 폧쭻읷 퍇 퀓 햃킰샃샟 뽴컄  퍐옠쾠핯 헼혃몇 샦픷졫 사용솿 숣 챣맿컄  퍐옠쾠핯 헼혃몇 샦ힻ 퍅퍓뫛 쌫앷서 퍐옠솿 캼킴ힻ 퍅핇
켳�
�핇픷왗 사용탗밫 헿폋 퍐옠쾠 쒗볌 탟잼 잼픿 봷봷몇 뭧뫛 뺣팿 햃픿 퀓 햃삏 폫쟃혗 맻웣퐻 밫� 햌픻 쮃퀗줷픿 혗멫탨탗퐟 

뺓휌폋삏 킟�핳리킟킟 관리 혗픿 사용 퍐옠쾠뫷 쒗볌픿 켳� 멾픿 뮇햠샃샟 믳엧졯 킟�핳리킟킟핯 쾇밃 및 캫켬 탘폋 셏풬 헻옠픿 ힻ샃몇 숤샃샟 관리 혗핓 햏읓줷픻 펳혗뺓 퐿헿몇 
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팶펯뺯퍷 샃샟 풏 썇쟃샟 쐋삏 픜퍃픷왗 쫷 썇 킟�핳리킟킟 졯핯 쪻 몸풫 관리읷 훷탨탗퐟
5. 사용 지침
퍃헿 햠�
7JUBWJUϽ 퍐옠쾠픻 퍃헿픿 쫯햠밫 퓿 쇀잸헼픷왗 햌쇔삏 샟펌 햠�읷 먑�뫛 햃킰샃샟 쟟쪃 사용탗밫 헿 팿얓폋 펳밄숗 퍃헿햠�싟핓 밫삠켬픿 핳뫛 혃샻 핯엧 퍃헿햠�읷 쪻몸ힻ 쟃탨탗퐟 풏리 탗햌 헿폋 퍐옠 홫혃밫퐻 쒗볌 쾋햜핯맻 퐧쨏읯몇 햠�숓뫛 몧뫛몇 햋리햜퍓삏ힻ 핳탨탗퐟 핯폋 관 ힻ�픻 좤�폋 햃킰샃샟
퍐옠 홫혃밫믳잷 "�믳잷 ( �홫쒗볌폋서 퍐옠 홫혃밫읷 쎷뺯펯 옃쪣 �픷왗 설혐탨탗퐟 빎핇 탗밫�퐻 쨳찇 좳��맻 햋픛왨몇 풻ힼ핯뫛 혗햋리왗 쇇팿맻삏ힻ 쾋맻앸픷왗 풻ힼ폧쫿픷왗텣 핳탨탗퐟
픛왗쟟&VSPNBUJD믳잷 "��믳잷 ) � * �홫픛왗쟟핯 헼혃몇 햋리햜퍓삏ힻ 쒗볌폋서 햋픛왨몇 풻ힼ핯삏ힻ 핳탨탗퐟 0잼 탟0SJOH TFBM픻 혗뫰숗 폋 쨓싗탗 퐿헿몇 햋리햜팿퍷 샃샟
믳잷 + �홫픛왗쟟 뺯핓  뫰핯 햋픛왨몇 풻ힼ핯뫛 혗햋리왗 쇇팿맻삏ힻ 쾋맻앸픷왗 풻ힼ폧쫿픷왗텣 핳탨탗퐟
탟잼 잼믳잷 "�� 및 퍃헿 쇇밫믳잷 "��믳잷 , �홫탟잼 잼뫷 쒗볌 맻햠햋리맻 �몫ힻ 탟잼 잼폋 쾋캼핯 폁삏ힻ 퍃헿 쇇밫�맻 햋픛왨몇 풻ힼ핯삏ힻ 핳탨탗퐟
탟잼 잼픻 쒗볌 퍃�폋 퍃�픷왗 쉠믻몇 뫜켛픿 핯웧 맻햠햋리 쭻쭿 팿얓폋 퐿헿 몇 햋리햜솿왘 빷풫탨탗퐟 탟잼 잼픻 쨓싗탗 퍃헿 쇇밫 퍙폋 햃펯퍷 샃샟 힄 퍃헿 쇇밫맻 탟잼 잼픿 쒗볌 맻햠햋리퐻 짻�숓ힻ 퍅몇 퍷 샃샟
�풫삏 펌
�

� �훷핓�   �쭿 펌핓 퍜� 폁핯 혃샻 풏리ힻ 쟃탗뫛 퍐옠쾠 뺯핓 퍜�맻 좣쉋 힘쨗숓ힻ 퍅몇 탨탗퐟 믳옂몇 ힻ 퍅픿 몸풫 핇탘핯 �뫛 퍐옠쾠 쾋햜핯 쨳찇 퍃헿햠� 옃핳ힻ읷 쾋캼탗� 퀓 햃킰샃샟 핯엧 핷핯 쨗컘 몸풫 쨳찇퐻 퍃헿햠�핓 밫삠켬핯 셏 핯캼 쫯햠숓ힻ 퍅�픷즻왗 샴 퍐옠쾠픿 셏 핯캼 사용서삏 퍃 숤샃샟 킧엧 뫛먘 서찿킟폋 폫앸폧 샴 

퍐옠쾠픿 혋멻 쨖픷탨탗퐟
믳잷 - �홫퍐옠 풏리읷 퓿 샟핇핓 �풻 펌폋 관 혐쫯폋 픛핓탨탗퐟 쾋큧풯 �혐픿 퓿 퍐옠쾠 뺯쭻폋 쀃밃�쾇�샻핯 햃킰샃샟
퍐옠쾠핓 ힻ읿폋 쌫앷 핳서읷 사용 풏리퐻 캼관폁핯 힘밫읷 컘켬옟졯 �쾇 ������NM핓 퍜�맻 풏샃샟 핯 �쾇 퍜�엄 폁핯 퍐옠쾠픿 혃샻 햌쇔탗�ힻ 쟃탨탗퐟
���DN   ���NM���DN   ���NM���DN   ���NM
퍐옠쾠픻 퍃헿 햌쇔픿 퓿 쨓싗탗 믳 용엄핓 ʌ 핯왗 �퓇퍷 샃샟�샻 탗 �홫
�

풏리삏 쇔퍃 멫핯 쨗컘멫뺓 �삏 탘 퐃�샻 탻 훸 쐋삏 멯홫 퍷�핓 몸풫 퍐옠쾠픻 믳 용엄핓 혃쨓 핯왗 �풫탨탗퐟{ 탗 �홫
ʋ

� 및 �읓읷 풏리삏 몸풫 믳 펂픻 볈ퟃ핯 큸몇 퐧앷퐻 쨳찇읷 쟄픿 퀓 햃밫 썇줳폋 퍐옠쾠픻 믳 용엄핓 ʋ쟇 �풫탨탗퐟ʋ 탗 �홫
옃핳ힻ 헼켬
킧엧 퍐옠쾠픻 좣싛 옃핳ힻ 횀읓폋 헼샃샟�핯멾픻 맻킟옃핳ힻ 헿밫옃핯믻앷킟켳앷짴 핳셐콓 옃핳ힻ읷 샃샟

옃핳ힻ 홫혃
맻햠 뾍픻 폋뼃ힻ 설혐핓 몸풫 혃샻 � 챃 퍐옠쾠핓 쐋삏 밫읿픿 �풯 퍐옠쾠핓 쒗볌픿 폫 캼�폋서 �쭿픿 �뫷 맻폯ힻ 쟃탨탗퐟 뫷폯픻 쪛핯킟쨏샠읷 쾋캼탗� 퀓 햃킰샃샟
옃핯믻앷킟켳앷짴쫰사왗몋옃핳ힻ핓 맻폯숓삏 쭻쭿픻 퍐옠쾠 쨏샠 ힻ읿뫷 쇔핷멫뺓 셏 햌팿퍷 샃샟
맻킟옃핳ힻ퍐옠쾠픿 폯퓋핓 맻풯셫폋 퐧쨏읯몇 쉋폃삏ힻ 핳샃샟 쮃핯 좳�왗 퐧앷퐟ힻ 퍅솿왘 폯퓋핓 켳밫읷 홫혃폧 쮃봾핯 쾋햜핯폋 ힼ혌 샺ힻ 퍅솿왘 샃샟 쮃봾핯 샺픿 몸풫 쾋햜핯폋 쪻 및 쾋캼핯 숛 퀓 햃킰샃샟 
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핳셐콓펳혗뺓 퍐옠쾠픿 맻풯셫 뾎킰샃샟 퍐옠쾠 쨏샠핓 �밫삏 옃핳ힻ핓 맻폯 쭻쭿뫷 쇔핷멫뺓 셏 �퍷 샃샟 믳옂ힻ 퍅픷졯 옃핳ힻ맻 맻폯숓ힻ 퍅픿 퀓솿 햃킰샃샟
핳셐콓 사용 탗 퀓 ힻ� 핳셐콓핓 뫛켬삠픷왗 핳 퍐옠쾠 쾋캼핯뺓 뫷폯픿 밫 퓿 혃샻 맻폯 캼�왗 쨤�멫뺓 � 챃 �왗 맻폯ힻ 쟃탨탗퐟 쐋 옃핳ힻ 혗홫폀�맻 혗뫰 ힻ�픿 훻퀓탨탗퐟
사용삏 쇔퍃 픔픔 쾇리맻 뺛 퀓 햃ힻ쟇 핯 쾇리삏 밫퀛헼 퓋핳픷왗 핳 멾핯ힻ 옃핳ힻ뺓 퍐옠쾠핓 몫핯 팿샔샃샟
폋뼃ힻ 혃퍸 
•  헻퍐 쐋삏 뫛퍐 설혐픷왗 풏리 몸풫 풏리 탗밫탛심쨤탘맻 챣맿컄 쪏퓿왗 뾍팿ힻힻ 퍅솿왘 믳리뫛 �� 쨳찇맻 힘밫 쨫�픿 탗햌ힻ 퍅솿왘 옃핳ힻ읷 홫혃탨탗퐟
•  � 설혐픷왗 풏리 몸풫 샣ힻ 퍸맿핓 힘밫쟇 쒗볌 쾋햜핯뺓 퍐옠 홫혃밫폋서 뺓퐟몇 옃핳ힻ읷 홫혃탨탗퐟
•  헼혃 �밫핓 옃핳ힻ읷 사용탨탗퐟퓿핓 풏멯 �홫
•  풏리삏 탘핓 펌폋 쌫앷 퍐옠쾠 �밫읷 켛�탨탗퐟
•  쪛핯킟쨏샠폋 헻햠숗 폯픿 핯용탨탗퐟 풏리 탗맿 횀웇 헿폋 옃핳ힻ읷 븿뫛 탘삏 쇔퍃핓 탗맿픿 핯용탨탗퐟
6. VitavitⓇ으로 요리하기
� �훷핓

� � 혃샻 퍐옠쾠 뺯핓 퍜�맻 좣쉋 힘쨗숓몇 ힻ 쟃탨탗퐟 좤�핓 ힻ� �홫
퍐옠쾠픷왗 샟펌 풏리읷  퀓 햃킰샃샟
˝ 뫛밫 �CSBJTJOH
˝ 퀓퐻 킟
˝ 퍷�퐻 먋햋
˝ 쨠
˝ 컘켛풏리
˝ 밻
˝ �
˝ 뻄쇔탘 풏리
˝ 쫯홯용 풏리

˝ 훷킟
˝ 졳믛4UFSJMJTJOH
˝ �ퟳ 풏리$PPLJOH B XIPMF EJTI
훻찿
옃탗폋 쌫앷 햧웇읷 퍐옠쾠폋 뼞픷탨탗퐟
�풫삏 펌픿 훻퀓탨탗퐟좤� �홫
샟핇 쒗볌픿 펴뫛 샦픷탨탗퐟
쒗볌 쾋햜핯핓 햛밃 탗밫믳잷 "�맻 뽴컄핯졯 퍐옠쾠픿 맻폯탟 퀓 햃킰샃샟좤� �홫
풏리 설혐 켛�
믳잷 . �홫퍐옠 홫혃밫폋서 퓋삏 풏리 설혐픿 켛�탨탗퐟믳잷 "� 설혐 잼 탗폋 샴삏 풏리 설혐핓 쪃폋 설혐탨탗퐟
풏리 설혐 � 퍸 ���˳헻퍐 풏리
사용 퍐옠 ��L1B�쟟풫 켧켳 풏리퐃 컘켛
풏리 설혐 � 퍸 ���˳뫛퍐 풏리
사용 퍐옠 ��L1B�켧켳 풏리퐃 퍷�
풏리 설혐 � 퍸 ���˳�뫛퍐 풏리
사용 퍐옠 ��L1B�밫� 좣싛 풏리퐃 뫛밫 킟 쨠
� 설혐헻퍐 뫛퍐 �뫛퍐 풏리 설혐 푳폋 헻퍐 �믳잷 "� 설혐 줯퍐 풏리 설혐솿 켛�탟 퀓 햃킰샃샟
쫯핷잼QBSCPJMJOH 셫�밫 및 힘밫 쨫�
맻햠 뾍픻 폋뼃ힻ 퀓훻폋서 퍐옠쾠픿 맻폯탨탗퐟
힘밫맻 쒗볌 쾋햜핯 팿얓폋서 챛혳뺓맻뫛믳잷 "� 믳퐻 볓 찿�짷폋 왗풯 뫰밫 쾈 캫쾇솿 챛혳뺓먃 멾햀샃샟
핯 뫷혐픻 좂 쭿 멳잯 퀓 햃킰샃샟 픛왗쟟핯 샦뫛 힘밫맻 셏 핯캼 챛혳 뺓맻ힻ 퍅픷졯 퍐옠 캼킴핯 탗햌숛 멾햀샃샟 홫밃 폋 풏리 탗밫믳잷 "�맻 퍐옠핯 캼킴뫛 햃핇픿 쫯폧훿 멾햀샃샟
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풏리 탗밫탛심 쨤탘
믳잷 / �홫풏리 탗밫삏 켛� 풏리 설혐뫷 줯관몇 펳혗뺓 �맻ힻ 컄뱏핓 잼픿 쫯폧휈샃샟 컄뱏픻 뭋� 탛심 퓋리폋 쌫앷 퍐옠쾠 뺯핓 퐣솿 뫜켛픿 뺓�뺯뫛 핯 탗읷 �샻왗 폋뼃ힻ 폯퓋픿 홫혃 퀓 햃킰�샃샟
뽳앻컄 잼
풏리 설혐폋 멫핓 샟샟읿 옃핳ힻ 맻폯 퀓훻픿 뺩� 퀓 햃킰샃샟 옃핳ힻ 횀읓퐻 탘핓 펌폋 쌫앷 홫밃 셏 챛읯멫뺓 셏 삡몇 맻폯 퀓훻픿 뺩� 퀓 햃킰샃샟 퐃읷 싟펯 옃핯믻앷킟켳앷짴 옃핳ힻ핓 몸풫 뽳앻컄 쪏퓿핓 탗햌 탗혋폋서 핳셐콓맻킟 옃핳ힻ핓 몸풫 뽳앻컄 쪏퓿핓 빘 탗혋폋서 뺩� 퀓 햃킰샃샟
뽴컄 잼
풏리 설혐폋 샟샟얋뫛 풏리 탗맿핯 탗햌숤샃샟 폋뼃ힻ 뫰밄픿 홫혃 풏리 탗맿 뺯뺯 풏리 탗밫맻 뽴컄 쪏퓿폋 젳줷솿왘 퍷 샃샟
챣맿컄 잼
퍐옠쾠 뺯핓 퐣솿맻 뼃줯 뾍킰샃샟 퍐옠쾠픻 햋쇔헼픷왗 힘밫읷 쨫� 퐣솿읷 홫혃밫 탗햌 멾햀샃샟 옃핳ힻ 맻폯 퀓훻픿 셏 뺩�퍷 샃샟
폋뼃ힻ 뫰밄픿 홫혃 풏리 탗밫맻 챣맿컄 쪏퓿왗 캼킴ힻ 퍅몇 퍷 샃샟 믳옂ힻ 퍅픷졯 퍐옠쾠픻 힘쨗왗 핳 퍜�읷 핾몇 숤샃샟
풏리 탗맿
풏리 탗맿픻 켛� 풏리 설혐폋 샟샟읳 탗혋뽴컄 잼쭻� �혐탨탗퐟
밫쫳 믗�
�� 설혐 �폋서핓 풏리 탗맿픻 핷쨓헼핳 퍐옠쾠픿 사용 썇 풏 탗맿핓 퍸 �- ʋ햀샃샟
� � 설혐 �폋서핓 풏리 탗맿픻 설혐 �핓 몸풫쫯샟 퍸 ��� 셏 멳잸샃샟
� 설혐 �폋서핓 풏리 탗맿픻 설혐 �핓 몸풫쫯샟 퍸 ��� 셏 멳잸샃샟
� � 풏리 탗맿픻 탘핓 펌 � �밫 ퟃ먋폋 쌫앷 샧앷ퟃ 퀓 햃킰샃샟
햧� �핯�볈ퟃퟳ 캱픻 먋햋핓 몸풫
핷쨓헼 풏리 탗맿      풏리 설혐 �       풏리 설혐 �       풏리 설혐 �
     퍸 ��쭿                 퍸 ���쭿         퍸 ����쭿         퍸 ��쭿
풏리 탗맿핯 빘뺓졯 퍐옠쾠픿 옃핳ힻ폋서 뺯리뫛 퍐옠핯 챛혳뺓맻몇 뾏쉏 샟핇폋샟핇 좤�핓 �뫛 �홫 퍃헿몇 퍐옠쾠픿 폧탨탗퐟
믳 쨑핓 풏리 탗맿픻 핯ힻ폋 햃킰샃샟

7. VitavitⓇ에서 증기 배출
� �훷핓

�   혃샻 퍐옠쾠픿 먐혗왗 폯ힻ 쟃탨탗퐟 퍐옠쾠픻 쨓싗탗 풏리 탗밫맻 빘뱇ힻ 뺩팿ힻ뫛 혗펯 쩿픿 쀇엻픿 썇 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁픿 썇폋쟇 폯펯퍷 샃샟
킧엧 퍐옠쾠폋서 힘밫읷 쨫�탗�삏 �맻ힻ 쨤쪐
풏리삏 탘햧웇핓 켬폋 쌫앷 힘밫 쨫� 쨤쪐픿 켛�퍷 샃샟 퍸맿핓 멫핯 컘밫멫뺓 쭻펯 캼킴삏 탘 퐃�샻 �읓 퀓 킟 쐋삏 볈ퟃ핯 켧켳 탘 퐃�샻 햧� �핯�폼뭨탘 �먋햋뭧핯핓 몸풫 퍐옠픿 챛읯몇 먋쾇탗�삏 쨤쪐픻 사용ힻ 쟃탨탗퐟 홫리줷핯 엧 뼓�멫뺓 볈ퟃ핯 �펯ퟃ 퀓 햃킰샃샟
쨤쪐 �
혗펯 쩿픷왗 챛읳 힘밫 쨫�
믳잷 0 �홫혗펯 쩿믳잷 "�픿 캯 쨤픷왗 캯ퟘ 쀇엧 쒗볌 쾋햜핯 팿얓폋서 힘밫맻 쨫�숓몇 탨탗퐟믳잷 "� 풏리 탗밫맻 빘뱇ힻ 뺯옟맻뫛 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁펯ퟃ 썇뱇ힻ 쩿픿 뿿읳 캼�읷 픛ힻ탨탗퐟
샟핇 쩿폋서 쾋픿 쎷뫛 퍐옠쾠픿 맻쫈몇 싛 샟핇 혗펯 쩿픿 샟탗 뿿읯탨탗퐟 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁펯ퟃ 썇뱇ힻ 핯 뫷혐픿 쨓쫰탨탗퐟 퍐옠쾠핓 퍐옠핯 뺩팿ힻ졯 픛왗쟟핯 뺯옟먌샃샟 핯혗 혗펯 쩿픿 빘뱇ힻ 뿿읯뫛 퍐옠쾠픿 폯 퀓 햃킰샃샟
�뫛 
퍐옠쾠폋 퍐옠핯 홯햧삏  혗펯 쩿픻 빘뱇ힻ 쀇엧ힻힻ 퍅킰샃샟 핯멾픻 퍐옠쾠핯 퍐옠 폋 햃픿 썇 폧삏 몸풫폋 쨗컘 퀓 햃삏 사뫛읷 퐃쨤뫛 퍃헿픿 ힻ�밫 퓿서햀샃샟 믳엧즻왗 혗펯 쩿픿 펰ힻ왗 뿿읯옟뫛 ힻ 쟃탨탗퐟
쨤쪐 �
퍐옠 홫혃밫왗 힘밫 쨫�픿 홫혃
믳잷 1 �홫홫혃 잼픿 혋�헼픷왗 힘밫 쨫� 퓿�왗 쇇리졯 힘밫맻 퍐옠 홫혃밫믳잷 "� 팿얓폋서 쨫�숛 멾햀샃샟 힘밫맻 �� 쨫�숓멫뺓 홫밃 셏 챛읯몇 쨫�숓솿왘 켛� 퀓 햃킰샃샟 설혐 잼픿 쇇리삏 핯 �졯 �졯 �퀓왘 힘밫 쨫�엄핯 쟉킰샃샟 핯옂몇 폧 몫뭨폋 홫혃 잼픿 힘밫 쨫� 퓿�왗 설혐뫛 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁펯ퟃ 썇뱇ힻ 밫샟리탨탗퐟 믳엫 샟핇 퍐옠쾠픿 맻쫈몇 싟뫛 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁펯ퟃ 썇뱇ힻ 핯 뫷혐픿 쨓쫰탨탗퐟 퍐옠쾠핓 퍐옠핯 뺩팿ힻ졯 픛왗쟟핯 뺯옟먌샃샟 핯혗 혗펯 쩿픿 빘뱇ힻ 뿿읯뫛 퍐옠쾠픿 폯 퀓 햃킰샃샟
�뫛
설혐 잼픿 혃샻 풏리 설혐 � � 쐋삏 �폋서 뫢쨏왗 힘밫 쨫� 퓿�왗 쇇리ힻ 쟃탨탗퐟 힘밫 쨫�엄핯 뼃줯 쟉팿 홫리줷핯 챛혳뺓퐧 퀓 햃킰샃샟 펳혗뺓 폧엧 쪃핓 햌픻 샣몿읷 멫�졯서 퍐옠 홫혃밫읷 힘밫 쨫� 퓿�왗 쇇옟퍷 샃샟
쨤쪐 �
탘픿 썇뱇ힻ 뾏쉋밫
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퍐옠쾠 뺯핓 햏폧 폋뼃ힻ읷 핯용옟졯 핯 쨤쪐픿 켛� 퀓 햃킰샃샟
핯 쨤쪐픿 핯용옟졯 풏리 탗맿 횀웇 홫밃 헿폋 퍐옠쾠픿 옃핳ힻ폋서 뺯리뫛 퍐옠쾠핯 서서 탘펯 풏리 탗밫맻 빘뱇ힻ 뺯옟먃 썇뱇ힻ 쉋탨탗퐟
샟핇 혗펯 쩿픿 캯ퟘ 쀇엧 뺣팿 햃픿 퀓 햃삏 퍐옠픿 쨫�탨탗퐟 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁펯ힻ졯 쩿폋서 쾋픿 쎷뫛 퍐옠쾠픿 맻쫈몇 싛 샟핇 혗펯 쩿픿 샟탗 뿿읯탨탗퐟 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁펯ퟃ 썇뱇ힻ 핯 뫷혐픿 쨓쫰탨탗퐟 퍐옠쾠핓 퍐옠핯 뺩팿ힻ졯 픛왗쟟핯 뺯옟먌샃샟 핯혗 혗펯 쩿픿 빘뱇ힻ 뿿읯뫛 퍐옠쾠픿 폯 퀓 햃킰샃샟
핯 쨤쪐픻  풏리 탗맿핯 밯 풏리핓 몸풫폋 샴샃샟
쨤쪐 �
읯삏 줷 팿얓폋서 챛읳 힘밫 쨫�
믳잷 2 �홫챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 멫킧잫샟졯 읯삏 줷 팿얓폋서 퍐옠쾠핓 퍐옠픿 뺩� 퀓솿 햃킰샃샟 핯 쨤쪐픿 핯용옟졯 퍐옠쾠픿 탬�샻 퍃폋 뾎뫛 풏리 탗밫맻 빘뱇ힻ 뺩팿ퟃ 썇뱇ힻ 쒗볌핓 퐁 쭻쭿 퓿왗쒗볌 쾋햜핯뺓 퍐옠 홫혃밫 퓿맻 팿샃앷 �맻풯 줷픿 읯몇 탨탗퐟
샟핇 혗펯 쩿픿 캯ퟘ 쀇엧 뺣팿 햃픿 퀓 햃삏 퍐옠픿 쨫�탨탗퐟 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁펯ힻ졯 쩿폋서 쾋픿 쎷뫛 퍐옠쾠픿 맻쫈몇 싛 샟핇 혗펯 쩿픿 샟탗 뿿읯탨탗퐟 챛혳 뺓퐟삏 힘밫맻 폁펯ퟃ 썇뱇ힻ 핯 뫷혐픿 쨓쫰탨탗퐟 퍐옠쾠핓 퍐옠핯 뺩팿ힻ졯 픛왗쟟핯 뺯옟먌샃샟 핯혗 혗펯 쩿픿 빘뱇ힻ 뿿읯뫛 퍐옠쾠픿 폯 퀓 햃킰샃샟
8. 세척 및 관리
켳�
혗픿 사용 헿 탘�읷 핯용폧 퍐옠쾠픿 켳�탨탗퐟
˝ � 퍐옠쾠 쒗볌픿 폯뫛 퍐옠쾠핓 ��혐솿핓 줷픿 쭻픻  탘�읷 켙펯줷  �샴 탘�  킟빎핳  쭻싗엧풯 킟ힻ폋 휌켬켳혗읷 핯용폧 뱣빒몇 켳�뫛 읯삏 줷폋 �쭿 팶펯뺳  뱣빒뫛 쭻싗엧풯 �픿 핯용폧 줷밫읷 혗멫폧 멯홫탗�샃샟
˝ � 퍐옠쾠 쒗볌핓 퍐옠몿밫 픛왗쟟 쾋햜핯 탟리� 잼 심핓 쭻픿 쭿리  줷  �샴 탘�  킟 찿픣왗 켙픻 줷픿 쭻싗엧풯 킟ힻ 심픷왗 봷봷 샡뫛 셏풯줷폋 햓 뭧펯 멯홫탗�샃샟  
혗픿 사용 폋삏 짳ힻ믷 줷폋 킟ힻ읷 사용폧 퍐옠쾠픿 켳�탨탗퐟
˝ � 퍐옠 홫혃밫읷 쎷뺯 줷픿 줶 명픷왗 샡픷탨탗퐟
˝ � 쒗볌 쾋햜핯읷 쎷뺯 읯삏 줷 팿얓폋서 뭧탨탗퐟 
˝ � 쒗볌 퍃�폋 햠�숓펯 햃삏 픛왗쟟핯 탧몇 셏엧퓇ힿ 몸풫 읯삏 줷왗 핯줷ퟃ픿 혗멫�샃샟 
˝ � 퍐옠쾠 쒗볌탟잼 잼 퍐옠 홫혃밫 쒗볌 쾋햜핯맻 폁삏 캼� 핳서삏 탘밫켳�밫폋서 켳� 퀓솿 햃킰샃샟

�뫛
˝ � 켳� 썇삏 씣멫풯 줷뫷 핷쨓 훷쨤켳혗 퀓켳짳뺓 쭻싗엧풯 찇엧탗읷 사용탨탗퐟 춫홬멫뺓 멫�멫뺓 뺛�왗풯 줷�삏 사용ힻ 쟃탨탗퐟 퍐옠쾠핓 뺯쭻뺓 쪛핯킟쨏샠맻 쟟풫 셏엧풯 몸풫 퀓켳짳핓 펌졯 휌 멫� 졯픿 사용 퀓솿 햃킰샃샟
˝ � 핇탘 햏폧줷핯 쟋앷쮔솿왘 쉋ힻ 쟋뫛 퍐옠쾠 퍃폋 핇탘픿 퐟얓 쉋ힻ 쟃탨탗퐟 믳엧졯 킟�핳리킟킟폋 펷웤핯 컘밫뫛 졯폋 쪻맻 쨗컘 퀓 햃킰샃샟
˝ � 탘밫켳�밫읷 사용 켳�삏 몸풫 맻혐용 켳혗읷 혗홫폀�맻 뮇뫛 펌픷왗 사용퍷 샃샟 뫰폀용 켳혗뺓 뫛뾈솿 켳혗읷 사용ힻ 쟃탨탗퐟
˝ � 사용 휌 킟�핳리킟 킟 컄뱏핯 먃컄핯멫뺓 멫줯킟읿 챖뱏핯 뺓�뺓삏 몸풫맻 햃킰샃샟 �킟�핳리킟 킟 졯핯 ힻ뺓� 폯픿 쨖픷졯 샻밫 휌핓 캫쾇퐻 몫폧 폯픻 쟄핯 졯폋 컘밫밫 썇줳햀샃샟 킟�핳리킟 킟핓 켬캼 핯엫 캼픻 핷쨓헼핯졫 혗핓 켬삠핯뺓 ퟃ픻 핯캼핯 폁킰샃샟
˝ � 용밫맻 쪻컄핯 숓폃픿 몸풫폋삏 킧엧 킟�핳리킟 킟�펯 혗픿 사용폧 졯폋 솿  햛탗 쉋폃샟맻  ���퐧핯뺓 �픷왗 줳ퟃ엧 샡픻  켳�폧 줷밫읷 멯홫탗�졯 퓋얓핓 컄캼픷왗 쇇팿퐰샃샟 샣 팿훷 탧몇 쪻컄숓폃멫뺓 컄캼핯 쪻 캼�폋서 쨓쫰헼픷왗 폯픿 맻서 사용 몸풫 뫛픛핓 컄픷왗 쇇팿퐟ힻ 퍅삏 몸풫솿 햃킰샃샟 
짳뼟앿 펷웤 쨗컘탗 쾋ퟃ
사용 휌 용밫 뺯 푳쭻맻 퍸맿 멫줯킟읿ힻ멫뺓 줯ힻ먗 챖뱏핯 뺓�뺓삏 멾픻 홫리탗 핇탘줷핯 맻ힻ뫛 햃삏 켬쭿픷왗 핳 핷탗헼핳 쪻핯즻왗 혗핓 햋맻 팿샔샃샟 
˝ � 퐿켬숗 쨠핓 컄뱏핯 퍸맿 멫줯킟읿멫뺓 컄 챖뱏픿 씿몇 숓삏 몸풫맻 햃픷뺓 핯삏 탻폋 숗 켬쭿픷왗 핳 핷탗헼핳 쪻핯즻왗 퍃탧뫛 싗콏솿 숤샃샟 
˝ � 풏리뺓 켳�  혗 뺯 푳쭻폋 줯ힻ먗 챖핯 씿멫뺓 컄 쨓혋핯 쫯핯삏 몸풫 핇탘줷 햋�폋 햃삏 짳뼟앿 켬쭿핯 홫리탗폋 킟�핷리킟퐻 쨓핌폧 핷펯뺓삏 햋폫킟엧풯 캼햀샃샟 
˝ � 용밫폋 헼샴엄핓 줷픿 뼞뫛 탘�읷 �킟 혐솿 뼞펯 빎폧훷켳풏 푳쭻삏 탘�읷 명폋 줶 샡팿훷탗졯 숤샃샟 믳리뫛 샡픷탛 폋삏 혗 뺯 푳쭻핓줷밫읷 혗멫탛  멯홫 훷켳풏
퍐옠 홫혃밫 및 쒗볌 쾋햜핯 홫잸
퍐옠 홫혃밫믳잷 "�
분리하기:믳잷 3 �홫쪣 뼃믳잷 "��읷 탗몿쨓샻 쨤픷왗 쇇옟 뫛 퍐옠 홫혃밫퐻 뼃읷 쭿리샃샟
장착하기:믳잷 4 �홫퍐옠 홫혃밫읷 쒗볌핓 ힻ혐숗 퓿�폋 뺯옟 빷풫뫛 팿얓폋 쪣 뼃읷 탗몿쨤픷왗 홫폧 샣샣 뫛혐탨탗퐟 �� 쨳찇 탟DPPLJOH WBMWF TFBM 헿�맻 퍐옠 홫혃밫폋 샻 짻�숓솿왘 뫛 혗뫰숗 폋 탟TFBM핯 햋리햜몇 탨탗퐟
쒗볌 쾋햜핯믳잷 "�
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분리하기:믳잷 5 �홫쒗볌 퍃�폋 홫폧 뾎픻 뺓사믳잷 "��읷 탗몿쨓샻 쨤픷왗 쇇옟 쒗볌 쾋햜핯읷 탨탗퐟
장착하기:믳잷 6 �홫쒗볌 쾋햜핯읷 쾋폋 흋뫛 ힻ혐숗 퓿�폋 뾎픷탨탗퐟 �홫핯삏 뺓사읷 탗몿 쨤픷왗 쇇옟 샣샣 뫛혐탗�탨탗퐟
쫯관
탟잼 잼픻 �몫뫛 멯홫졫 펯쉋풯ힼ사묌켛뫷 햋푳켛픷왗쭻� 쫯 뫮폋 쫯관퍷 샃샟�탟잼 잼픿 쫯뫛 �믳엧씣리ힻ 퍅픷옟졯 켳�  쒗볌픿 슟ퟌ펯 퍐옠쾠 퓿폋 뾎픷탨탗퐟
9. 유지보수 및 부품
� �훷핓

�   좣숓삏 쭻 퐃�샻 탟잼 잼 및 뫛줯 쭻픻 쨓싗탗 혐밫헼픷왗 힄 �샻 ���핓 풏리 뫷혐  ��뼿  혐 킧엧 쭻픷왗 뭋�퍷 샃샟 쀃폋 쫯핯삏 쾋캼픿 햀픻 쭻퐃 쌬쌬ퟋ 믛폯 쪻컄 쪻 쐋삏 봨 싟펯쟙ힻ 퍅삏 쭻 폨탗 쨓싗탗 힄탗 뭋�퍷 샃샟 그렇게 하지 않을 경우, 압력솥의 기능이 손상되어 안전사고로 이어질 수 있습니다.	문의사항이 있는 경우, 휘슬러 고객 서비스 또는 휘슬러 전문 매장 직원에게 연락하십시오.
쭻 뭋� 탗 픛핓혋
탟잼 잼믳잷 "��
�햠 �홫�
왟잼 샟핯펯얣SPMMJOH EJBQISBHN믳잷 "��
믳잷 7 �홫퍐옠 홫혃밫읷 쒗볌폋서 쭿리뫛 퐟얓숗 왟잼 샟핯펯얣픿 챷뺯탨탗퐟 �컃왗풯 왟잼 샟핯펯얣픿 풏리 탗밫핓 앷킟  퓿폋 뾎뫛 맻햠햋리읷 밃쾈 킟� 퓿왗 쀇엧 뺓사캫핯 탗햌숓삏 뫮뱇ힻ 뿿읯탨탗퐟
�� 쨳찇 탟DPPLJOH WBMWF TFBM믳잷 "��
믳잷 8 �홫퍐옠 홫혃밫읷 쒗볌폋서 쭿리뫛 퐟얓숗 탟TFBM픿 챷뺯탨탗퐟 퍐옠 홫혃밫읷 설혐 �픷왗 설혐탨탗퐟 �핯 퓿�폋서 탟TFBM픿 빷풫밫맻 큸밫 썇줳햀샃샟
젷헻 컃왗풯 탟픿 밃쾈 킟� 퓿폋 뾎픻 샟핇 샟읳 졯픿 쨳찇 � 퓿폋 쀇엧 탟핓 픒쭻쭿핯 퐿헿 햛밳 썇뱇ힻ 뿿읯탨탗퐟 �� 쨳찇 탟 헿�맻 퍐옠 홫혃밫폋 샻 짻�숓솿왘 뫛 혗뫰숗 폋 탟핯 햋리햜몇 

탨탗퐟
쨳찇 탗 탟WBMWF TFBU TFBM믳잷 "��
믳잷 9 �홫
퍐옠 홫혃밫읷 쒗볌폋서 쭿리뫛 퐟얓숗 탟TFBM픿 챷뺯탨탗퐟�컃왗풯 먗킟�픿 빷풫뫛 먗킟�핯 쒗볌 펌�폋서 좣쉋 뱏빏뫛 ힻ 핳탨탗퐟
픛왗쟟용 0잼믳잷 "��
믳잷 * �홫홫잸쭿삏 쒗볌핓 퍃�폋서 샃샟 탟TFBM핯 탟픿 쨫�솿왘 혗뫰숗 폋 퐿헿몇 햋리햜퍓삏ힻ 핳탨탗퐟
픛왗쟟믳잷 "��
픛왗쟟픿 홫잸쭿옟졯 쨓싗탗 젷헻 쒗볌 쾋햜핯읷 쎷뺯퍷 샃샟 쒗볌 쾋햜핯삏 쒗볌 퍃�폋 햃삏 �뺓사읷 펯 쭿리 퀓 햃킰샃샟 픛왗쟟픻 0잼픿 혗멫졯 쒗볌폋서 쭿리 퀓 햃킰샃샟 홫잸핓 몸풫 �0잼 폁핯 컃왗풯 픛왗쟟핓  뫰핯 햃삏 졯픿 쒗볌 퍃�픷왗 몇 폧 픛왗쟟픿 쒗볌픷왗 뼞킰샃샟 �믳엫 샟핇 0잼픿 퓿폋 설명숗 샻왗 빷풼샃샟

쭻
쭻� � ힻ읿� � 좤 쪃
탟잼 잼믳잷 :�                            � � ��DN� � �����������
                                            � � ��DN� � �����������
                                            � � ��DN� � �����������
퍐옠뺿찿용 뺿찿 쾋햜핯믳잷 :�� � ��DN� � �����������
                                         � � ��DN � � �����������
                                            � � ��DN � � �����������
퍐옠쾠용 퍐옠쾠 쾋햜핯믳잷 :�� � ��DN � � �����������
                                            � � ��DN� � �����������
                                            � � ��DN� � �����������
퍐옠뺿찿용  쾋햜핯믳잷 :�� � ��DN� � �����������
                                             � � ��DN� � �����������
                                             � � ��DN� � �����������
퍐옠쾠용  쾋햜핯믳잷 :�� � ��DN� � �����������
                                             � � ��DN� � �����������
                                             � � ��DN� � �����������
쒗볌 쾋햜핯믳잷 :�                         � � 좣쉋� � �����������
퍐옠 홫혃밫믳잷 :�                         � � 좣쉋� � �����������
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혗홫폀� 쫯힘
킧엧삏 좣싛 킧엧 퍐옠쾠폋 샻 뭧쟟핷왗쭻� 쫯힘픿 혗뫰샃샟 혗폋 줳혗맻 햃픿 몸풫 혗 헿�퐻 폼퀓힘픿 쾇쟟혋폋 쨓멫뺓 혗픿 퍃헿몇 햠 킧엧 뫛먘 서찿킟왗 쫯뺯탨탗퐟 뫛먘서찿킟 퍃뺯 �홫
보증 제외사항
7JUBWJUϽ 탗리힃 퍐옠쾠핓 몸풫 쟃좣숓삏 쭻픻 쫯힘폋서 혗푳숤샃샟
퐃읷 싟펯
˝ 탟잼 잼믳잷 :�
˝ �� 쨳찇 탟믳잷 :�
˝ 쨳찇 탗 탟믳잷 :�
˝ 왟잼 샟핯펯얣믳잷 :�
˝ 픛왗쟟용 0잼믳잷 :��
˝ 쒗볌 쾋햜핯읷 홫핯삏 뺓사용 얦 먗킟�믳잷 :��
샟핇핓 퓋핳픷왗 핳 쾋캼폋 샻서삏 쫯힘픿 혗뫰ힻ 퍅킰샃샟
˝ 쭻헼 쐋삏 쭻헼혃 사용
˝ 퐧쨏읯ힻ 퍅픻 쐋삏 쭻훷핓 �밄픷왗 핳 쾋 및 뫛햠
˝ 쭻헼혃 퀓리
˝ 혐 설몿왗 숓ힻ 퍅픻 쭻핓 핿핓 햠�
˝ 혗 졯폋 맻ힿ 헼 쐋삏 줷리헼 폼
˝ 탘밫켳�밫 켳�픷왗 핳 쾋햜핯핓 쪻컄
˝ 쫳 사용햋 ힻ�픿 훻퀓ힻ 퍅픻 몸풫
˝ 혗 쨐킟맻 혗멫 쐋삏 쾋숗 몸풫
˝ 햧 ힻힿ 퀓 심핓 �햧ힻ쪻폋 핓 뫛햠
킧엧�리팿훷 혗핓 쫯캼밫훻픻 좤쪿 쾇찿햋쭿햼몫 밫훻뫰혐멫얓퓿퓋 뫛탗폋 쌫잀�샃샟
고객 서비스 안내
팿얓핓 헿쪃왗 줳핓 훷탗졯 캼켳 퍃뺯 싗리몛킰샃샟 
"4 및 혗 줳핓뫛먘켷�  ��� ����������
풯폼탗맿 핷 �������훷쟋 및 뫰핷 혗푳

퍐옠 홫혃밫용 쪣 뼃믳잷 :�               � � 좣쉋� � �����������
왟잼 샟핯펯얣믳잷 :�                     � � 좣쉋� � �����������
�� 쨳찇 탟믳잷 :�                        � � 좣쉋� � �����������
쨳찇 탗 탟믳잷 :�                        � � 좣쉋� � �����������
왟잼 샟핯펯얣 �� 쨳찇 탟
쨳찇 탗 탟 켳믳잷 :� :� :�� � 좣쉋� � �����������
퐿헿 픛왗쟟믳잷 :��                    � � 좣쉋� � �����������
픛왗쟟용 0잼믳잷 :��                     � � 좣쉋� � �����������
쒗볌 쾋햜핯읷 홫핯삏 뺓사퐻�얦 먗킟�믳잷 :��� � 좣쉋� � �����������
액세서리
퍜켳서리 쭻                                    � � ힻ읿� � 좤 쪃
뭧졈핯 쒦잫 핳서캷맼샻 믳잷 ;�          � ��DN � � �����������
                                                  � � ��DN� � �����������
                                                  � � ��DN� � �����������
뭧졈핯 폁삏 핳서캷맼샻 믳잷 ;��� ��DN� � �����������
                                                  � � ��DN� � �����������
�맻 픛리 쒗볌믳잷 ;�                          � � ��DN� � �����������
�맻 밃쾈 쒗볌믳잷 ;�                          � � ��DN� � �����������
                                                 � � ��DN� � �����������
좣싛 킧엧 혐 쭻픻 킧엧핓 훷풏 쟟햠폋서 뭧쟟탟 퀓 햃킰샃샟 �킧엧 뫛먘 서찿킟켷�폋서솿 솿풻픿 쨖픿 퀓 햃킰샃샟좤�� �홫

10. 보증 및 서비스
좣싛 킧엧 혗픻 뫛ퟃ 햧웇왗 졯짻몇 혗홫숤샃샟 킧엧 혗핓 ퟃ픻 퐿켬 헿 폧엧 �옻 핳숓뫛 펿몤 �횀 멻사읷 멫�샃샟 믳엧즻왗 킧엧삏 뫛먘핯 킧엧 혗픿 뭧쟟 뭨맻폋 캼관폁핯 뭧쟟핷왗쭻� 샟핇핓 쫯힘 퍸관폋 쌫앷 샟핇핓 킧엧 혗폋 샻 쫯힘픿 혗뫰샃샟 쌫앷서 킧엧삏 핯엧 킧엧 혗핯 햧웇 쐋삏 뫰혐캼핓 몫핯 폁핇픿 쫯힘샃샟 핯 쫯힘 푳폋솿 뫛먘픻 핯 쫯힘폋 핓 혗픿 쨖ힻ 퍅삏 쪐폋 쌫읳 쫯힘 뮇리읷 ힻ샔샃샟
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11. 폐기
몸 쫯읷 훷탨탗퐟 횀핯 캼햋삏 ힻ왗 햧용 퀓 햃킰샃샟 쫳 혗 쭻픻 햧용 맻삠 햧웇왗 쟇싟펯홇밫 썇줳폋 ힻ혐 퀓멫 햠쾇폋 밫탗밫 쨏얈샃샟

12. 문제 해결
� 훷핓
   햌쇔 핯캼픿 뫛�옟뫛 밫 헿폋 옃핳ힻ읷 븿뫛 쨓싗탗 퍐옠쾠핓 퍐옠픿 폁퍛뫛�햠 �홫 폯픿 탘퍷 샃샟

줳혗 퓋핳 몫�
쫯핷잼QBSCPJMJOH 셫�밫픿  썇 힘밫맻 쒗볌 쾋햜핯 팿얓폋서픛왗쟟폋서 쾇쫯샟 퐟얦 쇔퍃 쨫�숗샟

� 풏리왗 설혐멫뺓 설혐 � 퀓훻 쫯샟 뺩픻 믳 쨑핓 풏리 설혐픿 켛�밫 썇줳햀샃샟
줯퍐 � 풏리 쇔퍃 헼픻 펌핓 힘밫 쨫�픻 혐캼헼햀샃샟
혗픿 샦뫛 퍐옠 폋서 풏리뫛햋 삏 몸풫 설혐 � � 쐋삏 �픿 켛�탨탗퐟�햠 �홫

퍐옠쾠핯 헼혃몇 샦ힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟 쒗볌 쾋햜핯핓 탗밫맻 챣맿컄폋 햃킰샃샟
퍐옠쾠픿 헼혃몇 샦픷탨탗퐟 �햠 �홫쒗볌 쾋햜핯핓 탗밫맻 뽴컄폋 햃킰샃샟

폋뼃ힻ 뫰밄핯 뼃줯 뺩밫 썇줳햀샃샟 폯퓋픿 �샻�왗 설혐탨탗퐟
옃핳ힻ 맻폯 쭻쭿핓 �밫맻 퍐옠쾠 쪛핯킟쨏샠 ힻ읿뫷 쟙ힻ 퍅밫 썇줳햀샃샟

퍐옠쾠픿 헼혃 옃핳ힻ폋 퐧리탨탗퐟 �햠 �홫

쒗볌 쾋햜핯맻 멼밫 썇줳햀샃샟 쒗볌 퍃�폋 햃삏 쒗볌 쾋햜핯읷 홫핯삏 뺓사읷 홫핯탨탗퐟
킧엧 픛왗쟟 쐋삏 픛왗쟟핓 0잼핯 ힻ헻쭿멫뺓 쾋캼숓폃밫 썇줳햀샃샟

쭻픿 켳�멫뺓 뭋�탨탗퐟 �햠 및 �햠 �홫

쫯핷잼셫�밫픿  썇 힘밫맻 쨫�숓ힻ 퍅삏샟 퍐옠쾠 퍃폋 퍜�읷 뼃줯 헼몇 뼞폃밫 썇줳햀샃샟 퍜�핓 �쾇 풏엄������NM픿 뼞펯훷탨탗퐟 �햠 �홫
폋뼃ힻ 뫰밄핯 뼃줯 뺩밫 썇줳햀샃샟 폯퓋픿 �샻�왗 설혐탨탗퐟

힘밫 및쐋삏 줷쨤풳핯 풏리 탗밫맻 캼킴픿 탗햌밫솿 헿폋 쒗볌 맻햠햋리폋서 쨫�숗샟
탟잼 잼픿 헼혃몇 빷풫ힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟 탟잼 잼픿 헼혃몇 빷풫탨탗퐟 ��햠 �홫
탟잼 잼핯 ힻ헻쭿멫뺓 쾋캼숓폃밫 썇줳햀샃샟 탟잼 잼픿 켳�멫뺓 뭋�탨탗퐟
퍐옠쾠핯 헼혃몇 샦ힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟 쒗볌 쾋햜핯핓 탗밫맻 챣맿컄폋 햃킰샃샟

퍐옠쾠픿 헼혃몇 샦픷탨탗퐟 ��햠 �홫쒗볌 쾋햜핯핓 탗밫맻 뽴컄폋 햃킰샃샟
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줳혗 퓋핳 몫�
풏리 탗밫맻 캼킴ힻ �퍅삏샟 힘밫맻 쒗볌 쾋햜핯폋서 쨫�숓뫛 햃밫 썇줳햀샃샟 퓿핓 줳혗읷 �홫탨탗퐟

힘밫맻 쒗볌 맻햠햋리폋서 쨫�숓뫛 햃밫 썇줳햀샃샟 퓿핓 줳혗읷 �홫탨탗퐟

퍐옠쾠 퍃폋 퍜�읷 뼃줯 헼몇 뼞폃밫 썇줳햀샃샟 퍜�핓 �쾇 풏엄������NM픿 뼞펯훷탨탗퐟 �햠 �홫
퍐옠 홫혃밫읷 뫛혐탗�삏 뺓사맻 혗샻왗 및쐋삏 샣샣 홫폧ힻힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟

퍐옠 홫혃밫읷 퐧쨏읯몇 빷풫뫛 쪣 뼃읷 홫핯탨탗퐟 �햠 �홫
�� 쨳찇 탟 쨳찇 탗 탟 쐋삏 �왟잼 샟핯펯얣핯 폁멫뺓 몫핯 햃멫뺓 퐧쨏읯몇 빷퓇ힻힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟

샴 탟TFBM픿 뭋�멫뺓 헼혃몇 햠�탨탗퐟 �햠 �홫

퍐옠 홫혃밫폋서 힘밫맻 쨫��숗샟 풏리 설혐폋 찿 퐣솿맻 뼃줯 뾍밫 썇줳햀샃샟풏리 탗밫맻 챣맿컄폋 햃킰샃샟
폯 뫰밄픿 뺩�탨탗퐟
폋뼃ힻ 뫰밄픿 홫혃폧 풏리 탗맿 뺯뺯 풏리 탗밫맻 뽴컄폋 젳줷몇 탨탗퐟 �햠 �홫

퍐옠 홫혃밫폋서 힘밫맻 쨫��숗샟 � 풏리왗 설혐멫뺓 설혐 � �퀓훻쫯샟 뺩픻 믳 쨑핓 풏리 설혐픿 켛�밫 썇줳햀샃샟
줯퍐 � 풏리 쇔퍃 헼픻 펌핓 힘밫 쨫�픻 혐캼헼햀샃샟
혗픿 샦뫛 퍐옠 폋서 풏리뫛햋 삏 몸풫 설혐 � � 쐋삏 �픿 켛�탨탗퐟�햠 �홫

퍐옠 홫혃밫읷 뫛혐탗�삏 뺓사맻 혗샻왗 및쐋삏 샣샣 홫폧ힻힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟
퍐옠 홫혃밫읷 퐧쨏읯몇 빷풫뫛 �쪣 뼃읷 홫핯탨탗퐟 �햠 �홫

�� 쨳찇 탟 쨳찇 탗 탟 쐋삏 왟잼 샟핯펯얣핯 폁멫뺓 몫핯 햃멫뺓 퐧쨏읯몇 빷퓇ힻힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟

샴 탟TFBM픿 뭋�멫뺓 헼혃몇 햠�탨탗퐟 �햠 �홫

줳혗 퓋핳 몫�
풏리 탗밫맻 핯짳 캼킴핇폋솿 쮃뭧뫛 힘밫맻 쒗볌 쾋햜핯 팿얓폋서픛왗쟟폋서 쨫�숗샟

쒗볌 쾋햜핯맻 멼밫 썇줳햀�샃샟 쒗볌 퍃�폋 햃삏 쒗볌 쾋햜핯읷 �홫핯삏 뺓사읷 홫핯탨탗퐟

쒗볌 쾋햜핯읷 홫핯삏 뺓사용 얦 먗킟� 쐋삏 픛왗쟟용 0잼핯 폁멫뺓 몫핯 햃멫뺓 퐧쨏읯몇 빷퓇ힻힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟

샴 탟TFBM픿 뭋�멫뺓 헼혃�몇 햠�탨탗퐟 �햠 �홫

쟉픻 펌핓 힘밫맻 쨫�숓삏 몸풫 �픛왗쟟핯 퍃헿햠�왗서 쨓핌�픿 퀓 햃킰샃샟 핯멾픻 �� 쨳찇DPPLJOH WBMWF맻 ힻ헻쭿멫뺓 �몫핯 햃픿 썇 쨗컘샃샟

퍐옠 홫혃밫읷 쎷뺯 켳�멫뺓 �뭋�탨탗퐟 �햠 �홫

쒗볌 쾋햜핯맻 멼샟 홫핯삏 뺓사맻 샣샣 홫폧ힻힻ �퍅퍓밫 썇줳햀샃샟 쒗볌 퍃�폋 햃삏 쒗볌 쾋햜핯읷 �홫핯삏 뺓사읷 홫핯탨탗퐟

퍐옠쾠핓 쾋햜핯맻 멼샟 쾋햜핯 뺓사맻 샣샣 홫폧ힻힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟 싗앷핯쩿왗 뺓사읷 홫핯탨탗퐟

풏리 탗밫맻 핯짳 캼킴핇폋솿 쮃뭧뫛 쟉픻 펌핓 힘밫맻 쒗볌 맻햠햋리폋서 쨫�숗샟
탟잼 잼폋 몫핯 햃밫 썇줳햀�샃샟 탟잼 잼픿 뭋�탨탗퐟 �햠 ��홫
탟잼 잼핯 퍃헿햠�왗서 쨓핌밫 썇줳햀샃샟 핯멾픻 �� 쨳찇DPPLJOH WBMWF 및 픛왗쟟핯 �ힻ헻쭿멫뺓 몫핯 햃픿 썇 �쨗컘샃샟

킧엧 뫛먘 서찿킟폋 폫앸 �퍐옠쾠픿 혋멻탨탗퐟

힘밫맻 쒗볌 쾋햜핯핓 퓋 뭧졈 쟃먗DPWFS DBQ 팿얓폋서 �쐋삏 혗펯 쩿폋서 쨫�숗샟
탟TFBM폋 몫핯 햃밫 썇줳햀샃샟 쒗볌 쾋햜핯읷 뭋�멫뺓 킧엧 뫛먘 서찿킟폋 폫앸 쒗볌 쾋햜핯읷 혋멻탨탗퐟
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感谢您的信赖
⺱休烔顡䖻顔▝⪓亍7JUBWJUl냖鵮䒍ꛛն虜☼╵亍┉♏냖鵮䒍ꛛ氳溿⹠ⷧ篺⛸鰉ն╙▽䒍鵮յ紇⽏┦♔保槴簟☽⽝氳亡䌋鲽车戌깭虜☼╵냖鵮䒍ꛛ┉波使用氳䤗儛媯逊舘☫㶗⪭7JUBWJUl㏇佄用䓪和阻阞亡ꪫ剨环▽亍氳剝⬢ն╙▽阦䖻㶽⺎耇Ꝛ休ꠑ氳使用䐼㎁瞿䑐⯆鵲氳냖鵮䒍ꛛ䇜漶保⪭僄✞使用㵝⽝陴鹗㱥♔┖䬠炐ն㶽䗯◸⹨7JUBWJUl䅠全氳㛢熨⺎耇䓪䇜䒍╵氳戌깭⻗

1. 设定用途� 2462. 安全说明� 246用䢓걺湳 246沪留 246㱧⪓使用냖鵮䒍ꛛ 246㱧⪓┚簟䥉 247䳩⛼냖鵮䒍ꛛ 247䣒䋯냖鵮䒍ꛛ 2483. Vitavit®产品描述及其优点 2484. 首次使用前 250ꛛ沲氳䋯⻪ 250㲋⛤鰑Ⲃ 250ꛛ沲氳⪩ꠊ 250ꛗ㲋䧗炐 251岳嬕 2515. 使用说明 251㱧⪓逸糌 251ⱶꄈ 252ⱶ懷嶏氳鴠用䓪 252隀荣ⱶ懷嶏 252荣耇顛㚖 2536. 用Vitavit®进行烹饪 253⬢㚷 254鴲䦫戌깭阻糌 254┕ⷭ和䪷妰 254戌깭䧗炐 254戌깭休ꠑ 2557. Vitavit®泄压方法� 255

8. 清洗与保养 257岳嬲 257╚ꠝꠅ和ꛛ沲䤧䣆氳㱧逸亡嫏 257㰇䷒ 2589. 维修与更换部件 258催䩦鼨♭氳嫱䙬◄걸 258⺎催䩦鿥♭ 259⺎鴲ꡭ♭ 25910. 保修服务 260⯆鵲ら保⟤ 260保⟤葶㍴� 虜☼╵㲙䢓僜ⱷ╈䑐㏐㏥� 虜☼╵╈㎁㲙䢓僜ⱷ╈䑐㏐㏥ 26111. 处理� 26112. 异常情况排除 261

줳혗 퓋핳 몫�
퍐옠쾠픿 샦밫 싟멫뺓 퍐옠쾠픿 샦퍓픿 썇 혗펯 쩿핯 펯 뺓퐟ힻ 퍅삏샟

쒗볌 쾋햜핯 및쐋삏 퍐옠쾠 쾋햜핯맻 헼혃몇 빷퓇ힻힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟
쾋햜핯맻 샣샣 홫폧홇삏ힻ �핳뫛 풏샟졯 샣샣 �홫핯탨탗퐟
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퍐옠쾠핯 헼혃몇 샦ힻ 퍅퍓밫 썇줳햀샃샟 쒗볌 쾋햜핯핓 탗밫맻 챣맿컄폋 햃킰샃샟

퍐옠쾠픿 헼혃몇 샦픷탨탗퐟 ��햠 �홫쒗볌 쾋햜핯핓 탗밫맻 뽴컄폋 햃킰샃샟
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1. 设定用途
٬� 虜☼╵냖鵮䒍ꛛ用◇䒍鵮戌깭괐擻♔⹖瑭珖⮜⭴氳阻㲋用鵎䇜┦☢⺎用◇鲹◙泘氳ն┘䎎使用⺎耇⚢㵗舚⷇ꢣն٬� 虜☼╵냖鵮䒍ꛛ☢鴠用◇阻㲋氳յ熗☕氳用鵎ն٬� 塝㛚虜☼╵냖鵮䒍ꛛ⺆耇㏇僄㛻Ⱶ曎╙椙♔⫂氳慀愕�┕使用ն٬� 䑒걺鹗㱥瑭珖⮜⭴氳尔⛮ⱶꄈ金姳♔漶保㱧⪓氳使用냖鵮䒍ꛛն

 2. 安全说明
用户须知
٬� 使用7JUBWJUl냖鵮䒍ꛛ╯⯥陴☻篱ꠢ陸◲⿁使用和保养说明书♔⹖䢦僗걺湳㍕╙┘䎎使用⚢㵗舚䩣㏾ն•	 在您拥有该产品的情况下，请妥善保管此说明书以备将来之需。⛙佭萴䖻┺㜊▽塝说明书⺎☳䡘♜氳粠珇XXX�TTMFS�DPN�┕鲽车┖鰉ն٬� 陴ⴅ㵨냖鵮䒍ꛛ◬◀儔捙湳塝说明书氳♳⛰☕䣆╈ն٬� 㞝冽䖻金䤧냖鵮䒍ꛛ鯸阦簄☽☕陴ⱷ䑒鳀⺱塝说明书┉䇜◬簄☽ն
监管
٬� 㖆乢近⚢鵲䡗猚䕜⷇ꢣն陴㵨㖆乢近䷒㏇⩎珢仰嫏鉵⹖氳⛤糌㍕╙㰇㏇猚䕜⷇ꢣն٬� 陴ⴅ㏇⩎珢ꡭ鲤⛤糌使用냖鵮䒍ꛛն٬� 陴ⴅ阦냖鵮䒍ꛛ㚲◇仰☕洇留氳敯䒳ն隀荣愂ⱱ㛻㵸♔使戌깭䧗炐┘⚢ⶍ舘篍荈葶㍴ն萴┘隀㵸愂ⱱ蠕婎⮟⚢鵠鲋ꠝꠅ嶯⭴ꛛ⫂尔⛮㵨⚢孲㜊ն尔⛮㱮⪓孲㜊⚢㵗舚괐擻懱扦䇜⺎耇䩣㏾ꛛ和慀愕ն
安全使用高速快锅
٬� ⮊ⴅ㏇懓懭慀╈使用냖鵮䒍ꛛ䡝냖鵮䒍ꛛ學ꛛն냖峪⚢䩣㏾䣆凵յꠝꠅ和㱧⪓阻㚷☳縡使䐂㱧⪓Ⱶ耇㜊⸼保꤄ն٬� 鲽车媧憞戌깭休⮊ⴅ沲┕냖鵮䒍ꛛ氳ꛛ沲┦媧ꄈ┘金飃鲋ꛛ㯹氳┉ⶐն⮊ⴅ㏇냖ⷭ┖抰憞٬� 냖鵮䒍ꛛ┽焔用◇⵴橚겅㓊ն攑⮷佭┘䐂⛼╙⵴用愅蘆㍕╙냖鵮䒍ꛛ氳阻阞┘瑞⺭⵴用䢦꧎愅蘆峪䈲ն٬� 陴ⴅ㏇냖鵮䒍ꛛ╈⯆⛼冽ꀮ䡝赂깲㍕╙鲹鵠䅻⚢䎬䡗蠕婎䣒䋯ꛛ休蠕婎⚢滭週縡⭴䇜鵲䡗懵⚮ն٬� 用냖鵮䒍ꛛ戌깭缜眷休缜氳⫂鼨⚢◲榟ⷭⱱն㍕塝䣒䋯냖鵮䒍ꛛ⺵陴䤧缜ꪐ糌┉⚢⩎抆⺵⫋㵒⪭䋯㯿䡝燰ⲁ♔⩦懵⚮ն

安全与维护
٬� ☢使用鿥㚷▽Ⱶ耇㱮ヤ氳⸊逸篯♭氳虜☼╵냖鵮䒍ꛛն☢使用虜☼╵⸊逸鿥♭ն㶗⪭佭陴☢使用⺱┉㑔⺙氳ꛛ和ꛛ沲♔⹖┥用◇䖻眷㑔氳⪭☽鿥♭陴⹇鈷瑭珖ն儔䧝塝金姳䳩⛼⚢䩣㲺냖鵮䒍ꛛ氳Ⱶ耇和㱧⪓䓪ն٬� 夷埠使用⯥陴漶保䢦僗ꠝꠅ和㱧⪓阻㚷㱮㞑仰䩣Ⱶ耇荂㞑䇜┦保䧏岳嬕ն鲹佭漶保㱧⪓䳩⛼氳せ┉亡嫏ն⺎㏇瑭珖╈䤓⮽僗⪩鲹亡ꪫ氳⟔䕜ն٬� 陴ⴅ㵒냖鵮䒍ꛛ⢢⭴♳⛰䷊ⲁն㶗⪭佭陴ⴅ翊▞䯹䋷㱧⪓阻㚷��说明书╈⮜⭴氳簟⟤说明岳⶝ꢝ㛚ն陴ⴅ簄ꠝꠅ┕媧٬� ꧎㲋僿ⷊ僄㛢鲽车埠戌깭鲋爊⺵䡝僄鳁䇗⺵用虜☼╵⸊逸鿥♭全催䩦佄䩣♭㞝㳢㵟㎕♔⹖⪭☽嚆翶♭ն䑒걺环ⷊ催䩦㰇㏇明侁䩣㏾㞝漲⴬յ滭週յ⹩荈յ鲋懷䡝⹩䎬䡝┘塜漶㱧逸氳ꦻ♭ն儔䧝塝金姳䳩⛼⚢䩣㲺냖鵮䒍ꛛ氳Ⱶ耇和㱧⪓䓪ն٬� ⭴◇䖻舅骱㱧⪓縓诿陴⹖休䦩碧册ⲁ氳蹘ꙟն٬� 塝㛚陴⹖休用虜☼╵⸊逸鿥♭全催䩦滭週䡝䩣㏾氳㖆乢䤧䣆ն
维修说明：
䖻⺎♔舅䄕鲽车㵸⟤䳩⛼٬� 催䩦使用⺵⹨瀃䩣氳ꦻ♭㳢㵟㎕յꠝꠅյ菑꺜ꠝ䡝䤧䣆ն٬� 䦩碧蹘ꙟն
基湳⪭☽簟⟤⟔䕜陴纭硍虜☼╵㲙䢓僜ⱷ╈䑐陴⹇鈷瑭珖ն
操作高速快锅٬� 儗㏇ⷭⱱ┖鲽车戌깭䳩⛼ն┘䎎使用⺎耇⚢㵗舚愢⚮նⱶ懷⯥陴漶�阡ꛛ沲䄖塜漶沲㞑ն⺎㏇瑭珖╈䤓⮽僗⪩鲹亡ꪫ氳⟔䕜ն⮊ⴅ㏇ꛛ沲册ⲁ氳䗯⬅┖使用냖鵮䒍ꛛն٬� ☢使用瑭珖⮜⭴氳ⱶ懷嶏ն٬� ⮊ⴅ㏇仰尔⛮氳䗯⬅┖ⱶ懷냖鵮䒍ꛛ㍕╙鲋懷⚢鵲䡗阻㚷յꠝꠅյ㱧⪓阻㚷和慀愕䩣㏾ն萴⭴朆鲹熨䗯⬅⮟陴ⴅ簒簘使用냖鵮䒍ꛛ㍕╙仰嫏保阾阻㚷氳㱧⪓Ⱶ耇ն阦虜☼╵㲙䢓僜ⱷ╈䑐䅬Ⲃ压刧䖻氳냖鵮䒍ꛛն٬� 僄㵸ⱶꄈ��NM姢⛮⹧⬀◇阻㚷波䏧陴⹇鈷ꛛ⫂㙇僄⛦NJO⯎䈲剝阭ն㏇鲋懷䗯⬅┖ꛛ┕氳㖆乢ꦻ♭䡝ꛛ䈔╈氳ꚳ菆⺎耇⚢挾⴬䇜尔⴬ն萴⹠榟鲹熨䗯⬅⮟陴⪩ꠊ慀愕波舘ꛛ㱮⪓⬉ⷌ⺵䣉耇燰ⲁꛛն䇜┦保䧏㲝⫂鵠곽ն٬� ꛛ⫂괐擻氳ⱶꄈ┘金飃鲋냖鵮䒍ꛛ㳋ꄈ氳�ն陴⹇鈷ꛛ⫂㙇僄㛻NBY⯎䈲剝阭ն㏇戌깭㵨⚢颯媒䡝縖腭羇氳괐擻㞝眦깰յ缜娧䡝䇕蘦璡休괐擻ⱶꄈ┘金飃鲋냖鵮䒍ꛛ㳋ꄈ氳┉ⶐ陴⹇鈷�⯎䈲剝阭ն٬� 戌깭雖眷和⪭☽䇕雖休냖鵮䒍ꛛ⫂氳괐擻ⱶꄈ┘金飃鲋�⯎䈲剝阭㍕╙雖汷䏭㳋佄宰颯䇜㖢ꠝꠅն٬� 䎎냖鵮䒍ꛛ㰇㏇ⷭⱱ休陴㵸䑐燰ⲁ䇜┦┘金鉵澛냖峪辑ꪫն陴䧍浔ꛛ骱䤧䣆┚ꛛ骱❱䤧䣆㵸䑐燰ⲁն䑒金休陴使用ꡕ䥉䣆㝄ն
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打开高速快锅
٬� ⮊ⴅ䍠车䣒䋯냖鵮䒍ꛛն㏇漶㲋⫂鼨ⷭⱱ䏗䈔ꄂ䷒⯥陴ⴅ䣒䋯냖鵮䒍ꛛն⺎㏇瑭珖╈䤓⮽僗⪩鲹亡ꪫ氳⟔䕜ն٬� 䣒䋯냖鵮䒍ꛛ⯥陴⩝鰇鰇侉ⲁ냖鵮䒍ꛛ♔⩦蠕婎ㅂ嵾縡⭴☳縡䌖颯懵⚮ն㏇使用ꄂ䷒ꛗꚄ䒍鵮媶ⷭ休䡝篺孲姢⬉ⷌ休鲹┉憠㶗⪭ꄆ金ն٬� ꄂ䷒蠕婎休陴ⱷ䑒保䧏䣆յ㜍和骱⛮糌◇⷇ꢣ⵲㓊♔㛚♔鹵⩦嶯⭴蠕婎鵲䡗氳愢⚮ն㏇使用ꄂ䷒ꛗꚄ䡝╚ꠝꠅ全䒍鵮ꄂ䷒蠕婎休鲹┉憠㶗⪭ꄆ金ն

� 注意：䎎냖鵮䒍ꛛ䡝⪭♳⛰鼨♭㰇㏇多㏾յ⹩䎬䡝┘耇㞝用䢓걺湳䢦鳮塜䅻䄄⛼休陴┘金使用냖鵮䒍ꛛն萴⹠榟鲹熨䗯⬅陴纭硍僄鲤氳虜☼╵┥则䡝虜☼╵㲙䢓僜ⱷ╈䑐ն陴⹇鈷瑭珖
3. Vitavit®产品描述及其优点
⹇鈷㎂"��僗㯿蠕㷏�└耾几㝄♭劯䩺ꛛ氳㑔⺙僗┘⺱㛻㵸٬� 蠕㷏䈔鼨僗䏭㛢Ꝛ兣䎬㯿♔㲓朆僄✞蠕婎峈鵁٬� 蠕㷏䈔鼨僗䏭㛢狰⭴氳ⷭ璦ⷊ➘䷒⪍㛻㐉괐擻█⺎㲓朆蠕婎氳舅榺孲ⲁ٬� ⻡└耾几用⛼蠕㷏氳䶺几��ꛛ骱❱䤧䣆٬� 䅠岑⭲櫋氳䤧䣆♔㲓朆㱧⪓䧍⹧��╚ꠝꠅ٬� 用◇隀荣յ阻糌戌깭阻㲋阻㲋յ阻㲋䡝┘使用ⷭⱱ氳蠕婎戌깭٬� 䅠戌깭䧗炐٬� 䅠舅ⲁ꡿ⷭꠝⷭⱱ䫝⯆逸糌٬� ⺎䥷ⷒ佄◇岳嬕٬� 用◇隀荣䇜瞿⬢䫝⯆蠕婎氳ꄂ䷒��戌깭䧗炐٬� 㚷眷⛎◬鵠䧗炐愉氳Ⱶ耇٬� ⺎劯䩺겛荈䧗炐全隀荣ⱶ懷嶏愂ⱱ㛻㵸���蠕婎䪷⭴⹾╚ꠝꠅ⫂┖⮜䗯䎬⚢䣒䋯♔➘䪷⭴蠕婎٬� ⷭⱱ飃⭴䢦鴲䦫氳戌깭阻㲋丘⡬休٬� 鵠鲋╚ꠝꠅ媶ⷭ休٬� 仰ⷭ蠕拵休��蠕婎䪷⭴⹾ꛛ沲䤧䣆㚲┖⮜䗯䎬⚢䣒䋯䪷⭴蠕婎٬� ⱶⷭ休٬� 䤂ⲁ菑꺜ꠝ休٬� 鵠鲋ꄂ䷒ꛗꚄ䪷妰媶ⷭ休٬� 仰ⷭ蠕拵休

��ꄂ䷒ꛗꚄ٬� 用◇媶ⷭ和䣒䋯냖鵮䒍ꛛ��ꛗ㲋䧗炐٬� 䧗炐냖鵮䒍ꛛ佭⻖䄖塜漶䣩⺭��ꛛ沲䤧䣆٬� ⺎䥷ⷒ佄◇岳嬕��䅠孾ꄈ⯎䈲氳㳋ꄈ䧗炐٬� 仰꧎ꄈ兵ⷊ⺎鰇佄孾ꄈ尔⛮٬� NJO�辑炐䢦꧎ⱶ氳僄⛦尔⛮ꄈ�٬� NBY辑炐戌깭俋鵠괐免䢦꧎ⱶ氳僄㛻尔⛮ꄈ٬� �辑炐戌깭佄腭羇괐免䢦꧎ⱶ氳僄㛻尔⛮ꄈ�٬� ��辑炐戌깭雖眷和⪭☽䇕雖䢦꧎ⱶ氳僄㛻尔⛮ꄈ��ꛛ骱䤧䣆٬� 䅠僗ꡕ帑氳岑⭲嗔阻阞♔㲓朆㱧⪓䧍⹧��㲋⛤鰑Ⲃ嗔٬� 用◇䬤⪍㲋⛤鰑Ⲃ剝��ⱶ懷保䥉逸糌٬� ㏇措妰愕┕使用休保䥉䣆凵��㲋⛤鰑Ⲃ剝٬� 沲┕ꛛ沲休用◇鰇册㲋⛤ꛛ沲��꛻䎬ꛛ骱٬� 亡➘㔎냖鵮䒍ꛛⷊ使波䏧注⺱█⺎♔��DPPLTUBSl㜁ꡖ菋ꛛ䈔٬� 鴠用◇㛢熨眷㑔氳慀ⴎ䦮榾澸慀䇜鱳⮽杼䘶氳ⱶ懷䷞冽ն��╚ꠝꠅ漂翶٬� 用◇㳢㵟戌깭䧗炐��╚ꠝꠅ㳢ꠊ㎕٬� 用◇㳢㵟╚ꠝꠅ��╚ꠝꠅ嚆翶㖢٬� 用◇㳢㵟戌깭ꠝꠅ�㱧⪓⭱颯㱧⪓逸糌٬� 㞝冽ꛛ沲媆僗塜漶ꠊ⺭院逸糌⺎♔使ꛛ⫂┘⚢◲榟ⷭⱱ��菑꺜ꠝ㱧⪓逸糌٬� 院逸糌⺎舅ⲁⱶⷭ٬� 㞝冽ꛛ沲媆僗塜漶ꠊ⺭院逸糌⺎♔ꡢ塛ꛛ⫂◲榟ⷭⱱ٬� ⺎♔舅ⲁ꡿⯆ꛛ⫂ⷭⱱ٬� 䎎ꛛ⫂㰇㏇ⷭⱱ休⺎♔ꡢ塛ꛛ沲氳䋯⻪��ꛛ沲䤧䣆蹘┲٬� 仰꧎䄄ⷊ⺎䦩ⲁ蹘┲٬� 䅠䇖㒀㎕䄖㍾㲋㏇ꛛ沲┕��漂翶㎕㱧⪓逸糌٬� 榺⚝顏漂翶⯆䡗٬� ⺎♔꡿⯆ⷭⱱ��╚ꠝꠅ朅䎬蹘头
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٬� 䣆䭃⛩⭲ꣀ氳㏐亡ⷊ⺎鰇册䥷ⷒ仰꧎使用䄄
⹇鈷㎂#�#B�� ⪝燢㳋燠┘⺱◇⺎用㳋燠C�� $&剝䑪㚜明院阻㚷瑞⺭埫沾냖ⷭꛛ䧗♑D�� 僄㛻䄄⛼ⷭⱱꠝꠅ氳僄㛻⩒阵䫝⯆ⷭⱱE�� 榟◲仼僿⼽�䇗❇㞝♏辑榟◲⼽丘♏辑䇗♷榟◲仼僿╙䇗瑭�� ⼽F�� 1$��♏辑戌깭氳䄄⛼ⷭⱱ陴⹇鈷瑭珖�鴲䦫戌깭阻糌նG�� 14��♏辑僄㛻⩒阵ⷭⱱ
⹇鈷㎂#剝⬢㚜明院阻㚷瑞⺭(#��金姳☢鴠用◇╈㎁�B�� 仄⺭䌋篾冘C�� ꛛ䈔╙㛢㷄㛄䈔D�� ꛛ⹾⫂䏧E�� ꛛ骱㳋燠┘⺱◇⺎用㳋燠F�� ⪝燢䄄⛼ⷭⱱ葶㍴G�� 剝⬢籁⺙(#��╈㎁䣮车剝⬢(#�(#��(#��(#��
4. 首次使用前
首次使用锅具之前，请先熟悉锅具及其操作，并检查出厂发货物品是否齐全（请参见图A）。但有些为附件。
ꛛ沲氳䋯⻪
⹇鈷㎂$僼畫㜍亡⺸䧝┖ꛛ沲䤧䣆┕氳ꄂ䷒ꛗꚄ㎂"�鴬休Ꙟ亡⺸⺸⺓仄鯸ꛛ沲波舘仄鯸舘僄鲾珸㶩⺎♔䣒䋯ꛛ沲▽ն
㲋⛤鰑Ⲃ
ꛛ沲┕僗┉╄㲋⛤鰑Ⲃ剝ꄌ㷯撴⯎僗$-04&�剝阭㎂"�ꛛ骱䤧䣆┕僗┉╄㵒䈒氳㲋⛤鰑Ⲃ嗔㎂"�ն鲹佭╙▽➘◇沲┕ꛛ沲ն
ꛛ沲氳⪩ꠊ
⹇鈷㎂%꺙⩝⡯乨氳䧍浔ꛛ沲☳縡䤧ꛛ沲䷒粵㏇ꛛ┕ն㵨㲋⛤鰑Ⲃ剝㎂"�䬤⪍ꛛ骱䤧䣆┕氳⭲嗔⫂抆⺵䷒┖նꛛ沲┕㲋⛤鰑Ⲃ剝┕氳篍荈㎐憠┚ꛛ骱䤧䣆┕氳篍荈憠⺎⛼╙䣩⺭氳剝阭䎎鲹┼╄篍荈㎐憠瞿⬢㵒룋休㶩⺎♔䤧ꛛ沲䣩┕▽ն

⹇鈷㎂&金⪩ꠊꛛ沲꧎㵨ꛛ沲걹休Ꙟ⺸䄅鯸ⲁ⮽僄鲾珸波⮽ꛛ⹠⭴⽼⿕㚜䇜ꛗ㲋ն锁定指示器
⹇鈷㎂'䖻⺎♔鵠鲋刧洇ꛛ沲䤧䣆╈氳ꛗ㲋䧗炐	㎂"�
全⮮亇ꛛ沲佭⻖䄖塜漶⪩ꠊ佭⻖⺎♔䋯㡏戌깭ն簪荈辑炐ꛛ沲䄖塜漶⪩ꠊ⺎♔䋯㡏戌깭ն篍荈辑炐ꛛ沲儔塜漶⪩ꠊ㍕塝仰嫏┕ⷭն
清洁
꺙埠使用⯥陴䏗䈔⫿嬲ꛛ骱յꛛ沲和㳢㵟㎕ն鲹劫⺎⸼ꢝ⺎耇☱抆㰇㏇氳♳⛰䥀⩞睖㶇和䐭㵸儷顏ն仼⺵䡘♜䋧阫䖻用┘ꛞꙸ保养⯘全保养ꛛ骱和ꛛ沲ն鲹⚢使┘ꛞꙸ催縨沩和ꁂ䓪괐擻氳➈豖ն䈒㡏篳䏗䈔⫿嬲䪨保养⯘氳墧槴擻ն䖻⺎♔劯䩺꧎金䡝㏇┘ꛞꙸ辑ꪫ⹠榟㛚鈸⹩⴬休金⹖休鲽车岳嬕保养ն
5. 使用说明
安全装置
䖻氳7JUBWJUl냖鵮䒍ꛛ鿥㚷▽⺎斻环䄄⛼氳⺨眷㱧⪓逸糌♔漶保㱧⪓ն夷埠使用⯥陴压刧┖鳮㱧⪓逸糌氳Ⱶ耇⮊ⴅ㵒⪭鲽车䷊ⲁն䋯㡏戌깭⯥陴漶保╚ꠝꠅ和ꛛ沲䤧䣆䄖塜漶㱧逸䇜┦㍾㲋⮽⛤ն注⪩걺湳⹇鈷瑭珖ն
╚ꠝꠅ㎂"�⹇鈷㎂(☳ꛛ沲┕⹧┖╚ꠝꠅ䇜㵨⪭隀舘阻㲋ն用䣆䧗亨ⱶⷭⱱ鲽车㍑䍞♔压刧䧗炐�和ꠝ⛮佭⻖⺎♔舅榺燰ⲁն
�菑꺜ꠝ㎂"�⹇鈷㎂)�*漶保菑꺜ꠝ塜漶䷒糌䇜㏇ꛛ沲⫂⺎舅榺燰ⲁն菑꺜ꠝ㳢㵟㎕䑒걺㱮⪓㿋㏇䢦䬠❠氳嗔⹾╈ն
⹇鈷㎂+用䣆䧗亨ⱶⷭⱱ鲽车㍑䍞♔压刧菑꺜ꠝ╈氳氫杷佭⻖⺎舅榺燰ⲁն
漂翶㎕㎂"�和㱧⪓⭱颯㎂"�⹇鈷㎂,压刧漂翶㎕和ꛛ沲鱦籃佭⻖岳嬕漂翶㎕佭⻖㱮㞑仰䩣♔⹖㱧⪓⭱颯佭⻖⺎舅榺燰ⲁն㵨漂翶㎕㱮⪓䇖丞氳㿋⪍ꛛ沲⫂❱䍋傪鱦籃鼨⮇氳┖亡碧顛ꛛ沲⫂❱ն
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漂翶㎕䑒걺糌◇㱧⪓⭱颯氳⯥ꪫ㵨漂翶㎕⺸㛚䨄ⷭ萴耇ⷭⲁ㱧⪓⭱颯ⷊ⺎ն
添加量

� 注意：⮊ⴅ㏇仰⩘餉尔⛮氳䗯⬅┖鲽车戌깭䇜漶保냖鵮䒍ꛛ╈氳尔⛮媆僗㱮⪓蠕⹠䪨ն儔䧝塝金姳䳩⛼⺎耇⚢㵗舚괐擻措懱䇜䩣㏾ꛛ䤧䣆յꠝꠅյ㱧⪓逸糌和慀愕ն萴⭴朆鲹熨䗯⬅⮟陴ⴅ簒簘使用냖鵮䒍ꛛ㍕╙仰嫏保阾ꠝꠅ和㱧⪓逸糌氳Ⱶ耇ն陴纭硍虜☼╵㲙䢓僜ⱷ╈䑐全䅬Ⲃ压刧䖻氳냖鵮䒍ꛛն
⹇鈷㎂-陴嫱䙬♔┖僗⪩냖ⷭ戌깭ⱶꄈ氳⟔䕜ն╙➘◇孾ꄈꛛ骱⫂鼨僗┉╄ꄈ㶸NJO�NBY僄㵸�僄㛻⯎䈲剝阭ն
仰阷䖻僗媆僗㏇ꛛ⫂䷒♳⛰┱重劯䩺ꛛ氳波䏧┘⺱舘㵽꧎金��NM尔⛮䣉耇◲榟蠕婎ն萴㵽◇僄㵸尔⛮ꄈ⮊ⴅ使用냖鵮䒍ꛛն陴⹇鈷ꛛ⫂㙇氳僄㵸NJO⯎䈲剝阭波䏧�DN�NM波䏧�DN�NM波䏧�DN�NM
냖鵮䒍ꛛ氳ⱶꄈ┘䐂飃鲋⪭㳋ꄈ氳�♔漶保㱧⪓䳩⛼陴⹇鈷ꛛ⫂㙇僄㛻NBY⯎䈲剝阭ն
{戌깭颯媒䡝縖腭羇氳괐擻㞝眦깰յ缜娧䡝褼蘦䇕ⱶꄈ┘金飃鲋냖鵮䒍ꛛ㳋ꄈ氳┉ⶐ陴⹇鈷{⯎䈲剝阭ն
ʋ戌깭雖眷和⪭☽䇕雖냖鵮䒍ꛛ☢⺎ⱶ舘�⯎䈲剝阭⛤糌陴⹇鈷ꛛ⫂㙇�⯎䈲剝阭㍕╙雖汷䏭㳋佄宰颯䇜㖢ꠝꠅն
加热源的适用性
虜☼╵냖鵮䒍ꛛ鴠用◇㛢熨眷㑔氳ⱶ懷嶏ն鲹◙ⱶ懷嶏ⴎ䦮措妰愕յ榾澸慀յ榾ꢾ慀璡ն

隀荣ⱶ懷嶏
䎎ꛛ沲䋯浔休┘留㏇狝ꛛ䗯⬅┖䡝㏇逸僗媧耏氳䗯⬅┖⮊ⴅ㏇僄㛻愂ⱱ┖ⱶ懷냖

鵮䒍ꛛ飃鲋⮇ꙵ㍕╙鲋懷⚢䩣㏾ꛛ䈔ն电陶炉：慀ꪫ波䏧䈒┚ꛛ䈔波䏧注⺱䡝㵸◇ꛛ䈔ն燃气灶：㵨ꛛ䷒㏇措妰愕氳╈㜆⛤糌鹵⩦愂扸飃⭴ꛛ䈔鱦籃㍕╙鲹劫⚢䩣㏾㖆乢䤧䣆ն电磁炉：㡏篳㵨ꛛ䷒㏇榾澸慀氳╈㜆⛤糌նꛛ䈔㶸㵑䈒┚慀㜍㶸㵑保䧏┉舚䡝㛻◇慀㜍㶸㵑⻖⮟榾澸慀⺎耇仰嫏䚊䈒ꛛ䈔ն电磁炉的特殊提示：╙鹵⩦㍕냖䓪耇䚊䈒縡㵗舚鲋懷♔⹖䩣㏾ꛛ陴ⴅ㏇仰☕洇留䡝狝ꛛ敯䒳┖㵒⪭鲽车ⱶ懷ն鲸陴鹗㱥ⱶ懷嶏⯆鵲ら䬠❠氳注⪩걺湳ն使用鲋爊╈⺎耇⚢⻤⮽㆓㆓㚜ն鲹熨㉽ꮠ佭榺◇䤗儛⸊㍕鵲䡗氳䇜┘♏辑ⱶ懷嶏䡝ꛛ僗顏ꄈꠋ겗ն
节能贴士
٬� 䎎戌깭敯䒳╙┉芘阻㲋䡝냖鵮阻㲋休隀荣ⱶ懷嶏愂ⱱ㛻㵸♔漶保戌깭䧗炐┘⚢鲽⪍篍荈⵲㓊┦ꠝꠅ┘⚢ꄂ䷒蠕婎ն٬� 䎎┘使用ⷭⱱ戌깭ⷊ�使用蠕婎鲽车戌깭休隀荣愂ⱱ㛻㵸♔使ꛛ沲䤧䣆䡝╚ꠝꠅ㚲☢僗㵽ꄈ蠕婎嶯⭴ն٬� 使用僗鴠䎎㶸㵑氳慀愕陴⹇鈷┕鳮鈺劲ն٬� 劯䩺戌깭ꄈ全鴲䦫慃㶸㵑٬� ⮵用ꛛ䈔⤴㰇氳懷ꄈն㏇戌깭休ꠑ篾兠╯⯥⪩ꠊ慀愕♔⮵用⬉ⷌ休ꠑ
6. 用Vitavit®进行烹饪

� 注意：	 	 确保高速快锅中的液体永远不会彻底蒸发掉！（请参见第5章中的相关说明）
䖻⺎♔使用냖鵮䒍ꛛ鲽车㛢熨䎬䌋氳戌깭٬� 慛缜٬� 拺娧和扃缜٬� 拵褼蘦和㎻雖٬� 拵깰٬� 蠕拵돡٬� 媧憞٬� 蠕괐擻٬� 戌깭⬉⬑괐⿁٬� 唲姱٬� �寕夽٬� 戌깭┉ꛛ㛢蘦�䖻⺎♔㏇�XXX�TTMFS�DPN�┕䤓⮽催㛢⟔䕜和괐隮⮡䙬ն
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准备
劯䩺괐隮㵨鿥乢ⱶ⮽냖鵮䒍ꛛ╈ն鹗㱥鈺㲋氳ⱶꄈ瑭珖ն抆⺵沲┕ꛛ沲䇜⪩ꠊꛛն萴ꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐㎂"�╙簪荈辑炐ꛛ沲䄖篺塜漶沲㞑⬢㚷㶩簕⺎♔䋯㡏戌깭▽ն瑭珖ն
选择烹饪设置
⹇鈷㎂.鴲䦫╚ꠝꠅ┕氳䢦꧎戌깭阻糌㎂"�ն꧎金㵨╚ꠝꠅ걵鼨勮⛤阻糌朅┕氳剝阭阻糌╙注䈒戌깭阻㲋氳籁⺙ն
阻㲋㛻篑n$���䄄⛼ⷭⱱ��L1B鴠⺭戌깭돡♔⹖褼蘦璡㳋佄拵憮氳괐擻ն
阻㲋㛻篑n$���䄄⛼ⷭⱱ��L1B鴠⺭戌깭娧⹖慛⿁璡蘦罯ն
阻㲋㛻篑n$���䄄⛼ⷭⱱ��L1B鴠⺭戌깭缜眷♔⹖끍㜍眷璡ꥈ♔拵憮氳괐擻ն
┘鴠用ⷭⱱ氳戌깭阻㲋�n$ꢝ▽㛢熨ⷭⱱ戌깭阻㲋㛚䖻鲸⺎♔鴲䦫┘用ⷭⱱ氳戌깭阻㲋鲽车蠕拵⺎使鿥㝄氳蠕㷏�└耾几㎂"�ն
上压和排气
用僄㛻愂ⱱⱶ懷냖鵮䒍ꛛն蠕婎⚢☳ꛛ沲䤧䣆┖亡嶯⭴㎂"�⻖⮟ꛛ⫂狝妰╈氳姍妰⚢滭㏾簟榟碜ն塝鲋爊⺎耇䧏簘⭓⮇ꙵն䎎菑꺜ꠝ⪩ꠊ䇜┦媆僗催㛢蠕婎嶯⭴休ꛛ⫂ⷊ䋯㡏┕ⷭն爏⺵戌깭䧗炐㎂"�⚢䋯㡏┕ⶍ侁炐ⷭⱱⶍ냖䗯⬅ն
烹饪指示器
⹇鈷㎂/⥽◬鵠䧗炐愉┉劫仰阷鴲䦫⿵熨戌깭阻㲋戌깭䧗炐㡏篳侁炐熨겛荈ն劯䩺䧗炐愉⸊杼└熨겛荈䧗炐ꛛ⫂氳峪䈲�ⷭⱱ敯⬅♔➘䖻隀荣ⱶ懷嶏氳愂ⱱ㛻㵸ն黄圈：辑炐䢦鴲戌깭阻㲋泘剝㵨金鱳䡗戌깭䢦꧎氳峪䈲䒍金鱳⮽▽䖻⺎♔隀㵸ⱶ懷嶏ն劯䩺䖻戌깭氳괐免和䖻䢦用氳ⱶ懷嶏全⬀㲋꧎金ⱶ懷氳休ꠑն㞝冽䖻使用榾ꢾ慀䎎랋荈㎕┉⭴朆休㶩⺎♔隀㵸ⱶ懷嶏▽萴使用榾澸慀䡝拡妰

慀金璡랋㎕⪓鼨⭴朆⺵⫋隀㵸ⱶ懷嶏ն绿圈：辑炐䢦鴲戌깭阻㲋泘剝䄖鱳䡗戌깭䢦꧎氳峪䈲䄖篺鱳⮽▽㲓ꡮ戌깭休ꠑ朆㏇䋯㡏阞畀ն隀荣ⱶ懷嶏使戌깭䧗炐㏇丞╄戌깭鲋爊╈齉保䧏㏇簪荈㎕⵲㓊⫂ն红圈：辑炐ꛛ⫂峪䈲鲋냖냖鵮䒍ꛛ㵨舅ⲁ䪷妰全隀荣峪䈲䖻꧎金鲽┉塠隀㵸䡝⪩ꠊⱶ懷嶏┉⚢⩎ն╙▽鹵⩦戌깭䧗炐㚲◇篍荈㎕⵲㓊䖻꧎金⹖休隀荣ⱶ懷嶏⻖⮟냖鵮䒍ꛛ⚢䧏簘䪷⭴蠕婎孲㜊尔⛮ն
烹饪时间
☳䢦鴲戌깭阻㲋泘剝鱳䡗休簪㎕⭴朆䋯㡏阞畀戌깭休ꠑն
基本规则：�� 阻㲋氳戌깭休ꠑ篑╙使用⚩簊ꛛ休鵠䅻䢦꧎休ꠑ氳{舘ʋն�� 阻㲋氳戌깭休ꠑ奃阻㲋氳戌깭休ꠑꝚ篑�ն� 阻㲋氳戌깭休ꠑ奃阻㲋氳戌깭休ꠑꝚ篑�ն�� 戌깭休ꠑ⺎耇㍕괐擻ꄈյ䎬敯յ㛻㵸和篯篲篾冘縡㰇㏇䄑䋳ն
例如：带皮土豆：传统烹饪时间	 烹饪设定3	 烹饪设定2	 烹饪设定1篑⮇ꙵ� 篑�⮇ꙵ� 篑�⮇ꙵ� 篑⮇ꙵ戌깭休ꠑ篾兠休陴㵨냖鵮䒍ꛛ☳ⱶ懷嶏┕燰䋯䇜ꄂ䷒ⷭⱱ陴⹇鈷┖┉珖╈氳嫱䙬◄걸抆⺵䖻䣉耇䣒䋯냖鵮䒍ꛛն
☳瑭건颯⺎♔䤓⮽催㛢戌깭休ꠑ氳⟔䕜ն
7. Vitavit®泄压方法

� 注意：⮊ⴅ䍠车䣒䋯냖鵮䒍ꛛն戌깭䧗炐㱮⪓┖꡹䇜㏇䧝┖ꄂ䷒ꛗꚄ休媆僗催㛢蠕婎嶯⭴╯⯥┽焔䣒䋯ꛛն
菲仕乐高速快锅泄压的4种方法。䖻䈒劯䩺䢦戌깭괐擻氳䗯⬅全鴲䦫注䈒氳媶ⷭ亡嫏ն㵒◇戌깭鰇䐭颯䡝┕宰氳괐擻	㞝䇕雖յ拺娧䡝扃缜
䡝㵒◇戌깭僗㬊汷氳괐擻	㞝䅠汷㎻雖
陴ⴅ使用䒍鵮媶ⷭ氳亡嫏⻖⮟괐擻⺎耇⚢嶯⭴䡝辑汷䋯週ն
方法1鵠鲋ꄂ䷒ꛗꚄ全ꄂ䷒蠕婎鲽车䒍鵮媶ⷭ⹇鈷㎂0
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僼畫㜍亡⺸鰇鰇䧝┖ꄂ䷒ꛗꚄ㎂"�♔➘☳ꛛ沲䤧䣆㎂"�┖亡ꄂ䷒蠕婎ն䧝⛩ꄂ䷒ꛗꚄ┘䷒波舘戌깭䧗炐䏗䈔┖꡹䇜┦┘⫋僗催㛢蠕婎嶯⭴ն抆⺵䷒䋯ꄂ䷒ꛗꚄ鰇鰇䯺侉ꛛ䇜⫋埠䧝┖ꄂ䷒ꛗꚄնꄆ㛄塝鲋爊波舘┘⫋僗催㛢蠕婎嶯⭴նꛛ꡹ⷭ⺵菑꺜ꠝ逸糌┖婡ն朆㏇⺎♔┉波䧝⛩ꄂ䷒ꛗꚄ♔䣒䋯ꛛն
注：⺆金ꛛ╈㰇㏇ⷭⱱ㶩┘耇┉波䧝⛩ꄂ䷒ꛗꚄն鲹佭⭴◇䖻舅骱㱧⪓縓诿㍕╙㱚⺎♔ꡕ塛ꛛ㏇僗ⷭⱱ氳兣♭┖逈䙬㛚䣒䋯ն㍕塝陴ⴅ㶍陒䍠车䧝⛩ꄂ䷒ꛗꚄն
方法2用╚ꠝꠅꄂ䷒蠕婎鲽车媶ⷭ⹇鈷㎂1�鵄峀㵨╚ꠝꠅ걵鼨氳勮⛤阻糌朅⺸蠕婎ꄂ䷒㎂剝⛤糌鯸ⲁ蠕婎⚢☳╚ꠝꠅ┖亡嶯⭴㎂"�ն䖻⺎♔鴲䦫簾䜈ꄂ䷒蠕婎䡝爏䒍㏐ꄂ䷒蠕婎ն隀丞阻糌朅氳㘍ꄈ飉㛻蠕婎䪷⭴ꄈ㶩냖ն僄篳㵨勮⛤阻糌朅糌◇蠕婎ꄂ䷒㎂剝氳⛤糌䇜璡䏨波舘⫋仰催㛢蠕婎嶯⭴ն抆⺵鰇鰇䯺侉ꛛ䇜ꄆ㛄塝鲋爊波舘⫋仰催㛢蠕婎嶯⭴նꛛ꡹ⷭ⺵菑꺜ꠝ逸糌┖婡ն朆㏇⺎♔┉波䧝⛩ꄂ䷒ꛗꚄ♔䣒䋯ꛛն注：⮊ⴅ㵨勮⛤阻糌朅☳戌깭阻㲋յ䡝波䫙鯸ⲁ舘蠕婎ꄂ䷒㎂剝氳⛤糌⻖⮟蠕婎䪷⭴ꄈ⚢䏭냖䇜┦괐擻⺎耇⚢嶯⭴նⱷ䑒⮇⭓╄㵸塠끈㵨╚ꠝꠅ鯸ⲁ舘蠕婎ꄂ䷒⛤糌ն
方法3舅抆⬉ⷌ㞝冽䖻䘶⮵用ꛛ⫂Ⱁ⛸氳懷ꄈ黁㶩⺎♔鴲䦫塝亡嫏全媶ⷭն㏇戌깭休ꠑ篾兠⯥㵨ꛛ☳慀愕┕燰䋯䇜使⪭簾䜈⬉ⷌ波舘戌깭䧗炐㱮⪓┖꡹ն抆⺵鰇鰇䧝┖ꄂ䷒ꛗꚄ♔ꄂ䷒ꛛ⫂Ⱁ⛸ⷭⱱն䎎仰蠕婎⫋嶯⭴休䷒䋯ꄂ䷒ꛗꚄ抆⺵鰇鰇䯺侉ꛛ䇜⫋埠䧝┖ꄂ䷒ꛗꚄնꄆ㛄塝鲋爊波舘┘⫋僗催㛢蠕婎嶯⭴նꛛ꡹ⷭ⺵菑꺜ꠝ逸糌┖婡ն朆㏇⺎♔┉波䧝⛩ꄂ䷒ꛗꚄ♔䣒䋯ꛛն塝亡嫏攑⮷鴠⺭戌깭休ꠑ鰏Ꝛ氳蘦罯ն
方法4㏇孲姢兣♭┖鲽车䒍鵮⬉ⷌ媶ⷭ⹇鈷㎂2萴䪷⭴蠕婎使䖻㍮䣼䖻鲸⺎♔㏇孲姢兣♭┖㵒ꛛ鲽车媶ⷭն㵨ꛛ糌◇姢嗔╈䇜㏇ꛛ沲❱ꪫ縡ꪝꛛ沲䤧䣆和╚ꠝꠅ┕亡⫿⬉姢波舘戌깭䧗炐㱮⪓┖꡹ն抆⺵鰇鰇䧝┖ꄂ䷒ꛗꚄ♔ꄂ䷒ꛛ⫂Ⱁ⛸ⷭⱱն䎎仰蠕婎⫋嶯⭴休䷒䋯ꄂ䷒ꛗꚄ抆⺵鰇鰇䯺侉ꛛ䇜⫋埠䧝┖ꄂ䷒ꛗꚄնꄆ㛄塝鲋爊波舘┘⫋僗催㛢蠕婎嶯⭴նꛛ꡹ⷭ⺵菑꺜ꠝ逸糌┖婡ն朆㏇⺎♔┉波䧝⛩ꄂ䷒ꛗꚄ♔䣒䋯ꛛն

8. 清洗与保养
清洗
每次使用后都要将高速快锅清洗干净。٬� ☳ꛛ沲┕ⷒ┖漂翶㎕抆⺵用䣆鲽车⫿嬲ն٬� ⷒ┖╚ꠝꠅ䇜用嵸䄭鲽车䴚䦯ն٬� ⷒ┖ꛛ沲䤧䣆䇜㏇孲姢┖鲽车⫿嬲ն٬� ꛛ骱յꛛ沲┘⻡漂翶㎕յ╚ꠝꠅ和ꛛ沲䤧䣆和蠕㷏█⺎♔㏇嬲潳儬╈鲽车岳嬲ն
请注意：٬� 岳嬲休陴使用䅻鈺氳嬲潳尔和ꛛ用宿簠䡝鯻⯇用懷姢⫿嬲ն陴鹵⩦使用㶅ꛦյ睱矿䡝ꛡ⮵� � � 氳擻⿁ն萴ꛛ⫂鼨和䈔鼨䏭耫䖻�█⺎♔用岳嬲宿簠奃鰏睱矿氳┉ꪫ鲽车岳嬲ն٬� ┘金阦괐擻墧㏇ꛛ┕⹩䇕█┘金㵨괐擻Ꝛ休ꠑ䷒◇ꛛ╈㍕╙鲹⚢㵗舚┘ꛞꙸ辑ꪫ⹩荈䡝�� � 槴僗娤岽ն٬� ╙保䥉┘ꛞꙸ辑ꪫ陴㲋僿使用┘ꛞꙸ保养⯘ն鲹⚢⸼ꢝ氫荈乖憠յ娤憠璡ն٬� ㏇嬲潳儬╈鲽车岳嬕休⺆耇使用榟◲ⷣ㳄䋧阫用ꄈ氳㳄用◲⿁陴ⴅ使用䄄┯岳嬕⯘䡝냖宆䈲�� � 岳嬕⯘ն
主阀门和锅盖把手的安装方法
主阀门（图A-3）䥷ⷒ⹇鈷㎂3鴬休Ꙟ鯸ⲁյ䦩册╚ꠝꠅ朅䎬蹘头㎂"�抆⺵ⷒ┖╚ꠝꠅ和蹘头ն㱧逸⹇鈷㎂4㵨╚ꠝꠅ☳┕亡䬤⪍ꛛ沲氳䧗㲋⛤糌☳┖亡걹休Ꙟ䦩碧蹘头抆⺵㵨⪭擲擲䦩碧ն漶保╚ꠝꠅ㳢ꠊ㎕┉波碧顛╚ꠝꠅ䇜┦㳢㵟㎕糌◇䢦䬠❠氳嗔⹾╈ն
锅盖把手（图A-9）䥷ⷒ⹇鈷㎂5鴬休Ꙟ仄鯸ꛛ沲⫂❱氳ꛛ沲䤧䣆蹘┲㎂"�䦩册蹘┲抆⺵ⷒ┖ꛛ沲䤧䣆ն
锅盖把手（图A-9）䥷ⷒ⹇鈷㎂5鴬休Ꙟ仄鯸ꛛ沲⫂❱氳ꛛ沲䤧䣆蹘┲㎂"�䦩册蹘┲抆⺵ⷒ┖ꛛ沲䤧䣆ն㱧逸⹇鈷㎂6用䣆䭃⛩ꛛ沲䤧䣆䇜㵨ꛛ沲糌◇䧗㲋⛤糌ն
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걹休Ꙟ鯸ⲁꛛ沲䤧䣆蹘┲㵨⪭擲擲䦩碧ն
存放
硅胶圈应存放在清洁、干燥和遮光（避免阳光照射和紫外线辐射）的位置。为保护硅胶圈并避免压坏硅胶圈，清洁后请将锅盖倒置放在锅身上。
9. 维修与更换部件

	 注意：㲋僿ⷊ僄㛢戌깭埠䡝飃鲋䇗⺵用虜☼╵⸊逸鿥♭全催䩦佄䩣♭㞝漂翶㎕和⪭☽嚆翶鼨♭ն䑒걺环ⷊ催䩦㰇㏇明侁䩣㏾㞝漲⴬յ滭週յ⹩荈䡝⹩䎬䡝儔塜漶㱧逸氳鼨♭ն⻖⮟냖鵮䒍ꛛ氳Ⱶ耇和㱧⪓䓪㶩⚢⹨⮽䏆⿏。若有任何疑问，请联系菲仕乐客户服务中心（请参见第10章）。
更换部件的注意事项
硅胶圈（图A-23）⹇鈷瑭珖主阀门硅胶帽（图A-17）⹇鈷㎂7☳ꛛ沲┕䥷┖╚ꠝꠅ抆⺵䥷┖仾氳漂翶ն㵨亍氳漂翶㝄㏇戌깭䧗炐氳翶厬┕抆⺵㵨⪭鱦籃㏇ꄌ㷯䫠厬┕䧝ⷭ波⮽䫠舘ꄌ㷯蹘篤氳⮤㡏憠ն主阀门密闭圈（图A-18）⹇鈷㎂8☳ꛛ沲┕䥷┖╚ꠝꠅ抆⺵䥷┖仾氳㳢ꠊ㎕ն㵨╚ꠝꠅ氳ⷭⱱ勮⛤隀╙阻㲋㍕╙㏇塝⛤糌催㳋佄䬤⪍㳢ꠊ㎕ն꺙⩝㵨亍氳㳢ꠊ㎕䷒㏇ꄌ㷯䫠厬┕抆⺵㵨⺁┉珸ⷭ㏇ꠝ䨦儼┕波舘걵鼨㱮⪓寁媆ն漶保㳢ꠊ㎕┉波碧顛ⷭ╚ꠝꠅ䇜┦㳢ꠊ㎕糌◇䢦䬠❠氳嗔⹾╈ն主阀门橡胶塞（图A-19）⹇鈷㎂9☳ꛛ沲┕䥷┖╚ꠝꠅ抆⺵ⷒ┖仾氳嚆翶㖢ն䬤⪍亍氳嚆翶㖢䇜漶保嚆翶㖢保䧏岳嬕┦㏇ꛛ沲┼❱齉ⶇ⮇䇖丞ն芳香阀密闭圈（图A-21）⹇鈷㎂*㏇ꛛ沲⫂❱鲽车䥷ⷒ和㱧逸ն漶保㳢ꠊ㎕㱮⪓⛤◇╙⪭䬠❠氳⭲嗔╈ն芳香阀（图A-21）金䥷ⷒ�㱧逸菑꺜ꠝ䖻䑒걺⩝ⷒ┖ꛛ沲䤧䣆ն╙塝䖻⺆꧎金䦩册ꛛ沲⫂❱氳ꛛ沲䤧䣆蹘┲նⷒ┖菑꺜ꠝ㳢ꠊ㎕⺵➘⺎㵨菑꺜ꠝ☳ꛛ沲┕䥷┖▽ն꧎金㱧逸休陴㵨亍氳յ┘䅠㳢ꠊ㎕氳菑꺜ꠝ狪鲋ꛛ沲使䅠氫杷氳┉❱⛤◇ꛛ沲⫂❱ն抆⺵㱧逸┕鳮菑꺜ꠝ㳢ꠊ㎕ⷊ⺎ն

可更换配件
配件........................................................ 直径............................	商品货号漂翶㎕�	㎂�:�
� � � � 18 cm ................................ 600-000-18-7950
..................................................................................22 cm ................................ 600-000-22-7950
..................................................................................26 cm ................................ 600-000-26-7950ꛛ骱䤧䣆�	냖鵮䒍ꛛ學ꛛ
�	㎂�:��................. 18 cm ................................ 620-100-01-8500
..................................................................................22 cm ................................ 620-300-02-8500
..................................................................................26 cm ................................ 620-700-04-8500

ꛛ骱䤧䣆�	䅻鈺堑냖鵮䒍ꛛ
�	㎂�:�
�............18 cm ................................ 620-100-02-8500
.................................................................................. 22 cm................................ 620-300-04-8500
.................................................................................. 26 cm ............................... 620-700-08-8500

ꛛ骱❱䤧䣆�	냖鵮䒍ꛛ學ꛛ
�	㎂�:�
 .............18 cm ............................... 610-110-01-8400
.................................................................................. 22 cm ............................... 610-310-02-8400
.................................................................................. 26 cm................................ 610-710-04-8400ꛛ骱❱䤧䣆�	䅻鈺堑냖鵮䒍ꛛ
�	㎂�:�
 ........18 cm ................................ 610-110-02-8400
.................................................................................. 22 cm ............................... 610-310-04-8400
.................................................................................. 26 cm ............................... 610-710-08-8400ꛛ沲䤧䣆�	㎂�:�
���������������������������������������������䢦僗 ................................. 620-000-11-7700╚ꠝꠅ�	㎂�:�
�������������������������������������������������䢦僗 ................................. 610-010-00-7000╚ꠝꠅ朅䎬蹘头�	㎂�:�
���������������������������������䢦僗 ................................. 610-000-00-7340

╚ꠝꠅ漂翶�	㎂�:�
�������������������������������������䢦僗 ................................. 610-000-00-7110╚ꠝꠅ㳢ꠊ㎕�	㎂�:�
�������������������������������������䢦僗 ................................. 610-000-00-7060╚ꠝꠅ嚆翶㖢�	㎂�:�
�������������������������������������䢦僗 ................................. 610-000-00-7330╚ꠝꠅ鿥♭㝄逸�	㎂��:�
�:�
�:�
������������������䢦僗 ................................. 610-000-01-7060菑꺜ꠝ�	㎂�:�
�����������������������������������������������䢦僗 ................................. 011-631-00-7500菑꺜ꠝ㳢ꠊ㎕�	㎂�:�
�����������������������������������䢦僗 ................................. 011-631-00-7600ꛛ沲䤧䣆蹘┲�	㎂�:�
�����������������������������������䢦僗 ................................. 600-000-00-7120

可选附件
附件...........................................................	直径	..........................	商品货号僗㯿㷏㝄逸�	僗㯿㷏�└耾几
�	㎂�;�
 ..........18 cm ................................ 610-100-00-8000
.................................................................................. 22 cm ................................ 610-300-00-8000
.................................................................................. 26 cm ................................ 610-700-00-8000仰㯿㷏㝄逸�	仰㯿㷏�└耾几
�	㎂��;�
 .........22 cm ................................ 610-300-00-8200
.................................................................................. 26 cm ................................ 610-700-00-8200朔桔沲�	㎂�;�
��...................................................22 cm ................................ 021-641-22-6000ꄌ㷯ꛛ沲�	㎂��;�
�...............................................22 cm ................................ 623-000-22-7000
.................................................................................. 26 cm ................................ 623-000-26-7000
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所有菲仕乐原装可更换配件及可选附件，都可从菲仕乐专柜购买到。我们的客户服务中心也很乐意为您提供协助（请参见第10章）。
您可以在www.fissler.com上找到销售商列表和更多信息。
10.保修服务
䢦僗虜☼╵◲⿁㏰榺냖⿁顏免乢瞿䑐⯆鵲ն㏇⭴ⷣ╯⯥䡘♜⚢㵒◲⿁顏ꄈ鲽车㛢埠压뀰䇜鲽车┽劲氳僄篳压刧ն㍕塝仰阷䖻☳⿵╄㎁㳄顔▝虜☼╵◲⿁舅顔▝╯仼颯䡘♜㏰⚢劯䩺♔┖保⟤兣♭╙虜☼╵◲⿁䬠❠保⟤ն㍕塝䡘♜保阾鲹◙虜☼╵◲⿁┘㰇㏇免乢䡝ⱶ䄄籬ꣀնꢝ保⟤㛚䖻鲸◸僗┘⹨塝保⟤꡿⯆氳嫏㲋保⟤儹⮵ն
制造商保修
舅顔▝╯仼颯䡘♜╙䢦僗냖鵮䒍ꛛ䬠❠保⟤ն㞝僗♳⛰┘席陴㵨㱮丞氳阻㚷鳀⺱䷅䩺┉颯鴚鲸簄䖻氳ꛖすら䡝㵨ⴎ逸㞑氳◲⿁㳞簄虜☼╵㲙䢓僜ⱷ╈䑐陴⹇ꠢ┖亡㏐㏥ն㞝鷕保⟤碠须虜☼╵㵨舅车⬀㲋簟⟤◲⿁䡝䬠❠僀䩦◲⿁䇜舅车䤕䥵顠用ն�☢㏇♔┖䗯⬅┖┦㏇♔┖葶㍴⫂㰇㏇㵒塝保阾氳陴姳儹�٬� 院◲⿁┘㍕⢏熊塜䅻用鵎和�䡝使用说明书╈氳鈺㲋氳使用縡侁⭴♳⛰䩣㏾䡝瀃䩣鴇霅��٬� ◲⿁┘侁炐♳⛰⺎鴒巄⮽㵒◲⿁辑ꪫ鲽车┘䎎簟⟤䡝┘䎎⴬㰣䡝擻杼䏆⿏氳攑䏣٬� ◲⿁╈儔㱧逸♳⛰鿥♭䡝☢㱧逸▽榺⯆鵲ら䪧儹氳鿥♭ն
保修范围
佄䩣♭┘㏇7JUBWJUl硍⮜냖鵮䒍ꛛ氳保⟤葶㍴⫂ն�❇㞝٬� 漂翶㎕㎂:�٬� ╚ꠝꠅ㳢ꠊ㎕㎂:�٬� ╚ꠝꠅ嚆翶㖢㎂:�٬� ╚ꠝꠅ漂翶㎂:�٬� 菑꺜ꠝ㳢ꠊ㎕㎂:�٬� ꛛ沲䤧䣆蹘┲㎂:�
榺◇♔┖⸊㍕鵲䡗氳䩣㏾┘䬠❠♳⛰保⟤٬� 使用┘⺭鴠䡝┘䎎٬� 䳩⛼ꛯ陬䡝橋䒭٬� 簟⟤┘䎎٬� 鿥♭㱧逸亡䌋┚⸊㡏阻阞┘瑞٬� 㵒◲⿁辑ꪫ氳⴬㰣䡝擻杼䏆⿏٬� ㍕嬲潳儬岳嬕㵗舚䣆凵겛荈⹩⴬٬� ┘鹗㱥鲹◙使用说明

菲仕乐客户服务中心地址
Fissler GmbH
Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach榾陚+49 6781-403 100催㛢⟔䕜⹇鈷www.fissler.com

菲仕乐中国客户服务中心地址
╈㎁┕宿䄬㛿ꙻ勰饟⺙脍괎㛻⸒㲝⾚陟⹖僜ⱷ懷篪400-608-8689粠㏥www.fissler.com.cn

11. 处理
╙朅㗟保䥉⢢顈昦䖻⺎♔㍑䷅䈥篣╈氳漲篣冏ն榺◇阻㚷ⴎ⻡阵㛢⺎㍑䷅免乢㍕塝䖻䈒㵨⪭䅠⮽䖻䢦㏇㒮ꜝ䡝㒮䄬氳䈥擻䷅꥘憠㍑䷅╈䑐鲽车㚲杼ն
12. 异常情况排除

� 注意：陴ⱷ䑒⩝⪩ꠊⱶ懷嶏漶保냖鵮䒍ꛛ䄖媶 ⷭ陴⹇鈷瑭珖�䇜⬉ⷌ⺵⫋㶍鉯⬀䋳䅻䗯⬅ն
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䋳䅻䗯⬅ ⺎耇⸊㍕ 㚲杼亡嫏
蠕婎☳ꛛ沲䤧䣆┕氳㎐䎬糅沲┖䡝ꄂ䷒ꛗꚄ┕嶯⭴ն

䖻䄖鴲䦫仰ⷭ蠕婎戌깭阻㲋䡝阻㲋♔┖氳⪭☽阻㲋ն
䖻䄖鴲䦫仰ⷭ蠕婎戌깭阻㲋䡝阻㲋♔┖氳⪭☽阻㲋ն萴金㏇ꛛ㳢ꠊ氳䗯⬅┖鲽车ⷭⱱ戌깭陴鴲䦫阻㲋յ䡝陴⹇鈷瑭珖ն

ꛛ沲儔塜漶⪩ꠊնꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐侁炐篍荈ն
塜漶⪩ꠊꛛ沲ն陴⹇鈷瑭珖ꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐侁炐簪荈

ⱶ懷嶏愂ⱱ┘餉ն
慀愕㶸㵑┚냖鵮䒍ꛛꛛ䈔波䏧┘ⵯ鿥ն
ꛛ沲䤧䣆册ⲁն
虜☼╵菑꺜ꠝ䡝꣮ꡭ氳㳢ꠊ㎕耫娤䡝䩣㏾ն

㵨ⱶ懷嶏隀丞⮽僄㛻愂ⱱն
㵨냖鵮䒍ꛛ䷒㏇鴠⺭氳慀愕┕ն陴⹇鈷瑭珖
䦩碧ꛛ沲⫂❱氳ꛛ沲䤧䣆蹘┲ն
岳嬕䡝催䩦鿥♭ն陴⹇鈷瑭珖յ瑭珖

ⱶⷭ休媆僗蠕婎嶯⭴ն
戌깭䧗炐ⶍ颯╯⯥蠕婎和�䡝姢幎☳ꛛ沲鱦籃嶯⭴ն

ꛛ⫂ⱶ氳尔⛮㜁㵽ն
ⱶ懷嶏愂ⱱ㜁㵸ն
漂翶㎕媆僗䷒㏇塜漶⛤��糌┕ն
漂翶㎕耫娤䡝䩣㏾ն
ꛛ沲儔塜漶⪩ꠊնꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐侁炐篍荈ն

ⱶ⪍僄⛦ꄈ氳尔⛮	�NM
ն陴⹇鈷瑭珖
㵨ⱶ懷嶏隀丞⮽僄㛻愂ⱱն
㵨漂翶㎕䷒⪍塜漶⛤糌ն陴⹇鈷瑭珖
岳嬕䡝催䩦漂翶㎕ն
塜漶⪩ꠊꛛ沲ն陴⹇鈷瑭珖ꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐侁炐簪荈

䋳䅻䗯⬅ ⺎耇⸊㍕ 㚲杼亡嫏
戌깭䧗炐儔ⶍ颯ն ꛛ沲䤧䣆㚲僗蠕婎嶯⭴ն

ꛛ沲鱦籃僗蠕婎嶯⭴ն
ꛛ⫂ⱶ氳尔⛮㜁㵽ն
╚ꠝꠅ儔塜漶㱧逸䡝儔䦩碧ն

陴䥷ⷒꛛ沲䤧䣆岳嬲⺵㏇ꄆ亍塜漶㱧逸ն
陴䥷ⷒ╚ꠝꠅյ漂翶㎕岳嬲⺵㏇ꄆ亍塜漶㱧逸ն
ⱶ⪍僄⛦ꄈ氳尔⛮	�NM
ն陴⹇鈷瑭珖
塜漶㱧逸㞑╚ꠝꠅ䇜䦩碧朅䎬蹘头ն陴⹇鈷瑭珖

╚ꠝꠅ㚲僗蠕婎嶯⭴ն ╚ꠝꠅ㳢ꠊ㎕յ╚ꠝꠅ嚆翶㖢䡝漂翶籬㜊յ䩣㏾䡝㱧逸┘塜漶ն
㵒◇䢦鴲戌깭阻㲋縡銨峪䈲㜁냖戌깭䧗炐侁炐篍㎕ն
䖻䄖鴲䦫仰ⷭ蠕婎戌깭阻㲋䡝阻㲋♔┖氳⪭☽阻㲋ն

╚ꠝꠅ儔塜漶㱧逸䡝儔䦩碧ն
╚ꠝꠅ㳢ꠊ㎕յ╚ꠝꠅ嚆翶㖢䡝漂翶籬㜊յ䩣㏾䡝㱧逸┘塜漶ն

催䩦䩣㏾氳鿥♭䡝ꄆ亍塜漶㱧逸ն陴⹇鈷瑭珖
⪩ꠊⱶ懷嶏ն隀荣ⱶ懷嶏♔使戌깭䧗炐㏇丞╄戌깭鲋爊╈㡏篳侁炐簪荈㎕ն陴⹇鈷瑭珖
㏇仰ⷭ蠕拵鲋爊╈㵽ꄈ蠕婎嶯⭴╙塜䅻朆霅ն萴金㏇ꛛ㳢ꠊ氳䗯⬅┖鲽车ⷭⱱ戌깭陴鴲䦫阻㲋յ䡝陴⹇鈷瑭珖ն
塜漶㱧逸㞑╚ꠝꠅ䇜䦩碧朅䎬蹘头ն陴⹇鈷瑭珖
催䩦䩣㏾氳鿥♭䡝ꄆ亍塜漶㱧逸ն陴⹇鈷瑭珖
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䋳䅻䗯⬅ ⺎耇⸊㍕ 㚲杼亡嫏
㶽留戌깭䧗炐䄖篺ⶍ颯☱僗蠕婎☳ꛛ沲䤧䣆┖	菑꺜ꠝ㚲
嶯⭴ն

ꛛ沲䤧䣆册ⲁ
ꛛ沲䤧䣆蹘┲氳㒀㎕䡝菑꺜ꠝ㳢ꠊ㎕籬㜊յ䩣㏾䡝㱧逸┘塜漶ն
萴僗㛻ꄈ蠕婎嶯⭴⮟⺎耇佭菑꺜ꠝ⛼╙㱧⪓逸糌縡⢢⭴⿏䈒ն╚ꠝꠅ耫娤䡝䩣㏾休⚢⹠榟鲹熨䗯⬅ն

䦩碧ꛛ沲⫂❱氳ꛛ沲䤧䣆蹘┲ն
催䩦䩣㏾氳鿥♭䡝ꄆ亍塜漶㱧逸ն陴⹇鈷瑭珖
䥷ⷒ䇜岳嬕䡝催䩦╚ꠝꠅն陴⹇鈷瑭珖

ꛛ沲䤧䣆册ⲁն 儔䦩碧ꛛ沲䤧䣆蹘┲ն 䦩碧ꛛ沲⫂❱氳ꛛ沲䤧䣆蹘┲ն
ꛛ骱䤧䣆册ⲁն
㶽留戌깭䧗炐䄖篺ⶍ颯☱僗㛻ꄈ蠕婎☳ꛛ沲鱦籃嶯⭴ն

儔䦩碧ꛛ骱䤧䣆蹘┲ն
漂翶㎕㰇㏇籬ꣀն
漂翶㎕䄖⛼╙㱧⪓逸糌縡⢢⭴⿏䈒ն�╚ꠝꠅ和菑꺜ꠝ耫娤䡝䩣㏾休⚢⹠榟鲹熨䗯⬅ն

用蹘ꙟ⭾䦩碧蹘┲ն
催䩦漂翶㎕ն陴⹇鈷瑭珖
陴阦虜☼╵㲙䢓僜ⱷ╈䑐╙䖻压刧ն

蠕婎☳ꛛ沲䤧䣆┕氳㎐䎬糅沲┖䡝ꄂ䷒ꛗꚄ┕嶯⭴ն
㳢㵟㰇㏇籬ꣀն 催䩦ꛛ沲䤧䣆䡝阦虜☼╵㲙䢓僜ⱷ╈䑐╙䖻压刧ն

䋳䅻䗯⬅ ⺎耇⸊㍕ 㚲杼亡嫏
䏭ꥈ⪩ꠊꛛ沲䡝⪩ꠊ休ꄂ䷒ꛗꚄ儔䍞⭴ն 儔塜漶㱧逸ꛛ沲䤧䣆和�䡝ꛛ骱䤧䣆ն

ꛛ沲䤧䣆㰇㏇籬ꣀն
漂翶㎕媆僗䷒㏇塜漶⛤糌┕ն
ꛛ沲儔塜漶⪩ꠊնꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐侁炐篍荈ն
ꛛ沲儔塜漶⪩ꠊնꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐侁炐篍荈ն

压刧䤧䣆氳碧㍾䗯⬅䇜㏇䑒金休䦩碧蹘┲ն
催䩦ꛛ沲䤧䣆ն
㵨漂翶㎕㱧逸㏇塜漶氳⛤糌┕ն陴⹇鈷瑭珖
塜漶⪩ꠊꛛ沲ն陴⹇鈷瑭珖ꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐侁炐簪荈
塜漶⪩ꠊꛛ沲ն陴⹇鈷瑭珖ꛛ沲䤧䣆┕氳ꛗ㲋䧗炐侁炐簪荈

仰嫏䣒䋯ꛛն ꛛ⫂☱僗ⷭⱱն
菑꺜ꠝ⶯⛩▽ն

ꄂ䷒ꛛ⫂氳ⷭⱱն陴⹇鈷瑭珖
䷒䋯ꄂ䷒ꛗꚄ鰇鰇⺸䄅䫠ⲁꛛ沲䤧䣆ն

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

264 265

ZH ZH



お買い上げいただきありがとうございます 

1953年に世界で初めてスプリング式圧力鍋を開発して以来、フィスラーは常に圧力鍋のトップブランドと
して走り続けています。
高圧・高温で調理するため、素材への火の通りが早くなり、調理時間を大幅に短縮することができるという
圧力鍋の利点に加え、フィスラー独自のスプリング式は蒸気を逃さず音も静かで、素材の香りや栄養素を
保ち、仕上がりの鮮やかさ、美味しさを引き立たせます。
ドイツで丁寧に製造された圧力鍋を長くお使いいただくため、ご使用の前に必ずこの取扱説明書をよくお
読みの上、正しくお使いください。

1.�使用目的 268
2.�ご使用上の注意  268
3.  各部の名称と働き   270
4.�はじめてお使いになる前に� 272
 フタのあけ方� 
 フタのしめ方 272
 安全レバーの表示 272
 洗浄 273
5.�基本の使い方� 273
 フィスラー圧力鍋の安全設計 273
 エネルギー節約のヒント 274
6.�調理のしかた� 275

表示ラベルは、安全な製品の証
フィスラーの圧力鍋には、安全であると認められた製品にだけ提供される二つのマークがついています。 
皆様に安心してお使いいただくための目印です。

PSCマーク
消費生活用製品安全法で指定された特定製品
の安全基準に適合したことを示すマークです。

SGマーク
このマークは、家庭用圧力鍋の欠陥によって
発生した人身事故に対する補償制度です。

ご使用前に必ずこの取扱説明書をよくお読みの上、正しくお使いください。
また、本書は必ずお手元に保管してください。

7.�圧力の下げ方 � 277
8.�ご使用の後は� 278 
   洗浄 278
9.�メンテナンス� 279�
   消耗部品の交換方法 279
  交換部品について 280
  アクセサリーについて 280
10.�保証�� 281 
  無料修理規定について 281
11.�製品の廃棄� 282
12.トラブルシューティング� 283 
  故障かなと思ったら
  よくあるご質問

+"	�	使用とお手入れに関する注意事項
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1.使用目的

•  フィスラー圧力鍋は調理器具です。調理以外の目的で使用しないでください。用途以外の使用、不適切
な使用は危険ですのでおやめください。  

•  この製品は家庭用製品です。業務用としてご使用にならないでください。

� 2. ご使用上の注意 
圧力鍋は、加熱されると極めて高温・高圧になる器具です。取り扱いを誤ると火傷などの傷害を負うことがあ
り危険です。この取扱説明書を最後まで必ずよくお読みのうえ、安全に注意してご使用ください。また、本書
と保証書は必ずお手元に保管の上、お使いください。さらに圧力鍋を他人に譲渡する場合には、必ず取扱説
明書も合わせてお渡しください。 
記号の意味について

禁止 :してはいけない行為（禁止行為）を示しています 注意 :必ず注意・確認を行っていただきたい事項を示しています

調理以外には使用しないでください

電子レンジでは使用しないでください

電気・ガス・IH以外の熱源では使用しないでください

圧力鍋のフタに貼ってあるシールは、はがさないでください

取っ手がゆるんでいませんか？
取っ手がゆるんでいると脱落してやけどの危険があります。ネジを締めなおし、メインバルブのゆるみもチェックしてください。

メインバルブ、アロマピー、ゴムパッキンの点検をしてください
圧力表示やアロマピー、ゴムパッキンなどを点検（作動、付着物の有無、劣化）してください。ご使用の前に、メイン
バルブの圧力表示を下から指で押し上げて、目詰まりしていたり、ひっかかったりしていないか確かめてください。目詰
まりを起していると、メインバルブが正常に作動せず事故につながる危険性があります。目詰まりを起している場合は、
分解清掃（第8章および巻頭の図R参照）してください。

フタが完全にしまり、取っ手の表示が緑になっていることを確認してから加熱してください

空焚きはしないでください
空焚きをすると、火災や本体の変形、底はがれ、取っ手やパーツの破損の原因になります。必ず火にかける前に確認
をしてください。万一空焚きした場合は、水などで急冷せず自然冷却し、部屋の換気をおこなってください。

お子様の近くで調理をしないでください
調理中や調理の直後は、鍋が熱くなっています。幼児の手に触れないようにしてください。

圧力鍋をご使用中には、その場を離れないでください

取っ手の部分が熱くなる場合があります

洗浄の際に金属製の固いものは使用しないでください

ストーブの上で使用しないでください

鍋に衝撃を与えないでください
調理中に、鍋を落としたり、ぶつけたりしないでください。

最低200～300mlの水を入れてください
蒸気を発生させるためには、蒸し器の使用有無にかかわらず、圧力鍋の直径に応じて最低200~300mlの水分が必要とな
ります。下記の最低水分量を厳守してください。
直径18cm： 200ml     直径 22cm：250ml     直径 26cm：300ml

重曹や多量の油、カレーやシチューのルウなどは使わないでください
重曹など急激に発泡するものや、多量の油は危険であるため調理に使用しないでください。また、粘性が強く糊状になるもの（カ
レーやシチューのルウ、果物のソースなど）は、圧力を加えることでルウがメインバルブに入り込み、メインバルブが正常に
作動できなくなります。お使いになる場合は、圧力鍋のフタをはずし、普通のフタをのせて加圧をしないでご使用ください。

調理量を守ってください
縁まで水等を満たした状態で使用しないでください。圧力鍋として使用する場合は、1 回の調理量を鍋の容量の
2/3 以下にしてください。なお、豆類・麺類などのように、煮炊きによって分量が増えるものは、1/3 以下で使用し
てください。限度量を超すと圧力がかからなかったり、中身が吹き出す原因になります。また、豆類は豆の皮がメイ
ンバルブに入り込み、メインバルブが正常に作動しなくなる場合があります。豆と水を入れた上には、蒸し器あるい
は落としブタを必ず置いてください。調理量は材料、調味料、水分のすべてを含みます。

ゴムパッキン、シリコンゴムキャップ等のゴム製部品は、消耗品です
かたくなっていたり、劣化が見られるようであれば交換してください。また、時間の経過とともに劣化していきます。
未使用であっても約 1～ 2 年での交換をおすすめします。

ストーブの上で使用しないでください

調理中は蒸気をもらさないようにしてください
メインバルブから蒸気が絶えずもれる状態で使用しないでください。焦げつきの原因になります。蒸気もれは火力が強
すぎて安全装置が働いているためです。火力を下げてください。

 炎は鍋底からはみ出さないようにしてください
●ガスの場合
炎がなべの底面からはみ出さないように使用してください。 取っ手などが熱くなったり、焦げたりして破損の原因になります。
● IH の場合
立ち上がりの火力は1400～ 1500Wが適当です。（お使いの IHメーカーの取扱説明書でご確認ください。）コンロの中央に置
いてご使用ください。適正火力より強い火力で使用した場合、高温になりすぎて底面の変形や焦げの原因になります。鍋底の
サイズはコンロと同じか、それ以上の物を使用してください。それ以下の物を使用した場合、熱源が作動しないことがあります。

蒸気放出口からの蒸気に気をつけてください
蒸気放出口（メインバルブやアロマピー付近）を人に向けないでください。やけどの危険があります。

フタは圧力を抜いてからあけてください
フタをあけるときは、必ず自然放置もしくは急冷で鍋内の圧力を下げてください。鍋の中の圧力が完全に抜けていること
を確認して、軽くゆすってからあけてください。調理が終わっても、鍋の中にはまだ圧力がかかった状態です。
蒸気が完全に抜けきらないうちに無理にフタをあけようとすると、フタが飛んだり、内容物が噴出したりして危険です。
絶対にしないでください。

圧力設定は火にかける前に行ってください
圧力がかかっているときは、メインバルブを回さないでください。

長時間食材を入れたままにしないでください

圧力をかけての揚げ物はしないでください
揚げ物をする場合は、フタをせずにご使用ください。油の分量は容量の半分にしてください。
油の温度が200℃以上にならないようにしてください。

加圧すると膨張する可能性のある素材を調理する際は、やけどにご注意ください
皮つきの鶏肉や腸づめの肉などは、皮が膨張している間は皮に穴をあけないでください。やけどをする危険があります。

加圧中に圧力鍋を動かす際には鍋つかみ等を使用し、やけどにご注意ください
熱くなった表面には手を触れないように本体取っ手と補助取っ手を持ち、必要に応じ鍋つかみ等を使用してください。
フタの取っ手を持って移動しないでください。

圧力鍋をテーブル等の上に置く際には、鍋敷きをご利用ください
木材やガラスなどの上に直接置いた場合、傷がつくことがあります。

圧力鍋は医療目的で使用しないでください
殺菌消毒に必要な温度まで上昇する設計にはなっていないため、医療目的の消毒には適していません。

鍋に衝撃を与えないでください
調理中に、鍋を落としたり、ぶつけたりしないでください。

最低200～300mlの水を入れてください
蒸気を発生させるためには、蒸し器の使用有無にかかわらず、圧力鍋の直径に応じて最低200~300mlの水分が必要とな
ります。下記の最低水分量を厳守してください。
直径18cm： 200ml     直径 22cm：250ml 

重曹や多量の油、カレーやシチューのルウなどは使わないでください
重曹など急激に発泡するものや、多量の油は危険であるため調理に使用しないでください。また、粘性が強く糊状になるもの（カ
レーやシチューのルウ、果物のソースなど）は、圧力を加えることでルウがメインバルブに入り込み、メインバルブが正常に
作動できなくなります。お使いになる場合は、圧力鍋のフタをはずし、普通のフタをのせて加圧しないでご使用ください。

調理量を守ってください
縁まで水等を満たした状態で使用しないでください。圧力鍋として使用する場合は、1 回の調理量を鍋の容量の
2/3 以下にしてください。なお、豆類・麺類などのように、煮炊きによって分量が増えるものは、1/3 以下で使用し
てください。限度量を超すと圧力がかからなかったり、中身が吹き出す原因になります。また、豆類は豆の皮がメイ
ンバルブに入り込み、メインバルブが正常に作動しなくなる場合があります。豆と水を入れた上には、蒸し器あるい
は落としブタを必ず置いてください。調理量は材料、調味料、水分のすべてを含みます。

ゴムパッキン、シリコンゴムキャップ等のゴム製部品は、消耗品です
硬くなっていたり、劣化が見られるようであれば交換してください。また、時間の経過とともに劣化していきます。
未使用であっても約 1～ 2 年での交換をおすすめします。
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3.�各部の名称と働き 
巻頭の図Aを参照ください。 
1.�蒸し器・三脚 (製品によって異なります) 
•  蒸し料理・二段調理に使います。下の段でスープや煮物を、上の段で蒸し物を組み合わせで調理するこ

ともできます。また、蒸し器は豆料理のときに落としブタとして使用できます。  
•  ステンレス製。 
•  スキレット型製品（1.8Lもしくは2.5L）にはご使用いただけません。 
2. 補助用取っ手
•  持ちやすい形に窪みがついた安全設計。
3.�メインバルブ
•  圧力設定をします。 
•  わかりやすい圧力表示付き。 
•  設定以上の圧力がかかった際、余分な圧力を自動的に放出し、圧力を一定に保つ圧力調整装置として

の働きをします。 
4.�圧力表示
•  鍋の中の圧力状態を表示します。黄・緑・赤の目印があり、調理中は緑のラインが見える状態になったら

火力を弱め、緑色を維持します。 
5.�蒸気放出口（メインバルブ内）
•  選択した圧力設定より圧力が高くなった場合や、スチーム調理時に蒸気が放出されます。 
6.�蒸気放出口（アロマピー付近）
•  加圧中やアロマピー作動時、安全レバーを用いた減圧時に、蒸気が放出されます。

7.8.�安全レバーと表示
•  安全レバーを押さないとフタがあかない構造です。残圧がある場合は、レバーを押すことで蒸気が抜

けるしくみになっています。 圧力が残っている場合はレバーを押し続け、蒸気を完全に抜いて安全レ
バーの表示が赤になってからフタをあけてください。 蒸気は蒸気放出口より左右に抜けます。やけど
にご注意ください。

9.�フタ用取っ手 
•  取り外し可能でお手入れが簡単です。 
10.�容量表示
•  min ： 最低必要な水分量 
•  1/2 ： 膨張したり灰汁の出る食材の最大容量
•  1/3 ： 豆類の最大容量
•  max ： 通常の食材の最大容量 
11.�本体用取っ手 
•  滑り止め付き。 
12.�「CLOSE」タブ差し込み用 溝
•  「CLOSE」タブをはめ込むための溝です。
13.�ヒートガード
•  圧力鍋をガスコンロで使用する際に、火元から取っ手を保護します。 
14.�「CLOSE」タブ
•  フタの取り付けを助けるガイドです。 
15.�フタ・ 鍋本体
•  酸・アルカリ性に強く丈夫なステンレス製。 
•  さびにくく、いつまでも美しい光沢と高級感を保ちます。  
•  直径が同じ鍋なら、キズをつけずに重ねられ、収納に便利です。  
16.�cookstar®（クックスター）サーミックベース
•  アルミニウムをステンレスで包んだ底厚三層カプセル構造の鍋底。  
•  熱を均一に伝え、焦げつきにくく保温性に優れています。
•  ＩＨを含むすべての熱源で使用できます。
17.�シリコンゴムキャップ
•  メインバルブ密閉用のゴムキャップです。 
18.�メインバルブシール
•  メインバルブ密閉用のシールです。 
19.�安全バルブゴム
•  メインバルブ密閉用のゴムです。 
20.�安全突起
•  フタが正しく閉まっていない場合、圧力がかからない仕組みになっています。 
21.�アロマピー（Oリング付き）
•  食品の味、香り、色を保存する独特の装置です。
•  内部に圧力がかかる直前に中の空気を逃がし、蒸気の力で押し上げられて自動的に空気孔を閉じま

す。 
•  ビタミンや香りを壊す空気を逃がして、密閉状態で調理するため、味、香り、色、栄養を生かした調理が

できます。  
•  付着物があると、圧力がかからなくなるので、 擦らずにきれいに取り除いてください。
 

フィスラー純正交換部品をお使いください
違う機種の本体とフタを合わせて使用しないでください。また、交換用部品についても、お使いの機種専用の純正部品を
お選びください（第9章参照）。

圧力鍋本体または部品が破損、変形している場合は、使用を中止してください
破損、変形以外にもこの取扱説明書に記載された通りに作動しない場合には、使用を中止し、ただちにお近くのフィスラー
取扱店、またはフィスラージャパン カスタマーサービスまでご連絡ください。

部品交換・洗浄の際にケガをしないようご注意ください
ネジが固く開けにくい場合は、布や工具をお使いください。特に、水で手が濡れてふやけていると、鋭利な箇所で手をケ
ガする恐れがあります。

ＩＨ調理器は1400ワット以上の電力の製品をご使用ください
1400ワット未満の場合、調理内容により圧力がかからない場合がございます。あらかじめご了承ください。

スキレット（1.8Lもしくは2.5L）では、フィスラーの蒸し器は使用しないでください
スキレット型製品は、浅型のため、蒸し器をセットしてフタを閉めると、フタがあかなくなることがございます。

圧力鍋を改造しないでください
特にメインバルブについては、取扱説明書に記載されたお手入れの作業以外、手を加えないでください。またメインバル
ブに油をささないでください。
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22.�ゴムリング付きフタ用取っ手ネジ 
•  フタに固定されたフラットガスケット。 手で簡単にネジを回すことができるので、取り付け道具は不要で

す。
 23.�ゴムパッキン 
•  密着性のあるゴムパッキンで鍋を密閉します。 
•  取り付けが簡単で密閉性は抜群です。異物がつかないように、よく拭いてからセットします。  
•  ゴムパッキンは消耗品です。約400 回（約1～２年）のご使用を目安に、交換してください。 
24.�ナット
•  メインバルブをフタに取り付けるための固定器具。 

巻頭の図Bを参照ください。 
a. 容量（調理可能な容量とは異なります） 
b. CE マーク：EUの圧力機器指令に適合していることを示すマーク 
c.  最大作動圧力 (メインバルブの最大許容圧力) 
d.  製造日
e. PC：調理圧力の範囲
f.  PS：最大許容圧力

4.�はじめてお使いになる前に

ご使用を開始する前に、巻頭の図Aおよび3章を参照し、圧力鍋の各部名称、同梱品の確認を行ってくださ
い。 

フタのあけ方 
巻頭の図Cを参照ください。  
•  フタ用取っ手の安全レバーを矢印の方向に押し、 停止するまで右に回すと、フタがあきます。  

フタのしめ方 
巻頭の図D、Eを参照ください。 
•  フタを斜めに持ち、フタの「CLOSE」タブを本体用取っ手の溝に合わせてはめ込んでください。 
•  「CLOSE」タブと本体用取っ手にそれぞれ付いている赤い○を目印にすることもできます。 
 二つの赤い○がぴったり合う場所が正しいフタの取り付け位置です。 
•  カチッと音がするまでフタを左に回すとしまります。 

安全レバーの表示 
巻頭の図Fを参照ください。 
•  安全レバーの表示で、フタがきちんとしまり、調理が開始できるかどうかがわかります。 
•  緑：フタが正しく取り付けられ、調理開始可能な状態です。 
•  赤：フタが正しく閉まっていないため、加圧できません。 

洗浄 
新しい圧力鍋は製造上の磨き油などが付着していますので、まず最初に必ず洗ってください。 ゴムパッキ
ンを外して、鍋とフタに酢を2~3滴つけ水で薄めて洗い、その後台所用中性洗剤で鍋の内外をよく洗いま
す。 
いつまでもきれいに保つため、柔らかいスポンジで洗ってください。 鍋のフタについているシールははが
さないでください。ゴムパッキンはお湯で洗い、よくひっぱってからお使いください。 

5.�基本の使い方

フィスラー圧力鍋の安全設計 
フィスラーの圧力鍋は、安心してお使いいただけるよう何重もの安全装置を備えています。
毎回のご使用の前に必ず各部の点検を行ってください。 

メインバルブ（巻頭の図A-3、G参照） 
圧力設定のほか、設定以上の圧力がかかった際、余分な圧力を放出し、鍋の内圧を一定に保つ圧力調整
装置としての働きをします。点検の際はフタから取り外し、圧力設定を「3」にした状態で（1）（2）の部分を指
で押して動きを確認します。指を離した際に元の位置に戻ることを確認してください。 

アロマピー（巻頭の図A-21、H、I参照）
鍋内が沸騰すると蒸気の力で押しあげられ、鍋内を密閉状態にして圧力がかかるようにします。 圧力がか
かり過ぎた場合の安全弁の役目も果たします。点検の際は目詰まりや付着物の有無を確認してください。 

ゴムパッキン　（巻頭の図A-23、K参照） 
ゴムパッキンの安全ポケットで圧力を制限します。また、ゴムパッキンは最終的に安全装置として作動し圧
力を逃がすため、蒸気が出ます。点検の際はゴムパッキンがゆがみなくフタの縁に収まっていること、フタ
の内側のフチが汚れていないことを確認してください。 

調理量を守ってご使用ください 

 注意：
  水分が十分にない状態で調理しないでください。鍋内の水分が完全に蒸発することのないよう

にしてください。圧力鍋本体、安全装置およびコンロが損傷する恐れがあります。 

巻頭の図L参照 
下記の最低水分量を厳守してください。 
直径18cm：200ml  
直径22cm：250ml  
蒸気を発生させるためには、蒸し器の使用有無にかかわらず、圧力鍋の直径に応じて最低200～300mlの
水分が必要となります。鍋の内側に容量表示（min/max）があります。 
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6.�調理のしかた

 注意:
  水分が十分にない状態で調理しないでください。
 鍋内の水分が完全に蒸発することのないようにしてください。 

圧力鍋を使用すると、さまざまな方法で調理できます。 
•  肉料理 
•  魚料理 
•  煮込み料理 
•  野菜・根菜調理 
•  白米・玄米・もち米の調理 
•  蒸し料理 
•  焼き物・揚げ物料理 
•  冷凍食品の調理 
•  保存食 
•  ジュース 
•  滅菌

準備
レシピに従って圧力鍋に材料を入れ、フタをセットします。フタの縁の「CLOSE」タブを鍋本体の取っ手の
溝に引っ掛け、フタを水平にかぶせてフタと本体を合わせます。フタ用取っ手を本体用取っ手に合わせる
よう、カチッと音がするまでスライドさせます。安全レバーの表示が完全に緑になっているか確認してくださ
い。 ロックしてからも多少あそびがありますが、問題ありません。 

圧力をセットします 
巻頭の図Mを参照ください。  
料理の種類に応じてメインバルブを回して圧力を設定します（図A-3）。

設定１：低圧　調理温度約110℃　（調理圧力：45kPa） 
魚などの非常にデリケートな料理に。 

設定2：中圧　調理温度約113℃　（調理圧力：60kPa） 
野菜などのデリケートな料理に。 

設定3：高圧　調理温度約116℃　（調理圧力：75kPa） 
肉料理やシチューなど、すべての料理に。 
普通の鍋を使用する場合と比べ、調理時間が約1/2から1/3に短縮できます。 

スチーム設定
食材を約100℃の温度で蒸す調理法です。
スチーム調理では、付属の蒸し器と三脚（図A-1）をお使いください。 

圧力鍋を安全にお使いいただくために、1 回の調理量は鍋の容量の2/3以下（max表示を参照）にしてくだ
さい。限度量を超すと圧力がかからなかったり、中身が吹き出す原因になります。調理量は材料、調味料、水
分のすべてを含みます。 
米、スープ、乾燥野菜など、調理中に泡立ったり膨張したりする食品の場合は1/2以下にしてください。 
豆類・麺類などのように、煮炊きによって分量が増えるものは、1/3 以下で使用してください。また、豆類は豆
の皮がメインバルブに入り込み、メインバルブが正常に作動しなくなる場合があります。豆と水を入れた上
には、蒸し器あるいは落としブタを必ず置いてください。 

IHを含むすべての熱源でご使用できます 
電子レンジ、オーブン、ストーブの上などでは使用しないでください。 

火力の調節について  
空焚きはしないでください 
空焚きをすると、火災や本体の変形、底はがれ、取っ手やパーツの破損の原因になります。必ず火にかける
前に確認をしてください。万一空焚きした場合は、水などで急冷せず自然冷却し、部屋の換気をおこなって
ください。

炎は鍋底からはみ出さないようにしてください 
ガスの場合：
炎がなべの底面からはみ出さないように使用してください。 取っ手などが熱くなったり、焦げたりして破損の
原因になります。 
IH の場合：
コンロの中央に置いてご使用ください。立ち上がりの火力は1400～1500Wが適当です（お使いのIHメーカ
ーの取扱説明書でご確認ください）。適正火力より強い火力で使用した場合、高温になりすぎて底面の変形
や焦げの原因になります。鍋底のサイズはコンロと同じか、それ以上の物を使用してください。それ以下の物
を使用した場合、熱源が作動しないことがあります。 

エネルギー節約のヒント 
•  調理中に圧力表示が赤になったり、メインバルブから蒸気を排出したりしないように火力を調節してく

ださい。 
•  スチーム調理中には、蒸気放出口からわずかな蒸気が排出される程度に火力を調節してください。
•  ご使用の圧力鍋に合った適切なサイズのコンロをご使用ください。 
•  調理量に適したサイズの圧力鍋をご使用ください。 鍋底に蓄積された熱を利用してください。 加熱時間

終了前でも、火を止め、余熱を利用して調理することができます。  
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強火にかけます  
火にかけます。 IHの場合は1400～1500W※で加熱してください。
ガスの場合は炎が底面からはみ出さないように、圧力がかかるまで強火を保ちます。
本体用取っ手や補助取っ手に直接火が当たると、変形やひび割れのもとになりますので、ご注意ください。 
※お使いのIHメーカーの取扱説明書でご確認ください。

アロマピーから蒸気が出始めます   
しばらく加熱すると、アロマピーから蒸気が勢いよく出始め、やがて自動的にアロマピーが上がり、蒸気の放
出が止まります。 このときが圧力のかかり始めた状態です。しばらくしてもアロマピーが上がらず蒸気が止
まらない場合は、火を止めて水分や各部品の点検をしてください。 

圧力表示が上がり始めます    
メインバルブから黄・緑・赤の圧力表示が少しずつ上がります。 緑色が見えてくるのを待ちます。 

圧力表示が緑色まで上がったら、火を弱めます    
圧力表示が上がり緑のラインが見えるようになったら、火を弱火（IH の場合は「弱」）にして、緑の状態を保ち
ます（火力調節をしないと、圧力表示が上がり、安全装置が作動し蒸気を放出します。その場合、 鍋の中の水
分が完全に飛んでしまう可能性がありますので、ご注意ください）。  

加圧時間を計ります     
加圧時間は、圧力表示の緑のラインが見えたときから計ります（圧力鍋のレシピブックの加圧時間は、すべ
てこの計り方です）。 調理中は常に圧力表示の緑が見える状態にします。 圧力表示が赤まで上がり蒸気が
もれ続けるときには火が強すぎるので、火を弱めてください。 また、黄まで下がってしまった場合は、火が弱
すぎるので火を強めてください。  

火をとめて蒸らします     
所定の調理時間が経過したら火をとめます。 火をとめたあとも、圧力表示が上がっている間、調理は続いて
います。これを蒸らし時間といいます。  

フィスラージャパン公式ホームページでは、様々なレシピを検索できます。 
/www.fissler.com/jp 

7.�圧力の下げ方

 注意:
  圧力鍋を無理に開けないでください。 
  メインバルブの圧力表示が完全に元の位置に戻り、安全レバーを押しても
  フタ用取っ手の前面から蒸気が出なくなり完全に減圧してから、フタを開けてください。

フタをあける前に圧力を下げます。下げ方は2種類ありますので、調理方法によって適した方をお選びくだ
さい。
 
自然放置：
火を止めた後、そのまま放置し、鍋内部の圧力をゆっくりと下げる方法です。 穀類や豆類など、余熱で調理
をするのに向いている食材や料理に使います。 温度が下がり、中の圧力も下がると、メインバルブの圧力
表示とアロマピーが下がります。 

急冷：
火を止めた後、鍋内部の圧力を急いで下げる方法です。 圧力鍋をシンクの中に水平に置き、 メインバルブ
の圧力表示がもとの位置に下がりきるまで、 フタのステンレス部分に少量ずつ水をかけます。 シンクに圧
力鍋本体を移動するときは、落としたり傾けたりしないでください。 このときメインバルブとアロマピーに
直接水がかかると、鍋の中に水が入ったり、メインバルブや取っ手のひび割れの原因になりますのでご注
意ください。 

また安全レバーやメインバルブを使っての減圧は、食材が飛び出したり、食材の皮が破裂する危険があり
ますので避けてください。
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8.�ご使用のあとは

洗浄
使用後には必ず、速やかに台所用中性洗剤を使って圧力鍋を洗い、汚れを落としてから乾いた布巾でふい
て完全に乾かしてください。洗浄用具はスポンジまたはナイロン製ブラシなど、柔らかいものをご使用くださ
い。 
•  フタからゴムパッキンを取り外し、手で洗います。
•  メインバルブを取り外し、洗ってください。 
•  汚れが目立つ場合は、フタ用取っ手を取り外し、水で洗い流してください。
•  食器洗浄機をご使用の場合は、ゴムパッキン、メインバルブ、フタ用取っ手は取り外してください。 
•  食材の取り残しが鍋についたまま乾燥させてしまったり、食材を鍋の中に入れたまま長時間保存した

りしないようご注意ください。ステンレスに汚れが残り、表面が変色・変質するおそれがありま
す。  

※白い斑点や虹の模様について 
はじめてご使用になった後、鍋の底に白い斑点や、虹の模様状の状態が発生することがあります。 白い斑点
は水道水中に含まれるカルキ分（カルシウム、マグネシウム等）が、白く変化したものです。 また、虹の模様は
ステンレス表面の酸化被膜が変色したものです。 これらの状態はフィスラー専用ステンレスクリーナー等の
金属磨き剤を使用して拭き取ることで完全に除去することができます。 

お手入れ 
メインバルブ（巻頭 図R、S参照） 
メインバルブは、ナットをはずして分解し、ぬるま湯の中でよくすすぎます。
なお、ご飯や豆類のように煮汁が噴き上がってくる材料や肉類（豚バラ肉、鶏肉の丸ゆでなど）脂の多く出る
調理の後など汚れのひどいときはその都度、メインバルブを取り外して掃除してください。 
 取り外し方 ： ナットを反時計回りに回してゆるめ、メインバルブとナットを取り外します。 
 取り付け方 ： メインバルブをフタの外側から穴の形※に合わせて差し込みます。内側からナットを差し  
  　　　込み、時計回りに回してきつく締めます。 

ゴムパッキン  
ゴムパッキンは毎回フタからはずして洗います。傷つけたり、火で焦がしたりしないようにしてください。 
また、保管の際には、ゴムパッキンは直射日光の当たらない乾燥した清潔な冷暗所に置いてください。 

アロマピー(巻頭 図J、T、U参照)
通常は流水をかけて洗ってください。アロマピーがひどく汚れた場合には、フタ用取っ手を外してアロマピー
Oリングを外し、ぬるま湯で洗います。 Oリングは定期的に交換してください。  

フタ用取っ手（巻頭 図 T、U参照）  
 取り外し方 ： フタの内側にあるフタ用ネジを反時計回りに回して、フタ用取っ手を取り外します。 
 取り付け方 ： 片手でフタ用取っ手を支え、溝に正しく合わせた後、フタ用ネジを時計回りに回してきつ  
  　　　 く締めます 。 

9.�メンテナンス

 注意:
  ゴムパッキン、シリコンゴムキャップ等のゴム製部品は、消耗品です。かたくなっていたり、劣化が  
  見られるようであれば交換してください。また、時間の経過とともに劣化していきます。未使用で  
  あっても約1 ～ 2年での交換をおすすめします。 

消耗部品の交換方法 
メインバルブシール (巻頭 図A-18) 
巻頭の図Wを参照ください。 
取り付けの際、メインバルブの圧力設定を「3」の合わせておくとメインバルブシールが取り付けやすくなり
ます。
 
安全バルブゴム (巻頭 図A-19) 
巻頭の図Xを参照ください。  

シリコンゴムキャップ (巻頭 図A-17)  
巻頭の図Vを参照ください。 

ゴムパッキン (巻頭 図A-23) 
ゴムパッキンは加熱調理を繰り返すと劣化するため、約400 回の使用（ 約1～2年）を目安に新しいもの
と交換してください。 

アロマピー用Oリング(巻頭 図A-21)
巻頭の図Iを参照ください。
アロマピー用Oリングはゴム製です。定期的に交換してください。 Oリングがアロマピーの溝にしっかりと
はまるように取り付けてください。 

アロマピー (巻頭 図A-21) 
アロマピーが破損した場合は交換してください。 通常は流水をかけて洗ってください。
　[ 交換方法］ 
　1 手で取っ手をとめているビスをはずし、フタ用取っ手も取り外します。 
　2 アロマピーのOリングをはずし、 アロマピーを抜きます。 
　3 新しいアロマピーを差し込み、 Oリングを装着します。 
　4 取っ手とゴムパッキンを取り付けアロマピーを点検します。
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交換部品について
ゴムパッキンやアロマピー、Ｏリング等は消耗品です。 適宜お取り替えください。 
部品類は、お買い求めの販売店でご注文頂くか、当社へ直接ご注文いただくことも可能です。
※品番、仕様等は予告なく変更する事があります。あらかじめご了承ください。 

部品名  ................................................................................... 直径  ...................... 品番 
ゴムパッキン (巻頭 図Y-1)  .....................................................  18 cm  .................  600-000-18-795  
................................................................................................. 22 cm  .................  600-000-22-795
スキレット本体用取っ手 (巻頭 図Y-2)  ....................................  18 cm  .................  620-100-01-850
................................................................................................  22 cm  .................  620-300-02-850
本体用取っ手 (巻頭 図Y-2)  ....................................................  18 cm  .................  620-100-02-850
................................................................................................  22 cm  .................  620-300-04-850
スキレット本体用補助取っ手 (巻頭 図Y-3) ..............................  18 cm  .................  610-110-01-840
................................................................................................  22 cm  .................  610-310-02-840
本体用補助取っ手 (巻頭 図Y-3)  .............................................  18 cm  .................  610-110-02-840
................................................................................................  22 cm  .................  610-310-04-840
フタ用取っ手 (巻頭 図Y-4)  .....................................................  共通  .......................  620-000-11-770
メインバルブ (巻頭 図Y-5)  ........................................................  共通  .......................  610-010-00-700
ナット(巻頭 図Y-6)  .....................................................................  共通  ......................  610-000-00-734
シリコンゴムキャップ(巻頭 図Y-7)  ..........................................  共通  .......................  610-000-00-711
メインバルブシール (巻頭 図Y-8)  ..........................................  共通  .......................  610-000-00-706
安全バルブゴム (巻頭 図Y-9)  ................................................  共通  ......................  610-000-00-733
シリコンゴムキャップ/メインバルブシール/安全バルブゴム　3点セット(巻頭 図Y-7、Y-8、Y-9) 
................................................................................................  共通  ......................  610-000-01-706
アロマピー （アロマピー用Oリング付属）  (巻頭 図Y-10)  ........  共通  ......................  011-631-00-750
アロマピー用Oリング (巻頭 図Y-11)  ......................................  共通  .....................  011-631-00-760
ゴムリング付フタ用取っ手ネジ (巻頭 図Y-12)  ........................  共通  ......................  600-000-00-712

アクセサリーについて
部品名  ................................................................................... 直径  ...................... 品番 
穴あき蒸し器（三脚付き） (巻頭 図Z-1)  ...................................  18 cm ..................  610-100-00-800
................................................................................................  22 cm ..................  610-300-00-800

※スキレット型製品（1.8Lもしくは2.5L）にはご使用いただけません。 　 
穴なし蒸し器（三脚付き） (巻頭 図Z-2)  ...................................  22 cm ..................  610-300-00-820

※スキレット型製品（1.8Lもしくは2.5L）にはご使用いただけません。　 
ガラスブタ (巻頭 図Z-3�  ........................................................  22 cm ..................  021-641-22-600
専用無水フタ (巻頭 図Z-4) .....................................................  22 cm ..................  623-000-22-700

※穴あき蒸し器（三脚付き）は標準装備品です（スキレット型製品を除く）。
そのほかのアクセサリーは別売のオプションアクセサリーです。

各部品・アクセサリーはオンラインショップでもお買い求めいただけます。
www.fssler.com/jp/ 

10.�保証

•　保証期間中に故障が発生した場合は、製品と保証書をご持参・ご掲示の上、お買い上げの販売店にご 
　　依頼いただくか、直接当社へご連絡ください。 
•  ご転居・ご贈答品などでお買い上げ販売店に修理をご依頼できない場合は、当社にお問い合わせく

ださい。 
•  保証書は再発行いたしません。 大切に保管してください。 
•  保証書は、保証書内に明示した期間・条件のもとにおいて無料修理をお約束するものです。 保証書に

よってお客様の法律上の権利を制限するものではありません。 保証期間経過後の故障等につきまし
て、お分かりにならない場合はお買い上げの販売店、または当社にお問い合わせください。 

無料修理規定について 
1. 取扱説明書・本体注意ラベルなどの注意書にしたがって正常な使用状態で保証期間内に故障した場合 
　には、当社が無料修理いたします。 
2. 保証期間内でも、次の場合は保証いたしません。 
（イ）保証書のご提示がない場合。 
（ロ）保証書にお買い上げ年月日・お客様名・販売店名の記載がない場合、または字句を書き換えられた 
    場合。 
（ハ）使用上の誤り、または不当な修理や改造による故障及び損傷。 
（ニ）お買い上げ後の衝撃・落下・空焚きなどによる故障及び損傷。 
（ホ）火災・地震・落雷・風水害その他の天災、地変・公害など外部に原因がある故障及び損傷。 
（ヘ）消耗部品 (ゴムパッキン・シリコンゴムキャップ等のゴム製部品・アロマピー・メインバルブ・取っ手・ 
    取っ手ネジ) 等が損耗し取り替えを要する場合。消耗部品は有償にて交換いたします。 
3. 何らかの事情で部品等が手当てできない場合には、当該品と同等の部品または商品と交換いたしま　
　す。 
4. 保証書は日本国内においてのみ有効です。 

通信販売などで製品をご購入のお客様へ 
保証については、お買い上げ年月日・お客様名・販売店名を保証書に記載していただくことが条件となっ
ております。インターネット やテレビショッピングの通信販売などで製品をご購入の場合に限り、販売店か
らの保証書への記載・捺印がない場合には、ご購入年月日・ご購入品目が証明される、納品書等の書類を
保証書と一緒に必ず保管してください。 

フィスラージャパン株式会社 
〒101-0054 
東京都千代田区神田錦町2-2-1  
KANDA SQUARE 11F 
0570-00-6171 
www.fissler.com/jp 
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12.�トラブルシューティング

 注意:
  異常を感じた際は、直ちに火を止め、使用を中止してください。圧力鍋本体が完全に冷却され、  
  鍋内の圧力が減圧されていることを確認してから対処してください。

故障かな、と思ったら

11. 製品の廃棄

本製品を適切に処分することは環境の保護につながります。本製品を廃棄する場合には、お住まいの地域
の分別方法に従って廃棄して下さい。 

現象 原因 処置 

アロマピー周辺から蒸気
が出続け、圧力がかから
ない 

スチーム設定、あるいは低圧（1）とス
チームの間に設定している 

スチーム調理中に多少の蒸気がも
れるのは正常な状態です。 圧力調
理をする場合は、 低圧（1）または中
圧（2）、 高圧（3）を選択してください 

フタが正しく閉まっていない（安全レ
バーの表示が赤になっている） 

フタを正しくしめてください。（安全
レバーの表示を完全に緑にします） 

火力が弱い 強火にしてください

火力が強すぎる（IHの場合） 弱火にしてください。圧力がかかる
までは1400～1500Wを目安にして
ください

熱源の大きさが圧力鍋の大きさと合
っていない 

圧力鍋の大きさに適したサイズの熱
源をお使いください

フタ用取っ手がゆるんでいる フタ内側の取っ手ネジをきつく締め
てください

アロマピーまたはOリングが汚れて
いるか、破損している 

部品を洗浄するか、交換してくだ
さい

加熱中に蒸気が排出さ
れない

水を入れ忘れている 火を止めて鍋を点検してください

鍋の中の水分量が少なすぎる 最低必要水分量（200～300ml）を加
えてください

火力が弱い 強火にしてください
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現象 原因 処置 

メインバルブ周辺から蒸
気がもれる

火力が強すぎる（圧力表示が赤色に
なっている）

火力を弱め、加圧時間終了まで圧力
表示を緑色に保ってください

スチーム設定、あるいは低圧（1）とス
チームの間に設定している

スチーム調理中に多少の蒸気がも
れるのは正常な状態です。 圧力調
理をする場合は、 低圧（1）または中
圧（2）、 高圧（3）を選択してください

メインバルブが正しくしっかりと取り
付けられていない

メインバルブを正しく取り付け、ナッ
トをきつく締めてください

メインバルブシール、安全バルブゴ
ム、あるいはシリコンゴムキャップ
が取り付けられていないか、劣化し
ている。 または正しく取り付けられ
ていない

劣化部分を交換するか、正しく取り
付け直してください

火力が強すぎるため安全弁として作
動している

弱火にしてください

組み立て方法が間違っている 巻頭の図R～Wを参考にメインバル
ブを組み立てなおしてください

圧力表示が上がっている
のに、アロマピー周辺から
蒸気がもれる

フタ用取っ手がゆるんでいる フタ内側の取っ手ネジをきつく締め
てください

フタ用取っ手のネジ用ゴムリング、
あるいはアロマピー用Oリングが取
り付けられていないか、劣化してい
る。または正しく装着されていない

Oリングを交換するか、正しく取り付
け直してください

メインバルブが汚れているなど問題
がある際の安全装置として作動して
いる可能性がある

メインバルブを取り外し、洗浄する
か、交換してください

組み立て方法が間違っている 巻頭の図J、T、Uを参考にアロマピー
を組み立てなおしてください

現象 原因 処置 

フタの縁から蒸気がもれ
る/取っ手の下から水滴が
たれる

ゴムパッキンが正しく装着されて
いない

ゴムパッキンを正しく取り付けてく
ださい

ゴムパッキンが汚れているか、破損
している

ゴムパッキンを洗浄するか、交換し
てください

ゴムパッキンが劣化している ゴムパッキンを交換してください

フタが正しく閉まっていない（安全レ
バーの表示が赤になっている）

フタを正しくしめてください（安全レ
バーの表示を完全に緑にします）

圧力表示がいつになって
も上がらない

アロマピーに付着物がある 付着物を取り除いてください

メインバルブが目詰まりしている メインバルブの分解掃除をしてく
ださい

水を入れ忘れている 火を止めて鍋を点検してください

鍋の中の水分量が少なすぎる 最低必要水分量（200～300ml）を加
えてください

火力が弱すぎる 強火にしてください

メインバルブが正しく取り付けられ
ていない

メインバルブを正しく取り付け、ナッ
トをきつく締めてください

メインバルブシール、安全バルブゴ
ム、あるいはシリコンゴムキャップ
が取り付けられていないか、劣化し
ている。 または正しく取り付けられ
ていない

劣化部品を交換するか、正しく取り
付け直してください

圧力表示が上がっている
のに、 フタの縁から大量の
蒸気がもれる

ゴムパッキンが劣化している ゴムパッキンを交換してください

アロマピーやメインバルブが汚れて
いるなど問題がある際の安全装置と
して作動している可能性がある

フィスラージャパン カスタマーサー
ビスに点検をご依頼ください
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よくあるご質問現象 原因 処置 

フタ用取っ手が緩んで
いる

フタ用取っ手ネジがきつく締められ
ていない

フタ内側の取っ手ネジをきつく締め
てください

本体用取っ手・補助取っ手
が緩んでいる

取っ手用ネジがきつく締められて
いない

ネジ回しでネジをきつく締めてく
ださい

フタ用取っ手の丸いロゴ
マークや安全レバー周辺
から蒸気がもれる

フタ用取っ手ネジが緩んでいる ネジをきつく締めてください

フタ用取っ手のネジ用ゴムリングな
どが劣化している

フタ用取っ手を交換するか、フィスラ
ージャパン カスタマーサービスに点
検をご依頼ください

フタがしまりにくい/フタを
しめても安全レバーが飛び
出さない

フタ用取っ手や本体用取っ手が正し
く取り付けられていない

取っ手がしっかりと取り付けられて
いるか確認し、必要に応じてネジを
きつく締めてください

フタ用取っ手が劣化している フタ用取っ手を交換してください

ゴムパッキンが正しく装着されて
いない

ゴムパッキンを正しく取り付けてく
ださい

フタが正しく閉まっていない（安全レ
バーの表示が赤になっている）

フタを正しくしめてください（安全レ
バーの表示を完全に緑にします）

フタがあかない 鍋の中に圧力が残っている 圧力を抜いてください（第7章圧力の
下げ方の項参照）

アロマピーがひっかかっている フタ用取っ手を少しだけ左へ動かし
てください

フタの開閉がかたい フタ用取っ手ネジが緩んでいる 取っ手がしっかりと取りつけられて
いるか確認し、ネジをきつく締めて
ください

ゴムパッキンがかたい ゴムパッキンを縁にはめこみ直す
か、または交換してください

アロマピーやアロマピーOリングに付着物がありませんか？ フタ用取っ手の安全レバーは正常ですか？ 火は弱くあ
Q 1

アロマピーやアロマピーOリングに付着物がありませんか？ フタ用取っ手の安全レバーは正常ですか？ 火は弱くあ
りませんか？  チェックしてみてください。

いつまでたってもアロマピーが上がりません。

Q 3
圧力鍋は火にかけて圧力がかかると、鍋の中の温度が下がりにくくなります。ですから、低圧で圧力表示を維持させたい
ときは、圧力表示が緑色になる前に弱火にし、緑色になったらすぐに小さなトロ火にします。 こうすると5～10分の低圧
を維持できます。 プリンなど低圧で維持したいときは、この方法で維持するとムラなくきれいに仕上がります。

低圧（1）で、 圧力表示の緑色を維持できません。

Q 4
圧力表示が上がったのを確認して弱火にしたところ、またすぐに下がってしまうという場合は、①換気扇や窓からの
風の吹き込みが強い、②部品のどこかから蒸気がもれている、などの理由が考えられます。 この場合は窓をしめる、
各部品をチェックするなど、原因を取り除いてからもう一度強火にして圧力表示を確かめ、表示が黄色にならない程
度の弱火にして、維持しましょう。 逆に上がりすぎは、火が強すぎますので弱めましょう。

中圧（2）や高圧（3）で、 圧力表示の緑色を維持できません。

Q 7
安全レバーが操作不能になっているか、 フタのかみあわせが悪いまま無理にしめてしまったのかもしれません。 フタ
用取っ手のフタ本体と接する部分を、スライドする方向に軽くたたきながら、少しずつフタをずらしていきましょう。

フタが開かなくなってしまいました。どうやってあけたらいい？

Q 5
圧力表示の赤いラインが見えている状態で蒸気がもれている場合、安全装置の働きで過剰な圧力を逃しています。 
弱火にしましょう。 圧力表示が最後まで上がっていないときは、煮汁などの付着が原因なので、火を止め圧力を下げ
てから各部の点検を。 または材料の入れすぎかもしれません。 少し減らしてください。

メインバルブから蒸気が吹き出てしまうのはなぜ？

Q 8
ゴムパッキンが歪んで入っているか、劣化しているのかもしれません。 点検して、古いようなら新しいものに交換しま
しょう。 約400 回のご使用で交換をしてください。 また、ゴムパッキンは時間とともに劣化していきます。 未使用で
あっても、約1～２年での交換をおすすめしています。

きちんと手入れをしているのに周りから蒸気が出てしまいます。

Q 2
最初に強火にすることが大切です。 このときに火が弱いと圧力がかからず、圧力表示が上がりません。 強火にして
いるのになかなか圧力表示が上がらないときは、①水をいれていない、 ②各部品が正常に取り付けられていない、
などの原因が考えられます。 焦げる前に火を止めてください。 取扱説明書に従ってこれらの点をチェックしてから、も
う一度強火で加圧してみましょう。

圧力表示がいつになっても上がりません。

Q 6
フタ用取っ手の取り付けネジがゆるんでいませんか？ その場合は、フタの内側にある取っ手ネジをしっかりしめ直
してください。 ドライバーを使わなくてもしめることができます。 ゴムパッキンの滑りが悪い場合は、水で濡らすとス
ムーズになります。

フタが硬くて開閉が困難。どうしたらいい？

Q 9 空焚きをしてしまいました。どうしたら、また使えますか？

トラブルシューティング よくあるご質問

空焚きは水分がなくなったまま火にかけていた状態。 200 ～300mlの水で加圧テストをして、ゴムパッキン、アロマピ
ー、メインバルブ、取っ手類などを点検し、壊れたものがあれば交換してください。ただし、鍋本体に支障をきたした場
合は、お使い頂けなくなる場合もあります。
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']iÛkuMemy�bard]o�]a�3aĆstwa�]aufanie�

i serdecznie gratulujemy zakupu nowego szybkowaru Vitavit®.
Ta nowa generacja szybkowarów firmy Fissler została opracowana w oparciu o ponad 
60-letnie doĝwiadczenie.
=arówno dawniej� jak i teraz szybkowary umoľliwiajÇ szybkie przyrzÇdzenie potraw 
z zachowaniem witamin – szybkowar Vitavit® wyznacza jednak nowe standardy pod 
względem komfortu obsługi i designu.
$by móc się długo cieszyÉ tym starannie wykonanym szybkowarem produkcji niemieckiej 
i osiÇgnÇÉ optymalnÇ ľywotnoĝÉ produktu� prosimy o przestrzeganie następujÇcych 
wskazówek. Ľyczymy wiele radoĝci przy testowaniu róľnorodnych moľliwoĝci szybkowaru 
Vitavit® oraz udanego gotowania�

1.��8ľytkowanie�]godne�]�
pr]e]nac]eniem� 290

2.�:ska]µwki�be]piec]eĆstwa�� 290
Instrukcja obsługi 290
Nadzór 290
%ezpieczne uľytkowanie 
szybkowaru 290
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Eksploatacja szybkowaru 292
Otwieranie szybkowaru 292
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Przygotowanie 299
Wybór trybu gotowania 300
Podgotowanie i odpowietrzanie 300
Wskaļnik gotowania wg logiki 
sygnalizatora ĝwietlnego 300
&zasy gotowania 301

7.��2dparowywanie�s]ybkowaru
Vitavit®� 301

8.�&]ys]c]enie�	�pielÛgnacMa� 303
&zyszczenie 303
Wskazówki dotyczÇce montaľu korony 
i uchwytu pokrywki 304
Przechowywanie 304

9.�.onserwacMa�	�c]Ûĝci�]amienne� 305
Wskazówki dotyczÇce wymiany 
częĝci  305
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P/ ɞ Instrukcja obsługi i pielęgnacji
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1.�8ľytkowanie�]godne�]�pr]e]nac]eniem

•  Szybkowary marki Fissler sÇ uľywane do szybkiego gotowania potraw� a takľe do 
zastosowaĆ opisanych w rozdziale 6 i mogÇ byÉ uľywane wyłÇcznie do tych celów. 
Niewłaĝciwe uľytkowanie urzÇdzenia moľe prowadziÉ do powstania zagroľeĆ. 

•  Szybkowary marki Fissler sÇ przeznaczone wyłÇcznie do uľytku prywatnego.
•  Ponadto szybkowary marki Fissler mogÇ byÉ uľywane wyłÇcznie do maksymalnej mocy 

kuchenki wynoszÇcej 3700 watów.
•  Naleľy przestrzegaÉ poziomów napełnienia wymienionych w rozdziale 5� aby zapewniÉ 

bezpieczne uľytkowanie szybkowaru. 

� 2.�:ska]µwki�be]piec]eĆstwa�

Instrukcja obsługi

•  Przed przystÇpieniem do pracy z szybkowarem Vitavit® proszę przeczytaÉ całÇ 
instrukcję obsługi. Nieprawidłowe uľytkowanie moľe spowodowaÉ uszkodzenia.

ɩ� �3rosimy�o�]achowanie�instrukcMi�obsĄugi�pr]e]�caĄy�okres�posiadania�produktu.�
W przypadku jej zgubienia� istnieje moľliwoĝÉ pobrania jej z naszej strony internetowej 
dostępnej pod adresem www.fissler.com.

•  Proszę nie przekazywaÉ szybkowaru nikomu� kto nie zapoznał się wczeĝniej z instrukcjÇ 
obsługi.

•  PrzekazujÇc szybkowar osobom trzecim� naleľy dołÇczyÉ instrukcję obsługi.

Nadzór

•  NiebezpieczeĆstwo uduszenia się przez plastikowÇ torbę. Nigdy nie uľywaÉ plastikowej 
torby w pobliľu dzieci� z uwagi na występujÇce ryzyko uduszenia.

•  Nigdy nie uľywaÉ szybkowaru w pobliľu dzieci.
•  Proszę nigdy nie pozostawiaÉ szybkowaru bez nadzoru. Dopływ energii naleľy 

wyregulowaÉ tak� aby wskaļnik gotowania nie znalazł się w polu czerwonym. -eĝli 
dopływ energii nie zostanie zmniejszony� to przez zawór wydostaje się para i garnek 
traci ciecz. &ałkowita utrata cieczy prowadzi do przypalenia się produktów spoľywczych 
i moľe powodowaÉ uszkodzenia garnka i palnika.

Bezpieczne użytkowanie szybkowaru

•  Szybkowaru bÇdļ patelni szybkowarowej nigdy nie uľywaÉ w piekarniku. 
Wysokie temperatury spowodujÇ uszkodzenie uchwytów� zaworów i elementów 
zabezpieczajÇcych.

•  Smaľenie w szybkowarze musi zawsze odbywaÉ się bez pokrywy a szybkowar moľe 
byÉ wypełniony tłuszczem maksymalnie do połowy. Nigdy nie smaľyÉ pod ciĝnieniem� 

•  Szybkowarów nie wolno stosowaÉ w celach medycznych� a w szczególnoĝci nie jako 

sterylizator� poniewaľ szybkowary nie sÇ zaprojektowane do wymaganej temperatury 
sterylizacji.

•  W szybkowarze nie naleľy przyrzÇdzaÉ musu jabłkowego i kompotów� poniewaľ często 
dochodzi tu do powstawania pęcherzyków powietrza� które rozpryskujÇ się podczas 
otwierania i mogÇ powodowaÉ poparzenia.

•  Gdy mięso jest gotowane w szybkowarze� w mięsie powstaje nadciĝnienie. Po 
otwarciu szybkowaru naleľy odczekaÉ� aby mięso odpoczęło przed nakłuciem lub 
przesunięciem� aby uniknÇÉ poparzeĆ. 

Bezpieczeństwo i konserwacja

ɩ  Szybkowar naleľy uľytkowaÉ wyłÇcznie z oryginalnymi i w pełni sprawnymi częĝciami 
marki Fissler. Proszę stosowaÉ wyłÇcznie oryginalne częĝci zamienne Fissler. W 
szczególnoĝci naleľy uľywaÉ tylko garnków i pokryw z tego samego modelu oraz 
innych częĝci zamiennych w wersji przewidzianej dla PaĆstwa urzÇdzenia. �patrz 
rozdział 9�. Nieprzestrzeganie tego zalecenia wpływa negatywnie na poprawne 
funkcjonowanie oraz bezpieczeĆstwo szybkowaru.

ɩ  Przed kaľdym uľyciem naleľy się upewniÉ� ľe wszystkie zawory oraz elementy 
zabezpieczajÇce sÇ nieuszkodzone� sprawne oraz niezabrudzone. Tylko wówczas moľe 
zostaÉ zagwarantowane bezpieczeĆstwo działania. Informacje na ten temat znajdÇ 
PaĆstwo w rozdziale 5.

ɩ  Proszę nie dokonywaÉ ľadnych zmian w szybkowarze. W szczególnoĝci nie 
naleľy dokonywaÉ ingerencji w elementy zabezpieczajÇce� za wyjÇtkiem działaĆ 
konserwacyjnych opisanych w instrukcji obsługi. Nie oliwiÉ zaworów�

ɩ  &zęĝci zuľywajÇce się� jak pierĝcieĆ uszczelniajÇcy i inne częĝci gumowe naleľy 
wymieniaÉ regularnie po maks. 400 cyklach gotowania lub najpóļniej po 2 latach� 
stosujÇc oryginalne częĝci zamienne Fissler. &zęĝci z widocznymi uszkodzeniami 
�np. pęknięcia� przebarwienia lub odkształcenia� lub częĝci� które nie sÇ prawidłowo 
dopasowane� naleľy niezwłocznie wymieniÉ. Nieprzestrzeganie tego zalecenia wpływa 
negatywnie na poprawne funkcjonowanie oraz bezpieczeĆstwo szybkowaru.

ɩ  Dla własnego bezpieczeĆstwa naleľy natychmiast ponownie dokręciÉ wszelkie 
poluzowane ĝruby.

ɩ  Ponadto pęknięte lub uszkodzone uchwyty plastikowe naleľy natychmiast wymieniÉ na 
oryginalne częĝci zamienne marki Fissler.

:ska]µwki�dot.�naprawy:
Niewielkie naprawy mogÇ byÉ wykonywane samodzielnie: 
•  Wymiana elementów podlegajÇcych zuľyciu �pierĝcieĆ uszczelniajÇcy� zawór� element 

Euromatic lub uchwyty�.
•  Dokręcanie ĝrub.
W przypadku koniecznoĝci przeprowadzenia innych napraw� prosimy o kontakt z działem 
obsługi klienta firmy Fissler. 
�patrz rozdział 10�
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Eksploatacja szybkowaru

•  Szybkowar gotuje pod ciĝnieniem. Niezgodne z celem uľycie moľe doprowadziÉ do 
poparzeĆ. 
 Proszę zwróciÉ uwagę na to� aby przed podgrzaniem szybkowar został prawidłowo 
zamknięty. Informacje na ten temat znajdÇ PaĆstwo w rozdziale 4. Nigdy nie uľywaÉ 
szybkowaru z luļno nałoľonÇ pokrywÇ.

•  Proszę uľywaÉ tylko ļródeł ogrzewania podanych w rozdziale 5.
•  Nigdy nie podgrzewaÉ szybkowaru bez cieczy� poniewaľ w wyniku przegrzania 

moľe dojĝÉ do uszkodzenia urzÇdzenia� zaworów� elementów zabezpieczajÇcych 
oraz palnika. W takim przypadku nie naleľy dalej uľytkowaÉ szybkowaru� poniewaľ 
działanie elementów zabezpieczajÇcych nie jest juľ zagwarantowane. OddaÉ 
szybkowar do kontroli do Punktu Obsługi Klienta firmy Fissler.

•  0inimalna iloĝÉ napełnienia:  200-300 ml wody w zaleľnoĝci od ĝrednicy PaĆstwa 
urzÇdzenia. �patrz oznakowanie ɦminɤ�. W ekstremalnym przypadku przegrzania moľe 
dojĝÉ do stopienia się elementów garnka z tworzywa sztucznego bÇdļ teľ aluminium 
na spodzie moľe ulec stopieniu i przybraÉ płynna formę. Gdyby do tego doszło� 
naleľy wyłÇczyÉ palnik i nie dotykaÉ garnka do momentu� aľ całkowicie się schłodzi. 
PrzewietrzyÉ pomieszczenie.

•  Nigdy nie napełniaÉ szybkowaru powyľej ʌ jego pojemnoĝci �patrz oznakowanie 
ɦma[ɥ�. W przypadku produktów ľywnoĝciowych� które ulegajÇ spienieniu lub 
spęcznieniu podczas gotowania �np. ryľ� rosoły lub suszone warzywa�� szybkowar 
naleľy napełniaÉ maksymalnie do połowy jego pojemnoĝci �patrz oznakowanie ɦ�ɥ�.

•  Podczas gotowania fasoli i innych roĝlin strÇczkowych szybkowar naleľy napełniaÉ 
tylko do oznakowania ʋ �patrz oznakowanie ʋ�� poniewaľ ich cienka skórka moľe 
łatwo unieĝÉ się i zatkaÉ zawory.

•  Kiedy szybkowar znajduje się pod ciĝnieniem� naleľy poruszaÉ nim bardzo ostroľnie. 
Nie naleľy dotykaÉ gorÇcych powierzchni. Proszę uľywaÉ uchwytów i elementów 
obsługowych. -eĝli to konieczne� naleľy uľywaÉ rękawic.

Otwieranie szybkowaru

•  Szybkowaru nigdy nie otwieraÉ siłÇ. Nie otwieraÉ szybkowaru przed upewnieniem się� 
ľe ciĝnienie wewnętrzne zostało całkowicie zredukowane. Informacje na ten temat 
znajdÇ PaĆstwo w rozdziale 7.

•  =asadniczo przed kaľdym otwarciem naleľy wstrzÇsnÇÉ szybkowarem� aby nie doszło 
do rozpryĝnięcia pęcherzyków powietrza i zwiÇzanych z tym poparzeĆ. Szczególnie 
waľne jest to podczas szybkiego odparowywania lub po schłodzeniu pod bieľÇcÇ 
wodÇ.

•  5ęce� głowę oraz tułów naleľy zawsze podczas odparowywania trzymaÉ poza strefÇ 
zagroľenia. WydostajÇca się para moľe spowodowaÉ obraľenia. Proszę o tym pamiętaÉ 
w szczególnoĝci podczas szybkiego odparowywania przy przycisku obsługowym lub 
koronie. 

  8waga:
  Nie uľywaÉ szybkowaru� jeĝli szybkowar lub jego częĝci sÇ uszkodzone 

lub zdeformowane� bÇdļ jeĝli ich sposób działania nie odpowiada opisowi 
zawartemu w niniejszej instrukcji obsługi.  W takim przypadku proszę się zwróciÉ 
do najbliľszego sklepu prowadzÇcego sprzedaľ produktów Fissler lub do działu 
obsługi klienta firmy Fissler GmbH. 
�patrz rozdział 10�.

3.�2pis�ora]�]alety�s]ybkowaru�9itavit®

Patrz Rysunek A
1.�Zestaw�wkĄadµw�do�gotowania�na�par]e��w�]aleľnoĝci�od�modelu�
ɩ  o podłuľnej perforacji dla optymalnego przenikania pary
ɩ  z przegródkami dla swobodnego strumienia pary takľe przy gotowaniu produktów o 

duľych rozmiarach
ɩ  ze stojakiem w formie trójnogu
2.�8chwyt�pr]eciwstawny
ɩ  z głębokim rowkiem uchwytnym umoľliwiajÇcym bezpieczne przenoszenie
3.�.orona
ɩ  do ustawiania stopni gotowania
ɩ  z wskaļnikiem gotowania
ɩ  z zaworem automatycznego ograniczenia ciĝnienia �regulator ciĝnienia�
ɩ  zdejmowana� dla prostego czyszczenia
ɩ  do regulowanego i dokładnie dozowanego odparowywania
4.�:skaļnik�gotowania�wg�logiki�sygnali]atora�ĝwietlnego
ɩ  pomaga przy regulowaniu palnika
5.�2twory�wylotu�pary��korona�
ɩ  przy przekroczeniu wybranego stopnia gotowania
ɩ  przy odparowywaniu poprzez koronę
ɩ  przy bezciĝnieniowym ɦgotowaniu na parzeɥ
6.�2twory�wylotu�pary��uchwyt�pokrywki�
ɩ  przy podgotowywaniu
ɩ  przy uruchomieniu się Euromatic
ɩ  przy odparowywaniu poprzez przycisk obsługowy
ɩ  przy bezciĝnieniowym ɦgotowaniu na parzeɥ
7.�3r]ycisk�obsĄugowy
•  do otwierania i odparowywania szybkowaru
8.�:skaļnik�]amkniÛcia
•  wskazuje� czy szybkowar jest prawidłowo zamknięty
9.�8chwyt�pokrywki�
•  zdejmowany� dla prostego czyszczenia
10.�6kala�pomiarowa�]�o]nakowaniem�stanu�napeĄnienia
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ɩ  do łatwego dozowania cieczy bez kubka pomiarowego
ɩ  z oznakowaniem ɦminɤ wskazujÇcym minimalnÇ iloĝÉ napełnienia cieczÇ
ɩ  z oznakowaniem ɦma[ɤ- wskazujÇcym maksymalnÇ iloĝÉ napełnienia przy gotowaniu 

normalnych produktów
ɩ  z oznakowaniem ɦ�ɤ- wskazujÇcym maksymalnÇ iloĝÉ napełnienia przy gotowaniu 

produktów o zwiększajÇcej się objętoĝci
ɩ  z oznakowaniem ʋ - wskazujÇcym maksymalnÇ iloĝÉ napełnienia przy gotowaniu fasoli 

i roĝlin strÇczkowych
11.�8chwyt�garnka�s]ybkowaru�
ɩ  z głębokim rowkiem uchwytnym / o właĝciwoĝciach antypoĝlizgowych do bezpiecznego 

trzymania
12.�:pust�na�element�uĄatwiaMÇcy�nakĄadanie
ɩ  do wkładania elementu ułatwiajÇcego nakładanie
13.�2chrona�pr]eciwogniowa
ɩ  chroni uchwyty przy zastosowaniu na kuchenkach gazowych
14.�(lement�uĄatwiaMÇcy�nakĄadanie
ɩ  do prostego nakładania pokrywki
15.�6toľkowy�korpus�s]ybkowaru
ɩ  do układania �w stos� takľe garnków o takiej samej ĝrednicy
16.�&ook6tar®�-�dno�garnka�do�ws]ystkich�typµw�kuchenek
ɩ  dla optymalnych właĝciwoĝci termicznych na wszystkich rodzajach kuchenek� włÇcznie 

z indukcjÇ
17.�0embrana
ɩ  do uszczelnienia wskaļnika gotowania
18.�8s]c]elka�]aworu�be]piec]eĆstwa
•  do uszczelnienia korony 
19.�8s]c]elka�gnia]da�]aworu
ɩ  do uszczelniania zaworu bezpieczeĆstwa
20.�.rawÛdļ�be]piec]eĆstwa��element�]abe]piec]aMÇcy�
ɩ  zapobiega zwiększaniu ciĝnienia przy nieprawidłowo zamkniętym garnku
21.�)issler�(uromatic��element�]abe]piec]aMÇcy�
ɩ  do automatycznego podgotowywania
ɩ  zapobiega zwiększaniu ciĝnienia przy nieprawidłowo zamkniętym garnku
ɩ  ogranicza automatycznie ciĝnienie
ɩ  zapobiega otwarciu szybkowaru� dopóki panuje w nim ciĝnienie.
22.�Ĝruba�mocuMÇca�do�uchwytu�pokrywki�
ɩ  z moľliwoĝciÇ obsługi bez narzędzi
ɩ  z uszczelkÇ płaskÇ� zamocowanÇ w pokrywie
23.�3ierĝcieĆ�us]c]elniaMÇcy��element�]abe]piec]aMÇcy�
ɩ  z wysokiej jakoĝci silikonu
ɩ  z kieszeniami bezpieczeĆstwa� w celu ograniczenia ciĝnienia
24.�1akrÛtka�stoľkowa�do�mocowania�korony
ɩ  z rowkami uchwytnymi� dajÇce się z łatwoĝciÇ poluzowaÉ bez narzędzi

Patrz rysunek B/B1
a.  =awartoĝÉ nominalna �nie odpowiada zawartoĝci uľytkowej�
b.  =nak &E �informuje o zgodnoĝci urzÇdzenia z dyrektywÇ o urzÇdzeniach ciĝnieniowych�
c.  0aksymalne ciĝnienie robocze �maksymalne dopuszczalne odparowywanie wentylu 

zaworu�
d.  Data produkcji �tydzieĆ kalendarzowy/ rok�
e.  P& ! opisuje ciĝnienie robocze gotowania� patrz rozdział 6 ɦWybór trybu gotowaniaɥ
f.  PS ! opisuje maksymalne dopuszczalne ciĝnienie

Patrz rysunek B2
Norma �deklaruje zgodnoĝÉ urzÇdzenia z G% 15066-2004� dotyczy tylko &hin�
a.  typ toczenia
b.  wielowarstwowa konstrukcja kompozytowa dna
c.  ĝrednica wewnętrzna
d.  zawartoĝÉ nominalna �nie odpowiada zawartoĝci uľytkowej�
e.  nominalny zakres ciĝnienia roboczego / nominalny zakres ciĝnienia
f.  numer normy G% 15066-2004

4.�3r]ed�pierws]ym�uľyciem

3r]ed�pierws]ym�uľyciem�naleľy�]apo]naÉ�siÛ�]�]asadÇ�d]iaĄania�s]ybkowaru�
i�]e�sposobem�Mego�obsĄugi�ora]�sprawd]iÉ��c]y�]akres�dostawy�Mest�kompletny�
�patr]�rysunek�$�.�:�pr]ypadku�niektµrych�ur]Çd]eĆ�wkĄad�Mest�pr]edstawiony�Mako�
ur]Çd]enie�dodatkowe.

Otwieranie szybkowaru

Patrz Rysunek C
Proszę nacisnÇÉ przycisk obsługowy �rys. $-7� na uchwycie pokrywki w kierunku 
oznaczonym strzałkÇ i przekręciÉ pokrywkę do oporu w prawo. Teraz moľna zdjÇÉ 
pokrywkę.

Element ułatwiający nakładanie

Na pokrywce znajduje się metalowy występ z nadrukiem ɦ&loseɤ �rys. $-14� a elementem 
przeciwnym do niego jest wpust �rys. $-12� w uchwycie garnka. Słuľy to do łatwego 
nakładania pokrywki.

Zamykanie garnka

Patrz rysunek D
Proszę nałoľyÉ pokrywkę� trzymajÇc jÇ lekko skoĝnie� włoľyÉ element ułatwiajÇcy 
nakładanie do wpustu w uchwycie garnka� a następnie obniľyÉ pokrywkę. Prawidłowa 
pozycja nakładania pokrywki jest oznaczona dodatkowo przez czerwone punkty na 
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elemencie ułatwiajÇcym nakładanie i na uchwycie garnka. -eĝli punkty te sÇ połoľone 
dokładnie naprzeciwko siebie� to moľna nałoľyÉ pokrywkę.

Patrz rysunek E
W celu zamknięcia pokrywę naleľy obróciÉ w lewo aľ do oporu aľ zamknięcie garnka 
zostanie zasygnalizowane słyszalnym kliknięciem.

Wskaźnik zamknięcia

Patrz rysunek F
To� czy garnek jest prawidłowo zamknięty i gotowy do eksploatacji� moľna rozpoznaÉ po 
wskaļniku zamknięcia �rys. $-8� w uchwycie pokrywki: 
zielony: garnek jest prawidłowo zamknięty i gotowy do eksploatacji.
czerwony: garnek nie jest prawidłowo zamknięty� nie moľe zostaÉ wytworzone ciĝnienie.

Czyszczenie

Przed pierwszym uľyciem prosimy o gruntowne umycie garnka� pokrywki oraz uszczelki. 
Dzięki temu usunięte zostanÇ ewent. kurz i inne małe zabrudzenia.
Proponujemy pielęgnację garnków oraz pokrywki wyłÇcznie produktami do pielęgnacji 
częĝci stalowych. Dzięki temu stal szlachetna nabierze większej odpornoĝci na działanie 
soli oraz kwaĝnych potraw. Pozostałoĝci po oczyszczeniu powinny byÉ spłukane 
gruntownie wodÇ. PowtórzyÉ czynnoĝÉ jeĝli zachodzi taka potrzeba optyczna w wyniku 
zmiany wyglÇdu powierzchni stali nierdzewnej.

5.�:ska]µwki�dotyc]Çce�uľycia

Elementy zabezpieczające

Szybkowar Vitavit® jest wyposaľony w róľne elementy� które w sposób całkowicie 
automatyczny dbajÇ o bezpieczeĆstwo szybkowaru. Przed kaľdym uľyciem 
naleľy sprawdzaÉ poprawnoĝÉ funkcjonowania niľej wymienionych elementów 
zabezpieczajÇcych. Nigdy nie dokonywaÉ zmian w tych elementach. Przed rozpoczęciem 
gotowania naleľy upewniÉ się� aby korona i uchwyt pokrywki zostały prawidłowo 
zamontowane i aby mocno przylegały. Odpowiednie wskazówki moľna znaleļÉ w rozdziale 
8

.orona �rys. $-3� 
Patrz rysunek G
=djÇÉ koronę z pokrywy i ustawiÉ na stopieĆ gotowania 3. SprawdziÉ poprzez dotknięcie 
palcem czy wskaļnik gotowania �1� oraz korpus zaworu �2� poruszajÇ się bez oporu i 
wracajÇ do pozycji wyjĝciowej.

(uromatic �rys. $-21�
Patrz rysunek H+I
Proszę się upewniÉ� ľe Euromatic jest czysty i ľe ma w pokrywie swobodę ruchu.
Uszczelka oring musi znajdowaÉ się w całkowicie w przewidzianym do tego celu nacięciu.

Patrz rysunek J
NaciskajÇc palcem� skontrolowaÉ� czy biała kula w Euromatic ma swobodę ruchu oraz czy 
spręľynuje.

3ierĝcieĆ�us]c]elniaMÇcy �rys. $-23� i krawÛdļ�be]piec]eĆstwa �rys. $-20�
Patrz rysunek K
Proszę sprawdziÉ� czy pierĝcieĆ uszczelniajÇcy oraz krawędļ pokrywki sÇ czyste� czy 
pierĝcieĆ uszczelniajÇcy jest nieuszkodzony i czy krawędļ bezpieczeĆstwa �1� ma swobodę 
ruchu.
PierĝcieĆ uszczelniajÇcy naleľy włoľyÉ tak� aby całkowicie płasko przylegał na 
wewnętrznej stronie pokrywki poniľej częĝci krawędzi wygiętej do wewnÇtrz �2�. PierĝcieĆ 
uszczelniajÇcy musi przylegaÉ przed krawędziÇ bezpieczeĆstwa� tzn. musi byÉ odciĝnięty 
od krawędzi pokrywy.

Ilości napełnienia

� 8waga:
  Nigdy nie naleľy eksploatowaÉ szybkowaru bez tej minimalnej iloĝci cieczy. 

Proszę zwracaÉ uwagę na to� aby płyn nigdy całkowicie nie wyparował z 
szybkowaru� W przypadku nieprzestrzegania tej uwagi moľe dojĝÉ do przypalenia 
gotowanych produktów i do uszkodzeĆ uchwytów� zaworów oraz elementów 
zabezpieczajÇcych garnka. W takim przypadku nie naleľy dalej uľytkowaÉ 
szybkowaru� poniewaľ działanie zaworów oraz elementów zabezpieczajÇcych nie 
jest juľ zagwarantowane. OddaÉ szybkowar do kontroli do Punktu Obsługi Klienta 
firmy Fissler.

Patrz rysunek L
Podczas gotowania w szybkowarze naleľy przestrzegaÉ następujÇcych informacji 
dotyczÇcych iloĝci napełnienia.
Dla łatwego dozowania w garnku znajduje się skala �min/ma[�.

Niezaleľnie od tego� czy gotujÇ PaĆstwo z wkładem czy teľ bez wkładu� w zaleľnoĝci od 
ĝrednicy urzÇdzenia do wytworzenia pary konieczne jest przynajmniej 200-300 ml cieczy. 
Nigdy nie naleľy eksploatowaÉ szybkowaru bez tej minimalnej iloĝci cieczy.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml
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$by zagwarantowaÉ bezpieczeĆstwo działania� szybkowar moľna napełniÉ maksymalnie 
do ʌ jego pojemnoĝci. �patrz oznakowanie ɦma[ɤ�

�
W przypadku produktów ľywnoĝciowych� które ulegajÇ spienieniu lub spęcznieniu 
podczas gotowania� jak np. ryľ� rosoły lub suszone warzywa� szybkowar naleľy napełniaÉ 
maksymalnie do połowy jego pojemnoĝci �patrz oznakowanie ɦ�ɥ�. 
 ʋ
Podczas gotowania fasoli i innych roĝlin strÇczkowych szybkowar naleľy napełniaÉ tylko do 
oznakowania ʋ �patrz oznakowanie ʋ�� poniewaľ ich cienka skórka moľe łatwo unieĝÉ się 
i zatkaÉ zawory. 

Przydatność do różnych typów kuchenek

Szybkowary marki Fissler nadajÇ się do wszystkich rodzajów kuchenek. 
Tj. kuchenki gazowe� a takľe kuchenki z płytÇ elektrycznÇ/z masy/z ceramiki szklanej. 

Regulacja palnika

Otwarty szybkowar ɞ pusty lub z zawartoĝciÇ tłuszczu ɞ nigdy nie moľe byÉ podgrzewany 
dłuľej niľ 2 minuty na najwyľszym stopniu ogrzewania. W przypadku przegrzania dno 
garnka moľe ulec zabarwieniu na kolor złoty.
0asa/ceramika�s]klana��promieniowanie/�halogen�:  
Płyta kuchenki powinna odpowiadaÉ ĝrednicy dna garnka lub teľ powinna byÉ mniejsza.
.uchenka�ga]owa:  
UstawiÉ garnek na ĝrodku i unikaÉ zbyt duľego płomienia� poniewaľ spowoduje to 
uszkodzenie plastikowych uchwytów.
,ndukcMa:
Garnek zawsze ustawiaÉ na ĝrodku palnika. WielkoĝÉ dna garnka powinna byÉ zgodna 
z wielkoĝciÇ palnika bÇdļ teľ powinna byÉ większa� gdyľ w przeciwnym razie istnieje 
moľliwoĝÉ� ľe palnik nie zareaguje na dno garnka.
6]c]egµlne�uwagi�dotyc]Çce�kuchenek�indukcyMnych:� 
$by uniknÇÉ przegrzania i uszkodzenia garnka z powodu wysokiej wydajnoĝci indukcji� 
nigdy nie podgrzewaÉ pustego garnka bez nadzoru. Proszę przestrzegaÉ informacji 
dotyczÇcych uľytkowania kuchenki podanych przez producenta.
Podczas uľytkowania moľe powstaÉ brzęczÇcy odgłos. Odgłos ten jest uwarunkowany 
technicznie i nie jest oznakÇ usterki kuchenki bÇdļ garnka.

Wskazówki dotyczące oszczędzania energii

ɩ  Podczas gotowania w trybie ekonomicznym lub szybkim palnik uregulowaÉ tak� 

aby wskaļnik gotowania nie przechodził do czerwonego obszaru i aby zawór 
bezpieczeĆstwa nie zaczÇł odparowywaÉ.

ɩ  Podczas gotowania na parze palnik naleľy ustawiÉ w taki sposób� aby z uchwytu 
pokrywki lub korony wydobywał się tylko niewielki pióropusz pary.

ɩ  UľywaÉ palnika o odpowiedniej wielkoĝci �patrz informacje powyľej�.
ɩ  WielkoĝÉ garnka wybieraÉ odpowiednio do iloĝci gotowanych produktów.
ɩ  WykorzystywaÉ skumulowane ciepło dno garnka. Palnik wyłÇczaÉ przed upływem czasu 

gotowania� aby wykorzystaÉ czas schłodzenia. 

6.�*otowanie�pr]y�uľyciu�s]ybkowaru�9itavit®

� 8waga:
  Proszę zwracaÉ uwagę na to� aby płyn nigdy całkowicie nie wyparował z 

szybkowaru� 
�porównaj wskazówki w rozdziale 5� 

Szybkowar umoľliwia róľnorakie sposoby gotowania:

ɩ  Duszenie mięsa
ɩ  =upy i dania ɦz jednego garnkaɥ
•  Warzywa i ziemniaki
ɩ  PrzyrzÇdzanie ryľu
ɩ  PrzyrzÇdzanie ryb
ɩ  Smaľenie
•  Gotowanie na parze
ɩ  PrzyrzÇdzanie mroľonek
•  Wekowanie
ɩ  PrzyrzÇdzanie soku
ɩ  Sterylizacja
•  Gotowanie menu
Więcej informacji oraz przepisów kuchennych znajdÇ PaĆstwo pod adresem /www.fissler.
com/

Przygotowanie
Proszę włoľyÉ do szybkowaru składniki zgodnie z przepisem.
Naleľy zwróciÉ uwagę na zalecane iloĝci napełnienia �zob. rozdział 5�.
Proszę nałoľyÉ pokrywę i zamknÇÉ garnek.
-eĝli wskaļnik zamknięcia �rys. $-8� na uchwycie pokrywy wskazuje kolor zielony� garnek 
jest gotowy do gotowania 
�patrz rozdział 4�.
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Wybór trybu gotowania

Patrz rysunek M
ObróciÉ koronę �rys. $-3� tak� aby oznaczenie wskazywało wybrany tryb gotowania. 
UstawiÉ oznaczenie na pierĝcieniu nastawczym na cyfrę odpowiedniego trybu gotowania.

6topieĆ�gotowania�1��ok.�110r&��*otowanie�ekonomic]ne�
�ciĝnienie robocze 45 kPa�
Dla potraw bardzo delikatnych� takich jak ryby

6topieĆ�gotowania�2��ok.�113r&��*otowanie�s]ybkie�
�ciĝnienie robocze 60 kPa�
dla potraw delikatnych� takich jak warzywa

6topieĆ�gotowania�3��ok.�116r&��*otowanie�ekspresowe�
�ciĝnienie robocze 75 kPa�
dla pozostałych potraw� takich jak potrawy mięsne lub dania ɦz jednego garnkaɥ

8stawienie�pary
Oprócz trybu gotowania ekonomicznego� szybkiego i ekspresowego istnieje moľliwoĝÉ 
wyboru trybu delikatnego gotowania na parze �rys. $-1� lub bezciĝnieniowego gotowania 
na parze. 

Podgotowanie i odpowietrzanie

PodgrzaÉ szybkowar na najwyľszym stopniu grzania.
Spod uchwytu pokrywki �rys. $-6� wydobywa się para a wraz z niÇ ulatnia się 
niebezpieczny dla witamin tlen.
Proces ten moľe trwaÉ kilka minut. Po zamknięciu się Euromatic� z którego nie wydobywa 
się juľ para� w garnku zaczyna się tworzyÉ ciĝnienie. Po chwili wskaļnik gotowania �rys. 
$-4� zaczyna podnosiÉ się.

Wskaźnik gotowania wg logiki sygnalizatora świetlnego

Patrz rysunek N
Wskaļnik gotowania� niezaleľnie od wybranego trybu gotowania� zawsze pokazuje po kolei 
pierĝcienie w trzech kolorach. Kolory zgodnie z logikÇ sygnalizacji ĝwietlnej sygnalizujÇ 
przebieg temperatury w garnku i pomagajÇ w regulacji dopływu energii.
3ierĝcieĆ�ľµĄty:
Nastawiony tryb gotowania został prawie osiÇgnięty. 0oľna zmniejszyÉ stopieĆ grzania 
palnika.
W zaleľnoĝci od rodzaju kuchenki i produktów wypełniajÇcych garnek� stopieĆ grzania 
moľna zredukowaÉ wczeĝniej lub póļniej: w przypadku kuchenek z płytÇ z masy/ceramiki 

szklanej� na poczÇtku pojawienia się ľółtego pierĝcienia� a w przypadku kuchenki 
indukcyjnej/gazowej� pod koniec zakresu ľółtego.
3ierĝcieĆ�]ielony:
Nastawiony tryb gotowania został osiÇgnięty. Od tego momentu mierzony jest czas 
gotowania.
Dopływ energii naleľy regulowaÉ w taki sposób� aby podczas całego cyklu gotowania 
wskaļnik gotowania pozostawał w zakresie zielonym.
3ierĝcieĆ�c]erwony:
Temperatura w garnku jest zbyt wysoka. Garnek zaczyna automatycznie odparowywaÉ� aby 
uregulowaÉ temperaturę. Proszę zmniejszyÉ stopieĆ grzania palnika.
Naleľy tak regulowaÉ dopływ energii� aby wskaļnik gotowania nie podnosił się do zakresu 
czerwonego. W przeciwnym razie płyn znajdujÇcy się w garnku ulegnie odparowaniu.

Czasy gotowania 

&zas gotowania mierzony jest od momentu osiÇgnięcia wybranego trybu gotowania 
�zielony pierĝcieĆ�. 

3odstawowe�]asady:
1.  tryb gotowania 3 odpowiada ok. � do ʋ normalnego czasu gotowania przy uľyciu 

zwykłego garnka. 
2.  tryb gotowania 1 jest o ok. 50� dłuľszy niľ tryb gotowania 3.  

tryb gotowania 2 jest o ok. 25� dłuľszy niľ tryb gotowania 3. 
3.  czasy gotowania dla tego samego produktu mogÇ byÉ róľne w zaleľnoĝci od iloĝci� 

kształtu� wielkoĝci i właĝciwoĝci produktu.

3r]ykĄad�]iemniaki�]�wody:

normalny�c]as�
gotowania

gotowanie�w�trybie�
3

gotowanie�w�trybie�
2

gotowanie�w�trybie�
1

ok. 30 min ok. 8-12 min ok. 13-16 min. ok. 18 min.

Po zakoĆczeniu czasu gotowania naleľy zdjÇÉ szybkowar z płyty kuchenki i doprowadziÉ 
do całkowitej redukcji ciĝnienia �patrz wskazówki w następnym rozdziale�. Dopiero potem 
moľna otworzyÉ garnek.

Dalsze informacje dotyczące czasu gotowania znajdą Państwo począwszy od str. 534.

7.�2dparowywanie�s]ybkowaru�9itavit® 

� 8waga:
  Nigdy nie naleľy otwieraÉ szybkowaru na siłę. 0oľna go otworzyÉ dopiero wtedy� 
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kiedy wskaļnik gotowania całkowicie obniľy się oraz gdy po uruchomieniu 
przycisku obsługowego nie wydostaje się juľ para. 

,stnieMÇ�4�moľliwoĝci�caĄkowitego�]redukowania�ciĝnienia�w�s]ybkowar]e�9itavit®.�
Wybór sposobu odparowywania zaleľy od rodzaju przygotowywanego produktu.
W przypadku potraw silnie pieniÇcych się lub pęczniejÇcych� takich jak np. warzywa 
strÇczkowe� zupy lub dania z ɦjednego garnkaɥ lub teľ w przypadku produktów z delikatnÇ 
łupinÇ jak np. ziemniaki w mundurkach� nie powinno się wybieraÉ metody z szybkÇ 
redukcjÇ ciĝnienia� w przeciwnym razie potrawy mogÇ wykipieÉ lub łupina moľe pęknÇÉ. 

0etoda�1
Szybkie odparowywanie poprzez uruchomienia przycisku obsługowego
Patrz rysunek O
Po lekkim wciĝnięciu przycisku obsługowego �rys. $-7� w kierunku zgodnym ze strzałkÇ� 
spod uchwytu pokrywy �rys. $-9� zacznie wydostawaÉ się para. PrzycisnÇÉ przycisk 
aľ do momentu całkowitego obniľenia się wskaļnika gotowania� wówczas nie będzie 
wydobywaÉ się juľ para.
Następnie naleľy zwolniÉ przycisk� wstrzÇsnÇÉ garnkiem i jeszcze raz wcisnÇÉ przycisk 
obsługowy. &zynnoĝÉ tę naleľy powtarzaÉ do momentu� aľ para nie będzie się w ogóle 
wydobywaÉ. Kiedy garnek nie jest juľ pod ciĝnieniem� Euromatic obniľa się. Wówczas 
moľna maksymalnie wcisnÇÉ przycisk obsługowy� aby otworzyÉ garnek.
:ska]µwka:
Dopóki garnek jest pod ciĝnieniem� całkowite wciĝnięcie przycisku obsługowego nie jest 
moľliwe. -est to zjawisko normalne. 0a to na celu zapobiec omyłkowemu otwarciu garnka� 
w którym panuje ciĝnienie. Proszę zatem pamiętaÉ� aby nigdy nie uruchamiaÉ przycisku 
obsługowego na siłę.

0etoda�2�
5egulacja odparowywania na koronie
Patrz rysunek P
Stopniowe obracanie pierĝcienia nastawczego w kierunku pozycji uwalniania pary 
powoduje wydostawanie się pary spod korony �rys. $-5�. Istnieje moľliwoĝÉ wyboru 
delikatnego lub odrobinę szybszego odparowywania. Im większe stopnie regulacji 
pierĝcienia nastawczego� tym większa iloĝÉ wydobywajÇcej się pary. Na koniec ustawiÉ 
pierĝcieĆ nastawczy w pozycji uwalniania pary i odczekaÉ� aľ para przestanie się 
wydobywaÉ. Kiedy para przestanie się juľ wydobywaÉ� naleľy zwolniÉ przycisk� wstrzÇsnÇÉ 
lekko garnkiem i ponownie wcisnÇÉ przycisk obsługowy. Kiedy garnek nie jest juľ pod 
ciĝnieniem� Euromatic obniľa się. Wówczas moľna maksymalnie wcisnÇÉ przycisk 
obsługowy� aby otworzyÉ garnek.
:ska]µwka:
Nigdy nie obracaÉ pierĝcienia nastawczego z trybu gotowania 1� 2 lub 3 bezpoĝrednio 
do trybu odparowywania� w przeciwnym razie strumieĆ pary będzie bardzo duľy i 
przygotowywane produkty mogÇ się wydostaÉ z garnka. =awsze obracaÉ koronę w kilku 
małych krokami do pozycji trybu odparowywania. 

0etoda�3
Odstawienie do ochłodzenia
0etodę tę naleľy wybraÉ� jeĝli chcemy wykorzystaÉ energię pozostałÇ w garnku.
W tym celu naleľy zdjÇÉ garnek z kuchenki i odstawiÉ do schłodzenia� dopóki wskaļnik 
gotowania całkowicie się nie obniľy.
Następnie naleľy lekko wcisnÇÉ przycisk obsługowy� aby wyeliminowaÉ ewentualnie 
występujÇce ciĝnienie resztkowe. Kiedy para przestanie się juľ wydobywaÉ� naleľy zwolniÉ 
przycisk� wstrzÇsnÇÉ lekko garnkiem i ponownie wcisnÇÉ przycisk obsługowy. &zynnoĝÉ tę 
naleľy powtarzaÉ do momentu� aľ para nie będzie się w ogóle wydobywaÉ. Kiedy garnek 
nie jest juľ pod ciĝnieniem� Euromatic obniľa się. Wówczas moľna maksymalnie wcisnÇÉ 
przycisk obsługowy� aby otworzyÉ garnek.
0etoda ta jest odpowiednia przede wszystkim do potraw� które wymagajÇ długiego czasu 
gotowania.

0etoda�4
Szybkie odparowywanie pod bieľÇcÇ wodÇ
Patrz rysunek Q
-eĝli przeszkadza PaĆstwu wydostajÇca się para� garnek moľna pozbawiÉ ciĝnienia� 
schładzajÇc go pod bieľÇcÇ wodÇ. W tym celu naleľy wstawiÉ garnek do zlewu i odkręciÉ 
zimnÇ wodę� tak aby spływała z boku po pokrywie �ale nie po uchwycie pokrywki i koronie�� 
aľ do momentu� kiedy wskaļnik gotowania obniľy się całkowicie.
Następnie naleľy lekko wcisnÇÉ przycisk obsługowy� aby przez odparowanie wyeliminowaÉ 
ciĝnienie resztkowe. Kiedy para przestanie się juľ wydobywaÉ� naleľy zwolniÉ przycisk� 
wstrzÇsnÇÉ lekko garnkiem i ponownie wcisnÇÉ przycisk obsługowy. &zynnoĝÉ tę naleľy 
powtarzaÉ do momentu� aľ para nie będzie się w ogóle wydobywaÉ. Kiedy garnek nie jest 
juľ pod ciĝnieniem� Euromatic obniľa się. Wówczas moľna maksymalnie wcisnÇÉ przycisk 
obsługowy� aby otworzyÉ garnek.

8.�&]ys]c]enie�	�pielÛgnacMa

Czyszczenie

3o�kaľdym�uľyciu�s]ybkowar�naleľy�wyc]yĝciÉ.
ɩ  zdjÇÉ pierĝcieĆ uszczelniajÇcy z pokrywki i umyÉ ręcznie
ɩ  zdjÇÉ koronę i przetrzeÉ wilgotnÇ szmatkÇ
ɩ  zdjÇÉ uchwyt pokrywki i opłukaÉ pod bieľÇcÇ wodÇ
ɩ  garnek� pokrywkę �bez pierĝcienia uszczelniajÇcego� korony i uchwytu pokrywki� oraz 

wkłady moľna myÉ w zmywarce do naczyĆ

3ros]Û�pamiÛtaÉ:
ɩ  Do czyszczenia naleľy uľywaÉ gorÇcej wody z detergentem oraz zmywaka do naczyĆ 

lub miękkiej szczoteczki. Proszę unikaÉ przedmiotów ostrych� szorstkich lub z ostrÇ 
koĆcówkÇ. W przypadku silniejszego zabrudzenia wnętrze i dno garnka moľna czyĝciÉ 
szorstkÇ stronÇ zmywaka.
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ɩ  Nie dopuszczaÉ do zaschnięcia pozostałoĝci potrawy i nie przechowywaÉ przez dłuľszy 
czas potraw w garnku� gdyľ mogÇ one doprowadziÉ do powstania plam na stali 
nierdzewnej i zmian powierzchni.

ɩ  $by utrzymaÉ powierzchnię ze stali nierdzewnej w dobrym stanie naleľy regularnie 
stosowaÉ ɦFissler Edelstahlpflegeɥ �ĝrodek do pielęgnacji stali szlachetnej firmy Fissler�. 
Nadaje się on znakomicie do usuwania białych lub tęczowych przebarwieĆ oraz 
nalotów

ɩ  W przypadku mycia w zmywarce do naczyĆ naleľy stosowaÉ tylko produkty 
przeznaczone do uľytku domowego� w dawce zalecanej przez producenta� nie naleľy 
stosowaÉ ĝrodków czyszczÇcych dla przemysłu i detergentów o wysokim stęľeniu.

Wskazówki dotyczące montażu korony i uchwytu pokrywki

.orona��rys.�$-3�
=dejmowanie:
Patrz rysunek R
PoluzowaÉ nakrętkę stoľkowÇ �rys. $-24� kręcÇc niÇ w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara a następnie zdjÇÉ koronę i nakrętkę.
0ontaľ:
Patrz rysunek S
OsadziÉ koronę od góry w pokrywce w przewidzianym ku temu miejscu. Nakrętkę stoľkowÇ 
nakręciÉ od dołu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara i mocno dokręciÉ. 
UpewniÉ się� ľe uszczelka zaworu bezpieczeĆstwa ĝciĝle przylega do korony i ľe znajduje 
się w przewidzianym do tego celu nacięciu.

8chwyt�pokrywki��rys.�$-9�
=dejmowanie:
Patrz rysunek T
=djÇÉ uchwyt pokrywki� kręcÇc ĝrubÇ mocujÇcÇ �rys. $-22� znajdujÇcÇ się na wewnętrznej 
stronie pokrywki w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
0ontaľ:
Patrz rysunek U
WziÇÉ uchwyt pokrywki do ręki i nałoľyÉ pokrywkę w odpowiednim miejscu.
PrzykręciÉ ĝrubę mocujÇcÇ w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara i mocno 
dociÇgnÇÉ.

Przechowywanie

PierĝcieĆ uszczelniajÇcy naleľy przechowywaÉ w ciemnym� suchym i czystym miejscu� 
�chroniÇc go przed ĝwiatłem słonecznym i promieniami UV�.
$by chroniÉ pierĝcieĆ uszczelniajÇcy� po czyszczeniu naleľy kłaĝÉ pokrywkę na garnku 
spodem do góry� aby nie powodowaÉ ĝciĝnięcia pierĝcienia.

9.�.onserwacMa�	�c]Ûĝci�]amienne

 8waga:
  &zęĝci podlegajÇce naturalnemu zuľyciu� takie jak pierĝcieĆ uszczelniajÇcy lub 

inne częĝci gumowe naleľy wymieniaÉ regularnie� po ok. 400 cyklach gotowania 
lub najpóļniej po 2 latach� stosujÇc oryginalne częĝci zamienne firmy Fissler. 
&zęĝci z widocznymi uszkodzeniami �np. stwardnienia� pęknięcia� przebarwienia 
lub odkształcenia� lub częĝci� które nie sÇ prawidłowo dopasowane� naleľy 
niezwłocznie wymieniÉ. 
Nieprzestrzeganie tego zalecenia wpływa negatywnie na poprawne 
funkcjonowanie oraz bezpieczeĆstwo szybkowaru. :�pr]ypadku�pytaĆ�
prosimy�o�kontakt�]�nas]ym�d]iaĄem�obsĄugi�klienta�lub�personelem�
specMalistyc]nego�sklepu.

Wskazówki dotyczące wymiany części

3ierĝcieĆ�us]c]elniaMÇcy� �rys. $-23�
Patrz rozdział 5.
0embrana��rys. $-17�
Patrz rysunek V
Naleľy oddzieliÉ koronę od pokrywy i zdjÇÉ starÇ membranę.
NałoľyÉ nowÇ membranę na wykonany z tworzywa sztucznego trzpieĆ wskaļnika 
gotowania i wcisnÇÉ krawędļ na metalowy tłok aľ do poczÇtku gwintu.
8s]c]elka�]aworu�be]piec]eĆstwa �rys. $-18�
Patrz rysunek W
Naleľy oddzieliÉ koronę od pokrywy i zdjÇÉ starÇ uszczelkę. UstawiÉ koronę w pozycji 3� 
poniewaľ w tym ustawieniu łatwiej jest zamontowaÉ uszczelkę.
NowÇ uszczelkę naleľy najpierw nałoľyÉ na metalowy tłok a następnie wcisnÇÉ drugÇ 
stronę na popychacz zaworu aľ do jego całkowitego przejĝcia do góry. UpewniÉ się� 
ľe uszczelka zaworu bezpieczeĆstwa ĝciĝle przylega do korony i ľe znajduje się w 
przewidzianym do tego celu nacięciu.
8s]c]elka�gnia]da�]aworu �rys. $-19�
Patrz rysunek X
Naleľy oddzieliÉ koronę od pokrywy i zdjÇÉ starÇ uszczelkę.
NałoľyÉ nowÇ uszczelkę i upewniÉ się� ľe przylega ona dokładnie i płasko do obu stron 
pokrywki. 

8s]c]elka�oring�elementu�]abe]piec]aMÇcego�(uromatic �rys. $-21�
Patrz rysunek I
Demontaľ i montaľ następuje po wewnętrznej stronie pokrywki. Proszę zwróciÉ uwagę na 
to� aby uszczelka znalazła się całkowicie w przewidzianym do tego nacięciu.
(uromatic �rys. $-21�
$by zdemontowaÉ lub zamontowaÉ element zabezpieczajÇcy Euromatic� naleľy najpierw 

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

304 305

PL PL



zdjÇÉ uchwyt pokrywki. W tym celu wystarczy odkręciÉ ĝrubę znajdujÇcÇ się od spodu 
pokrywki. $by wyjÇÉ Euromatic z pokrywki� naleľy najpierw zdjÇÉ uszczelkę oring. &hcÇc 
zamontowaÉ nowy Euromatic� naleľy przełoľyÉ go bez uszczelki oring przez pokrywkę w 
ten sposób� aby strona z białÇ kulÇ znalazła się od spodu pokrywki. Następnie naleľy w 
opisany powyľej sposób załoľyÉ uszczelkę oring.

Części zamienne

&]Ûĝci�]amienne�................................................Ĝrednica�.......... 1umer�artykuĄu
PierĝcieĆ uszczelniajÇcy �rys. Y-1� ................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Uchwyt garnka do patelni szybkowarowej �rys. Y-2� .... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Uchwyt garnka do szybkowaru �rys. Y-2� ........................ 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Uchwyt przeciwstawny do patelni szybkowarowej 
�rys. Y-3� ................................................................................ 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
Uchwyt przeciwstawny do szybkowaru �rys. Y-3�.......... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Uchwyt pokrywki �rys. Y-4� ................................................ wszystkie .............. 620-000-11-770
Korona �rys. Y-5� .................................................................. wszystkie .............. 610-010-00-700
Nakrętka stoľkowa do korony �rys. Y-6� ......................... wszystkie .............. 610-000-00-734
0embrana �rys. Y-7� ........................................................... wszystkie .............. 610-000-00-711
Uszczelka zaworu bezpieczeĆstwa �rys. Y-8�................. wszystkie .............. 610-000-00-706
Uszczelka gniazda zaworu �rys. Y-9� ............................... wszystkie .............. 610-000-00-733
=estaw: membrana� uszczelka zaworu 
bezpieczeĆstwa� uszczelka gniazda zaworu 
�rys. Y-7� 8� 9� ...................................................................... wszystkie .............. 610-000-01-706
Euromatic kompletny �rys. Y-10� ...................................... wszystkie .............. 011-631-00-750
Uszczelka oring elementu zabezpieczajÇcego 
Euromatic �rys. Y-11� .......................................................... wszystkie .............. 011-631-00-760
Ĝruba mocujÇca do uchwytu pokrywki�  
z uszczelkÇ płaskÇ �rys. Y-12� ........................................... wszystkie .............. 600-000-00-712

Wyposażenie dodatkowe

:yposaľenie�dodatkowe�....................................Ĝrednica�.......... 1umer�artykuĄu
Wkład z otworami �łÇcznie z trójnogiem� �rys. =-1� ...... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Wkład bez otworów �łÇcznie z trójnogiem� �rys. =-2� ... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Pokrywa dodatkowa� szkło �rys. =-3�............................... 22 cm ................... 021-641-22-600
Pokrywa dodatkowa� metal �rys. =-4�.............................. 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

:s]ystkie�c]Ûĝci�]amienne�mogÇ�3aĆstwo�]akupiÉ�w�sklepach�prowad]Çcych�
spr]edaľ�ur]Çd]eĆ�firmy�)issler.�3omocÇ�sĄuľy�3aĆstwu�rµwnieľ�']iaĄ�2bsĄugi�
.lienta��adres�patr]�ro]d]iaĄ�10�.�

/istÛ�nas]ych�partnerµw�handlowych�Mak�i�dals]e�informacMe�]naMdÇ�3aĆstwo�na�
stronie�internetoweM�www.fissler.com

10.�*warancMa�	�6erwis�

Kaľdy produkt firmy Fissler jest starannie produkowany z materiałów o wysokiej 
jakoĝci. $ľ do koĆcowego etapu produkcji jakoĝÉ naszych produktów jest wielokrotnie 
kontrolowana a na zakoĆczenie poddawana surowej kontroli koĆcowej. Dlatego na 
wszystkie nasze poniľsze produkty marki Fissler udzielamy gwarancji zgodnie z poniľszymi 
postanowieniami gwarancyjnymi� liczÇc od daty zakupu� niezaleľnie od kraju� w którym 
nabyli PaĆstwo ten produkt Fissler. Gwarantujemy� ľe te produkty Fissler sÇ wolne od 
wad materiałowych lub produkcyjnych. Oprócz gwarancji przysługujÇ PaĆstwu prawne 
zapewnienia zgodnoĝci towaru z umowÇ� które nie sÇ ograniczone gwarancjÇ.

Gwarancja producenta

Na wszystkie nasze szybkowary udzielamy gwarancji� liczÇc od daty zakupu. W przypadku 
reklamacji naleľy zwróciÉ sprzedawcy całe urzÇdzenie wraz z dowodem zakupu lub wysłaÉ 
dobrze opakowany produkt do Punktu Obsługi Klienta firmy Fissler �zob. adres poniľej�. W 
przypadku roszczenia gwarancyjnego Fissler naprawi produkt lub dostarczy odpowiedni 
zamiennik według własnego uznania i na własny koszt. 

5oszczenia z tytułu tej gwarancji mogÇ byÉ składane tylko wówczas� tylko jeĝli 
ɩ  produkt nie wykazuje uszkodzeĆ ani ĝladów zuľycia spowodowanych uľytkowaniem 

niezgodnym z jego normalnym przeznaczeniem i/lub uľytkowaniem niezgodnym ze 
specyfikacjami zawartymi w instrukcji uľytkowania�

ɩ  produkt nie wykazuje cech� które moľna by przypisaÉ niewłaĝciwie przeprowadzonym 
naprawom lub niewłaĝciwym wpływom chemicznym lub fizycznym na powierzchnię 
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produktu,
ɩ  w produkcie nie zainstalowano ľadnych akcesoriów lub zainstalowano akcesoria 

autoryzowane przez producenta.

Wyłączenia gwarancyjne

Gwarancja nie obejmuje wszelkich elementów podlegajÇcych naturalnemu zuľyciu� jak np.: 
Na przykład:
ɩ  pierĝcieĆ uszczelniajÇcy �rys. Y-1�
ɩ  uszczelka zaworu bezpieczeĆstwa �rys. Y-8�
ɩ  uszczelka gniazda zaworu �rys. Y-9�
ɩ  membrana �rys. Y-7�
ɩ  uszczelka oring elementu zabezpieczajÇcego Euromatic �rys. Y-11�
ɩ  uszczelka płaska do ĝruby mocujÇcej uchwytu do pokrywki �rys. Y-12�

Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych:
ɩ  nieodpowiednim i nieprawidłowym uľytkowaniem produktu
ɩ  wadliwym lub niedbałym obchodzeniem się z produktem
ɩ  nieprawidłowo wykonanymi naprawami
ɩ  zastosowaniem częĝci zamiennych niezgodnych z oryginalnymi
•  chemicznym lub mechanicznym uszkodzeniem powierzchni produktu
•  przebarwieniami na uchwytach w wyniku mycia w zmywarce
ɩ  niezastosowaniem się do niniejszej instrukcji obsługi

Dane adresowe Punktu Obsługi Klienta

Fissler GmbH
Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel.: +49 6781 - 403 100

'als]e�informacMe�]naMdÇ�3aĆstwo�na�stronie�internetoweM�www.fissler.com

11.�8tyli]acMa

=achęcamy do wkładu w ochronę ĝrodowiska� Karton moľna wyrzuciÉ razem z makulaturÇ. 
= uwagi na fakt� ľe urzÇdzenie zawiera wiele materiałów nadajÇcych się do ponownego 
uľycia lub recyklingu� naleľy je oddaÉ do punktu zbiórki odpadów w PaĆstwa mieĝcie lub 
gminie �centrum recyklingu� w celu utylizacji.

12.�3ytania�i�odpowied]i

� 8waga:
   Przed próbÇ usunięcia zakłócenia naleľy wyłÇczyÉ kuchenkę i pozostawiÉ 

szybkowar do ostygnięcia i zredukowania panujÇcego w nim ciĝnienia �patrz 
rozdział 7�.
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3ytanie 0oľliwa�pr]yc]yna 8suwanie�pr]yc]yny�
]akĄµcenia

3odc]as�
podgotowywania�
pod�uchwytem�
pokrywki��pr]y�
(uromatic��para�
wydobywa�siÛ�dĄuľeM�
niľ�]wykle

Wybrano tryb gotowania na 
parze lub inne ustawienie 
poniľej trybu 1.

Przy bezciĝnieniowym 
ɦgotowaniu na parzeɥ 
ulatnianie się niewielkiej 
iloĝci pary jest zjawiskiem 
normalnym. -eĝli chcÇ 
PaĆstwo gotowaÉ w układzie 
zamkniętym pod ciĝnieniem 
naleľy wybraÉ poziom 1� 2 lub 
3. �patrz rozdział 6�

Garnek nie jest prawidłowo 
zamknięty. �Wskaļnik 
gotowania na uchwycie 
pokrywki pokazuje kolor 
czerwony�.

=amknÇÉ prawidłowo garnek. 
�patrz rozdział 4� �Wskaļnik 
gotowania na uchwycie 
pokrywki pokazuje kolor 
zielony�.

Dopływ energii jest za mały. Naleľy nastawiÉ ļródło grzania 
na maksymalnÇ moc.

WielkoĝÉ palnika płyty nie 
pasuje do dolnej ĝrednicy 
szybkowaru.

PostawiÉ szybkowar na płytce 
o odpowiedniej wielkoĝci.  
�zob. rozdział 6�

Uchwyt pokrywki jest luļny. PrzykręciÉ do spodu pokrywki 
ĝrubę mocujÇcÇ uchwytu 
pokrywki.

Fissler Euromatic lub 
jego uszczelka oring sÇ 
zanieczyszczone bÇdļ 
uszkodzone.

&zęĝci wyczyĝciÉ lub wymieniÉ. 
�zob. rozdział 8� 9�

3odc]as�
podgotowywania�nie�
wydostaMe�siÛ�para.

Do garnka wlano zbyt małÇ 
iloĝÉ płynu.

WlaÉ minimalnÇ iloĝÉ płynu 
�200-300ml�. 
�patrz rozdział 5�

Dopływ energii jest za mały. Naleľy nastawiÉ ļródło grzania 
na maksymalnÇ moc.

3ytanie 0oľliwa�pr]yc]yna 8suwanie�pr]yc]yny�
]akĄµcenia

3ara�i/lub�krople�
wody�wydostaMÇ�
siÛ�spod�krawÛd]i�
pokrywy��]anim�
]ac]nie�podnosiÉ�siÛ�
wskaļnik�gotowania.

PierĝcieĆ uszczelniajÇcy nie 
został prawidłowo nałoľony.

NałoľyÉ prawidłowo pierĝcieĆ 
uszczelniajÇcy. �zob. rozdział 
5�

PierĝcieĆ uszczelniajÇcy 
jest zanieczyszczony lub 
uszkodzony.

WyczyĝciÉ lub wymieniÉ 
pierĝcieĆ uszczelniajÇcy.

Garnek nie jest prawidłowo 
zamknięty. �Wskaļnik 
gotowania na uchwycie 
pokrywki pokazuje kolor 
czerwony.�

=amknÇÉ prawidłowo garnek.
�zob. rozdział 4� �Wskaļnik 
gotowania na uchwycie 
pokrywki pokazuje kolor 
zielony.�

:skaļnik�gotowania�
nie�podnosi�siÛ.

Para wydostaje się spod 
uchwytu pokrywki.

Patrz wyľej.

Para wydostaje się spod 
krawędzi pokrywki.

Patrz wyľej.

Do garnka wlano zbyt małÇ 
iloĝÉ płynu.

WlaÉ minimalnÇ iloĝÉ płynu 
�200-300ml�. �patrz rozdział 
5�

Korona nie jest prawidłowo i 
mocno przykręcona.

Koronę prawidłowo osadziÉ 
i skręciÉ mocno z nakrętkÇ. 
�zob. rozdział 8�

%rakuje uszczelki zaworu 
bezpieczeĆstwa� uszczelki 
gniazda zaworu lub 
membrany� bÇdļ sÇ 
one uszkodzone lub ļle 
zamontowane.

Naleľy wymieniÉ odpowiedniÇ 
uszczelkę lub zamontowaÉ jÇ 
prawidłowo. �zob. rozdział 9�

3ara�wydostaMe�siÛ�]
korony.

Temperatura jest za wysoka 
w stosunku do wybranego 
trybu gotowania. �Wskaļnik 
gotowania pokazuje kolor 
czerwony.�

=mniejszyÉ dopływ energii. 
Naleľy regulowaÉ dopływ 
energii w ten sposób� aby 
wskaļnik gotowania przez cały 
czas gotowania pokazywał 
kolor zielony. �zob. rozdział 5�
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3ytanie 0oľliwa�pr]yc]yna 8suwanie�pr]yc]yny�
]akĄµcenia

3ara�wydostaMe�siÛ�]�
korony.

Wybrano tryb gotowania na 
parze lub inne ustawienie 
poniľej trybu 1.

Przy bezciĝnieniowym 
ɦgotowaniu na parzeɥ 
ulatnianie się niewielkiej 
iloĝci pary jest zjawiskiem 
normalnym. -eĝli chcÇ 
PaĆstwo gotowaÉ w układzie 
zamkniętym pod ciĝnieniem 
naleľy wybraÉ poziom 1� 2 lub 
3. �patrz rozdział 6�

Korona nie jest prawidłowo i 
mocno przykręcona.

Koronę prawidłowo osadziÉ 
i skręciÉ mocno z nakrętkÇ. 
�zob. rozdział 8�

%rakuje uszczelki zaworu 
bezpieczeĆstwa� uszczelki 
gniazda zaworu lub 
membrany� bÇdļ sÇ 
one uszkodzone lub ļle 
zamontowane.

Naleľy wymieniÉ odpowiedniÇ 
uszczelkę lub zamontowaÉ jÇ 
prawidłowo. �zob. rozdział 9�

6pod�uchwytu�
pokrywki��pr]y�
(uromatic��
wydostaMe�siÛ�para��
mimo�ľe�wskaļnik�
gotowania�Muľ�siÛ�
uniµsĄ.

Uchwyt pokrywki jest luļny. PrzykręciÉ do spodu pokrywki 
ĝrubę mocujÇcÇ uchwytu 
pokrywki.

%rakuje uszczelki płaskiej 
do ĝruby mocujÇcej uchwytu 
pokrywki lub uszczelki oring 
elementu zabezpieczajÇcego 
Euromatic� bÇdļ sÇ one 
uszkodzone lub ļle 
zamontowane.

Naleľy wymieniÉ odpowiedniÇ 
uszczelkę lub zamontowaÉ jÇ 
prawidłowo. �zob. rozdział 9�

Wydostawanie się 
duľej iloĝci pary moľe 
byÉ reakcjÇ elementu 
zabezpieczajÇcego Euromatic. 
Dzieje się tak wtedy� jeĝli 
zawór bezpieczeĆstwa 
jest zanieczyszczony lub 
uszkodzony.

Koronę zdemontowaÉ i 
wyczyĝciÉ lub wymieniÉ na 
nowÇ. �zob. rozdział 8�

3ytanie 0oľliwa�pr]yc]yna 8suwanie�pr]yc]yny�
]akĄµcenia

8chwyt�pokrywki�
Mest�luļny.

Ĝruba mocujÇca nie jest 
dokręcona.

PrzykręciÉ do spodu pokrywki 
ĝrubę mocujÇcÇ uchwytu 
pokrywki.

8chwyty�na�garnku�
sÇ�luļne.

Ĝruby uchwytów nie sÇ 
dokręcone.

DokręciÉ ĝruby za pomocÇ 
ĝrubokrętu.

6pod�krawÛd]i�po-
krywki�wydostaMe�siÛ�
silna�para��mimo�ľe�
wskaļnik�gotowania�
Muľ�siÛ�uniµsĄ.

PierĝcieĆ uszczelniajÇcy jest 
uszkodzony.

WymieniÉ pierĝcieĆ 
uszczelniajÇcy. �zob. rozdział 
9�

-est to reakcja pierĝcienia 
uszczelniajÇcego jako 
elementu zabezpieczajÇcego. 
Dzieje się tak wtedy� jeĝli 
zawór bezpieczeĆstwa i 
Euromatic sÇ zanieczyszczone 
lub uszkodzone.

OddaÉ urzÇdzenie do kontroli 
do Punktu Obsługi Klienta 
firmy Fissler.

3ara�wydostaMe�siÛ�
spod�okrÇgĄeM�osĄony�
]naMduMÇceM�siÛ�pr]y�
uchwycie�pokrywki�
lub�pr]y�pr]ycisku�
obsĄugowym.

-edna z uszczelek jest 
uszkodzona.

WymieniÉ uchwyt pokrywki lub 
oddaÉ do kontroli do Punktu 
Obsługi Klienta firmy Fissler.

*arnek�]amyka�siÛ�]�
trudem��w]gl.�pr]y-
cisk�obsĄugowy�nie�
wyskakuMe�podc]as�
]amykania.

Uchwyt pokrywki i/lub 
garnka nie sÇ poprawnie 
zamontowane.

SprawdziÉ mocowanie 
uchwytów i w razie potrzeby 
dokręciÉ je.

Uchwyt pokrywki jest 
uszkodzony.

WymieniÉ uchwyt pokrywy.

PierĝcieĆ uszczelniajÇcy nie 
został prawidłowo nałoľony.

NałoľyÉ prawidłowo pierĝcieĆ 
uszczelniajÇcy. �zob. rozdział 
5�

Garnek nie jest prawidłowo 
zamknięty. �Wskaļnik 
gotowania pokazuje kolor 
czerwony.�

=amknÇÉ prawidłowo garnek.
�zob. rozdział 4� �Wskaļnik go-
towania na uchwycie pokrywki 
pokazuje kolor zielony.�
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3ytanie 0oľliwa�pr]yc]yna 8suwanie�pr]yc]yny�
]akĄµcenia

1ie�moľna�otwor]yÉ
garnka.

W garnku panuje jeszcze 
ciĝnienie.

Naleľy spuĝciÉ ciĝnienie w 
garnku. �zob. rozdział 7�

Euromatic zblokował się. PuĝciÉ przycisk obsługowy. 
NaciskaÉ lekko uchwyt 
pokrywki w lewo.

'ÝkuMeme�]a�vaģi�dıvÝru

a blahopřejeme vám k získání nového tlakového hrnce Vitavit®.
=a v¿vojem této nové generace tlakov¿ch hrncı Fissler stojí 60 let zkušeností.
K rychlé a chutné přípravÝ pokrmı� šetrné k obsažen¿m vitamínım� jsou tlakové hrnce 
stejnÝ aktuální jako dříve. V oblasti komfortu obsluhy a designu ale klade Vitavit® nová 
mÝřítka.
Dodržujte následující pokyny k tomu� aby vám talkov¿ hrnec� peÏlivÝ vyroben¿ v NÝmecku� 
co nejdéle dobře sloužil
a dosáhl optimální životnosti. Přejeme vám spoustu radosti při objevování řady 
všestrann¿ch možností vašeho v¿robku Vitavit® a mnoho zdaru�

1.�3ouŀit¯�v�souladu�s�¼Ïelem� 316
2.�Be]peÏnostn¯�pokyny� 316

Návod k použití 316
%ezpeÏnost v¿robku 316
%ezpeÏné použití tlakového hrnce 316
%ezpeÏnost a údržba 317
Použití tlakového hrnce 317
Otevírání hrnce 318

3.�3opis�a�v¿hody�v¿robku�9itavit®� 318
4.�3ěed�prvn¯m�pouŀit¯m� 320

Otevření hrnce 321
Pomıcka pro nasazení poklice 321
=avírání hrnce 321
Indikátor zajištÝní poklice 321
ÎištÝní 321

5.�3okyny�k�pouŀit¯� 322
%ezpeÏnostní zařízení 322
Objem 322
Vhodné sporáky 323
5egulace na vařiÏi 323
Tipy pro úsporu energie 324

6.��'uģen¯�pokrmı�v�tlakov«m�hrnci�
Vitavit®� 324

Příprava 324
V¿bÝr stupnÝ vaření 325
Přivedení k varu a odvzdušnÝní 325
Indikátor vaření s funkcí semaforu 325
Doba dušení potravin 326

7.��9ypuģtÝn¯�p£ry�]�tlakov«ho�hrnce�
Vitavit®�� 326

8.�ÎiģtÝn¯�a�p«Ïe� 328
ÎištÝní 328
0ontáž bezpeÏnostního ventilu a 
rukojeti poklice 329
UskladnÝní 329

9.��drŀba�a�n£hradn¯�d¯ly� 329
Pokyny k v¿mÝnÝ dílı 330
Náhradní díly 330
Příslušenství 331

10.�Z£ruka�a�servis� 331
=áruka v¿robce 332
VylouÏení záruky 332
$dresa zákaznického servisu 333

11.�/ikvidace� 333
12.�2t£]ky�a�odpovÝdi� 333
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1.�3ouŀit¯�v�souladu�s�¼Ïelem

•  Tlakové hrnce Fissler slouží k rychlému dušení pokrmı a k urÏen¿m úÏelım� popsan¿m 
v kapitole 6 a smÝjí b¿t používány pouze k tÝmto úÏelım. Při nesprávném použití 
mohou vzniknout nebezpeÏí. 

•  Tlakové hrnce Fissler jsou urÏeny pouze k soukromému použití v souladu s urÏením.
•  KromÝ toho je dovoleno používat tlakové hrnce Fissler pouze na sporáku o ma[imálním 

v¿konu 3700 wattı.
•  0usíte dodržovat objemy uvedené v kapitole 5 tak� aby bylo zajištÝno bezpeÏné použití 

tlakového hrnce. 

� 2.�Be]peÏnostn¯�pokyny�

Návod k použití

•  PřeÏtÝte si cel¿ návod k použití a všechny pokyny dříve� než zaÏnete používat tlakov¿ 
hrnec Vitavit®� protože nesprávné použití mıže zpısobit škody.

ɩ� �8schoveMte�n£vod�k�obslu]e�po�celou�dobu��po�kterou�budete�v¿robek�vlastnit.�
V případÝ� že byste návod k obsluze ztratili� najdete ho ke stažení na naší webové 
stránce www.fissler.com.

•  Nepřenechávejte tlakov¿ hrnec osobám� které se dříve neseznámily s návodem 
k použití.

•  Tlakov¿ hrnec předejte dalším uživatelım pouze s návodem k obsluze.

Bezpečnost výrobku

•  NebezpeÏí udušení plastov¿mi sáÏky. &hraĊte plastové sáÏky před dÝtmi�  
hrozí nebezpeÏí udušení.

•  Nepoužívejte tlakov¿ hrnec v blízkosti dÝtí.
•  Nikdy nenechávejte tlakov¿ hrnec bez dozoru. 5egulujte přívod energie tak� aby se 

indikátor vaření nedostal do Ïervené oblasti. Pokud přívod energie nesnížíte� zaÏne 
ventilem unikat pára a z hrnce se tak odpařuje kapalina. �plná ztráta kapaliny vede 
k připálení potravin a mıže dojít k poškození hrnce a varné desky.

Bezpečné použití tlakového hrnce

•  Nikdy nepoužívejte tlakov¿ hrnec nebo tlakovou pánev v horké troubÝ. Pısobením 
vysok¿ch teplot by došlo k poškození rukojetí� ventilı a bezpeÏnostních prvkı� které by 
potom neplnily svou bezpeÏnostní funkci.

•  Při fritování v tlakovém hrnci zásadnÝ nenasazujte na hrnec poklici a naplĊte hrnec 
olejem ma[imálnÝ do poloviny. Nikdy nefritujte pod tlakem� 

•  Tlakové hrnce nesmíte používat ve zdravotnictví. Především je nepoužívejte jako 
zdravotnick¿ sterilizátor� protože tlakové hrnce nejsou konstruovány pro požadovanou 

teplotu k provedení sterilizace.
•  Nezavařujte v tlakovém hrnci jableÏné pyré a kompot� protože se přitom Ïasto tvoří 

bubliny páry� které by při otevření vystříkly a mohly by zpısobit opaření.
•  Při dušení masa v tlakovém hrnci se v mase vytvoří přetlak. = tohoto dıvodu nechejte 

po otevření tlakového hrnce maso chvíli odpoÏinout� než do nÝj píchnete nebo s ním 
budete manipulovat� tím zabráníte popálení. 

Bezpečnost a údržba

ɩ  Používejte tlakov¿ hrnec pouze s originálními a plnÝ funkÏními komponentami znaÏky 
Fissler. Používejte pouze originální náhradní díly znaÏky Fissler. Především pak 
používejte pouze hrnce a poklice stejného modelu a další náhradní díly v provedení� 
které odpovídá vašemu v¿robku �viz kapitola 9�. Při nedodržení dojde k omezení 
funkÏnosti a bezpeÏnosti tlakového hrnce.

ɩ  Před každ¿m použitím se ujistÝte� zda jsou všechny ventily a bezpeÏnostní prvky 
nepoškozené� funkÏní a Ïisté. Pouze v takovém případÝ lze zajistit spolehlivou a 
bezpeÏnou funkci. Informace najdete v kapitole 5.

ɩ  NeprovádÝjte na tlakovém hrnci žádné zmÝny. Především neprovádÝjte žádné zásahy 
do bezpeÏnostních zařízení �kromÝ údržby� uvedené v návodu k použití�. Ventily 
nesmíte mazat�

ɩ  PravidelnÝ vymÝĊujte opotřebitelné díly� jako je tÝsnÝní poklice a další gumové díly� 
za originální náhradní díly v¿robce Fissler� tzn. ma[imálnÝ po 400 použitích nebo 
nejpozdÝji za 2 roky. Díly� které jsou viditelnÝ poškozené �např. zatvrdnutí� trhliny� 
zabarvení� přehřívání nebo deformace� nebo díly� které již nelze správnÝ instalovat� 
musíte neprodlenÝ vymÝnit. Při nedodržení dojde k omezení funkÏnosti a bezpeÏnosti 
tlakového hrnce.

ɩ  Pro vlastní bezpeÏnost ihned utáhnÝte povolené šrouby.
ɩ  Navíc ihned vymÝĊte poškozené nebo popraskané plastové rukojeti za originální 

náhradní díly v¿robce Fissler.

3okyny�k�proveden¯�oprav:
Drobné opravy mıžete provést vlastními silami: 
•  V¿mÝna opotřeben¿ch souÏástí �tÝsnÝní poklice� ventil� prvek Euromatic nebo rukojeti�.
•  Dotahování šroubı.
Pro jiné opravy kontaktujte zákaznick¿ servis v¿robce Fissler �viz. kapitola 10�.

Použití tlakového hrnce

•  Tento v¿robek vaří pokrmy pod tlakem. Použití v rozporu s urÏením mıže mít za 
následek popálení. UjistÝte se� že byl v¿robek před zahříváním správnÝ uzavřen¿. 
Informace najdete v kapitole 4. Nikdy nepoužívejte tlakov¿ hrnec s nezajištÝnou� volnÝ 
položenou poklicí.

•  Používejte pouze tepelné zdroje� které jsou popsány v kapitole 5.
•  Nikdy nezahřívejte prázdn¿ tlakov¿ hrnec bez kapaliny� protože přehřátím by mohlo 
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dojít k poškození přístroje� ventilı� bezpeÏnostních zařízení a varné desky. V takovém 
případÝ nesmíte tlakov¿ hrnec dále používat� protože tak nejsou zaruÏeny funkce 
bezpeÏnostních zařízení. Nechejte tlakov¿ hrnec zkontrolovat v zákaznickém servisu 
výrobce Fissler.

•  0inimální množství náplnÝ: 200-300 ml vody podle prımÝru v¿robku �viz znaÏka 
min.�. V případÝ přehřátí se mohou tavit a roztékat plastové díly na hrnci nebo hliníkové 
jádro ve dnÝ hrnce. Pokud by k tomu došlo� vypnÝte sporák a nechejte hrnec stát� 
dokud zcela nevychladne. VyvÝtrejte místnost.

•  Tlakov¿ hrnec nesmíte nikdy naplnit více než je ʌ jeho stanoven¿ objem �viz znaÏka 
ma[.�. V případÝ potravin� které pÝní nebo se bÝhem dušení rozpínají �r¿že� v¿var 
nebo sušená zelenina�� naplĊte tlakov¿ hrnec ma[imálnÝ do poloviny jeho objemu �viz 
znaÏka ��.

•  V případÝ fazolí a jin¿ch luštÝnin naplĊte tlakov¿ hrnec ma[imálnÝ po znaÏku ʋ� 
protože jejich tenká slupka mıže stoupat smÝrem k poklici a ucpat ventily.

•  Tlakov¿m hrncem pohybujte velmi opatrnÝ� pokud je pod tlakem a nedot¿kejte se 
žádn¿ch hork¿ch Ïástí. Použijte k tomu rukojeti a ovládací prvky. Pokud je to nutné� 
použijte rukavici.

Otevírání hrnce

•  Nikdy neotevírejte tlakov¿ hrnec násilím. Neotevírejte hrnec dříve� než se ujistíte� že byl 
vnitřní tlak zcela uvolnÝn. Informace najdete v kapitole 7.

•  Před každ¿m otevřením tlakov¿m hrncem vždy zatřeste� aby nedošlo k vystříknutí páry 
a neopařili jste se. To je dıležité především při rychlém uvolnÝní páry nebo po chlazení 
pod tekoucí vodou.

•  Při uvolĊování páry držte vždy ruce� hlavu a tÝlo mimo nebezpeÏn¿ prostor� aby vás 
unikající pára nezranila. To platí především při rychlém uvolĊování páry pomocí 
ovládacího tlaÏítka nebo bezpeÏnostního ventilu. 

  2patrnÝ:
  Tlakov¿ hrnec nepoužívejte� pokud je poškozen¿ nebo deformovan¿ hrnec nebo 

jeho souÏásti� nebo pokud funkce hrnce nebo souÏástí neodpovídá popisu tohoto 
návodu k použití. V takovém případÝ kontaktujte nejbližšího specializovaného 
prodejce v¿robkı Fissler nebo zákaznick¿ servis spoleÏnosti Fissler GmbH. 
�viz kapitola 10�

3.�3opis�a�v¿hody�v¿robku�9itavit®

Viz obrázek A
1.�6ouprava�k�vaěen¯�v�p£ěe��]£vis¯�na�modelu�
ɩ  s podéln¿mi otvory pro optimální cirkulaci páry
ɩ  s podložkou k zajištÝní volného proudu páry i pro vÝtší potraviny
ɩ  s trojnožkou� která slouží jako stojánek

2.�5ukoMeħ�na�druh«�stranÝ�hrnce
ɩ  s hlubok¿m vybráním k bezpeÏnému přenášení
3.�Be]peÏnostn¯�ventil
ɩ  k nastavení stupnÝ dušení
ɩ  s indikátorem vaření
ɩ  s ventilem k automatické regulaci tlaku �tlakov¿ regulátor�
ɩ  odnímatelné provedení ke snadnému ÏištÝní
ɩ  ke kontrolovanému a přesnÝ dávkovanému uvolĊování páry
4.�,ndik£tor�vaěen¯�s�Ѽnkc¯�semaforu
ɩ  pomıcka pro regulaci přivádÝného tepla
5.�2tvory�k�vypouģtÝn¯�p£ry��be]peÏnostn¯�ventil�
ɩ  při překroÏení nastaveného stupnÝ dušení
ɩ  při uvolĊování páry pomocí bezpeÏnostního ventilu
ɩ  při ɦvaření v pářeɤ bez tlaku
6.�2tvory�k�vypouģtÝn¯�p£ry��drŀadlo�poklice�
ɩ  při uvedení do varu
ɩ  při aktivaci systému Euromatic
ɩ  při uvolĊování páry pomocí ovládacího tlaÏítka
ɩ  při vaření v páře bez tlaku
7.�2vl£dac¯�tlaÏ¯tko
•  k otevření hrnce a vypuštÝní páry
8.�,ndik£tor�]aMiģtÝn¯�poklice
•  informuje o tom� zda je hrnec správnÝ zavřen¿
9.�5ukoMeħ�poklice�
•  odnímatelné provedení ke snadnému ÏištÝní
10.�0Ýrka�s�o]naÏen¯m�obMemu
ɩ  ke snadnému dávkování tekutin bez odmÝrky
ɩ  s oznaÏením min. pro minimální množství tekutiny
ɩ  s oznaÏením ma[. pro ma[imální množství pro bÝžnÝ vařené potraviny
ɩ  s oznaÏením � pro ma[imální množství pro potraviny� které při vaření nab¿vají objemu
ɩ  s oznaÏením ʋ pro ma[imální množství při přípravÝ fazolí a luštÝnin
11.�5ukoMeħ�hrnce�
ɩ  s hlubok¿m vybráním/protiskluzovou zarážkou k bezpeÏnému přenášení
12.�'r£ŀka�pomıcky�k�nasa]en¯�poklice
ɩ  k použití pomıcky k nasazení poklice
13.�2chrana�proti�plamenu
ɩ  chrání rukojeti při použití na plynovém sporáku
14.�3omıcka�pro�nasa]en¯�poklice
ɩ  ke snadnÝjšímu nasazení poklice
15.�.uŀelov«�tÝleso�hrnce
ɩ  úÏelné k ukládání hrncı na sebe �i pro hrnce stejného prımÝru�
16.�'no�cookstar®�pro�vģechny�typy�vaěiÏı
ɩ  k optimálnímu prohřívání na všech typech sporákı vÏetnÝ indukÏních varn¿ch desek
17.�3ruŀn£�membr£na
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ɩ  k utÝsnÝní indikátoru vaření
18.�7ÝsnÝn¯�be]peÏnostn¯ho�ventilu
ɩ  k utÝsnÝní bezpeÏnostního ventilu 
19.�7ÝsnÝn¯�sedla�ventilu
ɩ  k utÝsnÝní varného ventilu
20.�Be]peÏnostn¯�vaÏka��be]peÏnostn¯�]aě¯]en¯�
ɩ  brání natlakování� pokud není hrnec správnÝ zavřen¿
21.�)issler�(uromatic��be]peÏnostn¯�]aě¯]en¯�
ɩ  k automatickému uvedení do varu
ɩ  brání natlakování� pokud není hrnec správnÝ zavřen¿
ɩ  automaticky omezuje tlak
ɩ  zabraĊuje otevření hrnce� dokud je hrnec pod tlakem
22.�8pevĊovac¯�ģroub�rukoMeti�poklice�
ɩ  nevyžaduje použití nářadí
ɩ  s ploch¿m tÝsnÝním� upevnÝn¿m v poklici
23.�7Ýsnic¯�krouŀek��be]peÏnostn¯�]aě¯]en¯�
ɩ  z vysoce kvalitního silikonu
ɩ  s bezpeÏnostními kapsami k regulaci tlaku
24.�8]avěen£�matice�k�upevnÝn¯�be]peÏnostn¯ho�ventilu
ɩ  s vybráním ke snadné manipulaci� snadné uvolnÝní bez použití nářadí

Viz obrázek B/B1
a.  jmenovit¿ obsah �neodpovídá užiteÏnému obsahu�
b.  symbol &E �informuje o shodÝ v¿robku se smÝrnicí EU o parních tlakov¿ch hrncích�
c.  ma[imální provozní tlak �ma[. dovolen¿ regulovan¿ tlak bezpeÏnostního ventilu�
d.  datum v¿roby �kalendářní t¿den/rok�
e.  P& ! popisuje provozní tlak při vaření� viz kapitola 6 ɦV¿bÝr stupnÝ vařeníɤ
f.  PS ! popisuje ma[imální dovolen¿ tlak

Viz obrázek B2
Norma �informuje o shodÝ v¿robku s G% 15066-2004� platné pouze pro Îínu�
a.  zpısob soustružení
b.  vícevrstvé kompaktní dno
c.  vnitřní prımÝr
d.  jmenovit¿ obsah �neodpovídá užiteÏnému obsahu�
e.  rozsah jmenovitého provozního tlaku / rozsah jmenovitého tlaku
f.  Ïíslo normy G% 15066-2004

4.�3ěed�prvn¯m�pouŀit¯m

3ěed�prvn¯m�pouŀit¯m�se�se]namte�s�hrncem�a�Meho�pouŀit¯m�a�]kontroluMte�¼plnost�
dodan«ho�v¿robku��vi]�obr£]ek�$�.�3ouŀit¯�nÝkter¿ch�v¿robkı�vyŀaduMe�doplĊkov«�
vybaven¯.

Otevření hrnce

Viz obrázek C
StisknÝte ovládací tlaÏítko �obr. $-7� na rukojeti poklice ve smÝru šipky a otoÏte poklici až 
na doraz proti smÝru hodinov¿ch ruÏiÏek �doprava�. Nyní mıžete poklici sundat.

Pomůcka pro nasazení poklice

Na poklici je kovová spona s potiskem ɦ&loseɤ �obr. $-14�� která má na rukojeti poklice 
protikus ve tvaru drážky �obr. $-12�. Tato pomıcka slouží ke snadnÝjšímu nasazení 
poklice.

Zavírání hrnce

Viz obrázek D
NasaÑte poklici� podržte ji přitom mírnÝ zešikma� nasaÑte pomıcku pro nasazení 
poklice do drážky na rukojeti poklice a vložte poklici dovnitř. Správné nasazení poklice 
je indikováno symbolem koleÏka na poklici� a navíc Ïerven¿mi body na pomıcce pro 
nasazení poklice a na rukojeti poklice. -akmile jsou tyto body přesnÝ proti sobÝ� mıžete 
nasadit poklici.

Viz obrázek E
Při zavírání otoÏte poklici až na doraz ve smÝru hodinov¿ch ruÏiÏek �doleva� tak� aby došlo 
k zajištÝní hrnce se slyšiteln¿m cvaknutím.

Indikátor zajištění poklice

Viz obrázek F
=da je hrnec správnÝ zavřen¿ a připraven¿ k použití zjistíte podle indikátoru zajištÝní 
poklice �obr. $-8� na rukojeti poklice. 
=elená: Hrnec je správnÝ zavřen¿ a připraven¿ k použití.
Îervená: Hrnec není správnÝ zavřen¿� proto ho nelze natlakovat.

Čištění

Před prvním použitím dıkladnÝ umyjte hrnec� poklici a tÝsnicí kroužek. Tím odstraníte 
případn¿ prach po leštÝní a drobné neÏistoty.
DoporuÏujeme� abyste následnÝ hrnec a poklici ošetřili prostředkem k péÏi o ušlechtilou 
ocel. Tím bude ušlechtilá ocel odolnÝjší proti solím a kysel¿m potravinám. =bytky 
peÏujícího prostředku musíte vždy dıkladnÝ opláchnout. Tento zpısob ošetření mıžete 
případnÝ opakovat podle potřeby nebo pokud dojde k vizuálním zmÝnám na nerezovém 
povrchu.
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5.�3okyny�k�pouŀit¯

Bezpečnostní zařízení

Tlakov¿ hrnec Vitavit® je vybaven rızn¿m vybavením� které samoÏinnÝ zajišħuje bezpeÏnost 
v¿robku. Před každ¿m použitím zkontrolujte funkÏnost níže uveden¿ch bezpeÏnostních 
zařízení. Tato zařízení nikdy nepozmÝĊujte. =kontrolujte� zda jsou před zahájením vaření 
správnÝ namontovány bezpeÏnostní ventil a rukojeħ poklice a zda jsou správnÝ upevnÝné. 
Informace najdete v kapitole 8.

Be]peÏnostn¯�ventil �obr. $-3� 
Viz obrázek G
Sundejte z poklice bezpeÏnostní ventil a nastavte stupeĊ 3. OvÝřte zatlaÏením prstem� 
zda jsou indikátor vaření �1� a tÝleso ventilu �2� volnÝ pohyblivé a odpruží se do pıvodní 
polohy.

(uromatic �obr. $-21�
Viz obrázek H+I
UjistÝte se� že je systém Euromatic na poklici Ïist¿ a volnÝ pohybliv¿.
TÝsnicí kroužek O musí b¿t kompletnÝ nasazen¿ v příslušné drážce.

Viz obrázek J
=kontrolujte zatlaÏením prstem� zda je bílá kuliÏka systému Euromatic volnÝ pohyblivá a 
odpruží se zpÝt do pıvodní polohy.

7Ýsnic¯�krouŀek �obr. $-23� a be]peÏnostn¯�vaÏka �obr. $-20�
Viz obrázek K
=kontrolujte� zda jsou tÝsnicí kroužek a okraj poklice Ïisté� tÝsnicí kroužek je nepoškozen¿ 
a bezpeÏnostní vaÏka �1� volnÝ pohyblivá.
NasaÑte tÝsnicí kroužek tak� aby byl vložen¿ na vnitřní stranÝ poklice zcela naplocho 
a pod dovnitř ohnut¿mi okrajov¿mi segmenty �2�. TÝsnicí kroužek musí přiléhat před 
bezpeÏnostní vaÏkou� tzn. musí b¿t odtlaÏován od okraje poklice.

Objem

� 2patrnÝ:
  Nikdy neduste potraviny bez dostateÏného množství tekutin a dávejte pozor� 

aby se tekutina z tlakového hrnce zcela neodpařila. Při nedodržení mıže dojít 
k připálení připravovan¿ch potravin a k poškození rukojetí hrnce� ventilı� 
bezpeÏnostních zařízení a varné desky. V takovém případÝ nesmíte tlakov¿ hrnec 
dále používat� protože tak nejsou zaruÏeny funkce ventilı a bezpeÏnostních 
zařízení. Nechejte tlakov¿ hrnec zkontrolovat v zákaznickém servisu v¿robce 
Fissler.

Viz obrázek L
%Ýhem vaření v tlakovém hrnci dodržujte následující údaje o objemu potravin.
Ke snadnému dosažení správného množství je v hrnci stupnice �min/ma[�.

K vytvoření páry je nutné �v závislosti na prımÝru v¿robku� minimálnÝ 200-300 ml tekutiny 
nezávisle na tom� zda připravujete pokrmy s vložkou nebo bez ní. Nikdy nepoužívejte 
tlakov¿ hrnec bez tohoto minimálního množství tekutiny.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

Tlakov¿ hrnec smí b¿t naplnÝn ma[imálnÝ po znaÏku ʌ svého objemu tak� aby byla 
zajištÝna bezpeÏná funkce �viz znaÏka ma[.�.

�
V případÝ potravin� které pÝní nebo bÝhem dušení nab¿vají na objemu� jako např. r¿že� 
v¿var nebo sušená zelenina� naplĊte tlakov¿ hrnec ma[imálnÝ do poloviny jeho objemu 
�viz znaÏka ��. 
 ʋ
Při přípravÝ fazolí a jin¿ch luštÝnin naplĊte tlakov¿ hrnec pouze po znaÏku ʋ �viz znaÏka 
ʋ�� protože jejich tenká slupka mıže stoupat smÝrem k poklici a ucpat ventily. 

Vhodné sporáky

Tlakové hrnce Fissler jsou vhodné pro všechny druhy sporákı. 
K nim patří sporáky s elektrick¿mi/odporov¿mi/sklokeramick¿mi a indukÏními vařiÏi. 

Regulace na vařiči

Otevřen¿ tlakov¿ hrnec nesmíte nechat zahřívat prázdn¿ nebo s tukem déle než 2 minuty 
na nejvyšší stupeĊ ohřevu� protože následkem přehřátí mıže dojít k poškození dna hrnce.
2dporov¿/sklokeramick¿��s£l£n¯/halogen��vaěiÏ:  
Velikost vařiÏe musí odpovídat prımÝru dna hrnce nebo musí b¿t menší.
3lynov¿�spor£k:  
Postavte nádobí doprostřed a zabraĊte přesah plamene� tím by došlo k poškození 
plastov¿ch rukojetí.
,ndukce:
Postavte nádobí vždy doprostřed na vařiÏ. Velikost dna hrnce se musí shodovat s velikostí 
vařiÏe nebo musí b¿t vÝtší� protože vařiÏ by jinak na dno hrnce nereagoval.
Zvl£ģtn¯�pokyny�pro�indukÏn¯�spor£ky: 
K zabránÝní přehřívání a poškození nádobí z dıvodu vysokého v¿konu indukce nikdy 
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nezahřívejte bez dozoru prázdn¿ hrnec. Navíc dodržujte údaje o použití� vydané v¿robcem 
sporáku.
Při použití mıžete slyšet bzuÏiv¿ zvuk. Tento zvuk vzniká z technick¿ch dıvodı a nejedná 
se o projev závady sporáku nebo nádobí.

Tipy pro úsporu energie

ɩ  Při dušení na šetrn¿ nebo rychl¿ stupeĊ regulujte vařiÏ tak� aby se indikátor vaření 
nedostal do Ïervené oblasti a varn¿ ventil nezaÏal upouštÝt páru

ɩ  Při dušení na stupeĊ vaření v páře regulujte vařiÏ tak� aby u rukojeti poklice nebo 
z bezpeÏnostního ventilu unikal pouze tenk¿ proužek páry

ɩ  Použijte vařiÏ o vhodné velikosti �viz údaje v¿še�
ɩ  Vyberte velikost nádobí� která odpovídá vařenému množství
ɩ  Využijte akumulované teplo ve dnÝ. VypnÝte vařiÏ ještÝ před koncem doby vaření� 

abyste využili dobu chladnutí 

6.�'uģen¯�pokrmı�v�tlakov«m�hrnci�9itavit®

� 2patrnÝ:
  Dávejte pozor� aby se tekutina z tlakového hrnce zcela neodpařila  �viz upozornÝní 

v kapitole 5�� 

V tlakovém hrnci mıžete připravovat pokrmy rızn¿m zpısobem:

ɩ  Dušení masa
ɩ  Příprava v¿varı a hust¿ch polévek
ɩ  Příprava zeleniny a brambor
ɩ  Příprava r¿že
ɩ  Příprava ryb
ɩ  Fritování
ɩ  Vaření v páře
ɩ Příprava  hluboce zmrazen¿ch pokrmı
ɩ  =avařování
ɩ  OdšħavĊování
•  Sterilizace
ɩ  Příprava menu

Další informace a recepty najdete na stránkách /www.fissler.com/ 

Příprava

Vložte do tlakového hrnce přísady podle receptu.
Pamatujte přitom na uvedené množství surovin �kapitola 5�.

NáslednÝ nasaÑte na hrnec poklici a uzavřete hrnec.
Pokud je indikátor zajištÝní poklice �obr. $-8� v rukojeti poklice zelen¿� je hrnec připraven¿ 
�kapitola 4�.

Výběr stupně vaření

Viz obrázek M
Nastavte na bezpeÏnostním ventilu �obr. $-3� požadovan¿ stupeĊ vaření. Přitom nastavte 
oznaÏení na seřizovacím kroužku na Ïíslici� která odpovídá požadovanému stupni vaření.

6tupeĊ�vaěen¯�1��cca�110�r&��ģetrn£�pě¯prava�pokrmı�
�provozní tlak 45 kPa�
Pro velmi choulostivé potraviny� jako jsou ryby

6tupeĊ�vaěen¯�2��cca�113�r&��rychl£�pě¯prava�pokrmı�
�provozní tlak 60 kPa�
Pro choulostivé potraviny� jako je zelenina

6tupeĊ�vaěen¯�3��cca�116�r&��e[presn¯�pě¯prava�pokrmı�
�provozní tlak 75 kPa�
Pro všechny ostatní pokrmy� jako jsou masné pokrmy a husté polévky

9aěen¯�v�p£ěe
KromÝ šetrného� rychlého a e[presního dušení mıžete využít i stupnÝ šetrného vaření 
v páře na vložce �obr. $-1� nebo vaření v páře bez tlaku. 

Přivedení k varu a odvzdušnění

=ahřejte tlakov¿ hrnec na nejvyšší stupeĊ energie.
Pod rukojetí poklice �obr. $-6� uniká pára a tím i vzdušn¿ kyslík� kter¿ škodí vitamínım.
Tento postup mıže trvat nÝkolik minut. -akmile se systém Euromatic zavře a neuniká žádná 
pára� zaÏíná tlakování. O chvíli pozdÝji zaÏne stoupat ukazatel indikátoru vaření �obr. $-4�.

Indikátor vaření s funkcí semaforu

Viz obrázek N
Indikátor vaření zobrazuje �nezávisle na vybraném stupni vaření� vždy sled tří barevn¿ch 
kroužkı. %arvy signalizují na principu semaforu teplotní prıbÝh v hrnci a jsou pomıckou 
k regulování přívodu energie.
Ŀlut¿�krouŀek:
%ylo témÝř dosaženo nastaveného stupnÝ vaření. 0ıžete ztlumit v¿kon sporáku.
V závislosti na typu sporáku a náplni v hrnci mıžete sporák ztlumit dříve nebo pozdÝji: 
V případÝ odporového/sklokeramického sporáku na zaÏátku žluté oblasti� u indukce/plynu 
na konci žluté oblasti.
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Ŀlut¿�krouŀek:
%ylo dosaženo nastaveného stupnÝ vaření� zaÏíná doba vaření.
5egulujte přívod energie tak� aby byl indikátor vaření bÝhem celé doby vaření v zelené 
oblasti.
Îerven¿�krouŀek:
Teplota hrnce je příliš vysoká. Hrnec zaÏne automaticky upouštÝt páru� aby reguloval 
rychlost. Dále snižujte v¿kon sporáku.
Přívod energie musíte regulovat tak� aby se indikátor vaření nedostal do Ïervené oblasti. 
-inak se z hrnce v dısledku odpařování zaÏne ztrácet tekutina.

Doba dušení potravin 

Doba dušení potravin je mÝřena od dosažení vybraného stupnÝ vaření �zelen¿ kroužek�. 

Z£kladn¯�pravidla:
1.  Doba vaření na stupni 3 odpovídá zhruba � až ʋ bÝžné doby vaření při použití 

bÝžného hrnce. 
2.  Doba vaření na stupni 1 je asi o 50 � delší než na stupni 3.  

Doba vaření na stupni 2 je asi o 25 � delší než na stupni 3. 
3.  �daje o dobÝ vaření se mıže lišit� protože na dobu vaření má vliv množství� tvar� 

velikost a kvalita potravin.

3ě¯klad�brambor�vaěen¿ch�ve�slupce:

BÝŀn£�doba�vaěen¯ 'oba�vaěen¯�na�
stupni�3

'oba�vaěen¯�na�
stupni�2

'oba�vaěen¯�na�
stupni�1

cca 30 min cca 8-12 min. cca 13-16 min. cca 18 min.

Po konci doby vaření sundejte tlakov¿ hrnec ze sporáku a uvolnÝte tlak �viz pokyny 
v následující kapitole� a teprve potom hrnec otevřete.

Další doby vaření najdete od strany 534 a další

7.�8volnÝn¯�p£ry�]�hrnce�9itavit® 

� 2patrnÝ:
  Nikdy neotevírejte tlakov¿ hrnec násilím. Hrnec smíte otevřít až ve chvíli� kdy 

indikátor vaření zcela klesne a po stisknutí ovládacího tlaÏítka neuniká žádná 
pára. 

([istuM¯�4�]pısoby�vypuģtÝn¯�p£ry�]�tlakov«ho�hrnce�)issler�
=pısob uvolnÝní páry vyberte podle připravovan¿ch surovin.
V případÝ pÝniv¿ch surovin nebo surovin� které kypí� např. slupky luštÝnin� v¿vary nebo 
husté polívky� nebo i u surovin s choulostivou slupkou� jako jsou např. brambory vařené 
ve slupce� nesmíte vybrat žádnou metodu s rychl¿m snížením tlaku� protože v opaÏném 
případÝ mıže připravovan¿ pokrm zaÏít unikat nebo mıže dojít k popraskání slupky. 

Zpısob�1
5ychlé uvolnÝní tlaku pomocí ovládacího tlaÏítka
Viz obrázek O
/ehk¿m stisknutím ovládacího tlaÏítka �obr. $-7� ve smÝru šipky uniká pod rukojetí 
poklice pára �obr. $-9�. Držte tlaÏítko stisknuté� dokud indikátor vaření zcela nepoklesne a 
nepřestane unikat pára.
NáslednÝ tlaÏítko uvolnÝte� mírnÝ zatřeste hrncem a znovu stisknÝte ovládací tlaÏítko. 
Opakujte tento postup� dokud nepřestane pára unikat. -akmile jste z hrnce uvolnili tlak� 
systém Euromatic poklesne. Nyní mıžete ovládací tlaÏítko stisknout úplnÝ� abyste otevřeli 
hrnec.
8po]ornÝn¯:
Dokud je v hrnci tlak� nelze ovládací tlaÏítko úplnÝ stisknout. Toto opatření je k vaší 
bezpeÏnosti� protože tak nelze hrnce nedopatřením otevřít� dokud je pod tlakem. 
Nepokoušejte se proto násilím stisknout ovládací tlaÏítko.

Zpısob�2�
Nastavitelné uvolnÝní páry na bezpeÏnostním ventilu
Viz obrázek P
Postupn¿m otáÏením seřizovacího kroužku ve smÝru polohy pro uvolnÝní páry pod 
bezpeÏnostním ventilem �obr. $-5�. VolitelnÝ mıžete páru vypustit pozvolna nebo rychleji. 
Îím vÝtší kroky přestavení seřizovacího kroužku� tím více páry uniká. Nakonec nastavte 
seřizovací kroužek do polohy pro vypuštÝní páry a poÏkejte� dokud nepřestane unikat pára. 
Potom mírnÝ protřepejte hrnec a opakujte tento postup� dokud nepřestane pára unikat. 
-akmile jste z hrnce uvolnili tlak� systém Euromatic poklesne. Nyní mıžete ovládací tlaÏítko 
stisknout úplnÝ� abyste otevřeli hrnec.
8po]ornÝn¯:
Nikdy neotáÏejte seřizovacím kroužkem ze stupnÝ vaření 1� 2 nebo 3 přímo do polohy  
pro uvolnÝní páry� protože by pára unikala velmi prudce a mohlo by dojít k úniku vařeného 
pokrmu. OtáÏejte bezpeÏnostním ventilem do polohy pro vypuštÝní páry vždy postupnÝ� 
v nÝkolika mal¿ch krocích. 

Zpısob�3
Nechat vychladnout
Tento zpısob mıžete vybrat� abyste využili zbytkovou energii v hrnci.
K tomu sundejte hrnec ze sporáku krátce před koncem doby vaření a nechejte ho pomalu 
vychladnout� dokud se indikátor vaření zcela nezasune.
NáslednÝ zlehka stisknÝte ovládací tlaÏítko� abyste uvolnili případn¿ zbytkov¿ tlak. TlaÏítko 
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uvolnÝte� jakmile neuniká žádná pára� mírnÝ zatřeste hrncem a znovu stisknÝte ovládací 
tlaÏítko. Opakujte tento postup� dokud nepřestane pára unikat. -akmile jste z hrnce uvolnili 
tlak� systém Euromatic poklesne. Nyní mıžete ovládací tlaÏítko stisknout úplnÝ� abyste 
otevřeli hrnec.
Tento postup je vhodn¿ především pro pokrmy s dlouhou dobou vaření.

Zpısob�4
5ychlé vypuštÝní páry pod tekoucí vodou
Viz obrázek Q
Pokud vás unikající pára ruší� mıžete tlak z hrnce uvolnit také pod tekoucí vodou. K tomu 
postavte hrnec do dřezu a nechejte stékat studenou vodu zboku po poklici �ne přes rukojeħ 
poklice a bezpeÏnostní ventil�� dokud se indikátor vaření zcela nezasune.
NáslednÝ zlehka stisknÝte ovládací tlaÏítko� abyste uvolnili případn¿ zbytkov¿ tlak. TlaÏítko 
uvolnÝte� jakmile neuniká žádná pára� mírnÝ zatřeste hrncem a znovu stisknÝte ovládací 
tlaÏítko. Opakujte tento postup� dokud nepřestane pára unikat. -akmile jste z hrnce uvolnili 
tlak� systém Euromatic poklesne. Nyní mıžete ovládací tlaÏítko stisknout úplnÝ� abyste 
otevřeli hrnec.

8.�ÎiģtÝn¯�a�p«Ïe

Čištění

ÎistÝte�tlakov¿�hrnec�po�kaŀd«m�pouŀit¯.
ɩ  UvolnÝte tÝsnicí kroužek z poklice a ruÏnÝ ho umyjte
ɩ  Sundejte bezpeÏnostní ventil a otřete jemnou utÝrkou
ɩ  Sundejte rukojeħ poklice a omyjte pod tekoucí vodou
ɩ  Hrnec� poklici �bez tÝsnicího kroužku� bezpeÏnostního ventilu a rukojeti poklice� a 

vložky mıžete um¿t také v myÏce

3ěitom�pamatuMte:
ɩ  K ÏištÝní používejte horkou vodu s bÝžn¿m prostředkem na nádobí a houbiÏku nebo 

mÝkk¿ kartáÏek. Nepoužívejte ostré� hrubé nebo drsné předmÝty. Na vnitřek a dno 
mıžete při silnÝjším zneÏištÝní použít také drsnou stranu houbiÏky na nádobí

ɩ  =bytky pokrmı nenechejte zaschnout a neskladujte v hrnci po delší dobu žádné 
pokrmy� protože mohou zpısobit na nerezu skvrny a zmÝny povrchu

ɩ  K uchování povrchu pravidelnÝ používejte prostředek k ošetřování nerezového povrchu. 
-e velmi vhodn¿ k odstranÝní bílého nebo duhového zabarvení nebo povlakı

ɩ  Při ÏištÝní v myÏce používejte pouze bÝžné v¿robky pro domácnost v dávkování� 
které doporuÏuje v¿robce� nepoužívejte prımyslové Ïisticí prostředky nebo vysoce 
koncentrovaná Ïistidla

Montáž bezpečnostního ventilu a rukojeti poklice

Be]peÏnostn¯�ventil��obr.�$-3�
Sundání:
Viz obrázek R
Povolte uzavřenou matici �obr. $-24� šroubováním proti smÝru hodinov¿ch ruÏiÏek a 
sundejte bezpeÏnostní ventil a matici.
0ontáž:
Viz obrázek S
NasaÑte shora na poklici bezpeÏnostní ventil v požadované poloze� našroubujte uzavřenou 
matici zespodu ve smÝru hodinov¿ch ruÏiÏek a pevnÝ ji utáhnÝte. UjistÝte se� že tÝsnÝní 
varného ventilu po obvodu tÝsnÝ dosedá na bezpeÏnostní ventil a tÝsnÝní je správnÝ 
usazeno do příslušné drážky.

5ukoMeħ�poklice��obr.�$-9�
Sundání:
Viz obrázek T
UvolnÝte rukojeħ z poklice šroubováním upevĊovacího šroubu �obr. $-22� na vnitřní stranÝ 
poklice proti smÝru hodinov¿ch ruÏiÏek.
0ontáž:
Viz obrázek U
VezmÝte rukojeħ poklice do ruky a položte poklici do požadované polohy.
PevnÝ utáhnÝte upevĊovací šroub ve smÝru hodinov¿ch ruÏiÏek.

Uskladnění

Such¿ a Ïist¿ tÝsnicí kroužek skladujte ve tmavém prostředí �chránÝném před sluneÏním 
svÝtlem a zářením UV�.
K ochranÝ tÝsnicího kroužku tak� aby nedošlo k jeho deformaci� položte poklici po vyÏištÝní 
na hrnec vzhıru nohama.

9.��drŀba�a�n£hradn¯�d¯ly

 2patrnÝ:
  PravidelnÝ vymÝĊujte opotřebitelné díly� jako je tÝsnÝní poklice a další gumové 

díly� za originální náhradní díly v¿robce Fissler� tzn. ma[imálnÝ po 400 použitích 
nebo nejpozdÝji za 2 roky. Díly� které jsou viditelnÝ poškozené �např. zatvrdnutí� 
trhliny� zabarvení� přehřívání nebo deformace� nebo díly� které již nelze správnÝ 
instalovat� musíte neprodlenÝ vymÝnit. 
Při nedodržení dojde k omezení funkÏnosti a bezpeÏnosti tlakového hrnce. 
6�pě¯padn¿mi�ot£]kami�se�obraceMte�na�n£ģ�]£ka]nick¿�servis�nebo�na�
person£l�speciali]ovan«ho�prodeMce.
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Pokyny k výměně dílů

7Ýsnic¯�krouŀek� �obr. $-23� 
Viz kapitola 5.
3ruŀn£�membr£na��obr. $-17�
Viz obrázek V
UvolnÝte bezpeÏnostní ventil z poklice a sundejte starou pružnou membránu.
NasaÑte novou pružnou membránu na plastov¿ kolík indikátoru vaření a zatlaÏte okraj až 
na zaÏátek závitu na kovov¿ píst.
7ÝsnÝn¯�varn«ho�ventilu �obr. $-18�
Viz obrázek W
UvolnÝte bezpeÏnostní ventil z poklice a sundejte staré tÝsnÝní. Nastavte bezpeÏnostní 
ventil na stupeĊ 3� protože v této poloze je možné tÝsnÝní lépe nasadit.
Nejdříve vložte nové tÝsnÝní přes kovov¿ píst a zatlaÏte ho potom na druhé stranÝ přes 
zdvihátko ventilu tak� aby bylo kompletnÝ a správnÝ nasazené. UjistÝte se� že tÝsnÝní 
varného ventilu po obvodu tÝsnÝ dosedá na bezpeÏnostní ventil a tÝsnÝní je správnÝ 
usazeno do příslušné drážky.
7ÝsnÝn¯�sedla�ventilu �obr. $-19�
Viz obrázek X
UvolnÝte bezpeÏnostní ventil z poklice a sundejte staré tÝsnÝní.
NasaÑte nové tÝsnÝní a ujistÝte se� že tÝsnÝní na obou stranách poklice ÏistÝ a správnÝ 
dosedá.
7Ýsnic¯�krouŀek�2�syst«mu�(uromatic �obr. $-21�
Viz obrázek I
Demontáž/montáž je provedena na vnitřní stranÝ poklice. Dávejte pozor� aby bylo tÝsnÝní 
vloženo správnÝ do příslušné drážky.
(uromatic �obr. $-21�
K demontáži/montáži systému Euromatic musíte nejprve sundat z poklice rukojeħ. K tomu 
pouze staÏí povolit šroub na vnitřní stranÝ poklice. Systém Euromatic mıžete sundat 
z poklice� jakmile odstraníte tÝsnicí kroužek O. K montáži veÑte systém Euromatic bez 
kroužku O poklicí tak� aby strana s bílou kuliÏkou byla na vnitřní stranÝ poklice. Potom 
namontujte tÝsnicí kroužek O podle popisu v¿še.

Náhradní díly

1£hradn¯�d¯l�.......................................................3rımÝr............. Î¯slo�v¿robku
TÝsnicí kroužek �obr. Y-1� .................................................. 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
5ukojeħ k tlakové pánvi �obr. Y-2� .................................... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

5ukojeħ k tlakovému hrnci �obr. Y-2� ............................... 18 cm ................... 620-100-02-850

................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850

................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

5ukojeħ na druhé stranÝ hrnce tlakové pánve 
�obr. Y-3� ............................................................................... 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
5ukojeħ na druhé stranÝ tlakového hrnce �obr. Y-3� .... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
5ukojeħ poklice �obr. Y-4� .................................................. všechny ................ 620-000-11-770
%ezpeÏnostní ventil �obr. Y-5� .......................................... všechny ................ 610-010-00-700
Uzavřená matice k bezpeÏnostnímu ventilu �obr. Y-6� všechny ................ 610-000-00-734
Pružná membrána �obr. Y-7�............................................. všechny ................ 610-000-00-711
TÝsnÝní varného ventilu �obr. Y-8� ................................... všechny ................ 610-000-00-706
TÝsnÝní sedla ventilu �obr. Y-9� ........................................ všechny ................ 610-000-00-733
Sada pružné membrány� tÝsnÝní varného ventilu�  
tÝsnÝní sedla ventilu �obr. Y-7� Y-8� Y-9� ........................ všechny ................ 610-000-01-706
Komplet Euromatic �obr. Y-10� ......................................... všechny ................ 011-631-00-750
TÝsnicí kroužek O pro systém Euromatic �obr. Y-11� ... všechny ................ 011-631-00-760
UpevĊovací šroub rukojeti poklice 
s ploch¿m tÝsnÝním �obr. Y-12� ....................................... všechny ................ 600-000-00-712

Příslušenství

3ě¯sluģenstv¯�......................................................3rımÝr............. Î¯slo�v¿robku
DÝrovaná vložka �vÏ. trojnožky� �obr. =-1� ..................... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
NedÝrovaná vložka �vÏ. trojnožky� �obr. =-2� ................. 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
DoplĊková sklenÝná poklice �obr. =-3� ........................... 22 cm ................... 021-641-22-600
DoplĊková kovová poklice �obr. =-4� .............................. 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

9ģechny�origin£ln¯�n£hradn¯�d¯ly�]naÏky�)issler�mıŀete�]akoupit�u�prodeMcı��kteě¯�
vedou�]boŀ¯�]naÏky�)issler.�3omıŀe�v£m�i�n£ģ�]£ka]nick¿�servis��vi]�kapitola�10�.�

6e]nam�prodeMcı�a�dalģ¯�informace�naMdete�na�str£nk£ch�www.fissler.com

10.�Z£ruka�a�servis�

Každ¿ v¿robek znaÏky Fissler je peÏlivÝ vyroben z vysoce kvalitních materiálı. Kvalitu 
našich v¿robkı opakovanÝ kontrolujeme až do jejich dokonÏení. Nakonec jsou v¿robky 
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podrobeny přísné v¿stupní kontrole. = tohoto dıvodu přebíráme za následující v¿robky 
Fissler záruku od data v¿roby v souladu s následujícími záruÏními podmínkami bez ohledu 
na to� ve které zemi jste tento v¿robek znaÏky Fissler koupili. Tím zaruÏujeme� že tento 
v¿robek Fissler neobsahuje vady materiálu nebo v¿robní vady. KromÝ záruky vám náležejí 
také legislativou stanovená práva na záruku� která nejsou touto záruku omezena.

Záruka výrobce

Na všechny naše tlakové hrnce přebíráme záruku od data nákupu. V případÝ reklamace 
předejte prodejci kompletní v¿robek spolu s pokladním dokladem nebo zabalen¿ v¿robek 
zašlete zákaznickému servisu Fissler �adresa níže�. V případÝ uplatnÝní záruky provede 
spoleÏnost Fissler podle vlastního uvážení a na vlastní náklady buÑ opravu v¿robku nebo 
dodá odpovídající náhradu. 

Nároky z této záruky e[istují v¿hradnÝ na základÝ následujících podmínek: 
ɩ  v¿robek nevykazuje žádné škody nebo známky opotřebení� které jsou zpısobeny 

použitím odlišn¿m od standardního urÏení anebo od pokynı návodu k použití�
ɩ  v¿robek nevykazuje žádné známky toho� že byly provedeny nesprávné opravy� nebo že 

byl povrch v¿robku vystaven pısobení chemick¿ch nebo fyzikálních vlivı�
ɩ  do v¿robku nebylo instalováno žádné příslušenství nebo bylo instalováno pouze 

příslušenství schválené v¿robcem.

Vyloučení záruky

V případÝ tlakov¿ch hrncı řady Vitavit® se záruka nevztahuje na opotřebitelné díly. 
Příklad:
ɩ  TÝsnicí kroužek �obr. Y-1�
ɩ  TÝsnÝní varného ventilu �obr. Y-8�
ɩ  TÝsnÝní sedla ventilu �obr. Y-9�
ɩ  Pružná membrána �obr. Y-7�
ɩ  TÝsnicí kroužek O systému Euromatic �obr. Y-11�
ɩ  Ploché tÝsnÝní k upevĊovacímu šroubu rukojeti poklice �obr. Y-12�

Nepřebíráme žádnou záruku za poškození� ke kterému došlo z následujících dıvodı:
ɩ  Nevhodné a nesprávné použití
•  Chybná nebo nedbalá manipulace s výrobkem
ɩ  NesprávnÝ provedené opravy
ɩ  Instalace náhradních dílı� které neodpovídají originálnímu provedení
ɩ  &hemické nebo fyzikální pısobení na povrch v¿robku
ɩ  %arevné zmÝny na rukojetích z dıvodu ÏištÝní v myÏce
ɩ  Nedodržování pokynı tohoto návodu k obsluze

Adresa zákaznického servisu

Fissler GmbH
Kundenservice �zákaznick¿ servis�
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel.: +49 6781 - 403 100

'alģ¯�informace�naMdete�na�str£nk£ch�www.fissler.com

11.�/ikvidace

Přispívejte k ochranÝ životního prostředí� Kartonové obaly mıžete likvidovat spolu se 
star¿m papírem. Vzhledem k tomu� že v¿robek obsahuje celou řadu recyklovateln¿ch 
materiálı nebo materiálı� které lze opakovanÝ použít� musíte v¿robek odevzdat do 
sbÝrného dvora ve vašem mÝstÝ nebo obci.

12.�2t£]ky�a�odpovÝdi

� 2patrnÝ:
   VypnÝte vařiÏ� ujistÝte se� že je z tlakového hrnce uvolnÝn tlak �viz kapitola 7� a 

nechejte tlakov¿ hrnec vychladnout dříve� než se pokusíte odstranit příÏinu vady.
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2t£]ka 0oŀn£�pě¯Ïina 2dstranÝn¯�pě¯Ïiny�]£vady

3ěi�vaěen¯�unik£�
p£ra�pod�rukoMet¯�
poklice��u�syst«mu�
(uromatic��d«le�neŀ�
obvykle

Vybrali jste stupeĊ vaření 
v páře nebo jinou polohu pod 
stupnÝm 1.

Při vaření v páře bez tlaku je 
mírn¿ únik páry bÝžn¿. Pokud 
si přejete připravovat pokrm 
v uzavřeném systému pod 
tlakem� vyberte stupeĊ 1� 2 
nebo 3. �viz kapitola 6�

Hrnec není správnÝ zavřen¿. 
�Indikace na rukojeti poklice je 
v Ïerveném poli.�

SprávnÝ zavřete hrnec. �viz 
kapitola 4� �Indikace na 
rukojeti poklice je v zeleném 
poli.�

PřivádÝná energie není 
dostaÏující.

Nastavte ma[imální v¿kon 
zdroje tepla.

Velikost vařiÏe neodpovídá 
prımÝru dna tlakového hrnce.

Postavte tlakov¿ hrnec na 
vhodn¿ vařiÏ. �viz kapitola 6�

5ukojeħ poklice je volná. UtáhnÝte upevĊovací šroub 
rukojeti poklice na vnitřní 
stranÝ poklice.

Systém Fissler Euromatic nebo 
příslušn¿ tÝsnicí kroužek O je 
zneÏištÝn¿ nebo poškozen¿.

VyÏistÝte souÏásti nebo je 
vymÝĊte. �viz kapitola 8� 9�

3ěi�vaěen¯�neunik£�
p£ra.

Dali jste do hrnce příliš málo 
tekutiny.

Přidejte tekutinu� abyste 
dosáhli jejího minimálního 
množství �200-300 ml�. �viz 
kapitola 5�

PřivádÝná energie není 
dostaÏující.

Nastavte ma[imální v¿kon 
zdroje tepla.

2t£]ka 0oŀn£�pě¯Ïina 2dstranÝn¯�pě¯Ïiny�]£vady

1a�okraMi�poklice�
unik£�p£ra�anebo�
vodn¯�kapky�dě¯ve��
neŀ�indik£tor�vaěen¯�
]aÏne�stoupat.

Není správnÝ vložen¿ tÝsnicí 
kroužek.

SprávnÝ vložte tÝsnicí kroužek. 
�viz kapitola 5�

TÝsnicí kroužek je zneÏištÝn¿ 
nebo poškozen¿.

OÏistÝte nebo vymÝĊte tÝsnicí 
kroužek.

Hrnec není správnÝ zavřen¿.
�Indikace na rukojeti poklice je 
v Ïerveném poli.�

SprávnÝ zavřete hrnec. �viz 
kapitola 4� �Indikace na 
rukojeti poklice je v zeleném 
poli.�

,ndik£tor�vaěen¯�
nestoup£.

U rukojeti poklice uniká pára. Viz předchozí body.

U okraje poklice uniká pára. Viz předchozí body.

Dali jste do hrnce příliš málo 
tekutiny.

Přidejte tekutinu� abyste 
dosáhli jejího minimálního 
množství �200-300 ml�. �viz 
kapitola 5�

%ezpeÏnostní ventil 
není správnÝ a pevnÝ 
zašroubovan¿.

SprávnÝ nasaÑte bezpeÏnostní 
ventil a uzavřenou matici
a utáhnÝte ji. �viz kapitola 8�

&hybí tÝsnÝní varného ventilu� 
tÝsnÝní sedla ventilu nebo 
pružná membrána� nebo 
jsou vadné nebo nesprávnÝ 
namontované.

VymÝĊte příslušné tÝsnÝní 
nebo je správnÝ namontujte. 
�viz kapitola 9�

8�be]peÏnostn¯ho�
ventilu�unik£�p£ra.

Teplota je pro nastaven¿ 
stupeĊ vaření příliš vysoká 
�Indikátor vaření je v Ïerveném 
poli�.

5egulujte přivádÝnou energii. 
Dávejte pozor� abyste 
regulovali přivádÝnou energii 
tak� aby byl indikátor vaření 
bÝhem celé doby vaření 
v zeleném poli. �viz kapitola 5�
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2t£]ka 0oŀn£�pě¯Ïina 2dstranÝn¯�pě¯Ïiny�]£vady

8�be]peÏnostn¯ho�
ventilu�unik£�p£ra.

Vybrali jste stupeĊ vaření 
v páře nebo jinou polohu pod 
stupnÝm 1.

Při vaření v páře bez tlaku je 
mírn¿ únik páry bÝžn¿. Pokud 
si přejete připravovat pokrm 
v uzavřeném systému pod 
tlakem� vyberte stupeĊ 1� 2 
nebo 3. �viz kapitola 6�

%ezpeÏnostní ventil 
není správnÝ a pevnÝ 
zašroubovan¿.

SprávnÝ nasaÑte bezpeÏnostní 
ventil a uzavřenou matici a 
utáhnÝte ji. �viz kapitola 8�

&hybí tÝsnÝní varného ventilu� 
tÝsnÝní sedla ventilu nebo 
pružná membrána� nebo 
jsou vadné nebo nesprávnÝ 
namontované.

VymÝĊte příslušné tÝsnÝní 
nebo je správnÝ namontujte. 
�viz kapitola 9�

3od�rukoMet¯�
poklice��u�syst«mu�
(uromatic��unik£�
p£ra��i�kdyŀ�Me�
indik£tor�vaěen¯�Miŀ�
vysunut¿.

5ukojeħ poklice je volná. UtáhnÝte upevĊovací šroub 
rukojeti poklice na vnitřní 
stranÝ poklice.

&hybí ploché tÝsnÝní 
upevĊovacího šroubu rukojeti 
poklice nebo tÝsnicí kroužek O 
systému Euromatic� nebo jsou 
tyto Ïásti poškozené nebo 
nesprávnÝ namontované.

VymÝĊte příslušné tÝsnÝní 
nebo je správnÝ namontujte. 
�viz kapitola 9�

Pokud uniká velké množství 
páry� mohlo dojít k aktivaci 
bezpeÏnostního systému 
Euromatic. K tomu dojde� 
pokud je varn¿ ventil 
zneÏištÝn¿ nebo vadn¿.

Sundejte bezpeÏnostní ventil� 
vyÏistÝte ho nebo vymÝĊte. 
�viz kapitola 8�

5ukoMeħ�poklice�Me�
voln£.

UpevĊovací šroub není 
utažen¿.

UtáhnÝte upevĊovací šroub 
rukojeti poklice na vnitřní 
stranÝ poklice.

5ukoMeti�na�hrnci�
Msou�voln«.

Nejsou utažené šrouby 
rukojetí.

UtáhnÝte šrouby 
šroubovákem.

2t£]ka 0oŀn£�pě¯Ïina 2dstranÝn¯�pě¯Ïiny�]£vady

1a�okraMi�poklice�
unik£�velk«�mnoŀstv¯�
p£ry��i�kdyŀ�Me�
indik£tor�vaěen¯�Miŀ�
vysunut¿.

-e poškozen¿ tÝsnicí kroužek. VymÝĊte tÝsnicí kroužek. �viz 
kapitola 9�

TÝsnicí kroužek zareagoval 
jako bezpeÏnostní zařízení. 
K tomu dojde� pokud je varn¿ 
ventil a systém Euromatic 
zneÏištÝn¿ nebo vadn¿.

Nechejte v¿robek zkontrolovat 
u zákaznického servisu Fissler.

3od�kulat¿m�v¯Ïkem�
na�rukoMeti�poklice�
nebo�u�ovl£dac¯ho�
tlaÏ¯tka�unik£�p£ra.

-e poškozené tÝsnÝní. VymÝĊte rukojeħ poklice 
nebo ji nechejte zkontrolovat 
u zákaznického servisu Fissler.

Zav¯r£n¯�hrnce�Mde�
]tÝŀka�nebo�pěi�
]av¯r£n¯�nedoch£]¯�
k�vyskoÏen¯�
ovl£dac¯ho�tlaÏ¯tka.

Není správnÝ namontovaná 
rukojeħ poklice anebo hrnce.

=kontrolujte upevnÝní rukojetí 
a případnÝ dotáhnÝte.

5ukojeħ poklice je vadná. VymÝĊte rukojeħ poklice.

Není správnÝ vložen¿ tÝsnicí 
kroužek.

SprávnÝ vložte tÝsnicí kroužek. 
�viz kapitola 5�

Hrnec není správnÝ zavřen¿. 
�Indikace na rukojeti poklice je 
v Ïerveném poli.�

SprávnÝ zavřete hrnec. �viz 
kapitola 4� �Indikace na 
rukojeti poklice je v zeleném 
poli.�

+rnec�nel]e�otevě¯t. Hrnec je stále ještÝ pod 
tlakem.

UvolnÝte tlak z hrnce �viz 
kapitola 7�

Došlo k zaseknutí systému 
Euromatic.

UvolnÝte ovládací tlaÏítko. 
0írnÝ zatlaÏte rukojeħ poklice 
smÝrem doleva.
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+vala�na�poverenMu

i Ïestitamo vam na kupovini vašeg novog ekspres lonca Vitavit®.
Preko 60 godina iskustva uloženo je u razvoj ove nove generacije ekspres lonaca 
kompanije Fissler.
Ekspres lonci su za brzu� ukusnu i vitaminski prihvatljivu pripremu danas aktuelni kao 
i nekada - u pogledu jednostavnosti upotrebe i dizajna� Vitavit® ipak postavlja nove 
Standarde.
Tako da možete dugo uživati u vašem ekspres loncu pažljivo proizvedenom u NemaÏkoj a 
da biste postigli optimalan radni vek� imajte na umu sledeÉa uputstva. Nadamo se da Éete 
uživati u isprobavanju mnogih moguÉnosti vašeg Vitavit® i želimo vam mnogo uspeha�

1.�1amenska�upotreba� 340
2.�Be]bednosne�napomene�� 340

Uputstvo za upotrebu 340
Oprez 340
Sigurna upotreba ekspres lonca 340
%ezbednost i održavanje 341
5ad ekspres lonca 341
Otvaranje lonca 342

3.�2pis�i�prednosti�9itavit®� 342
4.�3re�prve�upotrebe� 344

Otvaranje lonca 345
Pomagalo za postavljanje 345
=atvaranje lonca 345
Indikator zakljuÏavanja 345
ÎišÉenje 345

5.�8putstva�]a�upotrebu� 346
Sigurnosni ureÓaji 346
KoliÏine punjenja 346
Kompatibilnost sa peÉima 347
Podešavanje ringle 347
Saveti za uštedu energije 348

6.�.uvanMe�sa�9itavitom®� 348
Priprema 348
Izbor stepena peÏenja 349
%lanširanje i ispuštanje vazduha 349
Indikator kuvanja sa funkcijom 
lampice 349
Vreme peÏenja  350

7.�,sparavanMe�9itavita®�� 350
8.�ÎiģÉenMe�	�odrŀavanMe� 352

ÎišÉenje 352
0ontaža krune i drške poklopca 352
Skladištenje 353

9.�2drŀavanMe�	�]amenski�delovi� 353
Napomene za zamenu delova 353
=amenski delovi 354
Pribor 355

10.�*arantni�list�	�servis�� 355
Garancija proizvoÓaÏa 356
Izuzimanja garancije 356
$dresa korisniÏke službe 356

11.�2dlaganMe� 357
12.�3itanMa�i�odgovori� 357

S5 - Uputstvo za upotrebu i održavanje
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1.�1amenska�upotreba

•  Ekspres lonci Fissler koriste se za brzo kuvanje jela i za namenu pomenutu u poglavlju 
6 i mogu se koristiti samo u ove svrhe. Nenamenska upotreba može dovesti do 
opasnosti. 

•  Ekspres lonci Fissler pogodni su samo za privatnu upotrebu.
•  Pored toga� Fisslerovi ekspres lonci smeju se koristiti samo do maksimalne snage peÉi 

od 3700 vati.
•  0oraju se poštovati nivoi punjenja navedeni u poglavlju 5 kako bi se osigurala sigurna 

upotreba ekspres lonca. 

� 2.�Be]bednosne�napomene�

Uputstvo za upotrebu

•  0olimo vas da proÏitate uputstva za upotrebu i sva uputstva pre upotrebe Vitavit® 
ekspres lonca jer nepravilna upotreba može dovesti do ošteÉenja.

ɩ� �0olimo�vas�da�Ïuvate�uputstva�]a�upotrebu�sve�dok�ste�vlasnik�proi]voda.�Ako 
ste ipak izgubili uputstvo za upotrebu� možete ga preuzeti sa naše web stranice  
www.fissler.com

•  Ne ostavljajte ekspres lonac nikome ko se nije upoznao sa uputstvima za upotrebu.
•  Ekspres lonac prosledite samo treÉim licima sa uputstvima za upotrebu.

Oprez

•  Opasnost od gušenja plastiÏnom kesom. Držite plastiÏnu kesu dalje od dece jer  
postoji opasnost od gušenja.

•  Ne upotrebljavajte ekspres lonac u blizini dece.
•  0olimo vas da nikada ne ostavljate ekspres lonac bez nadzora. 5egulišite dovod 

energije tako da indikator kuvanja ne prelazi u crveno podruÏje. $ko se dotok energije 
ne smanji� para Ée izlaziti kroz ventil i ekspres lonac Ée izgubiti teÏnost. Potpuni gubitak 
teÏnosti izazvaÉe gorenje hrane i ošteÉenje lonca i ploÏe za kuvanje.

Sigurna upotreba ekspres lonca

•  Nikada ne koristite ekspres lonac ili ekspres tiganj u vruÉoj rerni. Visoke temperature 
ošteÉuju ruÏke� ventile i sigurnosne ureÓaje i više ne mogu da ispunjavaju svoju 
sigurnosnu funkciju.

•  U ekspres loncu uvek pecite bez poklopca i punite ga do polovine sa masti. Nikada ne 
pecite pod pritiskom� 

•  Ekspres lonci se ne smeju koristiti u medicinskoj oblasti. Pogotovo ne kao medicinski 
sterilizator jer ekspres lonci nisu dizajnirani za temperaturu potrebnu za sterilizaciju.

•  Ne pripremajte sos od jabuka i kompote u ekspres loncu� jer se ovde Ïesto stvaraju 

mehuriÉi pare� koji prilikom otvaranja mogu prskati i izazvati opekotine.
•  Kada kuvate meso u ekspres loncu� u mesu se stvara višak pritiska. =bog toga� nakon 

otvaranja ekspres lonca� pustite da se meso malo ohladi pre nego što ga probušite ili 
premestite kako biste izbegli opekotine. 

Bezbednost i održavanje

ɩ  Ekspres lonac koristite samo sa originalnim i potpuno funkcionalnim Fisslerovim 
komponentama. Koristite samo originalne rezervne delove kompanije Fissler. Posebno 
koristite lonce i poklopce istog modela kao i ostale rezervne delove u dizajnu 
namenjenom vašem ureÓaju. �vidi poglavlje 9�. Nepridržavanje Ée narušiti funkciju i 
bezbednost ekspres lonca.

ɩ  Pre svake upotrebe se uverite da su svi ventili i bezbednosni ureÓaji neošteÉeni� 
funkcionalni i Ïisti. Ovo je jedini naÏin da se osigura bezbedno funkcionisanje. 
Informacije o tome se mogu pronaÉi u 5. poglavlju.

ɩ  Ne pravite nikakve promene na ekspres loncu. To posebno važi za sigurnosne ureÓaje 
- osim mera održavanja navedenih u uputstvu za upotrebu. Ventili se ne smeju 
podmazivati�

ɩ  5edovno zamenite habajuÉe delove poput zaptivnog prstena i drugih gumenih 
delova originalnim rezervnim delovima kompanije Fissler� tj. nakon najviše 400 
procesa kuvanja ili najkasnije 2 godine. Delovi koji pokazuju vidljiva ošteÉenja �npr.
oOÏvršÉavanje� pukotine� promena boje� pregrevanje ili deformacija� ili koji ne naležu 
pravilno moraju se odmah zameniti. Nepridržavanje Ée narušiti funkciju i bezbednost 
ekspres lonca.

ɩ  5adi vaše bezbednosti odmah pritegnite sve olabavljene vijke.
ɩ  Pored toga� napukle ili ošteÉene plastiÏne ruÏke odmah zamenite originalnim 

rezervnim delovima kompanije Fissler.

1apomena�o�popravci:
0ale popravke možete izvršiti vi: 
•  =amena delova pod uticajem habanja �zaptivni prsten� ventil� euromatik ili ruÏke�.
•  =atezanje zavrtnja.
=a ostale popravke obratite se korisniÏkoj službi kompanije Fissler. �vidi poglavlje 10�

Rad ekspres lonca

•  Ovaj ureÓaj kuva pod pritiskom. Nepravilna upotreba može dovesti do  
opekotina. Pre zagrevanja proverite da li je ureÓaj pravilno zatvoren. Informacije o 
tome možete pronaÉi u 4. poglavlju. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac sa labavo 
priÏvršÉenim poklopcem.

•  Koristite samo izvore toplote navedene u poglavlju 5.
•  Nikada ne zagrevajte ekspres lonac bez teÏnosti� jer pregrevanje može oštetiti ureÓaj� 

ventile� sigurnosne ureÓaje i ringlu. U tom sluÏaju nemojte i dalje koristiti ekspres 
lonac jer funkcije sigurnosnih ureÓaja više nisu zagarantovane. Neka vaš ekspres lonac 
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pregleda servisna služba kompanije Fissler.
•  0inimalna koliÏina punjenja: 200-300 ml vode u zavisnosti od preÏnika ureÓaja 

�pogledajte oznaku min�. U sluÏaju pregrevanja plastiÏni delovi na posudi ili 
aluminijumsko jezgro na dnu mogu se istopiti i postati teÏni. $ko se to dogodi� 
iskljuÏite ringlu i ne pomerajte posudu dok se potpuno ne ohladi. Provetrite sobu.

•  Ekspres lonac nikada ne punite sa više od ʌ njegovog kapaciteta �pogledajte oznaku 
ma[�. =a hranu koja se tokom kuvanja peni ili proširuje �poput pirinÏa� Ïorbe ili sušenog 
povrÉa�� napunite ekspres lonac ne više od polovine njegovog kapaciteta �pogledajte 
oznaku ��.

•  Pasuljem i drugim mahunarkama napunite ekspres lonac najviše do oznake ʋ oznake 
jer se njihova tanka kora lako može podiÉi i zaÏepiti ventile.

•  Pažljivo pomerajte ekspres lonac kada je pod pritiskom i ne dodirujte vruÉe površine. 
=a to koristite ruÏke i komande. $ko je potrebno koristite zaštitu za ruke.

Otvaranje lonca

•  0olimo vas da ekspres lonac nikada ne otvarate silom. Ne otvarajte ga dok se ne 
uverite da je unutrašnji pritisak potpuno osloboÓen. Informacije o tome možete pronaÉi 
u 7. poglavlju.

•  Uvek protresite ekspres lonac pre svakog otvaranja kako biste spreÏili prskanje i 
opekotine. Ovo je posebno važno za brzo isparavanje ili nakon hlaÓenja pod mlazom 
vode.

•  Prilikom ispuštanja pare� ruke� glavu i telo uvek držite dalje od opasnog podruÏja� 
kako se ne biste povredili od isparavanja. Ovo se posebno odnosi na brzo isparavanje 
pomoÉu kontrolnog dugmeta ili krune za kuvanje. 

  2pre]:
  Ne koristite ekspres lonac ako je on ili njegovi delovi ošteÉeni ili deformisani ili 

ako njihova funkcija ne odgovara opisu u ovom uputstvu za upotrebu. U tom 
sluÏaju obratite se najbližoj Fissler-ovoj specijalizovanoj prodavnici ili korisniÏkoj 
službi kompanije Fissler GmbH. 
�vidi poglavlje 10�

3.�2pis�i�prednosti�9itavita®

Pogledajte sliku A.
1.�6et�uloŀaka�]a�kuvanMe�na�pari��u�]avisnosti�od�modela�
ɩ  sa izduženom perforacijom za optimalan prodor pare
ɩ  Sa potpornim šipkama za slobodan protok pare Ïak i kod veÉih komada koji se kuvaju
ɩ  sa tronošcem kao postoljem
2.�6uprotna�drģka
ɩ  sa dubokim rukohvatom za sigurno nošenje
3.�.runa

ɩ  za podešavanje nivoa kuvanja
ɩ  sa indikatorom kuvanja
ɩ  sa ventilom za automatsko ograniÏenje pritiska �ureÓaj za kontrolu pritiska�
ɩ  uklonjiv za lako ÏišÉenje
ɩ  za podesivo i fino dozirano isparavanje
4.�,ndikator�kuvanMa�sa�ѼnkciMom�lampice
ɩ  pomaže u regulisanju snabdevanja toplotom
5.�2tvori�]a�i]la]�pare��kruna�
ɩ  kada se prekoraÏi izabrani nivo kuvanja
ɩ  prilikom isparavanja preko krune
ɩ  za ɦkuvanje na pariɤ bez pritiska
6.�2tvori�]a�i]la]�pare��drģka�poklopca�
ɩ  prilikom blanširanja
ɩ  prilikom obraÉanja Euromatiku
ɩ  prilikom isparavanja preko kontrolnog dugmeta
ɩ  za ɦkuvanje na pariɤ bez pritiska
7.�.ontrolno�dugme
•  za otvaranje i isparavanje lonca
8.�,ndikator�]aklMuÏavanMa
•  oznaÏava da li je lonac pravilno zatvoren
9.�'rģka�poklopca�
•  uklonjiv za lako ÏišÉenje
10.�0erna�skala�sa�o]nakom�nivoa
ɩ  za lako doziranje teÏnosti bez merne Ïaše
ɩ  sa oznakom min za minimalnu koliÏinu punjenja teÏnošÉu
ɩ  sa oznakom ma[ za ma[imalnu koliÏinu punjenja kod uobiÏajene hrane
ɩ  sa oznakom � za maksimalnu koliÏinu punjenja za hranu koja raste
ɩ  sa oznakom ʋ za maksimalni kapacitet pasulja i mahunarki
11.�'rģka�lonca�
ɩ  Sa dubokim udubljenim rukohvatom / kliznim graniÏnikom za sigurno nošenje
12.�Ŀleb�]a�pomagalo�]a�postavlManMe
ɩ  za umetanje pomagala za postavljanje
13.�Zaģtita�od�plamena
ɩ  štiti drške kada se koristi na plinskom šporetu
14.�3omagalo�]a�postavlManMe
ɩ  za lako postavljanje poklopca
15.�.onusno�telo�lonca
ɩ  za slaganje lonaca �takoÓe istog preÏnika�
16.�cookstar®-univer]alna�ba]a
ɩ  za optimalna svojstva toplote na svim vrstama peÉi ukljuÏujuÉi indukcione
17.�5ol�membrana
ɩ  za zaptivanje indikatora za kuvanje
18.�Zaptivka�ventila�]a�kuvanMe
ɩ  za zaptivanje krune 
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19.�Zaptivka�sediģta�ventila
ɩ  za zaptivanje ventila za kuvanje
20.�Be]bednosno�vratilo��be]bednosni�ureÓaMi�
ɩ  spreÏava porast pritiska ako lonac nije pravilno zatvoren
21.�)issler�(uromatik��be]bednosni�ureÓaMi�
ɩ  za automatsko blanširanje
ɩ  spreÏava porast pritiska ako lonac nije pravilno zatvoren
ɩ  automatski ograniÏava pritisak
ɩ  spreÏava otvaranje lonca dok još uvek postoji pritisak
22.�3riÏvrsni�]avrtanM�]a�drģku�poklopca�
ɩ  može se rukovati bez alata
ɩ  sa ravnim zaptivaÏem� uÏvršÉenim u poklopcu
23.�Be]bednosno�vratilo��be]bednosni�ureÓaMi�
ɩ  od visokokvalitetnog silikona
ɩ  sa sigurnosnim džepovima za ograniÏenje pritiska
24.�1avrtka�]a�priÏvrģÉivanMe�krune
ɩ  sa rukohvatima� lako odvojivi bez alata

Pogledajte sliku B/B1
a.  Nominalni sadržaj �ne odgovara korisnom sadržaju�
b.  &E oznaka �izjavljuje da je ureÓaj u skladu sa EU direktivom za ekspres lonce�
c.  0aksimalni radni pritisak �ma[. dozvoljeni kontrolni pritisak ventila za kuvanje�
d.  Datum proizvodnje �kalendarska nedelja / godina�
e.  P&! opisuje radni pritisak kuvanja� pogledajte poglavlje 6 ɦOdabir nivoa kuvanjaɤ
f.  PS! opisuje maksimalno dozvoljeni pritisak

Pogledajte sliku B2
Standard �proglašava usklaÓenost ureÓaja sa G% 15066-2004� odnosi se samo na Kinu�
a.  Tip okretanja
b.  višeslojni podni kompozit
c.  Unutrašnji promer
a.  Nominalni sadržaj �ne odgovara korisnom sadržaju�
e.  Nominalni opseg radnog pritiska / nominalni opseg pritiska
f.  %roj standarda G% 15066-2004

4.�3re�prve�upotrebe

3re�nego�ģto�prvi�put�upotrebite�lonac��upo]naMte�se�sa�loncem�i�naÏinom�rukovanMa�
i�proverite�da�li�Me�obim�isporuke�potpun��pogledaMte�sliku�$�.�.od�nekih�ureÓaMa�Me�
uloŀak�dodatni�ureÓaM.

Otvaranje lonca

Pogledajte sliku C
Pritisnite kontrolno dugme �slika $-7� na dršci poklopca u smeru strelice i okrenite 
poklopac dole u smeru kretanja kazaljke na satu �udesno�. Poklopac se sada može 
ukloniti.

Pomagalo za postavljanje

0etalni jeziÏak sa utisnutim natpisom ɦ=atvoriɤ �slika $-14� priÏvršÉen je na poklopac a 
suprotni deo je žleb �slika $-12� u dršci lonca. Ovo se koristi za lako postavljanje poklopca.

Zatvaranje lonca

Pogledajte sliku D
Stavite poklopac držeÉi ga pod blagim uglom� ubacujuÉi pomagalo za postavljanje u žleb 
na dršci posude� a zatim ga spuštajuÉi. TaÏan položaj za postavljanje poklopca oznaÏen je 
simbolom kruga na poklopcu� a takoÓe i crvenim taÏkama na pomagalu za postavljanje na 
dršci lonca. $ko su ove taÏke jedna naspram druge� može se staviti poklopac.

Pogledajte sliku E
Da biste ga zatvorili� okrenite poklopac u smeru kazaljke na satu �ulevo� do kraja� dok se 
lonac ne zakljuÏa zvuÏnim ɦklikomɤ.

Indikator zaključavanja

Pogledajte sliku F
Da li je lonac pravilno zatvoren i spreman za upotrebu� možete da utvrdite po indikatoru 
zakljuÏavanja �slika $-8� u dršci poklopca. 
=eleno: /onac je pravilno zatvoren i spreman za upotrebu.
&rveno: /onac nije pravilno zatvoren� tako da se ne može stvoriti pritisak.

Čišćenje

0olimo vas da temeljno isperete lonac� poklopac i zaptivni prsten pre prve upotrebe. Ovo 
uklanja svu prašinu za poliranje i sitne neÏistoÉe koje su još uvek prisutne.
PreporuÏujemo da kasnije lonac i poklopac tretirate pažljivo sredstvima za nerÓajuÉi 
Ïelik. To Ïini nerÓajuÉi Ïelik otpornijim na soli i kiselu hranu. Ostatke proizvoda za negu 
uvek treba temeljito isprati. 0ožete ponoviti tretman po potrebi ili ako se izgled površine 
nerÓajuÉeg Ïelika promenio.
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5.�8putstva�]a�upotrebu

Bezbednosni uređaji

Vaš ekspres lonac Vitavit® opremljen je raznim ureÓajima koji samostalno brinu za 
sigurnost ureÓaja. Pre svake upotrebe proverite funkcionalnost sledeÉih bezbednosnih 
ureÓaja i nikada ih ne menjajte. Pre poÏetka kuvanja proverite da li su krunica i drška 
poklopca pravilno sastavljeni i Ïvrsto postavljeni. Informacije o tome možete pronaÉi u 8. 
poglavlju.

.runa �sl. $-3� 
Pogledajte sliku G
Skinite krunu za kuvanje sa poklopca i podesite nivo 3. Proverite prstom da li se indikator 
za kuvanje �1� i telo ventila �2� mogu slobodno kretati i vraÉati nazad.

(uromatik �sl. $-21�
Pogledajte sliku H+I
Uverite se da Euromatik naleže lepo i slobodno u poklopcu.
O-prsten mora potpuno ležati u predviÓenom urezu.

Pogledajte sliku J
Prstom proverite da li se bela kugla u Euromatiku može slobodno kretati i da li se vraÉa.

Zaptivni�prsten �sl. $-23� i be]bednosna�vratila �sl. $-20�
Pogledajte sliku K
Proverite da li su zaptivni prsten i ivica poklopca Ïisti� zaptivni prsten neošteÉen i da li se 
bezbednosno vratilo �1� može slobodno kretati.
Umetnite zaptivni prsten tako da leži potpuno ravno i ispod unutra zakrivljenih iviÏnih 
segmenata �2� na unutrašnjoj strani poklopca. =aptivni prsten se mora nalaziti ispred 
bezbednosnog vratila� tj. biti odgurnut od ivice poklopca.

Količine punjenja

� 2pre]:
  Nikada ne kuvajte bez dovoljno teÏnosti i vodite raÏuna da teÏnost u ekspres 

loncu ne ispari potpuno. $ko to ne uÏinite� hrana može izgoreti i oštetiti ruÏke� 
ventile� sigurnosne ureÓaje i ringlu. U tom sluÏaju nemojte i dalje koristiti ekspres 
lonac jer funkcije ventila i sbezbednosnih ureÓaja više nisu zagarantovane. Neka 
vaš ekspres lonac pregleda servisna služba kompanije Fissler.

Pogledajte sliku L
Obratite pažnju na sledeÉe informacije o koliÏinama punjenja prilikom kuvanja u ekspres 
loncu.

=a lako doziranje na unutrašnjost posude je postavljena skala �min / ma[�.

=a stvaranje pare - u zavisnosti od preÏnika ureÓaja - potrebno je najmanje 200-300 ml 
teÏnosti� bez obzira da li kuvate sa ili bez uloška. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac 
bez ove minimalne koliÏine teÏnosti.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

Ekspres lonac sme da se napuni do najviše ʌ svog kapaciteta kako bi se obezbedio 
siguran rad. �vidi oznaku ma[�

�
=a hranu koja se tokom kuvanja peni ili proširuje� kao npr. pirinaÏ� Ïorba ili sušeno povrÉe�� 
napunite ekspres lonac sa ne više od polovine njegovog kapaciteta �pogledajte oznaku ��. 
 ʋ
Pasuljem i drugim mahunarkama napunite ekspres lonac najviše do ʋ �vidi oznaku ʋ� jer 
se njihova tanka kora lako može podiÉi i zaÏepiti ventile. 

Kompatibilnost sa pećima

%rzi štednjaci Fissler pogodni su za sve vrste peÉi. 
To ukljuÏuje štednjake na gas� kao i elektriÏne / masene / staklokeramiÏke indukcione 
ploÏe. 

Podešavanje ringle

Otvoren ekspres lonac� prazan ili pun masti� nikada ne sme da se zagreje do najvišeg nivoa 
energije duže od 2 minute� jer pregrevanje može oštetiti dno.
0asa�/�staklokeramika��]raÏenMe�/�halogen�:  
PloÏa za kuvanje treba da odgovara preÏniku dna lonca ili da bude manja.
3eÉ�na�plin:  
Posudu za kuvanje postavite u sredinu i izbegavajte kontakt plastiÏnih ruÏki sa plamenom 
jer bi tako mogle biti ošteÉene.
,ndukciona�ringla:
PosuÓe uvek postavite u sredinu ploÏe za kuvanje. VeliÏina dna posude treba da se 
podudara sa veliÏinom ploÏe za kuvanje ili da bude veÉa� u suprotnom ploÏa možda neÉe 
reagovati na dno lonca.
3osebne�napomene�]a�indukcione�peÉi: 
Da biste izbegli pregrevanje i ošteÉenje posuÓa zbog visoke efikasnosti indukcije� molimo 
vas da nikada ne zagrevate prazno bez nadzora. Obratite pažnju i na uputstva za upotrebu 
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proizvoÓaÏa peÉi.
Tokom upotrebe može se stvoriti zujanje. Ova buka je iz tehniÏkih razloga i nije znak kvara 
peÉi ili posuÓa.

Saveti za uštedu energije

ɩ  Kada kuvate na laganom ili brzom podešavanju� regulišite ringlu tako da indikator 
kljuÏanja ne ulazi u crveno i da ventil za kljuÏanje ne poÏne da isparava

ɩ  Kada kuvate na podešavanju pare� podesite ploÏu za kuvanje tako da iz drške poklopca 
ili krune izlazi samo blaga para

ɩ  Koristite ringlu odgovarajuÉe veliÏine �pogledajte gore navedene informacije�
ɩ  Izaberite veliÏinu posuÓa prema koliÏini koja se kuva
ɩ  Koristite uskladištenu toplotu tla. IskljuÏite ringlu pre isteka vremena kuvanja kako 

biste iskoristili vreme hlaÓenja 

6.�.uvanMe�sa�9itavitom®

� 2pre]:
  Nikada ne kuvajte bez dovoljno teÏnosti i vodite raÏuna da teÏnost u ekspres 

loncu ne ispari potpuno� �uporedi uputstva u poglavlju 5� 

U ekspres loncu možete da kuvate na razne naÏine:

ɩ  Kuvanje mesa
ɩ  Supe i Ïorbe
ɩ  PovrÉe i krompir
ɩ  Priprema riže
ɩ  Priprema mesa
ɩ  Fritiranje
ɩ  Kuvanje na pari
ɩ Priprema  zamrznute hrane
•  Ukuvati
ɩ  Puštanje soka
ɩ  Sterilizacija
ɩ  Kuvanje menija

Više informacija i ideje za recepte možete pronaÉi na /www.fissler.com/ 

Priprema

Sipajte sastojke u skladu sa receptom u ekspres lonac.
Obratite pažnju na navedene koliÏine punjenja �poglavlje 5�.
Zatim stavite poklopac i zatvorite lonac.

$ko indikator zakljuÏavanja pokazuje �slika $-8� zeleno na dršci poklopca� lonac je 
spreman �poglavlje 4�.

Izbor stepena pečenja

Pogledajte sliku M
Podesite željeni nivo kuvanja na kruni �slika $-3�. Da biste to uradili� postavite oznaku na 
prstenu za podešavanje na broj odgovarajuÉeg nivoa kuvanja.

1ivo�kuvanMa�1��pribliŀno�110�r�&��spori�nivo�kuvanMa�
�5adni pritisak od 45 kPa�
=a vrlo osetljivu hranu poput ribe

1ivo�kuvanMa�2��cca�113�r�&��br]i�nivo�kuvanMa�
�5adni pritisak od 60 kPa�
za vrlo osetljivu hranu poput povrÉa

1ivo�kuvanMa�3��cca�116�r�&��br]i�nivo�kuvanMa�
�5adni pritisak od 75 kPa�
za sva ostala jela kao što su jela od mesa i Ïorbe

3odeģavanMe�pare
Pored sporog� brzog i ekspresnog nivoa kuvanja� možete odabrati i nivo kuvanja za sporo 
kuvanje na pari u ulošku �slika $-1� ili kuvanje bez pritiska. 

Blanširanje i ispuštanje vazduha

=agrejte lonac pod pritiskom na najviši nivo energije.
Ispod drške poklopca �slika $-6� odlazi para i time atmosferski kiseonik koji šteti 
vitaminima.
Ovaj postupak može potrajati nekoliko minuta. Îim se Euromatic zatvori i više ne izlazi 
para� zapoÏinje porast pritiska. Nešto kasnije indikator kuvanja �slika $-4� poÏinje da raste.

Indikator kuvanja sa funkcijom lampice

Pogledajte sliku N
Indikator kuvanja uvek vam prikazuje niz od tri prstena u boji� bez obzira na izabrani nivo 
kuvanja. %oje oznaÏavaju temperaturni profil u loncu prema principu semafora i pružaju 
pomoÉ u regulisanju snabdevanja energijom.
Ŀuti�prsten:
=adani nivo kuvanja je skoro dostignut. PeÉ se može smanjiti.
Pre ili kasnije možete da smanjite u zavisnosti od vrste peÉi i punjenja: Sa masenom / 
staklokeramiÏkom ringlom na poÏetku žutog podruÏja� sa indukcionom / gasn ringlom 
prema kraju žutog podruÏja.
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Zeleni�prsten:
Dosegnut je zadati nivo kuvanja i vreme kuvanja poÏinje.
Snabdevanje energijom treba regulisati na takav naÏin da indikator kuvanja ostaje u 
zelenom polju tokom celog vremena kuvanja.
&rveni�prsten:
Temperatura u loncu je previsoka. /onac Ée automatski poÏeti da isparava da bi se 
regulisala temperatura. 0olimo vas da još smanjite peÉ
5egulišite dovod energije tako da indikator kuvanja ne prelazi u crveno podruÏje. U 
suprotnom Ée tava izgubiti teÏnost usled isparavanja.

Vreme kuvanja 

Vremena kuvanja se meri kada se dostigne izabrani nivo kuvanja �zeleni prsten�. 

2snovna�pravila:
1.  Vreme kuvanja na nivou 3 otprilike je � do ʋ od normalnog vremena kuvanja kada se 

koristi uobiÏajeni lonac. 
2.  Vreme kuvanja na nivou 1 je oko 50� duže nego na nivou 3.  

Vreme kuvanja na nivou 2 je oko 25� duže nego na nivou 3 
3.  Podaci o vremenu kuvanja mogu varirati s obzirom na to da koliÏina� oblik� veliÏina i 

konzistencija hrane utiÏu na vreme kuvanja.

3rimer�neogulMeni�krompir:

8obiÏaMeno�vreme�
kuvanMa

1ivo�kuvanMa�3 1ivo�kuvanMa�2 1ivo�kuvanMa�1

cca 30 min cca 8-12 min. cca 13-16 min. cca 18 min.

Na kraju vremena kuvanja� skinite ekspres lonac sa ringle i pustite da pritisak izaÓe 
�pogledajte napomene u sledeÉem poglavlju� i tek onda ga otvorite.

Dalja vremena kuvanja možete naći pogledajte stranu 534 i dalje.

7.�,sparavanMe�9itavita® 

� 2pre]:
  Ekspres lonac se ne sme otvarati na silu. /onac se može otvoriti tek kada se 

indikator kuvanja potpuno ispusti i više ne izlazi para kada se pritisne kontrolno 
dugme. 

3ostoMe�4�naÏina�uklanManMa�pare�i]�vaģeg�)isslerovog�ekspres�lonca�
Trebalo bi da odaberete vrstu isparavanja u zavisnosti od hrane.
=a blago penastu ili rastuÉu hranu poput mahunarki� supe ili Ïorbe ili takoÓe za hranu 
osetljive kore kao što je krompir ne treba se služiti metodom brzog smanjenja pritiska jer 
bi u suprotnom hrana mogla da procuri ili da kora pukne. 

0etoda�1
%rzo isparavanje pomoÉu kontrolnog dugmeta
Pogledajte sliku O
Nežnim pritiskom na kontrolno dugme �slika $-7� u smeru strelice� para izlazi ispod drške 
poklopca �slika $-9�. Držite pritisnuto dugme dok se indikator kuvanja potpuno ne spusti i 
više ne izlazi para.
=atim otpustite dugme� lagano protresite lonac i ponovo pritisnite kontrolno dugme. 
Ponavljajte ovaj postupak dok više ne izlazi para. $ko je lonac bez pritiska� Euromatik se 
spušta. Kontrolno dugme sada možete pritisnuti do kraja da biste otvorili lonac.
1apomena:
Sve dok postoji pritisak u loncu� kontrolno dugme ne može biti pritisnuto do kraja. Ovo je 
radi vaše bezbednosti jer se lonac ne može sluÏajno otvoriti dok je još uvek pod pritiskom. 
Ne pokušavajte da pritisnete kontrolno dugme na silu.

0etoda�2�
Podesivo ispuštanje pare preko krune
Pogledajte sliku P
Postepenim okretanjem prstena za podešavanje u smeru položaja za ispuštanje pare� para 
izlazi ispod krune �slika $-5�. 0ožete da izaberete da lagano ili malo brže isparavanje. Ģto 
su veÉi koraci u kojima podešavate prsten za podešavanje� to je veÉi izlaz pare. Na kraju 
postavite prsten za podešavanje u položaj za isparavanje i saÏekajte da para prestane da 
izlazi. =atim nežno protresite lonac i ponavljajte ovaj postupak dok para prestane da izlazi. 
$ko je lonac bez pritiska� Euromatik se spušta. Kontrolno dugme sada možete pritisnuti do 
kraja da biste otvorili lonac.
1apomena:
Nikada ne okreÉite prsten za podešavanje sa nivoa kuvanja 1� 2 ili 3 direktno na položaj 
odvoÓenja pare� jer Ée u suprotnom izlaz pare biti veoma velik i hrana koja se kuva može 
da izleti zajedno sa parom. Uvek okrenite krunu za kuvanje u nekoliko malih koraka u 
položaj za odvoÓenje pare. 

0etoda�3
Pustite da se ohladi
0ožete odabrati ovaj metod da biste iskoristili preostalu energiju u loncu.
Da biste to uradili� skinite lonac sa peÉi malo pre isteka vremena kuvanja i pustite da se 
polako hladi dok se indikator kuvanja potpuno ne spusti.
=atim lagano pritisnite kontrolno dugme kako biste isparili preostali pritisak. Otpustite 
dugme Ïim više ne izlazi para� lagano protresite lonac i ponovo pritisnite kontrolno dugme. 
Ponavljajte ovaj postupak dok više ne izlazi para. $ko je lonac bez pritiska� Euromatik se 

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

350 351

SR SR



spušta. Kontrolno dugme sada možete pritisnuti do kraja da biste otvorili lonac.
Ova metoda je posebno pogodna za jela sa dugim vremenom kuvanja.

0etoda�4
%rzo isparavanje pod tekuÉom vodom
Pogledajte sliku Q
$ko vam smeta para koja izlazi� pritisak u loncu takoÓe možete da smanjite pod tekuÉom 
vodom. Da biste to uradili, stavite lonac u sudoper i vodite hladnu vodu preko stranice 
poklopca �ne preko ruÏke poklopca i krune za kuvanje� dok se indikator kuvanja potpuno 
ne spusti.
=atim lagano pritisnite kontrolno dugme kako biste isparili preostali pritisak. Otpustite 
dugme Ïim više ne izlazi para� lagano protresite lonac i ponovo pritisnite kontrolno dugme. 
Ponavljajte ovaj postupak dok više ne izlazi para. $ko je lonac bez pritiska� Euromatik se 
spušta. Kontrolno dugme sada možete pritisnuti do kraja da biste otvorili lonac.

8.�ÎiģÉenMe�	�odrŀavanMe

Čišćenje

2Ïistite�ekspres�lonac�nakon�svake�upotrebe.
•  Otpustite zaptivni prsten sa poklopca i isperite rukom
ɩ  Uklonite krunu i obrišite je vlažnom krpom
ɩ  Uklonite dršku poklopca i isperite pod mlazom vode
ɩ  /onac� poklopac �bez zaptivnog prstena� krunice za kuvanje i drške poklopca� i ulošci 

se takoÓe mogu oÏistiti u mašini za pranje suÓa

3ritom�vodite�raÏuna�o�sledeÉem:
ɩ  =a ÏišÉenje koristite vruÉu sapunicu sa uobiÏajenom deterdžentom i sunÓerom ili 

mekom Ïetkom. Izbegavajte šiljaste� grube ili oštre predmete. Grubu stranu sunÓera 
takoÓe možete koristiti za unutrašnjost i dno ako je lonac jako zaprljan

ɩ  Ne dozvolite da se ostaci osuše i ne skladištite hranu u loncu duži vremenski period jer 
može prouzrokovati mrlje i promene na površini od nerÓajuÉeg Ïelika

ɩ  5edovno koristite proizvode za održavanje nerÓajuÉeg Ïelika kako biste održavali 
površinu od nerÓajuÉeg Ïelika. Idealno je pogodno za uklanjanje beline� mrlja u 
duginim bojama ili naslaga.

ɩ  Kada Ïistite u mašini za pranje posuÓa� koristite samo proizvode za domaÉinstvo u 
dozi koju preporuÏuje proizvoÓaÏ� nemojte koristiti industrijske deterdžente ili visoko 
koncentrovane deterdžente

Montaža krune i drške poklopca

.runa��sl.�$-3�
Uklanjanje:
Pogledajte sliku R

Otpustite navrtku za priÏvršÉivanje �slika $-24� okretanjem u smeru kretanja kazaljke na 
satu i uklonite krunu i maticu.
0ontaža:
Pogledajte sliku S
Postavite krunu za kuvanje u navedeni položaj u poklopac odozgo� odozdo zavrnite 
navrtku za priÏvršÉivanje u smeru kazaljke na satu i Ïvrsto je zategnite. Uverite se da 
zaptivaÏ ventila za kuvanje dobro leži na kruni za kuvanje i da je zaptivka u predviÓenom 
urezu.

'rģka�poklopca��sl.�$-9�
Uklanjanje:
Pogledajte sliku T
Otpustite dršku poklopca okretanjem priÏvrsnog zavrtnja �slika $-22� na unutrašnjoj strani 
poklopca u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu.
0ontaža:
Pogledajte sliku U
Uzmite dršku poklopca u ruku i postavite poklopac u navedeni položaj.
Okrenite zavrtanj za priÏvršÉivanje u smeru kazaljke na satu i Ïvrsto zategnite.

Skladištenje

=aptivni prsten treba Ïuvati na tamnom �zaštiÉenom od sunÏeve svetlosti i UV zraÏenja�� 
suvom i Ïistom.
Da biste zaštitili zaptivni prsten i da ga ne biste zgneÏili� nakon ÏišÉenja postavite poklopac 
naopako na lonac.

9.�2drŀavanMe�	�]amenski�delovi

 2pre]:
ɩ  5edovno zamenite habajuÉe delove poput zaptivnog prstena i drugih gumenih 

delova originalnim rezervnim delovima kompanije Fissler tj. nakon najviše 400 
procesa kuvanja ili najkasnije 2 godine. Delovi koji pokazuju vidljiva ošteÉenja 
�npr. oÏvršÉavanje� pukotine� promena boje� pregrevanje ili deformacija� ili koji ne 
naležu pravilno moraju se odmah zameniti. 
$ko se ovo ne poštuje� funkcija i bezbednost vašeg ekspres lonca Ée biti ošteÉeni. 
$ko�imate�bilo�kakvih�pitanMa��obratite�se�naģoM�korisniÏkoM�sluŀbi�ili�
osoblMu�speciMali]ovane�trgovine.

Napomene za zamenu delova

Zaptivni�prsten �sl. $-23�
Pogledaj poglavlje 5.
5ol�membrana��sl. $-17�
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Pogledajte sliku V
Otpustite krunu za kuvanje sa poklopca i povucite staru membranu koja se kotrlja.
Postavite novu rol membranu na plastiÏni nastavak indikatora za kuvanje i pritisnite ivicu 
na poÏetak navoja metalnog klipa.
Zaptivka�ventila�]a�kuvanMe �sl. $-18�
Pogledajte sliku W
Otpustite krunu sa poklopca i povucite staru zaptivku. Postavite krunue na nivo 3� jer se 
zaptivka može lakše umetnuti u ovom položaju.
Prvo postavite novu zaptivku preko metalnog klipa� a zatim pritisnite drugu stranu preko 
stabla ventila dok potpuno ne prodje iznad. Uverite se da zaptivaÏ ventila za kuvanje dobro 
leži na kruni za kuvanje i da je zaptivka u predviÓenom urezu.
Zaptivka�sediģta�ventila �sl. $-19�
Pogledajte sliku X
Otpustite krunu sa poklopca i uklonite staru zaptivku.
Umetnite novu zaptivku i uverite se da je zaptivka Ïista i ravna sa obe  
strane poklopca.
2-prsten�]a�(uromatik �sl. $-21�
Pogledajte sliku I
5astavljanje / sastavljanje vrši se na unutrašnjoj strani poklopca. Vodite raÏuna da zaptivka 
mora potpuno da leži u predviÓenom žlebu.
(uromatik �sl. $-21�
Da biste demontirali / sastavili Euromatik� prvo morate ukloniti dršku poklopca. Sve što 
treba da uradite je da odvrnete zavrtanj na unutrašnjoj strani poklopca. Euromatik možete 
izvaditi iz poklopca Ïim uklonite O-prsten. Da biste sastavili novi Euromatik bez O-prstena� 
provucite ga kroz poklopac tako da strana sa belom kuglicom bude na unutrašnjoj strani 
poklopca. =atim montirajte O-prsten kako je gore opisano.

Zamenski delovi

Zamenski�deo�....................................................3romer�............. BroM�artikla
=aptivni prsten �sl. Y-1� ...................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Drška lonca ekspres tiganja �sl. Y-2� ............................... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Drška ekspres tiganja �sl. Y-2� .......................................... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Drška lonca ekspres tiganja �sl. Y-3� ............................... 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840

Suprotna drška ekspres lonca �sl. Y-3� ........................... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Drška poklopca �sl. Y-4� ..................................................... sve ......................... 620-000-11-770
Kruna �sl. Y-5� ...................................................................... sve ......................... 610-010-00-700
Navrtka za priÏvršÉivanje krune �sl. Y-6�......................... sve ......................... 610-000-00-734
5ol membrana �sl. Y-7� ...................................................... sve ......................... 610-000-00-711
=aptivka ventila za kuvanje �sl. Y-8� ................................ sve ......................... 610-000-00-706
=aptivka sedišta ventila �sl. Y-9� ...................................... sve ......................... 610-000-00-733
Set od rol membrane� zaptivke ventila za kuvanje�  
zaptivke sedišta ventila �$bb. Y-7� Y-8� Y-9� .................. sve ......................... 610-000-01-706
Euromatik komplet �sl. Y-10� ............................................ sve ......................... 011-631-00-750
O-prsten za euromatik �sl. Y-11� ...................................... sve ......................... 011-631-00-760
PriÏvrsni zavrtanj za dršku poklopca 
sa ravnom zaptivkom �sl. Y-12� ........................................ sve ......................... 600-000-00-712

Pribor

Zamenski�deo�....................................................3romer�............. BroM�artikla
5upiÏasti uložak �sa tronošcem� �sl. =-1� ....................... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Neizbušeni uložak �sa tronošcem� �sl. =-2� ................... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Dodatni poklopac �sl. =-3� ................................................ 22 cm ................... 021-641-22-600
Dodatni pokopac metal �sl. =-4� ...................................... 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

6ve�originalne�re]ervne�delove�kompaniMe�)issler�moŀete�kupiti�u�vodeÉim�
prodavnicama�kompaniMe�)issler.�1aģa�korisniÏka�sluŀba�rado�Ée�vam�pomoÉi�
�pogledaMte�poglavlMe�10�.�

9iģe�informaciMa�i�ideMe�]a�recepte�moŀete�pronaÉi�na�www.fissler.com

10.�*arantni�list�	�servis�

Svaki Fissler proizvod pažljivo je napravljen od visokokvalitetnih materijala. Do samog 
kraja proizvodnje kvalitet naših proizvoda se proverava nekoliko puta i konaÏno podvrgava 
strogom završnom pregledu. =bog toga za sledeÉe Fissler proizvode dajemo garanciju u 
skladu sa sledeÉim odredbama o garanciji od datuma kupovine� bez obzira na zemlju u 
kojoj ste kupili ovaj Fissler proizvod. Garantujemo da na ovim Fisslerovim proizvodima 
nema ošteÉenja na materijalu ili izradi. Pored garancije� na raspolaganju su vam i zakonska 
prava garancije koja nisu ograniÏena garancijom.
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Garancija proizvođača

=a sve naše proizvode dajemo garanciju od datuma kupovine. $ko imate bilo kakvih žalbi� 
vratite ceo ureÓaj prodavcu zajedno sa priznanicom ili pošaljite proizvod dobro zapakovan 
u službu za korisnike kompanije Fissler �pogledajte donju adresu�. U sluÏaju potraživanja 
garancije� Fissler Ée popraviti proizvod ili isporuÏiti odgovarajuÉu zamenu po sopstvenom 
nahoÓenju i trošku. 

Potraživanja iz ove garancije postoje samo ako 
ɩ  proizvod ne pokazuje ošteÉenja ili znakove habanja uzrokovane upotrebom koja 

odstupa od uobiÏajene namene i / ili specifikacija u uputstvima za upotrebu�
ɩ  proizvod nema osobine koje se mogu pripisati nepravilnim popravkama ili nepravilnim 

hemijskim ili fiziÏkim uticajima na površine proizvoda�
ɩ  u proizvod nije ugraÓena dodatna oprema ili dodaci koje nije odobrio proizvoÓaÏ.

Izuzimanja garancije

HabajuÉi delovi izuzeti su iz garancije za Vitavit® ekspres lonce. 
Na primer:
ɩ  =aptivni prsten �sl. Y-1�
ɩ  =aptivka ventila za kuvanje �sl. Y-8�
ɩ  Taptivka sedišta ventila �sl. Y-9�
ɩ  5ol membrana �sl. Y-7�
  O-prsten za Euromatik �sl. Y-11�
ɩ  5avna zaptivka za priÏvrsni zavrtanj drške poklopca �sl. Y-12�

Ne daje se garancija za štetu nastalu iz sledeÉih razloga:
•  nenamenska i nepravilna upotreba
ɩ  pogrešno ili nemarno rukovanje
•  nepravilno izvedene popravke
ɩ  ugradnja zamenskih delova koji ne odgovaraju originalnoj verziji
ɩ  fiziÏka i hemijska dejstva na površinu proizvoda
ɩ  Promene boje na ruÏkama usled ÏišÉenja u mašini za pranje sudova
ɩ  Nepoštovanje ovih uputstava za upotrebu

Adresa korisničke službe

Fissler GmbH
KorisniÏka služba
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel: +49 6781 - 403 100

9iģe�informaciMa�i�ideMe�]a�recepte�moŀete�pronaÉi�na�www.fissler.com

11.�2dlaganMe

Dajte doprinos oÏuvanju životne sredine� Kartonsku kutiju možete odložiti sa otpadnim 
papirom. %uduÉi da ureÓaj sadrži mnogo materijala za višekratnu upotrebu ili recikliranje� 
odnesite ga na sabirno mesto u vašem gradu ili opštini �centar za reciklažu� na odlaganje.

12.�3itanMa�i�odgovori

� 2pre]:
   IskljuÏite ploÏu za kuvanje� uverite se da u vašem ekspres loncu nema pritiska 

�pogledajte poglavlje 7� i pustite da se ekspres lonac ohladi pre nego što 
pokušate da otklonite uzrok greške.

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

356 357

SR SR



3itanMe 0oguÉi�u]rok 2tklanManMe�u]roka�greģke

3rilikom�blanģiranMa�
para�i]la]i�duŀe�
nego�obiÏno�ispod�
drģke�poklopca��na�
(uromatiku�

Odabrali ste postavku pare ili 
drugu postavku ispod nivoa 1.

 Prilikom kuvanja na pari 
bez pritiska normalno je da 
para lagano izlazi.  $ko želite 
da kuvate pod pritiskom 
sa zatvorenim sistemom, 
izaberite nivo 1� 2 ili 3. �vidi 
poglavlje 6�

/onac nije pravilno zatvoren. 
�Indikator na dršci poklopca je 
crven.�

Pravilno zatvoriti lonac. �vidi 
poglavlje 4�. �Indikator na 
dršci poklopca je na zelenom.�

Snabdevanje energijom je 
prenisko.

Podesite maksimalnu snagu 
izvora grejanja.

VeliÏina ploÏe ne odgovara 
preÏniku dna šporeta pod 
pritiskom.

Stavite šporet pod pritiskom 
na odgovarajuÉu ploÏu za 
kuvanje. �vidi poglavlje 6�

Drška poklopca je labava. Pritegnite zavrtanj za 
priÏvršÉivanje drške poklopca 
na unutrašnjoj strani poklopca.

Fissler Euromatik ili pripadajuÉi 
O-prsten su prljavi ili ošteÉeni.

ÎišÉenje odnosno zamena 
delova. �vidi poglavlje 8� 9�

3rilikom�blanģiranMa�
ne�i]la]i�para.

U lonac je dodato premalo 
teÏnosti.

 Dodajte minimalnu koliÏinu 
teÏnosti �200-300 ml�. �vidi 
poglavlje 5�

Snabdevanje energijom je 
prenisko.

Podesite maksimalnu snagu 
izvora grejanja.

3itanMe 0oguÉi�u]rok 2tklanManMe�u]roka�greģke

.aplMice�pare�i�/�ili�
vode�i]la]e�sa�ivice�
poklopca�pre�nego�
ģto�indikator�kuvanMa�
poÏne�da�raste.

=aptivni prsten nije pravilno 
postavljen.

Pravilno postavljanje 
zaptivnog prstena.  
�v. poglavlje 5�

=aptivni prsten nije Ïist ili je 
ošteÉen.

ÎišÉenje i zamena zaptivnog 
prstena.

/onac nije pravilno zatvoren.
�Indikator na dršci poklopca je 
crven.�

Pravilno zatvoriti lonac. �vidi 
poglavlje 4�. �Indikator na 
dršci poklopca je na zelenom.�

,ndikator�kuvanMa�se�
ne�podiŀe.

Para izlazi iz drške poklopca. Pogledajte prethodne taÏke.

Para izlazi iz drške poklopca. Pogledajte prethodne taÏke.

U lonac je dodato premalo 
teÏnosti.

 Dodajte minimalnu koliÏinu 
teÏnosti �200-300 ml�. 
�vidi poglavlje 5�

Kruna nije pravilno i Ïvrsto 
postavljena.

Pravilno postavljanje krune 
i zatezanje navrtke za 
priÏvršÉivanje �v. poglavlje 8�

=aptivka ventila za kuvanje� 
zaptivka sedišta ventila ili 
rol membrana nedostaju� 
neispravni su ili su pogrešno 
postavljeni.

=amenite ošteÉeni zaptivaÏ 
ili ga pravilno postavite. �vidi 
poglavlje 9�

3ara�i]la]i�preko
.rune.

Temperatura je previsoka 
za podešeni nivo kuvanja 
�Indikator kuvanja na 
crvenom.�

IskljuÏite napajanje. Obavezno 
regulišite dovod energije tako 
da indikator kuvanja tokom
na zelenom tokom celog 
vremena kuvanja. �vidi 
poglavlje 5�
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3itanMe 0oguÉi�u]rok 2tklanManMe�u]roka�greģke

3ara�i]la]i�preko�
krune.

Odabrali ste postavku pare ili 
drugu postavku ispod nivoa 1.

 Prilikom kuvanja na pari 
bez pritiska normalno je da 
para lagano izlazi.  $ko želite 
da kuvate pod pritiskom 
sa zatvorenim sistemom, 
izaberite nivo 1� 2 ili 3. �vidi 
poglavlje 6�

Kruna nije pravilno i Ïvrsto 
postavljena.

Pravilno postavljanje krune 
i zatezanje navrtke za 
priÏvršÉivanje. �v. poglavlje 8�

=aptivka ventila za kuvanje� 
zaptivka sedišta ventila ili 
rol membrana nedostaju� 
neispravni su ili su pogrešno 
postavljene.

=amenite ošteÉeni zaptivaÏ 
ili ga pravilno postavite. �vidi 
poglavlje 9�

3ara�i]la]i�ispod�
drģke�poklopca��na�
(uromatiku���iako�
Me�indikator�kuvanMa�
veÉ�porastao.

Drška poklopca je labava. Pritegnite zavrtanj za 
priÏvršÉivanje drške poklopca 
na unutrašnjoj strani poklopca.

5avna zaptivka za priÏvrsni 
zavrtanj drške poklopca 
ili O-prsten za Euromatik 
nedostaju� neispravni su ili su 
pogrešno postavljeni.

=amenite ošteÉeni zaptivaÏ 
ili ga pravilno postavite. �vidi 
poglavlje 9�

$ko izlazi velika koliÏina pare� 
Euromatik je možda reagovao 
kao bezbednosni ureÓaj. To se 
dešava kada ventil za kuvanje 
nije Ïist ili je neispravan.

Skidanje krune� ÏišÉenje ili 
zamena. �vidi poglavlje 8�

'rģka�poklopca�Me�
labava.

=avrtanj za priÏvršÉivanje nije 
zategnut.

Pritegnite zavrtanj za 
priÏvršÉivanje drške poklopca 
na unutrašnjoj strani poklopca.

'rģke�na�loncu�su�
labave.

=avrtnji na drškama nisu 
zategnuti.

Pritegnite zavrtnje odvijaÏem.

3itanMe 0oguÉi�u]rok 2tklanManMe�u]roka�greģke

-aka�para�i]la]i�
preko�ivice�
poklopca��iako�Me�
indikator�kuvanMa�
veÉ�porastao.

=aptivni prsten je defektan. =amena zaptivnog prstena. 
�v. poglavlje 9�

=aptivni prsten reagovao je 
kao sigurnosni ureÓaj. To se 
dešava kada ventil za kuvanje 
i Euromatik nije Ïist ili je 
neispravan.

Neka ureÓaj proveri služba za 
korisnike kompanije Fissler.

3ara�iscuri�ispod�
okrugle�kapice�
na�ruÏki�poklopca�
ili�na�kontrolnom�
dugmetu.

=aptivenost je neispravna. Neka ureÓaj proveri služba za 
korisnike kompanije Fissler.

3osudu�Me�teģko�
]atvoriti�ili�kontrolno�
dugme�ne�iskaÏe�
kada�se�]atvori.

Drška poklopca i / ili drška / 
lonca nisu pravilno postavljeni.

Proverite priÏvršÉivanje ruÏica i 
po potrebi zategnite.

Drška poklopca je neispravna =ameniti dršku poklopca.

=aptivni prsten nije pravilno 
postavljen.

Pravilno postavljanje 
zaptivnog prstena.  
�v. poglavlje 5�

/onac nije pravilno zatvoren. 
�Indikator na dršci poklopca je 
crven.�

Pravilno zatvoriti lonac. 
�vidi poglavlje 4�. �Indikator na 
dršci poklopca je na zelenom.�

/onac�se�ne�moŀe�
otvoriti.

-oš uvek ima pritiska u loncu. Popustiti pritisak u loncu. 
�v. poglavlje 7�

Euromatik je zapeo. Otpustite kontrolno dugme. 
Pritisnite dršku poklopca malo 
ulevo.
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+vala�9am�na�povMerenMu

i Ïestitamo vam na kupnji vašeg novog Vitavit® ekspres lonca.
Preko 60 godina iskustva uloženo je u razvoj ove nove generacije ekspres lonaca tvrtke 
Fissler.
=a brzu i ukusnu pripremu hrane s poštedom vitamina� ekspres lonci su danas
jednako aktualni kao i nekada ɞ u pogledu udobnosti rukovanja i dizajna Vitavit® postavlja 
nove standarde.
Da biste dugo uživali u svom ekspres loncu� koji je savjesno proizveden u NjemaÏkoj�
i postigli optimalan vijek trajanja� molimo� poštivajte sljedeÉe napomene. Puno radosti u 
isprobavanju mnogih moguÉnosti vašeg Vitavit®-a i dobar uspjeh�

1.�1amMenska�uporaba� 364
2.�6igurnosne�napomene�� 364

Upute za uporabu 364
Nadzor 364
Sigurna upotreba ekspres lonca 364
Sigurnost i održavanje 365
5ad ekspres lonca 365
Otvaranje lonca 366

3.�2pis�i�prednosti�9itavit®-a� 366
4.�3riMe�prve�upotrebe� 368

Otvaranje lonca 369
Pomagalo za pozicioniranje 369
=atvaranje lonca 369
Indikator zakljuÏavanja 369
ÎišÉenje 369

5.�1apomene�]a�uporabu� 370
Sigurnosni ureÓaji 370
KoliÏine punjenja 370
Prikladnost štednjaka 371
5egulacija ploÏe za kuhanje 371
Savjeti za uštedu energije 372

6.�.uhanMe�sa�9itavit®-om� 372
Priprema 372
Izbor stupnja kuhanja 373
Napola kuhanje i odzraÏivanje 373
Indikator kuhanja s funkcijom 
semafora 373

Vrijeme kuhanja  374
7.�,spuģtanMe�pare�9itavit®-a�� 374
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1.�1amMenska�uporaba

•  Fissler ekspres lonci koriste se za brzo kuhanje hrane kao i za namjene koje su 
spomenute u poglavlju 6 i smiju se koristiti samo u ove svrhe. Kod nepravilne upotrebe 
može doÉi do opasnosti. 

•  Fissler ekspres lonci prikladni su samo za predviÓenu namjenu i privatnu uporabu.
•  Osim toga Fissler ekspres lonci smiju se koristiti samo do maksimalne snage štednjaka 

od 3700 vata.
•  U 5. poglavlju navedene razine punjenja� moraju se poštivati� kako bi se osiguralo 

sigurno korištenje ekspres lonaca. 

� 2.�6igurnosne�napomene�

Upute za uporabu

•  0olimo proÏitajte sve upute za uporabu i sve napomene u potpunosti� prije upotrebe 
Vitavit® ekspres lonca� jer nepravilna uporaba može dovesti do ošteÉenja.

ɩ� �0olimo�pohranite�upute�]a�uporabu�tako�dugo��sve�dok�ste�vlasnik�proi]voda.�
$ko ste jednom izgubiti upute za uporabu� možete ih preuzeti s naše web stranice 
www.fissler.com.

•  Ne prepuštajte ekspres lonac nikome tko se prije nije upoznao s uputama za uporabu.
•  0olimo vas� da svoj ekspres lonac dajete drugim osobama samo s uputama za 

uporabu.

Nadzor

•  Opasnost od gušenja zbog plastiÏnih vreÉica. Držite plastiÏne vreÉice podalje od djece� 
jer postoji opasnost od gušenja.

•  Ne koristite ekspres lonac u blizini djece.
•  0olimo vas� da nikada ne ostavljate ekspres lonac bez nadzora. 5egulirajte opskrbu 

energije� tako da indikator kuhanja ne ide u crveno podruÏje. $ko se opskrba energije 
ne smanji� para Ée izlaziti kroz ventil i lonac Ée izgubiti tekuÉinu. Potpuni gubitak 
tekuÉine prouzroÏit Ée zagorijevanje namirnice i to može ošteti lonac i ploÏu za 
kuhanje.

Sigurna upotreba ekspres lonca

•  Nikada nemojte koristiti ekspres lonac ili ekspres tavu u vruÉoj peÉnici. 5uÏke� ventili i 
sigurnosni ureÓaji ošteÉeni su sa visokim temperaturama i više ne mogu ispuniti svoju 
sigurnosnu funkciju.

•  Uvijek pržite u ekspres loncu bez poklopca i punite ga maksimalno do polovice s 
masnoÉom. Nikad ne pržite pod pritiskom� 

•  Ekspres lonci se ne smiju koristiti u medicinske svrhe. Pogotovo ne kao medicinski 

sterilizator� jer ekspres lonci nisu dizajnirani za potrebnu temperaturu sterilizacije.
•  Ne pripremajte marmelade od jabuka i kompote u ekspres loncu� jer se ovdje Ïesto 

stvaraju mjehuri pare� koji mogu prsnuti kod otvaranja i izazvati opekline.
•  Kada kuhate meso u ekspres loncu� u mesu se stvara viši tlak. Stoga� nakon otvaranja 

ekspres lonca� pustite da meso malo postoji� prije nego što ga ubodnete ili pokrenete� 
kako biste izbjegli opekline. 

Sigurnost i održavanje

ɩ  Koristite ekspres lonac samo s originalnim i potpuno funkcionalnim Fisslerovim 
komponentama. Koristite samo originalne Fisslerove rezervne dijelove. Posebno 
koristite samo lonce i poklopce istog modela� kao i ostale rezervne dijelove istog 
dizajna� koji su predviÓeni za vaš ureÓaj. �vidi 9. poglavlje�. $ko to ne uvažavate� oštetit 
Ée se funkcija i sigurnost vašeg ekspres lonca.

ɩ  Prije svake uporabe provjerite da li su svi ventili i sigurnosni ureÓaji neošteÉeni� 
funkcionalni i Ïisti. To je jedini naÏin da se osigura sigurno funkcioniranje. Informacije o 
tome možete naÉi u 5. poglavlju.

ɩ  Ne vršite nikakve promjene na ekspres loncu. Posebno nemojte vršiti nikakve promjene 
na sigurnosnim ureÓajima - osim mjera održavanja� koje su navedene u uputama za 
uporabu. Ventili se ne smiju podmazivati uljem�

ɩ  5edovito zamjenjujte dijelove koji se habaju� kao što su brtveni prsten i drugi gumeni 
dijelovi� sa originalnim Fisslerovim rezervnim dijelovima� tj. nakon maksimalno 400 
postupaka kuhanja ili najkasnije 2 godine. Dijelovi� koji pokazuju vidljiva ošteÉenja 
�npr. otvrdnjavanje� pukotine� promjena boje� pregrijavanje ili deformacija� ili koji ne 
sjede pravilno moraju se odmah zamijeniti. $ko to ne uvažavate� oštetit Ée se funkcija i 
sigurnost vašeg ekspres lonca.

ɩ  5adi vlastite sigurnosti� odmah pritegnite sve labave vijke.
ɩ  Uz to� odmah zamijenite napuknute ili ošteÉene plastiÏne ruÏke sa originalnim 

rezervnim dijelovima tvrtke Fissler.

1apomena�o�popravku:
0ale popravke možete izvršiti sami: 
•  =amjena dijelova pod utjecajem trošenja �brtveni prsten� ventil� Euromatic ili ruÏke�.
•  =atezanja vijaka.
=a ostale popravke kontaktirajte službu za korisnike tvrtke Fissler. �vidi 10. poglavlje�

Rad ekspres lonca

•  Ovaj ureÓaj kuha pod pritiskom. Nepravilna uporaba može dovesti do  
opeklina. Prije zagrijavanja� provjerite je li ureÓaj pravilno zatvoren. Informacije o 
tome možete naÉi u 4. poglavlju. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac sa labavo 
priÏvršÉenim poklopcem.

•  Koristite samo izvore topline navedene u 5. poglavlju
•  Ekspres lonac nikada nemojte zagrijavati bez tekuÉine� jer pregrijavanje može oštetiti 
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ureÓaj� ventile� sigurnosne ureÓaje i ploÏu za kuhanje. U tom sluÏaju nemojte nastaviti 
koristiti ekspres lonac� jer funkcije sigurnosnih ureÓaja više nisu zajamÏene. Prepustite 
službi za korisnike tvrtke Fissler da vam provjeri ekspres lonac.

•  0inimalna koliÏina punjenja: 200-300 ml vode� ovisno o promjeru vašeg ureÓaja �vidi 
oznaku min�. U sluÏaju pregrijavanja� plastiÏni dijelovi na loncu ili aluminijska jezgra 
na dnu mogu se rastopiti i postati tekuÉi. $ko se to dogodi� iskljuÏite ploÏu za kuhanje i 
nemojte pomicati lonac� sve dok se potpuno ne ohladi. ProzraÏite prostoriju.

•  Nikada nemojte puniti ekspres lonac sa više od ʌ njegovog kapaciteta �vidi maks. 
oznaku�. Kod namirnica koje se zapjene ili se prošire za vrijeme kuhanja �kao riža� juha 
ili sušeno povrÉe�� napunite ekspres lonac ne više od polovice njegovog kapaciteta 
�vidi oznaku ��.

•  Kod graha i ostalih mahunarki napunite ekspres lonac najviše do oznake ʋ� jer se 
njihova tanka koža lako može podiÉi i zaÏepiti ventile.

•  Ekspres lonac pomiÏite vrlo oprezno� kad je pod pritiskom i ne dodirujte nikakve vruÉe 
površine. Upotrijebite za to ruÏke i elemente za rukovanje. $ko je potrebno� upotrijebite 
zaštitu za ruke.

Otvaranje lonca

•  Nikada ne otvarajte ekspres lonac nasilno. Nemojte ga otvarati prije� nego dok se ne 
uvjerite da je unutarnji pritisak u potpunosti smanjen. Informacije o tome možete naÉi u 
7. poglavlju.

•  Uvijek protresite ekspres lonac prije otvaranja� kako biste sprijeÏili da mjehuriÉi pare 
prskaju i da se opeÏete. To je osobito važno za brzo ispuštanje pare ili nakon hlaÓenja 
pod mlazom vode.

•  Držite ruke glavu i tijelo uvijek podalje od opasnog podruÏja kada se isparava� kako se 
ne biste ozlijedili od pare koja izlazi. To se posebno odnosi kod brzog ispuštanja pare 
pomoÉu kontrolne tipke gumba ili krune za kuhanje. 

  2pre]:
  Ne koristite ekspres lonac� ako je on ili su njegovi dijelovi ošteÉeni ili deformirani 

odnosno ako njihova funkcija ne odgovara opisu u ovim uputama za uporabu. U 
tom sluÏaju obratite se najbližoj Fisslerovoj specijaliziranoj trgovini ili službi za 
korisnike tvrtke Fissler GmbH. 
�vidi 10. poglavlje�

3.�2pis�i�prednosti�9itavit®

Vidi sliku A
1.�*arnitura�]a�umetanMe�]a�kuhanMe�na�pari��ovisno�o�modelu�
ɩ  s izduženom perforacijom za optimalan prodor pare
ɩ  s potpornim šipkama za slobodan protok pare Ïak i kod velikih komada za kuhanje
ɩ  s tronošcem kao postoljem

2.�.ontra�ruÏka
ɩ  s dubokim udubljenim rukohvatom za sigurno nošenje
3.�.runa�]a�kuhanMe
ɩ  za podešavanje stupnja kuhanja
ɩ  s indikatorom kuhanja
ɩ  s ventilom za automatsko ograniÏenje pritiska �ureÓaj za regulaciju pritiska�
ɩ  može se ukloniti za jednostavno ÏišÉenje
ɩ  za podesivo i fino dozirano ispuštanja pare
4.�,ndikator�kuhanMa�s�ѼnkciMom�semafora
ɩ  pomaže u regulaciji dovoda topline
5.�2tvori�]a�i]la]�pare��kruna�]a�kuhanMe�
ɩ  kada se prekoraÏi odabrani stupanj kuhanja
ɩ  kod ispuštanja pare preko krune za kuhanje
ɩ  kod ɦKuhanja na pariɤ bez pritiska
6.�2tvori�]a�i]la]�pare��drģka�poklopca�
ɩ  kod napola kuhanja
ɩ  kod aktiviranja Euromatic
ɩ  kod ispuštanja pare pomoÉu kontrolne tipke
ɩ  kod ɦkuhanja na pariɤ bez pritiska
7.�.ontrolna�tipka
•  za otvaranje i ispuštanje pare lonca
8.�,ndikator�]aklMuÏavanMa
•  pokazuje� da li je lonac pravilno zatvoren
9.�'rģka�lonca�
•  može se ukloniti za jednostavno ÏišÉenje
10.�0Merna�skala�s�o]nakom�ra]ine
ɩ  za lako doziranje tekuÉina bez mjerne Ïaše
ɩ  s oznakom min za minimalnu koliÏinu punjenja tekuÉinom
ɩ  s oznakom maks. za maksimalnu koliÏinu punjenja kod kuhanja normalnih namirnica
ɩ  s oznakom � za maksimalnu koliÏinu punjenja kod namirnica koje se nadižu
ɩ  s oznakom ʋ za maksimalnu koliÏinu punjenja kod graha i mahunarki
11.�'rģka�lonca�
ɩ  s dubokim udubljenim rukohvatom / zaustavljaÏ klizanja za sigurno zadržavanje
12.�8tor�]a�pomagalo�]a�po]icioniranMe
ɩ  za umetanje pomagala za pozicioniranje
13.�Zaģtita�od�plamena
ɩ  štiti ruÏke kada se koriste na plinskom štednjaku
14.�3omagalo�]a�po]icioniranMe
ɩ  za jednostavno postavljanje poklopca
15.�.onusno�tiMelo�lonca
ɩ  za slaganje lonaca jedan u drugi �takoÓer kod istog promjera�
16.�cookstar®�dno�]a�sve�ģtednMake
ɩ  za optimalna svojstva grijanja na svim vrstama ploÏa za kuhanje� ukljuÏujuÉi 

indukcijske
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17.�5oll-membrana
ɩ  za brtvljenje indikatora za kuhanje
18.�Brtva�ventila�]a�kuhanMe
ɩ  za brtvljenje krune za kuhanje 
19.�Brtva�sMedala�ventila
ɩ  za brtvljenje ventila za kuhanje
20.�6igurnosni�greben��sigurnosni�ureÓaM�
ɩ  sprjeÏava stvaranje pritiska� ako lonac nije pravilno zatvoren
21.�)issler�(uromatic��sigurnosni�ureÓaM�
ɩ  za automatsko kuhanje na pola
ɩ  sprjeÏava stvaranje pritiska� ako lonac nije pravilno zatvoren
ɩ  ograniÏava automatski pritisak
ɩ  sprjeÏava otvaranje lonca� tako dugo dok još postoji pritisak
22.�9iMak�]a�priÏvrģÉivanMe�u]�drģku�poklopca�
ɩ  može se rukovati bez alata
ɩ  s ravnom brtvom� uÏvršÉenom u poklopcu
23.�Brtveni�prsten��sigurnosni�ureÓaM�
ɩ  od visokokvalitetnog silikona
ɩ  sa sigurnosnim džepovima za ograniÏenje pritiska
24.�Zvonasta�matica�]a�priÏvrģÉivanMe�krune�]a�kuhanMe
ɩ  s udubljenim rukohvatima� lako se odvajaju bez alata

Vidi sliku B/B1
a.  Kapacitet �ne odgovara kapacitetu koji se može koristiti�
b.  &E oznaka �izjavljuje da je ureÓaj u skladu s EU smjernicom za ekspres lonce�
c.  0aksimalni radni pritisak �maks. dopušteni kontrolni pritisak ventila za kuhanje�
d.  Datum proizvodnje �kalendarski tjedan/godina�
e.  P&! opisuje radni pritisak kuhanja� pogledajte poglavlje 6 ɦOdabir stupnja kuhanjaɤ
f.  PS! opisuje najveÉi dopušteni pritisak

Vidi sliku B2
Norma �izjavljuje da je ureÓaj sukladan s G% 15066-2004� odnosi se samo na Kinu�
a.  Tip okretanja
b.  višeslojno dno-kompozit
c.  Unutarnji promjer
a.  Kapacitet �ne odgovara kapacitetu koji se može koristiti�
e.  PodruÏje nominalnog radnog pritiska / podruÏje nazivnog pritiska
f.  %roj norme G% 15066-2004

4.�3riMe�prve�upotrebe

3riMe�nego�ģto�ga�prvi�put�upotriMebite��upo]naMte�se�s�loncem�i�naÏinom�rukovanMa�
te�provMerite�da�li�Me�opseg�isporuke�potpun��vidi�sliku�$�.�3ri�Ïemu�kod�upotrebe�
nekih�ureÓaMa��predstavlMa�Medan�dodatni�ureÓaM.

Otvaranje lonca

Vidi sliku C
Pritisnite kontrolnu tipku �slika $-7� na drški poklopca u smjeru strelice i okrenite poklopac 
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu �udesno� do kraja. Poklopac se sada može skinuti.

Pomagalo za pozicioniranje

0etalni jeziÏak s otiskom ɦ=atvoriɤ �slika $-14� priÏvršÉen je na poklopcu� i kao protu dio 
jedan utor �slika $-12� u dršci lonca. Ovo se koristi za lako postavljanje poklopca.

Zatvaranje lonca

Vidi sliku D
Stavite poklopac držeÉi ga pod blagim kutom� umetnite pomagalo za pozicioniranje u utor 
na drški lonca� a zatim ga spustite. Ispravan položaj poklopca oznaÏen je oznakom kruga 
na poklopcu� kao i dodatno sa crvenim toÏkama na pomagalu za pozicioniranje i drški 
poklopca. $ko sve ove toÏke leže toÏno jedna nasuprot druge� može se staviti poklopac.

Vidi sliku E
Da biste ga zatvorili� okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu �ulijevo� do kraja� dok se 
lonac ne zakljuÏa zvuÏnim ɦklikomɤ.

Indikator zaključavanja

Vidi sliku F
-e li lonac pravilno zatvoren i spreman za upotrebu� možete prepoznati na indikatoru 
zakljuÏavanja �slika $-8� na drški poklopca. 
=eleno: /onac je pravilno zatvoren i spreman za rad.
&rveno: /onac nije pravilno zatvoren� zbog toga se ne može naÏiniti pritisak.

Čišćenje

0olimo vas� da prije prve uporabe temeljito operite lonac� poklopac i brtveni prsten. Na taj 
se naÏin uklanja eventualna prašina i sitne neÏistoÉe koje još uvijek mogu biti prisutne.
PreporuÏujemo� naknadnu njegu lonca i poklopca sa sredstvom za njegu plemenitog 
Ïelika. Na taj naÏin Ée plemeniti Ïelik biti otpornijim na soli i kisele namirnice. Ostatke 
sredstva za njegu uvijek treba temeljito isprati. 0ožete ponoviti postupak prema potrebi ili 
ako se promijenio izgled površine od plemenitog Ïelika.
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5.�1apomene�]a�uporabu

Sigurnosni uređaji

Vaš Vitavit® ekspres lonac opremljen je raznim ureÓajima� koji neovisno osiguravaju 
sigurnost ureÓaja. 0olimo provjerite prije svake uporabe� funkcionalnost sljedeÉih 
sigurnosnih ureÓaja i nikada ih ne mijenjajte. Prije poÏetka kuhanja provjerite da li su 
krunica za kuhanje i drška poklopca pravilno sastavljeni i da li Ïvrsto sjede. Informacije o 
tome možete naÉi u 8. poglavlju.

.runa�]a�kuhanMe �slika $-3� 
Vidi sliku G
Skinite krunu za kuhanje s poklopca i postavite stupanj 3. Provjerite pritiskom prsta mogu 
li se indikator za kuhanje �1� i tijelo ventila �2� slobodno pomicati i vraÉati natrag.

(uromatic �slika $-21�
Vidi sliku H+I
Provjerite da li je Euromatic Ïist i da se može slobodno pomicati u poklopcu.
O-brtveni prsten mora kompletno ležati u predviÓenom urezu.

Vidi sliku J
Prstom provjerite može li se bijela kugla u Euromatic-u slobodno pomicati i vraÉati natrag.

Brtveni�prsten �slika $-23� i sigurnosni�greben �slika $-20�
Vidi sliku K
Provjerite da li su brtveni prsten i rub poklopca Ïisti� da je brtveni prsten neošteÉen i da se 
sigurnosni greben �1� može slobodno pomicati.
Umetnite brtveni prsten tako da leži potpuno ravno i ispod rubnih segmenata �2� koji su 
zakrivljeni prema unutra� s unutarnje strane poklopca. %rtveni prsten mora ležati ispred 
sigurnosnog grebena� tj. biti odgurnut od ruba poklopca.

Količine punjenja

� 2pre]:
  Nikada nemojte kuhati bez dovoljno tekuÉine i pazite na to da se tekuÉina 

u ekspres loncu potpuno ne ispari. $ko to ne uvažavate� namirnice se mogu 
zagorjeti i oštetiti drške lonca� ventile� sigurnosne ureÓaje i ploÏu za kuhanje. 
U tom sluÏaju nemojte nastaviti koristiti ekspres lonac� jer funkcije ventila i 
sigurnosnih ureÓaja više nisu zajamÏene. Prepustite službi za korisnike tvrtke 
Fissler da vam provjeri ekspres lonac.

Vidi sliku L
0olimo� pridržavajte se sljedeÉih podataka o punjenju koliÏina prilikom kuhanja pod 

pritiskom.
=a jednostavno doziranje u unutrašnjosti lonca je nanesena skala �min/maks�.

=a stvaranje pare - ovisno o promjeru ureÓaja - potrebno je najmanje 200-300 ml 
tekuÉine� bez obzira da li kuhate sa ili bez umetka. Nikada nemojte koristiti ekspres lonac 
bez ove minimalne koliÏine tekuÉine.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

Ekspres lonac se smije napuniti najviše do ʌ njegovog kapaciteta� kako bi se osigurala 
njegova sigurna funkcija �vidi maks. oznaku�

�
Kod namirnica koje se zapjene ili se prošire za vrijeme kuhanja kao što je riža� juha ili 
sušeno povrÉe� ekspres lonac smije biti napunjen najviše do polovice njegovog kapaciteta 
�vidi oznaku ��. 
 ʋ
Kod kuhanja graha i ostalih mahunarki napunite ekspres lonac samo do oznake ʋ �vidi 
oznaku ʋ�� jer se njihova tanka koža lako može podiÉi i zaÏepiti ventile. 

Prikladnost štednjaka

Ekspres lonci tvrtke Fissler prikladni su za sve vrste štednjaka. 
To ukljuÏuje plinske peÉi� kao i elektriÏne / klasiÏne elektriÏne / staklo keramiÏke� 
indukcijske ploÏe. 

Regulacija ploče za kuhanje

Otvoreni ekspres lonac� prazan ili s masnoÉom� nikada se ne smije zagrijavati na najviši 
stupanj energije dulje od 2 minute� jer pregrijavanje može oštetiti dno.
.lasiÏna�elektriÏna/staklokeramika��]raÏenMe�/�halogen�:  
PloÏa štednjaka trebala bi odgovarati promjeru dna lonca ili biti manja.
3linski�ģtednMak:  
PosuÓe za kuhanje postavite u sredinu i izbjegavajte prebacivanje plamena jer Ée to 
oštetiti plastiÏne drške.
,ndukciMa:
Posudu uvijek postavite u sredinu ploÏe za kuhanje. VeliÏina dna posude trebala bi 
odgovarati veliÏini ploÏe za kuhanje ili biti veÉa� u suprotnom ploÏa za kuhanje možda 
neÉe reagirati na dno posude.
3osebne�napomene�]a�indukciMske�ģtednMake 
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Kako biste izbjegli pregrijavanje i ošteÉenje posuÓa zbog visoke uÏinkovitosti indukcije� 
nikada nemojte zagrijavati prazno bez nadzora. Obratite pažnju i na upute za uporabu 
proizvoÓaÏa štednjaka.
=a vrijeme uporabe mogao bi se Ïuti šum. Ovaj zvuk je iz tehniÏkih razloga i nije znak kvara 
na štednjaku ili posuÓu.

Savjeti za uštedu energije

ɩ  Prilikom kuhanja na polaganom ili brzom stupnju� regulirajte ploÏu za kuhanje tako da 
indikator vrenja ne ulazi u crveno podruÏje� a ventil za kuhanje ne poÏne isparavati

ɩ  Prilikom kuhanja na stupnju pare� regulirajte ploÏu za kuhanje tako� da iz drške 
poklopca ili krunice za kuhanje izlazi samo blagi mlaz pare

ɩ  Upotrijebite mjesto kuhanja odgovarajuÉe veliÏine �vidi gore navedene podatke�
ɩ  Odaberite veliÏinu posuÓa prema koliÏini koja se kuha
ɩ  Koristite pohranjenu toplinu tla. IskljuÏite ploÏu za kuhanje prije završetka kuhanja� 

kako biste iskoristili vrijeme hlaÓenja 

6.�.uhanMe�sa�9itavit®-om

� 2pre]:
  Uvijek pazite na to� da se tekuÉina u ekspres loncu potpuno  

ne ispari� �usporedi napomene u 5. poglavlju� 

U ekspres loncu možete kuhati na razne naÏine:

ɩ  Pirjanje mesa
ɩ  -uhe i variva
ɩ  PovrÉe i krumpir
ɩ  Pripremanje riže
ɩ  Pripremanje ribe
ɩ  Prženje
ɩ  Kuhanje na pari
ɩ Pripremanje  duboko zamrznutih namirnica
ɩ  Ukuhavanje
ɩ  Pravljenje sokova
ɩ  Steriliziranje
ɩ  Kuhanje menija

Dodatne informacije i ideje za recepte možete pronaÉi na /www.fissler.com/ 

Priprema

Napunite sastojke u ekspres lonac prema receptu.

Obratite pažnju na navedene koliÏine punjenja �5. poglavlje�.
Zatim stavite poklopac i zatvorite lonac.
$ko indikator zakljuÏavanja �slika $-8� na drški poklopca pokaže zeleno� lonac je spreman 
�4. poglavlje�.

Izbor stupnja kuhanja

Vidi sliku M
Postavite željeni stupanj kuhanja na kruni za kuhanje �slika $-3�. U tu svrhu� postavite 
oznaku na prstenu za podešavanje na broj odgovarajuÉeg stupnja kuhanja.

6tupanM�kuhanMa�1��cca�110�r�&��nMeŀni�stupanM�kuhanMa�
�45 kPa radni pritisak�
=a vrlo osjetljive namirnice poput ribe

6tupanM�kuhanMa�2��cca�113r&��br]i�stupanM�kuhanMa�
�60 kPa radni pritisak�
za osjetljive namirnice poput ribe

6tupanM�kuhanMa�3��cca�116r&��ekspres�stupanM�kuhanMa�
�75 kPa radni pritisak�
za sve ostale namirnice poput mesnih jela i variva

.uhanMe�na�pari
Osim nježnog� brzog i ekspresnog stupnja kuhanja� možete odabrati i stupanj kuhanja za 
nježno kuhanje na pari �slika $-1� ili kuhanje bez pritiska. 

Napola kuhanje i odzračivanje

=agrijte ekspres lonac na najviši stupanj energije.
Ispod drške poklopca �slika $-6� izlazi para� a s njom i atmosferski kisik koji šteti 
vitaminima.
Ovaj postupak može potrajati nekoliko minuta. Îim se Euromatic zatvori i više ne izlazi 
para� zapoÏinje porast pritiska. Nešto kasnije indikator kuhanja �slika $-4� poÏinje rasti.

Indikator kuhanja s funkcijom semafora

Vidi sliku N
Indikator kuhanja - uvijek vam prikazuje slijed od tri prstena u boji - bez obzira na odabrani 
stupanj kuhanja. %oje oznaÏavaju profil temperature u loncu na principu semafora i 
pružaju pomoÉ u regulaciji opskrbe energijom.
Ŀuti�prsten:
Podešeni stupanj kuhanja je skoro dostignut. Ģtednjak se može smanjiti unatrag.
Ovisno o vrsti štednjaka i punjenju� možete prije ili kasnije smanjivati: Kod klasiÏnih 
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elektriÏnih štednjaka / staklo-keramiÏkih na poÏetku žutog podruÏja� kod indukcijskih / 
plinskih� prema kraju žutog podruÏja.
Zeleni�prsten:
Podešeni stupanj kuhanja je dostignut� vrijeme kuhanja poÏinje.
Opskrbu energijom treba regulirati na takav naÏin� da indikator kuhanja za vrijeme cijelog 
kuhanja� ostaje u zelenom podruÏju.
&rveni�prsten:
Temperatura u loncu je previsoka. /onac Ée automatski poÏeti isparavati� kako bi se 
regulirala temperatura. 0olimo vas� štednjak dalje smanjite.
Opskrbu energijom treba regulirati tako� da indikator kuhanja ne ide u crveno podruÏje. 
InaÏe Ée lonac izgubiti tekuÉinu zbog ispuštanja pare.

Vrijeme kuhanja 

Vrijeme kuhanja mjeri se kad se dosegne odabrani stupanj kuhanja �zeleni prsten�. 

2snovna�pravila:
1.  Vrijeme kuhanja na stupnju 3 otprilike je � do ʋ od uobiÏajenog vremena kuhanja� 

kod kuhanja u uobiÏajenom lonacu. 
2.  Vrijeme kuhanja na stupnju 1 približno je 50� duže nego na stupnju 3.  

Vrijeme kuhanja na stupnju 2 je oko 25� duže nego na stupnju 3 
3.  Podaci o vremenu kuhanja mogu se razlikovati jer koliÏina� oblik� veliÏina i 

konzistencija namirnica utjeÏu na vrijeme kuhanja.

3rimMer�krumpir�sa�lMuskom:

8obiÏaMeno�
vriMeme�kuhanMa

6tupanM�kuhanMa�3 6tupanM�kuhanMa�2 6tupanM�kuhanMa�1

cca 30 min. cca 8-12 min. cca 13-16 min. cca 18 min.

Na kraju vremena kuhanja skinite ekspres lonac sa ploÏe za kuhanje i pustite da pritisak 
izlazi �vidi napomene u sljedeÉem poglavlju� i tek tada ga otvorite.

Daljnja vremena kuhanja nalaze se od stranice 534 na dalje

7.�,spuģtanMe�pare�9itavit®-a 

� 2pre]:
  Ekspres lonac nikada ne otvarajte s nasiljem. /onac se smije otvoriti tek onda� 

kad se indikator kuhanja potpuno spusti i kada para više ne izlazi� dok se pritisne 
kontrolna tipka. 

3ostoMe�4�naÏina�ispuģtanMa�pare�kod�vaģeg�)isslerovog�ekspres�lonca�
Vrstu ispuštanja pare trebali biste odabrati ovisno o namirnicama za kuhanje.
=a namirnice koje se malo zapjene ili se poveÉaju za vrijeme kuhanja� kao npr. mahunarke� 
juhe ili variva ili namirnice s osjetljivom kožom kao npr. krumpir u ljusci� nemojte koristiti 
metodu brzog smanjivanja pritiska� jer bi inaÏe namirnica mogla procuriti ili bi se kora 
mogla raspucati. 

0etoda�1
%rzo ispuštanja pare pomoÉu kontrolne tipke
Vidi sliku O
/aganim pritiskom kontrolne tipke �slika $-7� u smjeru strelice� para izlazi para ispod drške 
poklopca �slika $-9�. Držite tipku pritisnuto� dok se indikator kuhanja potpuno ne spusti i 
više ne izlazi para.
=atim otpustite tipku� lagano protresite lonac i ponovno pritisnite kontrolni gumb. 
Ponavljajte ovaj postupak dok god više ne izlazi para. $ko je lonac bez pritiska� Euromatic 
se spušta. Sada se kontrolna tipka može potpuno pritisnuti za otvaranje lonca.
1apomena:
Sve dok postoji pritisak u loncu� kontrolna tipka ne može se pritisnuti do kraja. Ovo je za 
vašu sigurnost� jer se lonac tako ne može sluÏajno otvoriti� dok je još pod pritiskom. Ne 
pokušavajte prisilno pritisnuti kontrolnu tipku.

0etoda�2�
Podesivo ispuštanje pare na kruni za kuhanje
Vidi sliku P
Postupnim okretanjem prstena za podešavanje u smjeru položaja za ispuštanje pare� para 
izlazi ispod kruha za kuhanje �slika $-5�. 0ožete po izboru lagano ili malo brže ispuštati 
paru. Ģto su veÉi koraci u kojima podešavate prsten za podešavanje� to je veÉi izlaz pare. 
Na kraju� postavite prsten za podešavanje na položaj za ispuštanje pare i priÏekajte dok 
para više ne izlazi. =atim lagano protresite lonac i ponavljajte postupak dok više para 
ne izlazi. $ko je lonac bez pritiska� Euromatic se spušta. Sada se kontrolna tipka može 
potpuno pritisnuti za otvaranje lonca.
1apomena:
Nikada ne okreÉite prsten za podešavanje sa stupnja kuhanja 1�2 ili 3 direktno na položaj 
ispuštanja pare� jer Ée u suprotnom izlaz pare biti vrlo velik i namirnica koja se kuha može 
izlaziti. Krunu za kuhanje uvijek okreÉite u nekoliko malih koraka u položaj za ispuštanje 
pare. 

0etoda�3
Ostavite da se ohladi
Ovom metodom možete koristiti preostalu energiju u loncu.
U tu svrhu� maknite lonac sa štednjaka malo prije kraja vremena kuhanja i pustite ga da se 
polako hladi� dok se indikator kuhanja potpuno ne spusti.
=atim lagano pritisnite kontrolnu tipku kako bi ispario eventualni preostali pritisak. 
Otpustite tipku Ïim više para ne izlazi� lagano protresite lonac i ponovno pritisnite 
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kontrolnu tipku. Ponavljajte ovaj postupak sve dok para više ne izlazi. $ko je lonac bez 
pritiska� Euromatic se spušta. =a otvaranje lonca kontrolna tipka se sada može potpuno 
pritisnuti.
Ova je metoda posebno prikladna za jela s dugim vremenom kuhanja.

0etoda�4
%rzo ispuštanje pare pod tekuÉom vodom
Vidi sliku Q
$ko vam smeta para koja izlazi� u loncu takoÓer možete smanjiti pritisak pod tekuÉom 
vodom. U tu svrhu� stavite lonac u sudoper i ostavite da se hladna voda prelijeva preko 
stranice poklopca �ne preko drške poklopca i krune za kuhanje�� sve dok se indikator 
kuhanja potpuno ne spusti.
=atim lagano pritisnite kontrolnu tipku� kako bi ispario eventualni preostali pritisak. 
Otpustite tipku Ïim više para ne izlazi� lagano protresite lonac i ponovno pritisnite 
kontrolnu tipku. Ponavljajte ovaj postupak sve dok para više ne izlazi. $ko je lonac bez 
pritiska� Euromatic se spušta. Sada se kontrolna tipka može potpuno pritisnuti za otvaranje 
lonca.

8.�ÎiģÉenMe�	�nMega

Čišćenje

2Ïistite�ekspres�lonac�nakon�svake�uporabe.
•  Otpustite brtveni prsten s poklopca i isperite rukom
ɩ  Skinite krunu za kuhanje i obrišite je vlažnom krpom
ɩ  Skinite dršku poklopca i isperite je pod tekuÉom vodom
ɩ  /onac� poklopac �bez brtvenog prstena� krune za kuhanje i drške poklopca� i umetke 

takoÓer možete oÏistiti u perilici posuÓa

0olimo�vas�da�pri�tome�uvaŀavate:
ɩ  =a ÏišÉenje koristite vruÉu sapunicu s uobiÏajenom sredstvom za pranje posuÓa i 

spužvom ili mekom Ïetkom. 0olimo izbjegavajte šiljaste� grube ili oštre predmete. 
Grubu stranu spužve možete koristiti i za unutrašnjost i dno� ako je jako zaprljano

ɩ  Ne dopustite da se ostaci namirnica posuše i ne pohranjujte hranu u loncu dulje 
vrijeme� jer mogu prouzroÏiti mrlje i promjene na površini plemenitog Ïelika

ɩ  =a površinu plemenitog Ïelika redovito upotrebljavajte proizvode za njegu plemenitog 
Ïelika. Idealno su pogodna za uklanjanje bijelih ili duginih boja� obojenja ili naslaga

ɩ  Prilikom ÏišÉenja u perilici posuÓa koristite proizvode za kuÉanstvo samo u dozi 
koju preporuÏuje proizvoÓaÏ� bez industrijskih deterdženata ili visoko koncentriranih 
deterdženata

Montaža krune za kuhanje i drške poklopca

.runa�]a�kuhanMe��slika�$-3�
Skidanje:
Vidi sliku R
Otpustite zvonastu maticu �slika $-24� okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
i uklonite krunu za kuhanje i maticu.
0ontaža:
Vidi sliku S
Postavite krunu za kuhanje u unaprijed odreÓeni položaj odozgo u poklopac� uvrnite 
zvonastu maticu odozdo u smjeru kazaljke na satu i Ïvrsto je zategnite. Provjerite je li brtva 
ventila za kuhanje unaokolo dobro prilegla na kruni za kuhanje i je li brtva u predviÓenom 
urezu.

'rģka�lonca��slika�$-9�
Skidanje:
Vidi sliku T
Otpustite dršku poklopca okretanjem vijka za priÏvršÉivanje �slika $-22� na unutarnjoj 
strani poklopca u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
0ontaža:
Vidi sliku U
Uzmite dršku poklopca u ruku i stavite poklopac u navedeni položaj.
Okrenite vijak za priÏvršÉivanje u smjeru kazaljke na satu i Ïvrsto zategnite.

Pohranjivanje

%rtveni prsten treba Ïuvati u mraku �zaštiÉenom od sunÏeve svjetlosti i UV zraÏenja�� suh i 
Ïist.
Kako biste zaštitili brtveni prsten i da ga ne zdrobite� poklopac nakon ÏišÉenja položite 
naopako na lonac.

9.�2drŀavanMe�	�re]ervni�diMelovi

 2pre]:
  Dijelovi koji se habaju i drugi gumeni dijelovi moraju se redovito zamijeniti� nakon 

maksimalno 400 postupaka kuhanja ili najkasnije za 2 godine sa Fisslerovim 
originalnim rezervnim dijelovima. Dijelovi� koji pokazuju vidljiva ošteÉenja �npr. 
otvrdnjavanje� pukotine� promjena boje ili deformacija� ili koji ne sjede pravilno 
moraju se odmah zamijeniti. 
$ko to ne uvažavate� oštetit Ée se funkcija i sigurnost vašeg ekspres lonca. $ko�
imate�bilo�kakvih�pitanMa��kontaktiraMte�naģu�sluŀbu�]a�korisnike�ili�osoblMe�
speciMali]irane�trgovine.
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Napomene o zamjeni dijelova

Brtveni�prsten �slika $-23�
Vidi 5. poglavlje
5oll-membrana��slika $-17�
Vidi sliku V
Otpustite krunu za kuhanje s poklopca i izvucite staru roll-membranu.
Stavite novu roll-membranu na plastiÏni štift indikatora kuhanja i pritisnite rub na metalni 
klip do poÏetka navoja.
Brtva�ventila�]a�kuhanMe �slika $-18�
Vidi sliku W
Otpustite krunu za kuhanje s poklopca i izvucite staru brtvu. Postavite krunu za kuhanje na 
stupanj 3 jer se brtva može lakše umetnuti u ovom položaju.
Prvo postavite novu brtvu preko metalnog klipa� a zatim pritisnite drugu stranu preko 
stabla ventila sve dok potpuno ne prodre iznad. Provjerite je li brtva ventila za kuhanje 
unaokolo dobro prilegla na kruni za kuhanje i je li brtva u predviÓenom urezu.
Brtva�sMedala�ventila �slika $-19�
Vidi sliku X
Otpustite krunu za kuhanje s poklopca i uklonite staru brtvu.
Umetnite novu brtvu i provjerite� da brtva uredno i ravno stoji na obje  
strane poklopca.
2-prsten�]a�(uromatic �slika $-21�
Vidi sliku I
Demontaža/montaža se odvija se na unutarnjoj strani poklopca. Pazite na to� da O-brtveni 
prsten kompletno leži u predviÓenom urezu.
(uromatic �slika $-21�
Da biste demontirali/montirali Euromatic� prvo morate ukloniti dršku poklopca. Sve 
što trebate je odvrnuti vijak s unutarnje strane poklopca.  Euromatic možete izvaditi iz 
poklopca� Ïim uklonite O-prsten. Da biste montirali novi Euromatic O-prsten� provedite ga 
kroz poklopac tako� da strana s bijelom kuglom leži s unutarnje strane poklopca. =atim 
montirajte O-prsten kako je gore opisano.

Rezervni dijelovi

5e]ervni�dio�.......................................................promMer�............ broM�artikla
%rtveni prsten �slika Y-1� ................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Drška lonca za ekspres tavu �slika Y-2� .......................... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Drška lonca za ekspres lonac �slika Y-2� ........................ 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850

................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Protu-ruÏka za ekspres tavu �slika Y-3� .......................... 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
Protu-ruÏka za ekspres lonac �slika Y-3� ........................ 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Drška poklopca �slika Y-4� ................................................ svi .......................... 620-000-11-770
Kruna za kuhanje �slika Y-5� ............................................. svi .......................... 610-010-00-700
=vonasta matica za krunu za kuhanje �slika Y-6� .......... svi .......................... 610-000-00-734
5oll-membrana �slika Y-7� ................................................. svi .......................... 610-000-00-711
%rtva ventila za kuhanje �slika Y-8� ................................. svi .......................... 610-000-00-706
%rtva sjedala ventila �slika Y-9� ........................................ svi .......................... 610-000-00-733
Set roll-membrane� brtva ventila za kuhanje�  
brtva sjedala ventila �slika Y-7� Y-8� Y-9� ........................ svi .......................... 610-000-01-706
Euromatic komplet �slika Y-10� ........................................ svi .......................... 011-631-00-750
O-prsten za Euromatic �slika Y-11� .................................. svi .......................... 011-631-00-760
Vijak za priÏvršÉivanje uz dršku poklopca 
sa plosnatom brtvom �slika Y-12� ................................... svi .......................... 600-000-00-712

Pribor

5e]ervni�dio�.......................................................promMer�............ broM�artikla
Umetak s rupicama �uklj. tronožac� �slika =-1�.............. 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Umetak bez rupica �uklj. tronožac� �slika =-2� ............... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Dodatni poklopac� staklo �slika =-3� ............................... 22 cm ................... 021-641-22-600
Dodatni poklopac� metal �slika =-4� ................................ 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

6ve�originalne�re]ervne�diMelove�tvrtke�)issler�moŀete�kupiti�u�vodeÉim�trgovinama�
tvrtke�)issler.�1aģa�sluŀba�]a�korisnike�rado�Ée�vam�pomoÉi��vidi�10.�poglavlMe�.�

3opis�trgovaca�i�dalMnMe�informaciMe�moŀete�naÉi�na�www.fissler.com

10.�-amstvo�	�servis�

Svaki Fisslerov proizvod pažljivo je izraÓen od visokokvalitetnih materijala. Do završetka� 
kvaliteta naših proizvoda provjerava se nekoliko puta i konaÏno podvrgava strogom 
završnom pregledu. Stoga preuzimamo jamstvo za sljedeÉe Fisslerove proizvode u 
skladu sa sljedeÉim jamstvenim uvjetima od datuma kupnje� bez obzira na zemlju u 
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kojoj ste kupili ovaj Fissler proizvod. -amÏimo da na ovim Fisslerovim proizvodima nema 
nedostataka u materijalu ili izradi. Pored jamstva� imate pravo na zakonska jamstvena 
prava koja nisu ograniÏena jamstvom.

Jamstvo proizvođača

=a sve naše ekspres lonce preuzimamo jamstvo od datuma kupnje. $ko imate bilo kakvih 
pritužbi� vratite cijeli ureÓaj prodavaÏu zajedno s raÏunom ili pošaljite proizvod dobro 
zapakiranom u službu za korisnike tvrtke Fissler �vidi adresu dolje�. U sluÏaju zahtjeva na 
jamstvo� Fissler Ée ili popraviti proizvod ili isporuÏiti zamjenski proizvod prema vlastitoj 
ocjeni i o svom trošku. 

Pravo na zahtjeve iz ovog jamstva postoji samo� i ako 
ɩ  proizvod ne pokazuje ošteÉenja ili znakove istrošenosti koje su uzrokovane uporabom� 

koja odstupa od uobiÏajene namjene i/ili specifikacije u uputama za uporabu�
ɩ  proizvod ne pokazuje nikakve karakteristike� koje se mogu pripisati nepravilnim 

popravcima ili nepravilnim kemijskim ili fiziÏkim utjecajima na površine proizvoda�
ɩ  u proizvod nije ugraÓena nikakva dodatna oprema ili samo ona koju je odobrio 

proizvoÓaÏ.

Izuzetci od jamstva

Kod ekspres lonaca serije Vitavit® su dijelovi koji se habalju izdvojeni od jamstva. 
Na primjer:
ɩ  %rtveni prsten �slika Y-1�
ɩ  %rtva ventila za kuhanje �slika Y-8�
ɩ  %rtva sjedala ventila �slika Y-9�
ɩ  5oll-membrana �slika Y-7�
ɩ  O-prsten za Euromatic �slika Y-11�
ɩ  5avna brtva za vijak za priÏvršÉivanje drške poklopca �slika Y-12�

Ne preuzima se jamstvo za štete nastale iz sljedeÉih razloga:
•  neprikladna i nepravilna uporaba
ɩ  netoÏno ili nemarno postupanje
ɩ  nestruÏno izvedeni popravci
ɩ  ugradnja rezervnih dijelova� koji ne odgovaraju originalnoj izvedbi
ɩ  kemijski ili fiziÏki utjecaji na površine proizvoda
ɩ  promjena boje na drškama zbog ÏišÉenja u perilici posuÓa
ɩ  nepoštivanje ovih uputa za uporabu

Adresa službe za korisnike

Fissler GmbH
Služba za korisnike
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel: +49 6781 - 403 100

'odatne�informaciMe�moŀete�pronaÉi�na�www.fissler.com

11.�ZbrinMavanMe

Pridonosite zaštiti okoliša� Kartonsku kutiju možete zbrinuti u stari papir. %uduÉi da ureÓaj 
sadrži mnogo materijala za višekratnu upotrebu ili recikliranje� odnesite ga na sabirno 
mjesto u vašem gradu ili opÉini �centar za recikliranje�.

12.�3itanMa�i�odgovori

� 2pre]:
   IskljuÏite ploÏu za kuhanje� provjerite da je vaš ekspres lonac bez pritiska �vidi 7. 

poglavlje� i pustite da se ekspres lonac ohladi� prije nego što pokušate otkloniti 
uzrok pogreške.
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3itanMe 0oguÉi�u]rok 8klanManMe�u]roka�pogreģke

.od�kuhanMa�na�pola�
i]la]i�para�dulMe�
nego�obiÏno�ispod�
drģke�poklopca��na�
(uromatic-u�

Odabrali ste kuhanje na pari ili 
drugu postavku ispod stupnja 
1.

Kod kuhanja na pari bez 
pritiska� normalno je da para 
lagano izlazi. $ko želite kuhati 
pod pritiskom sa zatvorenim 
sustavom� odaberite stupanj 
1� 2 ili 3. �vidi 6. poglavlje�

/onac nije pravilno zatvoren. 
�Prikaz na drški poklopca stoji 
na crveno.�

Lonac ispravno zatvorite. 
�vidi 4. poglavlje�. �Prikaz na 
drški poklopca stoji na zeleno.�

Dovod energije je premali. Namjestite maksimalnu snagu 
izvora energije.

VeliÏina ploÏe za kuhanje 
ne odgovara promjeru dna 
ekspres lonaca.

Stavite ekspres lonac na 
odgovarajuÉu ploÏu za 
kuhanje. �vidi 6. poglavlje�

Poklopac je labavo postavljen. Pritegnite vijak za 
priÏvršÉivanje drške poklopca 
s unutarnje strane poklopca.

Fissler Euromatic ili pripadajuÉi 
O-prsten su prljavi ili ošteÉeni.

OÏistite dijelove odnosno 
zamijenite. �vidi 8.� 9. 
poglavlje�

.od�kuhanMa�na�pola�
para�ne�i]la]i.

Stavljeno je premalo tekuÉine 
u lonac.

Dodati minimalnu koliÏinu 
tekuÉine �200-300 ml�. 
�vidi 5. poglavlje�

Dovod energije je premali. Namjestite maksimalnu snagu 
izvora energije.

3itanMe 0oguÉi�u]rok 8klanManMe�u]roka�pogreģke

3ara�i/ili�kaplMice�
vode�i]la]e�sa�ruba�
poklopca��priMe�nego�
ģto�se�indikator�
kuhanMa�poÏne�
penMati.

%rtveni prsten nije ispravno 
postavljen.

Ispravno umetnite brtveni 
prsten. �vidi 5.poglavlje�

%rtveni prsten je zaprljan ili 
ošteÉen.

OÏistite brtveni prsten ili ga 
zamijenite.

/onac nije pravilno zatvoren.
�Prikaz na drški poklopca stoji 
na crveno.�

Lonac ispravno zatvorite. 
�vidi 4. poglavlje� �Prikaz na 
drški poklopca stoji na zeleno.�

,ndikator�kuhanMa�se�
ne�penMe.

Para izlazi na drški poklopca. Vidi prije gore navedene toÏke.

Para izlazi na rubu poklopca. Vidi prije gore navedene toÏke.

Stavljeno je premalo tekuÉine 
u lonac.

Dodati minimalnu koliÏinu 
tekuÉine �200-300 ml�. 
�vidi 5. poglavlje�

Kruna za kuhanje nije ispravno 
ili Ïvrsto uvrnuta.

Ispravno umetnite krunu za 
kuhanje i zvonastu maticu 
Ïvrsto zategnite. �vidi 
8.poglavlje�

%rtva ventila za kuhanje� 
brtva sjedala ventila ili 
roll-membrana nedostaju� 
neispravna su ili pogrešno 
montirana.

=amijenite ošteÉenu brtvu ili 
ispravno je montirajte. �vidi 9. 
poglavlje�

3ara�i]la]i�na
.runi�]a�kuhanMe

Temperatura je previsoka 
za zadani stupanj kuhanja 
�Indikator kuhanja stoji na 
crveno�.

Dovod energije smanjite. 
Obavezno regulirajte opskrbu 
energijom tako da indikator 
kuhanja za vrijeme cijelog 
kuhanja stoji na zeleno. �vidi 
5. poglavlje�
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3itanMe 0oguÉi�u]rok 8klanManMe�u]roka�pogreģke

3ara�i]la]i�na�kruni�
]a�kuhanMe

Odabrali ste kuhanje na pari ili 
drugu postavku ispod stupnja 
1.

Kod kuhanja na pari bez 
pritiska� normalno je da para 
lagano izlazi. $ko želite kuhati 
pod pritiskom sa zatvorenim 
sustavom� odaberite stupanj 
1� 2 ili 3. �vidi 6. poglavlje�

Kruna za kuhanje nije ispravno 
ili Ïvrsto uvrnuta.

Ispravno umetnite krunu za 
kuhanje i zvonastu maticu 
Ïvrsto zategnite. �vidi 
8.poglavlje�

%rtva ventila za kuhanje� 
brtva sjedala ventila ili roll-
membrana nedostaju� ili su 
defektna ili su krivo montirana.

=amijenite ošteÉenu brtvu ili 
ispravno je montirajte. �vidi 9. 
poglavlje�

3ara�i]la]i�ispod�
drģke�poklopca��na�
(uromatic-u���iako�
Me�indikator�kuhanMa�
veÉ�porastao.

Poklopac je labavo postavljen. Pritegnite vijak za 
priÏvršÉivanje drške poklopca 
s unutarnje strane poklopca.

5avna brtva za vijak za 
priÏvršÉivanje drške poklopca 
ili O-prsten za Euromatic 
nedostaju� neispravni su ili 
pogrešno montirani.

=amijenite ošteÉenu brtvu ili 
ispravno je montirajte. �vidi 9. 
poglavlje�

$ko izlazi velika koliÏina pare� 
Euromatic je možda reagirao 
kao sigurnosni ureÓaj. To 
se dogaÓa kad je ventil za 
kuhanje prljav ili neispravan.

Skinite krunu za kuhanje i 
oÏistite je ili je zamijenite. 
�vidi 8. poglavlje�

3oklopac�Me�labavo�
postavlMen.

Vijak za priÏvršÉivanje nije 
Ïvrsto zategnut.

Pritegnite vijak za 
priÏvršÉivanje drške poklopca 
s unutarnje strane poklopca.

'rģke�na�loncu�su�
labave.

Vijci drške nisu Ïvrsto 
zategnuti.

Pritegnite vijke odvijaÏem.

3itanMe 0oguÉi�u]rok 8klanManMe�u]roka�pogreģke

1a�rubu�poklopca�
i]la]i�Maka�para��iako�
Me�indikator�kuhanMa�
veÉ�porastao.

%rtveni prsten je ošteÉen. =amijenite brtveni prsten. 
�vidi 9. poglavlje�

%rtveni prsten reagirao je 
kao sigurnosni ureÓaj. To 
se dogaÓa kad je ventil za 
kuhanje i Euromatic prljav ili 
neispravan.

Prepustite da ureÓaj provjeri 
služba za korisnike tvrtke 
Fissler.

3ara�i]la]i�ispod�
okruglog�poklopca�
na�drģki�poklopca�ili�
na�kontrolnoM�tipki.

%rtva je ošteÉena. =amijenite dršku poklopca 
ili neka je provjeri služba za 
korisnike tvrtke Fissler.

/onac�se�dade�teģko�
]atvoriti�odnosno�
kontrolna�tipka�ne�
iskaÏe�van�kad�se�
]atvori.

Drška poklopca i / ili drška 
lonca / ruÏka lonca nisu 
pravilno postavljeni.

Provjerite priÏvršÉivanje ruÏki i 
po potrebi ih zategnite.

Drška poklopca je ošteÉena. =amijenite dršku poklopca.

%rtveni prsten nije ispravno 
postavljen.

Ispravno umetnite brtveni 
prsten. �vidi 5.poglavlje�

/onac nije pravilno zatvoren. 
�Prikaz na drški poklopca stoji 
na crveno.�

Lonac ispravno zatvorite. 
�vidi 4. poglavlje�. �Prikaz na 
drški poklopca stoji na zeleno.�

/onac�se�ne�da
otvoriti.

-oš je pritisak u loncu. Ispustite pritisak u loncu. 
�vidi 7. poglavlje�

Euromatic se ukliještio. Pustite kontrolnu tipku. 
Pritisnite dršku poklopca malo 
ulijevo.

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

384 385

HR HR



.¸s]¸nM¾k�bi]alm£t

és gratulálunk az új Vitavit® kuktájához.
Több mint 60 éves tapasztalat rejlik a Fissler új kukta-generációjának fejlesztésében.
$ gyors� ízletes és vitaminforrásokat megóvó elkészítéshez a kukták manapság is 
ugyanolyan kedveltek� mint egykor - viszont az egyszerĳ használhatóság és a design 
szempontjából a Vitavit® új mércét állít fel.
$hhoz� hogy hosszú ideig örömét lelje a Németországban gondosan gyártott kuktájában és 
hogy elérje annak optimális élettartamát� kérjük� vegye figyelembe az alábbi információkat. 
Sok örömet és sok sikert kívánunk a Vitavit® kuktája sokoldalú lehetēségeinek 
kipróbálásához�

1.�5endeltet«ss]erĳ�has]n£lat� 388
2.�Bi]tons£gi�utas¯t£sok�� 388

Használati utasítás 388
Felügyelet 388
$ kukta biztonságos használata 388
%iztonság és karbantartás 389
$ kukta mĳködése 389
$ fazék kinyitása 390

3.�$�9itavit®�le¯r£sa�«s�elēnyei� 390
4.�$]�elsē�has]n£lat�elētt� 393

$ fazék kinyitása 393
Fedē rögzítését segítē 393
$ fazék zárása 393
=áródás jelzē 393
Tisztítás 393

5.��tmutatµ�a�has]n£latho]� 394
%iztonsági berendezések 394
Töltési mennyiség 395
Használathoz alkamas tĳzhelyek 395
$ fēzēlap szabályozása 396
Energiatakarékossági tippek 396

6.�)ē]«s�a�9itavit®-tel� 396
Elēkészítés 397
$ fēzési fokozat kiválasztása 397
Elēfēzés és szellēztetés 398
Nyomásjelzē jelzēlámpa funkcióval 398
Fēzési idēk  398

7.�$�9itavit®�gē]telen¯t«se�� 399
8.�7is]t¯t£s�«s�£pol£s� 400

Tisztítás 400
$ kukta szelepsapkájának és a 
fedēnyelének összeszerelése 401
Tárolás 402

9.�.arbantart£s�«s�3µtalkatr«s]ek� 402
�tmutató az alkatrészek  
cseréjéhez 402
Pótalkatrészek 403
Tartozékok 404

10.�*arancia�«s�s]ervi]�� 404
Gyártói garancia 404
Garancia alóli kizárás 405
�gyfélszolgálat címe 405

11.�/eseleMte]«s� 405
12.�.«rd«sek�«s�v£las]ok� 405

HU - Használati és kezelési útmutató
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1.�5endeltet«ss]erĳ�has]n£lat

•  $ Fissler kukták az ételek gyors elkészítésére� valamint a 6. fejezetben említett 
rendeltetésszerĳ felhasználásra szolgálnak� és csak ezekre célokra használhatók. 
Szakszerĳtlen használat esetén veszély alakulhat ki. 

•  $ Fissler kukták csak rendeltetésszerĳ� magánhasználatra alkalmasak.
•  Ezenkívül a Fissler kuktákat csak 3700 watt ma[imális tĳzhely teljesítményig szabad 

használni.
•  $z 5. fejezetben felsorolt töltési szinteket be kell tartani a kukta biztonságos 

használatának biztosítása érdekében. 

� 2.�Bi]tons£gi�utas¯t£sok�

Használati utasítás

•  Kérjük� olvassa el a használati utasítást és az összes utasítást� mielētt a Vitavit® kuktát 
használja� mert a szakszerĳtlen használat sérülésekhez vezethet.

ɩ� �.«rM¾k��tartsa�be�a�has]n£lati�utas¯t£sokat��am¯g��n�a�term«k�tulaMdonosa.�Ha 
egyszer mégis eltévesztené a használati utasítást� azt letöltheti a www.fissler.com 
weboldalunkról.

•  Ne adja oda a kuktát senkinek� aki elētte még nem ismerte meg a használati 
utasításban foglaltakat.

•  Kérjük� hogy a kuktát csak a használati utasítással együtt adja át harmadik félnek.

Felügyelet

•  Fulladásveszély a mĳanyag zacskó által. Gyermekektēl tartsa távol a mĳanyag zacskót� 
mert fulladás veszélye áll fenn.

•  Ne használja a kuktát gyermekek közelében.
•  Kérjük� soha ne hagyja a kuktát felügyelet nélkül. Szabályozza az energiaellátást úgy� 

hogy a nyomásjelzē ne emelkedjen a piros területre. Ha az energiaellátás nem csökken� 
a szelepen keresztül gēz távozik� és a fazék folyadékot veszít. $ teljes folyadékvesztés 
az élelmiszer odaégéséhez vezet� és károsíthatja a fazekat és a fēzēlapot.

A kukta biztonságos használata

•  Soha ne használjon kuktát vagy gyorssütē serpenyēt forró sütēben. $ fogantyúkat� 
szelepeket és biztonsági berendezéseket a magas hēmérséklet károsítja� és utána már 
nem tudják biztonsági funkciójukat ellátni.

•  $ kuktában fedē nélkül süssön olajban és ma[imum a fazék feléig töltse a zsiradékot. 
Soha ne süssön olajban nyomás alatt� 

•  A kuktát tilos orvosi terüeten alkalmazni. Különösen nem orvosi sterilizátorként, mivel a 
kuktákat nem a szükséges sterilizálási hēmérsékletre tervezték.

•  Ne készítsen a kuktában almapürét és kompótot� mert fēzésük közben gyakran 
gēzbuborékok képzēdnek� amik a kukta kinyitásakor kifröccsenhetnek és leforrázhatják.

•  Hús kuktában történē fēzésekor túlnyomás keletkezik a húsban. Ezért kérjük� hogy 
a kukta kinyitása után a húst hagyja pihenni� mielētt beleszúr vagy elmozdítja� hogy 
elkerülje az égési sérüléseket. 

Biztonság és karbantartás

ɩ  $ kuktát csak eredeti és teljesen mĳködēképes Fissler alkatrészekkel használja. &sak 
eredeti Fissler pótalkatrészeket használjon. Különösen csak az azonos modellhez 
tartozó fazekakat és fedēket� valamint az �n készülékéhez tervezett kivitelben készült 
egyéb pótalktrészeket használjon. �lásd 9. fejezet� Ennek figyelmen kívül hagyása 
rontja a kukta mĳködését és biztonságát.

ɩ  $ használat elētt gyēzēdjön meg róla� hogy minden szelep és biztonsági berendezés 
sértetlen� mĳködēképes és tiszta. &sak így biztosítható biztonságos mĳködés. Ehhez az 
5. fejezetben talál információkat.

ɩ  Ne végezzen semmilyen módosítást a kuktán. Különösen ne végezzen beavatkozást a 
biztonsági berendezéseken ɞ kivéve a használati utasításban felsorolt karbantartási 
intézkedéseket. $ szelepeket tilos beolajozni�

ɩ  5endszeresen cserélje a kopó alkatrészeket� például a tömítēgyĳrĳt és más 
gumirészeket eredeti Fissler pótalkatrészekre� azaz ma[imum 400 fēzési folyamat 
vagy legkésēbb 2 év után. $zokat a részeket� amelyeken látható sérülések vannak �pl. 
meg van keményedve� repedések vannak rajta� el van színezēdve� túlmelegszik vagy 
deformálódott� vagy nem megfelleēen illeszkednek� azonnal ki kell cserélni. Ennek 
figyelmen kívül hagyása rontja a kukája mĳködését és biztonságát.

ɩ  Saját biztonsága érdekében kérjük� azonnal húzza meg a meglazult csavarokat.
ɩ  Ezenkívül azonnal cserélje ki a repedt vagy sérült mĳanyag fogantyúkat az eredeti 

Fissler pótalkatrészekre.

-av¯t£si�¼tmutatµ:
Kisebb javításokat �n is elvégezhet: 
•  Kopott alkatrészek cseréje �tömítēgyĳrĳ� szelep� Euromatic szelep vagy fogantyúk�
•  &savarok utánhúzása.
Egyéb javításokkal kapcsolatban forduljon a Fissler ügyfélszolgálatához. 
�lásd 10. fejezet�

A kukta működése

•  Ez az eszköz nyomás alatt fēz. $ helytelen használat égési sérüléshez vezethet. 
�gyeljen arra� hogy a készülék a felmelegítés elētt megfelelēen le legyen zárva. Ehhez 
az 4. fejezetben talál információkat. Soha ne használja a kuktát lazán felhelyezett 
fedēvel.

•  &sak az 5. fejezetben felsorolt hēforrásokat használja.
•  Soha ne melegítse a kuktát folyadék nélkül� mert a túlmelegedés károsíthatja a 
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készüléket� a szelepeket� a biztonsági berendezéseket és a fēzēlapot. Ebben az 
esetben ne használja tovább a kuktát� mivel a biztonsági berendezések funkciói már 
nem garantáltak. Vizsgáltassa át kuktáját a Fissler ügyfélszolgálatánál.

•  0inimális töltési mennyiség: 200-300 ml víz a készüléke átmérējétēl függēen �lásd 
a min-jelölést� Túlmelegedés esetén a fazék mĳanyag részei vagy az alján lévē 
alumínium mag megolvadhat és folyékonnyá válhat. EHa ez megtörténik kapcsolja ki 
a fēzēlapot� és ne mozgassa az edényt� amíg az teljesen ki nem hĳlt. Szellēztesse ki a 
szobát.

•  Soha ne töltse a kuktát térfogatának ʌ-nál tovább �lásd a ma[-jelölést�. $ fēzés közben 
habzó vagy táguló ételek �például rizs� húsleves vagy szárított zöldségek� esetében 
töltse fel a kuktát legfeljebb a térfogatának feléig �lásd �-jelölés�.

•  %ab és más hüvelyesek esetén töltse fel a kuktát legfeljebb a ʋ jelig� mivel vékony 
héjuk könnyen felemelkedhet és eltömítheti a szelepeket.

•  Nagyon óvatosan mozgassa a kuktát� amikor nyomás alatt van� és ne érintse meg a 
forró felületeket. Ehhez használja a fogantyúkat és a mĳködtetē elemeket. Szükség 
esetén használjon védēkesztyĳt.

A fazék kinyitása

•  Kérjük� soha ne nyissa ki a kuktát erēszakkal. Ne nyissa ki� mielētt meg nem 
bizonyosodott arról� hogy a belsē nyomás teljesen elengedett. Ehhez a 7. fejezetben 
talál információkat.

•  0indig rázza meg a kuktát� mielētt kinyitná� hogy megakadályozza a gēzbuborékok 
ne fröccsenjenek szét és ezáltal ne forrázza le magát. Ez különösen fontos gyors 
gēztelenítéskor vagy folyó víz alatti hĳtés után.

•  $ gēz kieresztésekor mindig tartsa távol a kezét� a fejét és a testét a veszélyes 
területtēl� nehogy megsérüljön a távozó gēztēl. Ez különösen érvényes a vezérlēgomb 
vagy a szelepsapka segítségével történē gyors gēzkieresztéskor. 

  9igy£]at:
  Ne használja a kuktát� ha ezek vagy egyes részei sérültek vagy deformálódtak� 

illetve ha funkciójuk nem felel meg jelen használati utasítás leírásának. Ebben 
az esetben forduljon a legközelebbi Fissler szaküzlethez vagy a Fissler GmbH 
ügyfélszolgálatához. 
�lásd 10. fejezet�

3.�$�9itavit®�le¯r£sa�«s�elēnyei

Lásd A. ábra
1.�3£rolµbet«t�k«s]let��modelltēl�f¾ggēen�
ɩ  hosszúkás perforációval az optimális gēz bejutás érdekében
ɩ  támasztórudakkal a szabad gēzáramlás érdekében akár nagy ételek esetén is
ɩ  háromlábú állványként

2.�2ldalsµ�foganty¼
ɩ  süllyesztett markolattal a biztonságos hordozáshoz
3.�6]elepsapka
ɩ  a fēzési fokozat beállításához
ɩ  nyomásjelzēvel
ɩ  szeleppel az automatikus nyomáskorlátozáshoz �nyomásszabályozó berendezés�
ɩ  eltávolítható a könnyĳ tisztítás érdekében
ɩ  a szabályozható és finoman adagolt gēzkieresztés érdekében
4.�1yom£sMel]ē�Mel]ēl£mpa�Ѽnkciµval
ɩ  segít a hēellátás szabályozásában
5.�1y¯l£sok�a�gē]�kive]et«she]��s]elepsapka�
ɩ  kiválasztott fēzési fokozat túllépése esetén
ɩ  a szelepsapkán keresztül történē gēzkieresztéshez
ɩ  nyomás nélküli ɦgēzöléses fēzéshezɤ
6.�1y¯l£sok�a�gē]kive]et«she]��fedē�ny«l�
ɩ  elēfēzéshez
ɩ  az Euromatic szelep reagálásakor
ɩ  a vezérlēgombon keresztül történē gēzkieresztéshez
ɩ  nyomás nélküli ɦgēzöléses fēzéshezɤ
7.�9e]«rlēgomb
•  a fazék kinyitásához és a gēzkieresztéséhez
8.�Z£rµd£s�Mel]ē
•  megmutatja� hogy a fazék helyes van-e bezárva.
9.�)edē�ny«l�
•  eltávolítható a könnyĳ tisztítás érdekében
10.�0«rēsk£la�t¸lt¸tts«gi�s]int�Mel¸l«ssel
ɩ  a folyadékok könnyĳ adagolásához mérēpohár nélkül
ɩ  min-jelöléssel a folyadékkal való minimális feltöltési mennyiséghez
ɩ  ma[-jelöléssel ma[imális feltöltési mennyiségéhez normál étel fēzése esetén
ɩ  �-jelöléssel a ma[imális feltöltési mennyiséghez fēzés közben térfogatát növelē étel 

esetén
ɩ  ʋ-jelöléssel a ma[imális feltöltési mennyiséghez bab és hüvelyesek esetén
11.�)a]«k�ny«l�
ɩ  süllyesztett markolattal / és csúszásgátló a biztonságos tartás érdekében
12.�5¸g]¯t«sseg¯tē�horony
ɩ  a rögzítéssegítē behelyezéshez
13.�/£ng�elleni�v«delem
ɩ  védi a fogantyúkat gáztĳzhelyen történē használat során
14.�5¸g]¯t«sseg¯tē
ɩ  a fedē egyszerĳ rögzítéséhez
15.�.¼ps]erĳ�ed«nytest
ɩ  edények egymásra rakásához �azonos átmérē esetén is�
16.�cookstar®-univer]£lis�ed«ny�alM
ɩ  az optimális hētulajdonságokért minden típusú tĳzhelyen� beleértve az indukciós 
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fēzēlapot is
17.�*¸rd¾lēmembr£n
ɩ  a nyomásjelzē tömítéséhez
18.�)ē]ēs]elept¸m¯t«s
ɩ  a szelepsapka tömítéséhez 
19.�6]elep�hely«nek�t¸m¯t«se
ɩ  a nyomásszabályozó szelep tömítéséhez
20.�Bi]tons£gi�leme]��bi]tons£gi�berende]«s�
ɩ  megakadályozza a nyomás növekedését� ha a fazék nincs megfelelēen lezárva
21.�)issler�(uromatic�s]elep��bi]tons£gi�berende]«s�
ɩ  automatikus elēfēzéshez
ɩ  megakadályozza a nyomás növekedését� ha a fazék nincs megfelelēen lezárva
•  automatikusan korlátozza a nyomást
ɩ  megakadályozza a fazék kinyitását� amíg még nyomás van benne
22.�5¸g]¯tē�csavar�a�fedē�nyel«he]�
ɩ  szerszám nélkül használható
ɩ  lapos tömítéssel� a fedēben rögzítve
23.�7¸m¯tēgyĳrĳ��bi]tons£gi�berende]«s�
ɩ  kiváló minēségĳ szilikonból
ɩ  biztonsági zsebekkel a nyomás korlátozásához
24.�+aranganya�a�s]elepsapka�r¸g]¯t«s«he]
ɩ  süllyesztett markolatokkal� szerszámok nélkül könnyen levehetē

Lásd B/B1. ábra
a.  névleges térfogat �nem felel meg a hasznos térfogatnak�
b.  &E jelölés �deklarálja� hogy a készülék megfelel az EU nyomástartó edényekre 

vonatkozó irányelvének�
c.  ma[imális üzemi nyomás �a nyomásszabályozó szelep ma[imális megengedett 

szabályozó nyomása�
d.  gyártási idē �naptári hét/év�
e.  P& ! leírja a fēzési üzemi nyomást� lásd a 6. fejezetet ɦ$ fēzési fokozat kiválasztásaɤ
f.  PS ! leírja a legnagyobb megengedett nyomást

Lásd B2. ábra
Norma �kijelenti� hogy az eszköz megfelel a G% 15066-2004 szabványnak� csak Kínára 
vonatkozik�
a.  forgatás típusa
b.  többrétegĳ kompozit alj
c.  belsē átmérē
d.  névleges térfogat �nem felel meg a hasznos térfogatnak�
e.  névleges üzemi nyomástartomány / névleges nyomástartomány
f.  szabvány száma G% 15066-2004

4.�$]�elsē�has]n£lat�elētt

$�fa]«k�elsē�has]n£lata�elētt�ismerMe�meg�a]�ed«nyt�«s�annak�ke]el«s«t��valamint�
ellenēri]]e�a�s]£ll¯t£si�csomag�tartalm£nak�hi£nytalans£g£t��l£sd�$�£bra�.�$hol�
egyes�es]k¸]¸k�has]n£lata�kieg«s]¯tē�es]k¸]¸ket�Melent.

A fazék kinyitása

Lásd C. ábra
Nyomja meg a fedē nyelén található vezérlēgombot �$-7. ábra� a nyíl irányába� és forgassa 
a fedēt az óramutató járásával ellentétes irányba �jobbra� ütközésig. $ fedē most már 
eltávolítható.

Rögzítéssegítő

$ fedēn egy ɦ&loseɤ �zárva� �$-14. ábra� felirattal ellátott fém lap van elhelyezve� és ennek 
kiegészítējeként a fazék nyélen egy horony �$-12. ábra� található. Ezzel könnyedén lehet 
rögzíteni a fedēt.

A fazék zárása

Lásd D. ábra
Helyezze fel a fedēt úgy� hogy kissé ferdén tartja� majd helyezze rögzítéssegítēt az 
edényyelén lévē horonyba� azután süllyessze le. $ fedē helyes elhelyezési pozícióját a 
fedēn található kör szimbólum� valamint a rēgzítéssegítēn és az edény nyelén lévē piros 
pontok jelzik. Ha ezek a pontok pontosan egymással szemben helyezkednek el� akkor a 
fedē felrakható.

Lásd E. ábra
$ bezásáráshoz fordítsa el a fedēt az óramutató járásával megegyezē irányba �balra� 
addig� amíg az edény egy hallható ɦkattanássalɤ nem záródik.

Záródás jelző

Lásd F. ábra
$rról� hogy az edény megfelelēen záródott és használatra kész� a fedē nyelén lévē 
záródásjelzē �$-8. ábra� segítségével meggyēzēdhet. 
=öld: $ fazék megfelelēen zárva van és használatra kész.
Piros: $ fazék nincs megfelelēen lezárva� ezért nem alakítható ki nyomás benne.

Tisztítás

$z elsē használat elētt kérjük� alaposan mossa el a fazekat� a fedēt és a tömítēgyĳrĳt. 
Ezáltal eltávolítja az esetlegesen még rajtalévē polírozó port és az apró szennyezēdéseket.
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-avasoljuk� hogy a fazekat és a fedēt végezetül rozsdamentes acél ápolóval kezelje. Ezáltal 
a rozsdamentes acél jobban ellenáll a sóknak és a savas ételeknek. $z ápolószerek 
maradványait mindig alaposan le kell mosni. $ kezelést megismételheti igény szerint� 
illetve ha a rozsdamentes acél felületen optikai elváltozás jelent meg.

5.��tmutatµ�a�has]n£latho]

Biztonsági berendezések

Vitavit® kuktája különbözē berendezésekkel van felszerelve� amelyek egyenként 
gondoskodnak az eszköz biztonságáról. Kérjük� minden használat elētt ellenērizze a 
következē biztonsági berendezések mĳködését és soha ne változtassa meg azokat. $ fēzés 
megkezdése elētt gyēzēdjön meg róla� hogy a szelepsapka és a fedē nyele megfelelēen 
van felszerelve és rögzítve. Ehhez a 8. fejezetben talál útmutatást.

6]elepsapka �$-3 ábra� 
Lásd G. ábra
Vegye le a szelepsapkát a fedērēl és állítsa 3. fokozatra. Ujjának megnyomásával 
ellenērizze� hogy nyomásjelzē �1� és szelep teste �2� szabadon mozognak és 
visszaugranak.

(uromatic�s]elep �$-21. ábra�
Lásd H.+I. ábra
Gyēzēdjön meg róla� hogy az Euromatic szelep tisztán és szabadon mozogva helyezkedik 
el a fedēben.
$z O-gyĳrĳ tömítésének teljes mértékben az erre kialakított bevágásban kell 
elhelyezkednie.

Lásd J. ábra
$z ujjával való megnyomással ellenērizze� hogy az Euromatic szelepben a fehér golyó 
szabadon mozog és visszaugrik.

7¸m¯tēgyĳrĳ �$-23. ábra� és Bi]tons£gi�leme] �$-20. ábra�
Lásd K. ábra
Ellenērizze� hogy a tömítēgyĳrĳ és a fedē széle tiszta� a tömítēgyĳrĳ sértetlen és a 
biztonsági lemez �1� szabadon mozoghat.
$ tömítēgyĳrĳt úgy helyezze be� hogy teljesen simán és a befelé hajlított élszegmensek 
�2� alatt� a fedēl belsē oldalán felfeküdjön. $ tömítēgyĳrĳnek a biztonsági lemez elētt kell 
elhelyezkednie� azaz a fedē szélétēl távoltartva.

Töltési mennyiség

� 9igy£]at:
  Soha ne fēzzön elegendē folyadák hiányában és ügyeljen arra� hogy a folyadék 

soha ne párologjon el teljesen a kuktában. %e nem tratása esetén a fēzendē 
étel odaéghet és károkat okozhat az edényben� a foganytúkon� a szelepeken� 
a biztonsági berendezéseken és a fēzēlapon. Ebben az esetben ne használja 
tovább a kuktát� mivel a biztonsági berendezések funkciói már nem garantáltak. 
Vizsgáltassa át kuktáját a Fissler ügyfélszolgálatánál.

Lásd L. ábra
Kérjük� vegye figyelembe az alábbi információkat a töltési mennyiségekhez a kuktában 
történē fēzéskor.
$ fazék belsejébe egy skálát �min/ma[� helyeznek el az egyszerĳ adagolás érdekében.

$ gēz létrehozásához - a készülék átmérējétēl függēen - legalább 200-300 ml folyadékra 
van szükség� függetlenül attól� hogy betéttel vagy anélkül fēz. Soha ne használja a kuktát 
enélkül a minimális folyadékmennyiség nélkül.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

$ kuktát ma[imum a térfogatának ʌ-áig szabd tölteni� a biztonságos mĳködés biztosítása 
érdekében. �lásd ma[-jelölés�

�
$ fēzés közben habzó vagy fēzés közben térfogatukat megnövelē ételek� például rizs� 
húsleves vagy szárított zöldségek� esetében töltse fel a kuktát legfeljebb a térfogatának 
feléig �lásd �-jelölés�. 
 ʋ
%ab és más hüvelyesek fēzése esetén töltse fel a kuktát legfeljebb az ʋ-áig �lásd 
ʋ-jelölés�� mivel vékony héjuk könnyen felemelkedhet és eltömítheti a szelepeket. 

Használathoz alkamas tűzhelyek

$ Fissler kukták minden típusú tĳzhelyhez alkalmasak. 
Ide tartoznak a gáztĳzhelyek� valamint az elektromos/súlyszabályozós /üvegkerámia és 
indukciós fēzēlapok. 
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A főzőlap szabályozása

$ nyitott kuktát soha nem szabad üresen vagy zsíradékkal 2 percnél tovább a 
legmagasabb energiaszintre melegíteni� mert a túlmelegedés károsíthatja az edény alját.
6¼lys]ab£lyo]µs/¾vegker£mia�fē]ēlap��sug£r]ē�hē/halog«n�:  
$ fēzēlapnak egyeznie kell a fazék aljának átmérējével vagy annál kisebbnek kell lennie.
*£]tĳ]hely:  
Helyezze a fēzēedényt középre és kerülje a lángokfelcsapását� mert az károsíthatja a 
mĳanyag fogantyúkat.
,ndukciµs�fē]ēlap:
$z edényt mindig a fēzēlap közepére helyezze.. $z edény aljának mérete egyezzen a 
fēzēlap méretével vagy annál nagyobb legyen� különben elēfordulhat� hogy a fēzēlap nem 
reagál az edény aljára.
.¾l¸nleges�megMegy]«sek�indukciµs�tĳ]helyekhe]: 
$z indukció magas hatékonysága miatt a fēzēedény túlmelegedésének és károsodásának 
elkerülése érdekében� kérjük� soha ne melegítsen felügyelet nélkül üres edényt. Kérjük� 
vegye figyelembe a tĳzhely gyártójának használati utasításait is.
=úgó zaj alakulhat ki használat közben. Ez a zaj technikai okokból adódik� és nem a tĳzhely 
vagy a fēzēedények hibájának jele.

Energiatakarékossági tippek

ɩ  /assú vagy gyors fēzési fokozat esetén állítsa be a fēzēlapot úgy� hogy a nyomásjelzē 
ne kerüljön a piros területre és a nyomásszabályozó szelep ne kezdjen el gēzt 
kiereszteni.

ɩ  gēzölés fokozaton történē fēzéskor állítsa be a fēzēlapot úgy� hogy a fedē nyelén� 
illetve a szelepsapkán csak enyhe gēz távozzon

ɩ  használjon megfelelē méretĳ fēzēlapot �lásd a fenti információkat�
ɩ  válassza ki a megfelelē méretĳ fēzēedény a fēzendē mennyiségnek megfelelēen
ɩ  használja az edény aljában tárolt hēt. $ fēzési idē vége elētt kapcsolja le a fēzēlapot� 

hogy kihasználja a lehĳlési idēt. 

6.�)ē]«s�a�9itavit®-tel

� 9igy£]at:
  �gyeljen arra� hogy a folyadék soha ne  

párologjon el teljesen a kuktában� �hasonlítsa össze az 5. fejezet utasításait� 

$ kuktában sokféle módon fēzhet:

ɩ  hús párolása
ɩ  levesek és egytálételek
ɩ  zöldségek és burgonyák

ɩ  rizs elkészítése
ɩ  hal elkészítése
ɩ  olajban sütés
•  párolás
ɩ fagyasztott ételek  elkészítése
ɩ  befēzés
•  lé kipréselése
•  sterilizálás
ɩ  menü fēzés

További információkat és receptötleket a /www.fissler.com/ oldalon talál. 

Előkészítés

$ receptnek megfelelēen töltse az összetevēket a kuktába.
Eközben ügyeljen a megadott töltési mennyiségekre �5. fejezet�.
Ezután tegye rá a fedēt és zárja le a fazekat.
 Ha a fedē nyelében a záródás jelzēje �$-8. �bra� zöld színĳ� a fazék készen áll a fēzésre 
�4. fejezet�.

A főzési fokozat kiválasztása

Lásd M. ábra
�llítsa be a kívánt fēzési fokozatot a szelepsapkán �$-3. ábra�. Ehhez állítsa a beállító 
gyĳrĳ jelölését a megfelelē fēzési fokozatra.

1.�fē]«si�foko]at��kb.�110r&��/ass¼�fē]«si�foko]at�
�45 kPa üzemi nyomás�
olyan nagyon érzékeny ételekhez� mint a hal

2.�fē]«si�foko]at��kb.�113r&��*yors�fē]«si�foko]at�
�60 kPa üzemi nyomás�
olyan érzékeny ételekhez� mint a zöldség

3.�fē]«si�foko]at��kb.�116r&��([press]�fē]«si�foko]at�
�75 kPa üzemi nyomás�
minden más ételhez� például húsételekhez és egytálételekhez

*ē]¸l«ses�fē]«si�foko]at
$ lassú� gyors és e[pressz fēzési fokozatok mellett kiválaszthatja a kímélē gēzös fēzéshez 
�$-1. ábra� illetve a nyomás nélküli fēzéshez is a gēzöléses fēzési fokozatot. 
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Előfőzés és szellőztetés

0elegítse a kuktáta legmagasabb energiaszintre.
$ fedē nyele alatt �$-6. ábra� gēz távozik és ezzel együtt a vitamint károsító légköri o[igén 
is.
Ez a folyamat néhány percet is igénybe vehet. $mint az Euromaticszelep zár és nem távozik 
több gēz� megkezdēdik a nyomás kialakítása az edényben. Kicsivel késēbb a nyomásjelzē 
�$-4. ábra� emelkedni kezd.

Nyomájelző jelzőlámpa funkcióval

Lásd N. ábra
$ nyomásjelzēn mindig sorrendben három színes gyĳrĳ látható� függetlenül a kiválasztott 
fēzési fokozattól. $ színek jelzik a fazékban lévē hēmérséklet alakulását a jelzēlámpa 
elvének megfelelēen és segítséget nyújtanak az energiaellátás szabályozásában.
6£rga�gyĳrĳ:
$ beállított fēzési fokozatot majdnem elérte. $ tĳzhelyet vissza lehet kapcsolni 
alacsonyabb fokozatra.
$ tĳzhely típusától és a betöltött ételtēl függēen elēbb vagy késēbb kapcsolhat 
alacsonyabb fokozatra: Súlyérzékelēs / üvegkerámia fēzēlap esetén a sárga terület elején� 
indukciós fēzēlap / gáz fēzēlap esetén a sárga terület vége felé.
Z¸ld�gyĳrĳ:
$ beállított fēzési fokozatot elérte és a fēzési idē elkezdēdik.
$z energiaellátást úgy kell szabályozni� hogy a nyomásjelzē a teljes fēzési idē alatt a zöld 
területen maradjon.
3iros�gyĳrĳ:
$ hēmérséklet túl magas a fazékban. $ fazék automatikusan elkezdi a gēzt kiereszetni a 
hēmérséklet szabályozása érdekében. Kérjük� a tĳzhelyet kapcsolja alacsonyabb fokozatra.
$z energiaellátást úgy kell szabályozni� hogy a nyomásjelzē ne kerüljön a piros területre. 
Ellenkezē esetben a fazék folyadékot veszít a gēz kieresztése miatt.

Főzési idők 

$ fēzési idēket a kiválasztott fēzési fokozat �zöld gyĳrĳ� elérésétēl kezdve mérjük. 

$laps]ab£lyok:
1.  $ fēzési idē 3. fokozaton nagyjából megfelel a hagyományos fazék használatakor 

szükséges normál fēzési idē � -ének és- ʋ -ának. 
2.  $ fēzési idē 1. fokozaton körülbelül 50� -kal hosszabb� mint 3. fokozaton.  

$ fēzési idē 2. fokozaton körülbelül 25� -kal hosszabb� mint 3. fokozaton. 
3.  $ fēzési idē adatok változhatnak� mivel az étel mennyisége� alakja� mérete és 

tulajdonsága befolyásolja a fēzési idēt.

3«ld£ul�h«M£ban�fētt�krumpli:

+agyom£nyos�
fē]«si�idē

)ē]«si�idē�3.�
foko]at

)ē]«si�idē�2.�
foko]at

)ē]«si�idē�1.�
foko]at

kb. 30 min kb. 8-12 min. kb. 13-16 min. kb. 18 min.

$ fēzési idē lejárta után vegye le a kuktát a fēzēlapról� hagyja� hogy a nyomás távozzon 
�lásd a következē fejezetben található utasításokat�� és csak azután nyissa ki.

További főzési időket talál az alábbi oldalakon 534 ff.

7.�$�9itavit®�gē]telen¯t«se�

� 9igy£]at:
  Soha ne erēszakkal nyissa ki a kuktát. $ fazekat csak akkor szabad kinyitni� ha a 

nyomásjelzē teljesen visszasüllyedt és a vezérlēgomb megnyomásakor már nem 
távozik gēz. 

$�)issler�kukt£M£t�4�f«le�mµdon�gē]telen¯theti.�
$z ételektēl függēen válassza ki a gēzkiresztés módját.
Enyhén habzó vagy térfogatukat megnövelē ételek esetén mint pl. hüvelyesek� levesek 
vagy egytálételek vagy érzékeny héjú ételeknél� mint pl. ahéjában fētt krumpli� nem szabad 
gyors nyomáscsökkentē módszert választani� mivel az az étel kifutásához vagy a héj 
felrepedéséhez vezethet. 

1.�mµds]er
Gyors gēztelenítés a vezérlēgomb segítségével
Lásd O. ábra
$ vezérlēgomb �$-7. ábra� a nyíl irányába történē óvatos megnyomásával gēz távozik a 
fedē nyele alatt �$-9. ábra�. Kérjük� tartsa lenyomva a gombot� amíg a nyomásjelzē teljesen 
vissza nem süllyedt és már nem távozik gēz.
$zután engedje el a gombot� finoman rázza meg a fazekat� és nyomja meg újra a 
vezérlēgombot. Ismételje meg ezt a folyamatot egészen addig� amíg már nem távozik több 
gēz. Ha a fazék nincs nyomás alatt� az Euromatic szelep lesüllyed. Ezután a vezérlēgomb 
teljesen átnyomható a fazék kinyitásához.
8tal£s:
$míg nyomás van a fazékban� a vezérlēgombot nem lehet teljesen átnyomni. Ez az �n 
biztonságát szolgálja� mert így a fazekat nem lehet véletlenül kinyitni� miközben még 
nyomás alatt van. Ne próbálja erēszakkal átnyomni a vezérlēgombot.

2.�mµds]er�
Szabályozható gēzkieresztés a szelepsapkán
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Lásd P. ábra
$ beállító gyĳrĳt fokozatosan a gēzkieresztés pozíció irányába fordítva a gēz távozik a 
szelepsapka alatt �$-5. ábra�. Eldöntheti� hogy finoman vagy kicsit gyorsabban ereszti 
ki a gēzt. 0inél nagyobbak a lépések� amelyekben beállító gyĳrĳt állítja� annál nagyobb 
a gēzkiáramlás. Végül állítsa a beállító gyĳrĳt gēzkieresztés pozícióba és várja meg� 
amíg már nem távozik több gēz. Finoman rázza meg a fazekat és ismételje meg ezt a 
folyamatot egészen addig� amíg már nem távozik több gēz. Ha a fazék nincs nyomás 
alatt� az Euromatic szelep lesüllyed. Ezután a vezérlēgomb teljesen átnyomható a fazék 
kinyitásához.
8tal£s:
Soha ne fordítsa a beállító gyĳrĳt az 1.� 2. vagy 3. fēzési fokozatról közvetlenül a 
gēzkieresztē pozícióba� mert a kiáramló gēz mennyisége nagyon nagy lesz és a fēzendē 
étel kifuthat. 0indig fokozatosan fordítsa a szelepsapkát a gēzkiresztése pozícióba. 

3.�mµds]er
Hagyja kihĳlni
Ezt a módszert választhatja� ahhoz� hogy felhasználja a fazékban lévē maradék energiát.
Ehhez röviddel a fēzési idē vége elētt vegye le a fazekat a tĳzhelyrēl és hagyja lassan 
kihĳlni egészen addig� amíg a nyomásjelzē teljesen vissza nem süllyedt.
Ezután enyhén nyomja meg a vezérlēgombot az esetleges maradék nyomás 
kiengedéséhez. Engedje el a gombot� amint nem jön ki több gēz� finoman rázza meg a 
fazekat� és nyomja meg újra a vezérlēgombot. Ismételje meg ezt a folyamatot egészen 
addig� amíg már nem távozik több gēz. Ha a fazék nincs nyomás alatt� az Euromatic szelep 
lesüllyed. Ezután a vezérlēgomb teljesen átnyomható a fazék kinyitásához.
Ez a módszer különösen alkalmas hosszú fēzési idēvel rendelkezē ételekhez.

4.�mµds]er
Folyó víz alatti gyors gēztelenítés
Lásd Q. ábra
Ha zavarja a kiáramló gēz� akkor a fazekat folyó víz alatt is nyomásmentesítheti. Ehhez 
tegye a fazekat a mosogatóba� és folyasson hideg vizet végig a fedē oldalán�ne a fedél 
nyelén és a szelepsapkán� addig� amíg a nyomásjelzē teljesen vissza nem süllyedt.
Ezután enyhén nyomja meg a vezérlēgombot az esetleges maradék nyomás 
kiengedéséhez. Engedje el a gombot� amint nem jön ki több gēz� finoman rázza meg a 
fazekat� és nyomja meg újra a vezérlēgombot. Ismételje meg ezt a folyamatot egészen 
addig� amíg már nem távozik több gēz. Ha a fazék nincs nyomás alatt� az Euromatic szelep 
lesüllyed. Ezután a vezérlēgomb teljesen átnyomható a fazék kinyitásához.

8.�7is]t¯t£s�«s�£pol£s

Tisztítás

0inden�has]n£lat�ut£n�tis]t¯tsa�meg�a�kukt£t.
ɩ  Vegye ki a tömítēgyĳrĳt a fedēbēl és mossa el kézzel

ɩ  Távolítsa el a szelepsapkát és törölje le egy nedves ruhával
ɩ  Vegye le a fedē nyelét és folyó víz alatt mossa el
ɩ  $ fazék� a fedē �tömítēgyĳrĳ� szelepsapka és fedēnyél nélkül� és a betétek 

mosogatógépben is tisztíthatók

$]onban�k«rM¾k��vegye�figyelembe:
ɩ  $ tisztításhoz használjon forró mosogatóvizet normál mosogatószerrel és 

edényszivacsot vagy puha kefét. Kérjük� kerülje a hegyes� érdes vagy éles tárgyakat. 
Ha erēsen szennyezett� használhatja a szivacs durva oldalát az edény belsejének és 
aljának tisztításához.

ɩ  Ne hagyja� hogy az ételmaradékok kiszáradjanak és ne tárolja az ételt hosszú ideig a 
az edényben, mivel ezek foltokat és elváltozásokat okozhatnak a rozsdamentes acél 
felületén.

ɩ  5endszeresen használjon rozsdamentes acélápolási termékeket a rozsdamentes 
acél felület állapotának megērzéséhez. Ez a legjobb a fehér vagy szivárványszerĳ 
elszínezēdés vagy lerakódások eltávolítására.

ɩ  0osogatógépben történē tisztításkor csak háztartási termékeket használjon a gyártó 
által ajánlott adagolásban� ne használjon ipari vagy erēsen koncentrált tisztítószert

A szelepsapka és a fedő nyelének összeszerelése

6]elepsapka��$-3.�£bra�
Eltávolítás:
Lásd R. ábra
$z óramutató járásával ellentétes irányba forgatva lazítsa meg a haranganyát �$-24. ábra�� 
és távolítsa el a szelepsapkát és az anyát.
�sszeszerelés:
Lásd S. ábra
Helyezze a szelepsapkát a megadott pozícióba felülrēl a fedēbe� alulról csavarja rá 
a haranganyát az óramutató járásával megegyezē irányba és szorosan húzza meg. 
Gyēzēdjön meg arról� hogy a fēzēszeleptömítése mindenhol szorosan illeszkedik 
szelepsapkához és hogy a tömítés a kialkított bevágásban helyezkedik el.

)edēny«l��$-9.�£bra�
Eltávolítás:
Lásd T. ábra
/azítsa meg a fedē nyelét a fedē belsē oldalán lévē rögzítē csavar �$-22. ábra� óramutató 
járásával ellentétes irányba történē elforgatásával.
�sszeszerelés:
Lásd U. ábra
Vegye a kezébe a fedēnyelet és helyezze a fedēt a megadott pozícióba.
Forgassa el a rögzítē csavart az óramutató járásával megegyezē irányba és húzza meg 
szorosan.

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

400 401

HU HU



Tárolás

$ tömítēgyĳrĳt sötétben �napfénytēl és UV sugárzástól védve�� szárazon és tiszta helyen 
kell tárolni.
$nnak érdekében� hogy a tömítēgyĳrĳt kímélje és ne nyomja össze� tisztítás után helyezze 
a fedēt fejjel lefelé fordítva az edényre.

9.�.arbantart£s�«s�3µtalkatr«s]ek

 9igy£]at:
  $ kopó alkatrészeket� mint a tömítēgyĳrĳt és más gumisrészeket rendszeresen 

cserélni kell ma[imum 400 fēzési folymat vagy legkésēbb 2 év után eredeti 
Fissler-pótalkatrészekre. $zokat a részeket� amelyeken látható sérülések 
vannak �pl. meg van keményedve� repedések vannak rajta� el van színezēdve 
vagy deformálódott� vagy nem megfelelēen illeszkednek� haladéktalanul ki kell 
cserélni. 
%e nem tartása esetén romlik a kuktája mĳködése és biztonsága. .«rd«s�eset«n�
k«rM¾k��fordulMon�¾gyf«ls]olg£latunkho]�vagy�s]m«lyesen�a�s]¾]let¾nkh¸].

Útmutató az alkatrészek cseréjéhez

7¸m¯tēgyĳrĳ �$-23. ábra�
Lásd 5. fejezet
*¸rd¾lēmembr£n��$-17. ábra�
Lásd V. ábra
Vegye le a szelepsapkát a fedērēl és távolítsa el a régi gördülēmembránt.
Helyezze az új gördülēmembránt a nyomásjelzē mĳanyag tollára és nyomja a szélét a 
csavarmenet kezdetéig a fémdugattyúra.
)ē]ēs]elept¸m¯t«s �$-18. ábra�
Lásd W. ábra
Vegye le a szelepsapkát a fedērēl és távolítsa el a régi tömítést. �llítsa a szelepsapkát a 3. 
fokozatra� mivel a tömítés könnyebben behelyezhetē ebben a helyzetben.
Elēször helyezze az új tömítést a fémdugattyúra� majd nyomja a másik oldalt a szelepszár 
fölé� amíg az teljesen bele nem merül. Gyēzēdjön meg arról� hogy a fēzēszeleptömítése 
szorosan illeszkedik a szelepsapkához és hogy a tömítés a kialakított bemetszésen 
helyezkedik el.
6]elep�hely«nek�t¸m¯t«se �$-19. ábra�
Lásd X. ábra
Vegye le a szelepsapkát a fedērēl és távolítsa el a régi tömítést.
Helyezze be az új tömítést� és gyēzēdjön meg arról� hogy a tömítés a fedē mindkét oldalán 
tiszta és simán felfekszik.
2-gyĳrĳ�(uromatic�s]elephe] �$-21 ábra�
Lásd I. ábra

$ szétszerelés/összeszerelés a fedē belsē oldalán történik. �gyeljen rá� hogy a tömítés 
teljesen az arra kialakított bevágáson helyezkedik el.
(uromatic�s]elep �$-21. ábra�
$z Euromatic szelep szétszereléséhez/összeszereléséhez elēször le kell venni a fedēnyelet. 
Ehhez csak meg kell lazítania a fedē belsē oldalán található csavart. $mint eltávolította az 
O-gyĳrĳt� kiveheti az Euromatic szelepet a fedēbēl. $z új Euromatic szelep beszereléséhez 
O-gyĳrĳ nélkül vezesse át a fedēn úgy� hogy a fehér golyóval ellátott oldal a fedē belsē 
oldalán legyen. Ezután szerelje fel az O-gyĳrĳt a fent leírtak szerint.

Pótalkatrészek

3µtalkatr«s]�.......................................................�tm«rē�............. &ikks]£m
Tömítēgyĳrĳ �Y-1. ábra� ..................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Fazék nyél gyorsfēzē serpenyēhöz �Y-2. ábra� .............. 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Fazék nyél gyorsfēzē fazékhoz �Y-2. ábra� ..................... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Oldalsó fogantyú a gyorsfēzē serpenyēhöz �Y-3. ábra� .............................. 18 cm 610-
110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
Oldalsó fogantyú a kuktához �Y-3. ábra� ........................ 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Fedē nyél �Y-4. ábra� .......................................................... mindegyik ............ 620-000-11-770
Szelepsapka �Y-5. ábra� ..................................................... mindegyik ............ 610-010-00-700
Haranganya szelepsapkához �Y-6. ábra� ........................ mindegyik ............ 610-000-00-734
Gördülēmembrán �Y-7. ábra� ........................................... mindegyik ............ 610-000-00-711
Fēzēszeleptömítés �Y-8. ábra� .......................................... mindegyik ............ 610-000-00-706
Szelep helyének tömítése �Y-9. ábra� ............................. mindegyik ............ 610-000-00-733
Gördülēmembránból� fēzēszeleptömítésbēl�  
szelep helyének tömítésébēl álló szett 
�Y-7.� Y-8.� Y-9. ábra� ........................................................... mindegyik ............ 610-000-01-706
Euromatic szelep kompletten �Y-10. ábra� .................... mindegyik ............ 011-631-00-750
O-gyĳrĳ Euromatic szelephez �Y-11. ábra� .................... mindegyik ............ 011-631-00-760
5ögzítē csavar a fedē nyeléhez 
lapos tömítéssel �Y-12. ábra� ........................................... mindegyik ............ 600-000-00-712
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Tartozékok

7arto]«k�alkatr«s]�..............................................�tm«rē�............. &ikks]£m
Perforált betét �háromlábú állvánnyal� �=-1. ábra� ....... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Perforálatlan betét �háromlábú állvánnyal� 
�=-2. ábra�............................................................................. 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Kiegészítē üveg fedē �=-3. ábra� ...................................... 22 cm ................... 021-641-22-600
Kiegészítē fém fedē �=-4. ábra� ........................................ 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

$]�¸ss]es�eredeti�)issler�pµtalkatr«s]t�megv£s£rolhatMa�a�ve]etē�)issler�¾]letekben.�
�gyf«ls]olg£latunk�¸r¸mmel�seg¯t��nnek��l£sd�10.�feMe]et�.�

)orgalma]µi�list£t�valamint�tov£bbi�inform£ciµkat�a�www.fissler.com�oldalon�tal£l

10.�*arancia�«s�s]erv¯]�

0inden Fissler termék gondosan� kiváló minēségĳ anyagokból készül. $ termékeink 
legyártásáig a termékeink minēségét többször ellenērizzük és végül szigorú végsē 
felülvizsgálatnak vetjük alá. Ezért garanciát vállalunk a következē Fissler termékekre a 
következē garanciafeltétleknek megfelelēen a vásárlás napjától� függetlenül attól� hogy 
mely országban vásárolta ezt a Fissler terméket. Garantáljuk� hogy ezek a Fissler termékek 
mentesek anyag- vagy gyártási hibáktól. $ garancia mellett megilletik �nt törvényi 
szavatossági jogok� amelyeket a garancia nem korlátoz.

Gyártói garancia

$z összes kuktánkra a vásárlástól számított garanciát vállalunk. Panasz esetén� kérjük� adja 
vissza a teljes készüléket a nyugtával együtt a kereskedējének vagy küldje el a terméket jól 
becsomagolva a Fissler ügyfélszolgálatához �lásd az alábbi címet�. $mennyiben garanciális 
esetrēl van szó� a Fissler saját belátása szerint és saját költségére a terméket vagy 
megjavítja� vagy elküldi a termék egyenértékĳ megfelelējét.

Ebbēl a garanciából csak akkor származhat követelés� amikor és amennyiben 
ɩ  a terméken nincs olyan sérülés és kopás� amelyek a normál rendeltetésének és/vagy a 

használati utasítástól eltérē használatból ered�
ɩ  ha a termék felületén nincsenek szakszerĳtlen javításra vagy szakszerĳtlen kémiai vagy 

fizikai behatásra utaló jelek
ɩ  ha a termékbe nem vagy a gyártó által elismert alkatrészt építették be.

Garancia alóli kizárás

A Vitavit® sorozat kukták kopó alkatrészeire nem vonatkozik a garancia. 
Például:
ɩ  Tömítēgyĳrĳ �Y-1. ábra�
ɩ  Fēzēszeleptömítés �Y-8. ábra�
ɩ  Szelep helyének tömítése �Y-9. ábra�
ɩ  Gördülēmembrán �Y-7. ábra�
ɩ  Euromatic szelep O-gyĳrĳje �Y-11. ábra�
ɩ  /apos tömítés a fedē nyelének rögzítē csavarjához�Y-12. ábra�

$ következē okok miatt keletkezett károkra nem vállalunk garanciát:
ɩ  nem megfelelē és szakszerĳtlen használat
ɩ  helytelen vagy gondatlan kezelés
ɩ  nem szakszerĳen végrehajtott javítások
ɩ  olyan alkatrészek beszerelése� amelyek nem felelnek meg az eredeti kialakításnak
ɩ  kémiai vagy fizikai behatások a termék felületén
ɩ  mosogatógépben végzett tisztítás következtében a fogantyúk színének elváltozása
ɩ  jelen használati utasítás be nem tartása

Ügyfélszolgált címe

Fissler GmbH
�gyfélszolgálat
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel: +49 6781 - 403 100

7ov£bbi�inform£ciµkat�a�www.fissler.com�oldalon�tal£l.

11.�/eseleMte]«s

-áruljon hozzá a környezetvédelemhez� $ kartondobozt a hulladékpapírral együtt 
eldobhatja. 0ivel a készülék sok újraértékesíthetē illetve újrahasznosítható anyagot 
tartalmaz� el kell vinnie a város vagy település gyĳjtēhelyére �újrahasznosító telep� 
leselejtezés céljából.

12.�.«rd«sek�«s�v£las]ok

� 9igy£]at:
   Kapcsolja ki a fēzēlapot� gyēzēdjön meg arról� hogy a kuktában nincs nyomás 

�lásd a 7. fejezet�� és hagyja kihĳlni a kuktát� mielētt megpróbálja elhárítani a 
hiba okát.
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.«rd«s /ehets«ges�ok $�hiba�ok£nak�
megs]¾ntet«se

(lēfē]«skor�a�gē]�
a�s]ok£sosn£l�
hoss]abb�ideig�
t£vo]ik�a�fedē�nyele�
alatt��a]�(uromatic�
s]elepen�

$ gēzöléses fēzési fokozatot 
vagy egy másik az 1. fokozat 
alatti beállítást választotta.

Nyomás nélküli gēzöléses 
fēzésnél normális� ha 
enyhe gēz távozik. Ha zárt 
rendszerben nyomás alatt 
szeretne fēzni� válassza az 1.� 
2. vagy 3. fokozatot. �lásd 6. 
fejezet�

$ fazék nincs megfelelēen 
lezárva. �$ fedē nyelén lévē 
kijelzē a piroson áll.�

$ fazekat megfelelēen zárja le. 
�lásd 4. fejezet� �$ fedē nyelén 
lévē kijelzē a zöldön áll.�

$z energiaellátás túl alacsony. �llítsa be a hēforrás ma[imális 
teljesítményét.

$ fēzēlap mérete nem 
egyezik meg a kukta aljának 
átmérējével.

Helyezze a kuktát megfelelē 
fēzēlapra. �lásd 6. fejezet�

$ fedē nyele lazán helyezkedik 
el.

Húzza meg a fedēnyél rögzítē 
csavarját a fedē belsē oldalán.

$ Fissler Euromatic szelep 
vagy a hozzá tartozó O-gyĳrĳ 
szennyezett vagy sérült.

Tisztítsa meg vagy cserélje ki a 
részeket. �lásd 8.� 9. fejezet�

(lēfē]«s�k¸]ben�nem�
t£vo]ik�gē].

Túl kevés folyadék került a 
fazékba.

$djon hozzá minimális 
mennyiségĳ folyadékot �200-
300 ml�. �lásd 5. fejezet�

$z energiaellátás túl alacsony. �llítsa be a hēforrás ma[imális 
teljesítményét.

.«rd«s /ehets«ges�ok $�hiba�ok£nak�
megs]¾ntet«se

*ē]�«s/vagy�
v¯]cseppek�
t£vo]nak�a�fedē�
s]«l«rēl��mielētt�
a�nyom£sMel]ē�
emelkedni�ke]d.

$ tömítēgyĳrĳ nincs 
megfelelēen behelyezve.

Helyezze be megfelelēen a 
tömítēgyĳrĳt. �lásd 5. fejezet�

$ tömítēgyĳrĳ szennyezett 
vagy sérült.

$ tömítēgyĳrĳt tisztítsa meg 
vagy cserélje ki.

$ fazék nincs megfelelēen 
lezárva. �$ fedē nyelén lévē 
kijelzē a piroson áll.�

 $ fazekat megfelelēen zárja le. 
�lásd 4. fejezet� �$ fedē nyelén 
lévē kijelzē a zöldön áll.�

$�nyom£sMel]ē�nem�
emelkedik�meg.

Gēz távozik a fedē nyelénél. /ásd az elēzē pontban.

Gēz távozik a fedē szélén. /ásd az elēzē pontban.

Túl kevés folyadék került a 
fazékba.

$djon hozzá minimális 
mennyiségĳ folyadékot �200-
300 ml�. �lásd 5. fejezet�

A szelepsapka nem 
megfelelēen és szorosan van 
becsavarozva.

Helyezze fel megfelelēen a 
szelepsapkát és a haranganyát 
húzza meg.�lásd 8. fejezet�

$ fēzēszeleptömítés� a szelep 
helyének tömítése vagy a 
gördülēmembrán hiányzik� 
hibás vagy helytelenül van 
felszerelve.

$z érintett tömítést cserélje 
ki vagy szerelje be helyesen. 
�lásd a 9. fejezet�

*ē]�t£vo]ik�a�
s]elepsapk£n.

$ hēmérséklet túl magas a 
beállított fēzési fokozathoz �a 
nyomásjelzē piroson áll�.

Kapcsolja lejjebb az 
energiaellátást. �gyeljen rá� 
hogy az energiaellátást úgy 
állatsa be� hogy a nyomásjelzē 
a teljes fēzési idē alatt a 
zöld jelzésen áll. �lásd az 5. 
fejezetet�
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.«rd«s /ehets«ges�ok $�hiba�ok£nak�
megs]¾ntet«se

$�s]elepsapk£n�gē]�
t£vo]ik.

$ gēzöléses fēzési fokozatot 
vagy egy másik az 1. fokozat 
alatti beállítást választotta.

Nyomás nélküli gēzöléses 
fēzésnél normális� ha 
enyhe gēz távozik. Ha zárt 
rendszerben nyomás alatt 
szeretne fēzni� válassza az 1.� 
2. vagy 3. fokozatot. �lásd 6. 
fejezet�

A szelepsapka nem 
megfelelēen és szorosan van 
becsavarva.

Helyesen helyezze fel a 
szelepsapkát és húzza meg a 
haranganyát. �lásd a 8. fejezet�

$ fēzēszeleptömítés� a szelep 
helyének tömítése vagy a 
gördülēmembrán hiányzik� 
hibás vagy helytelenül van 
felszerelve.

$z érintett tömítést cserélje 
ki vagy szerelje be helyesen. 
�lásd a 9. fejezet�

*ē]�t£vo]ik�a�fedē�
nyele�alatt��a]�
(uromatic�s]elepen��
annak�ellen«re��hogy�
nyom£sMel]ē�m£r�
megemelkedett.

$ fedē nyele lazán helyezkedik 
el.

Húzza meg a fedēnyél rögzítē 
csavarját a fedē belsē oldalán.

$ fedē nyél rögzítē 
csavarjának lapos tömítése 
vagy az Euromatic szelep 
O-gyĳrĳje hiányzik� hibás vagy 
helytelenül van felszerelve.

$z érintett tömítést cserélje 
ki vagy szerelje be helyesen. 
�lásd a 9. fejezet�

Ha nagy mennyiségĳ gēz 
távozik� az Euromatic szelep 
biztonsági berendezésként 
szolgálhat. Ez akkor történik� 
ha a nyomásszabályozó szelep 
szennyezett vagy hibás.

Távolítsa el a szelepsapkát és 
tisztítsa meg vagy cserélje ki. 
�lásd 8. fejezet�

$�fedē�nyele�la]£n�
helye]kedik�el.

$ rögzítē csavar nincs eléggé 
meghúzva.

Húzza meg a fedēnyél rögzítē 
csavarját a fedē belsē oldalán.

$�fa]«k�foganty¼i�
la]£k.

$ fogantyú csavarjai nincsenek 
eléggé meghúzva.

Húzza meg a csavarokat egy 
csavarhúzóval.

.«rd«s /ehets«ges�ok $�hiba�ok£nak�
megs]¾ntet«se

6ĳrĳ�gē]�t£vo]ik�a�
fedē�s]«l«n��annak�
ellen«re��hogy�a�
nyom£sMel]ē�m£r�
megemelkedett.

$ tömítēgyĳrĳ hibás. &serélje ki a tömítēgyĳrĳt. 
�lásd 9. fejezet�

$ tömítēgyĳrĳ biztonsági 
berendezésként szolgál. 
Ez akkor történik� ha a 
nyomásszabályozó szelep 
és az Euromatic szelep 
szennyezett vagy hibás.

Ellenēriztesse a készüléket a 
Fissler ügyfélszolgálatán.

*ē]�t£vo]ik�a�fedē�
nyel«nek�kerek�
kupakMa�alatt�vagy�a�
ve]«rlēgombon.

$ tömítés hibás. Helyezze vissza a fedē nyelét 
vagy ellenēriztesse a Fissler 
ügyfélszolgálatánál.

$�fa]ekat�nehe]en�
lehet�le]£rni�illetve�
a�ve]«rlēgomb�nem�
ugrik�ki�be]£r£skor.

$ fedē nyele és/vagy a fazék 
fogantyúja/nyele nincs 
megfelelēen felszerelve.

Ellenērizze a foganytúk 
rögzítését és szükség szerint 
húzza meg szorosra.

$ kukta fedē nyél hibás. &serélje ki a fedē nyelet.

$ tömítēgyĳrĳ nincs 
megfelelēen behelyezve.

Helyezze be megfelelēen a 
tömítēgyĳrĳt. �lásd 5. fejezet�

$ fazék nincs megfelelēen 
lezárva. �$ fedē nyelén lévē 
kijelzē a piroson áll.�

$ fazekat megfelelēen zárja le. 
�lásd 4. fejezet� �$ fedē nyelén 
lévē kijelzē a zöldön áll.�

$�fa]«k�nem
nyithatµ.

$ fazékban még nyomás van. Eressze le a nyomást a 
fazékban. �lásd a 7. Fejezetet�

$z Euromatic szelep beszorult. Engedje el a vezérlēgombot. 
Nyomja enyhén balra a kukta 
fedē nyelet.
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ÐakuMeme�]a�9aģu�d¶veru

a blahoželáme Vám k zakúpeniu Vášho nového tlakového hrnca Vitavit®.
V¿voj tejto novej generácie tlakov¿ch hrncov od spoloÏnosti Fissler spoÏíva na viac ako 60 
rokoch skúseností.
Tlakové hrnce sa dnes viac ako kedykoĀvek predt¿m používajú na r¿chlu� chutnú prípravu 
zachovávajúcu vitamíny ɞ ale Vitavit® stanovuje nové štandardy v oblasti Āahkého 
používania a dizajnu.
$by ste sa dlho tešili z Vášho tlakového hrnca� ktor¿ bol d¶kladne vyroben¿ v Nemecku� 
a aby ste dosiahli jeho optimálnu životnosħ� riaÑte sa prosím nasledujúcimi pokynmi. 
Prajeme Vám veĀa potešenia pri testovaní r¶znych možností Vášho Vitavit® a dobrú chuħ�

1.��3ouŀ¯vanie�v�s¼lade�s�urÏen¿m�
¼Ïelom� 412

2.�Be]peÏnostn«�upo]ornenia�� 412
Návod na používanie 412
DohĀad 412
%ezpeÏné používanie tlakového  
hrnca 412
%ezpeÏnosħ a údržba 413
Prevádzka tlakového hrnca 413
Otvorenie hrnca 414

3.�3opis�a�prednosti�9itavit®� 414
4.�3red�prv¿m�pouŀ¯van¯m� 416

Otvorenie hrnca 417
Nasadzovacia pom¶cka 417
=atvorenie hrnca 417
Indikátor zablokovania 417
Îistenie 417

5.�3okyny�pre�pouŀ¯vanie� 418
%ezpeÏnostné zariadenia 418
0nožstvá 418
Vhodnosħ sporáka 419
5egulácia varnej platne 419
Tipy na úsporu energie 420

6.�9arenie�s�9itavit®� 420
Príprava 420
V¿ber stupĊa varenia 421
Uvedenie do varu a odvzdušnenie 421
Indikátor varenia so semaforovou 

funkciou 421
Îasy varenia  422

7.�2dparovanie�9itavit®�� 422
8.�Îistenie�	�6tarostlivosħ� 424

Îistenie 424
0ontáž varnej korunky a rukoväte  
veka 424
Uskladnenie 425

9.��drŀba�	�1£hradn«�diely� 425
Pokyny pre v¿menu dielov 425
Náhradné diely 426
Príslušenstvo 427

10.�Z£ruka�	�6ervis�� 427
=áruka od v¿robcu 427
VylúÏenie záruky 428
$dresa zákazníckeho servisu 428

11.�/ikvid£cia� 429
12.�2t£]ky�a�odpovede� 429

SK - Návod na používanie a údržbu
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1.�3ouŀ¯vanie�v�s¼lade�s�urÏen¿m�¼Ïelom

•  Fissler tlakové hrnce slúžia na r¿chle varenie jedál a na úÏely uvedené v kapitole 
6� a smú sa používaħ iba na tieto úÏely. Pri nesprávnom používaní m¶žu vzniknúħ 
nebezpeÏenstvá. 

•  Fissler tlakové hrnce sú vhodné iba na súkromné používanie� ktoré je v súlade s 
urÏen¿m úÏelom.

•  Okrem toho je možné tlakové hrnce Fissler používaħ iba do ma[imálneho v¿konu 
sporáka 3 700 wattov.

•  Pre zaistenie bezpeÏného používania tlakového hrnca je potrebné dodržiavaħ úrovne 
naplnenia uvedené v kapitole 5. 

� 2.�Be]peÏnostn«�upo]ornenia�

Návod na používanie

•  Pred používaním tlakového hrnca Vitavit® si preÏítajte cel¿ návod na používanie a 
všetky pokyny� pretože nesprávne používanie m¶že viesħ k vzniku šk¶d.

ɩ� �1£vod�na�pouŀ¯vanie�si�uschovaMte��pokiaĀ�produkt�vlastn¯te.�Ak predsalen neviete 
nájsħ návod na používanie� m¶žete si ho stiahnuħ na našej webovej stránke  
www.fissler.com.

•  Neprenechajte tlakov¿ hrniec nikomu� kto sa vopred neoboznámil s návodom na 
používanie.

•  Tlakov¿ hrniec prosím odovzdajte tretím osobám iba s návodom na používanie.

Dozor

•  NebezpeÏenstvo zadusenia igelitov¿m vreckom. Držte igelitové vrecko mimo dosahu 
detí� pretože e[istuje nebezpeÏenstvo zadusenia.

•  Nepoužívajte tlakov¿ hrniec v blízkosti detí.
•  Tlakov¿ hrniec nikdy nenechávajte bez dozoru. 5egulujte prísun energie tak� aby 

indikátor varenia nestúpal do Ïervenej oblasti. $k sa prívod energie nezníži� cez ventil 
uniká para a hrniec stráca tekutinu. �plná strata tekutiny sp¶sobí pripálenie jedla a 
m¶že viesħ k poškodeniu hrnca a varnej platne.

Bezpečné používanie tlakového hrnca

•  Nikdy nepoužívajte tlakov¿ hrniec alebo tlakovú r¿chlovarnú panvicu v horúcej rúre. 
5ukoväte� ventily a bezpeÏnostné zariadenia sa vysok¿mi teplotami poškodia a už 
nem¶žu plniħ svoju bezpeÏnostnú funkciu.

•  V tlakovom hrnci vyprážajte zásadne bez veka a naplĊte ho tukom najviac do polovice. 
Nikdy nevyprážajte pod tlakom� 

•  Tlakové hrnce sa nesmú používaħ v lekárskej oblasti. Najmä nie ako lekársky sterilizátor� 

pretože tlakové hrnce nie sú vyrobené na požadovanú sterilizaÏnú teplotu.
•  Presnidávky a kompóty nepripravujte v tlakovom hrnci� pretože sa tu Ïasto tvoria parné 

bubliny� ktoré m¶žu pri otvorení vystreknúħ a sp¶sobiħ obarenie.
•  Pri dusení mäsa v tlakovom hrnci sa v mäse vytvorí pretlak. Preto po otvorení tlakového 

hrnca nechajte mäso pred napichnutím alebo pohnutím chvíĀu ležaħ� aby nedošlo k 
popáleniu. 

Bezpečnosť a údržba

ɩ  Tlakov¿ hrniec používajte iba s originálnymi a plne funkÏn¿mi komponentmi od Fissler. 
Používajte iba originálne náhradné diely od Fissler. Používajte iba hrnce a veká toho 
istého modelu� ako aj iné náhradné diely v prevedení urÏenom pre Váš spotrebiÏ 
�p. kapitolu 9�. Nerešpektovanie má za následok zhoršenie funkcie a bezpeÏnosti 
tlakového hrnca.

ɩ  Pred každ¿m použitím sa uistite� Ïi sú všetky ventily a bezpeÏnostné zariadenia 
nepoškodené� funkÏné a Ïisté. Iba tak je možné zaruÏiħ správne fungovanie. Informácie 
k tomu nájdete v kapitole 5.

ɩ  Na tlakovom hrnci nevykonávajte žiadne zmeny. Predovšetk¿m nezasahujte do 
bezpeÏnostn¿ch zariadení - okrem údržbov¿ch opatrení uveden¿ch v návode na 
používanie. Ventily nesmiete naolejovaħ�

  Opotrebované diely ako je tesniaci krúžok a Ñalšie gumové diely je potrebné pravidelne 
vymieĊaħ za originálne náhradné diely Fissler po ma[imálne 400 procesoch varenia 
alebo najnesk¶r po 2 rokoch. Îasti� ktoré vykazujú viditeĀné poškodenie �napr. 
stvrdnutie� praskliny� zafarbenia� prehriatie alebo deformácie� alebo ktoré nesedia 
správne� musia byħ tiež okamžite vymenené. Nerešpektovanie má za následok 
zhoršenie funkcie a bezpeÏnosti Vášho tlakového hrnca.

ɩ  Kv¶li vlastnej bezpeÏnosti uvoĀnené skrutky ihneÑ dotiahnite.
ɩ  Popraskané alebo poškodené plastové rukoväte okrem toho ihneÑ vymeĊte za 

originálne náhradné diely Fissler.

3o]n£mka�k�oprave:
0alé opravy m¶žete vykonaħ Vy: 
•  V¿mena dielov v d¶sledku opotrebovania �tesniaci krúžok� ventil� Euromatic alebo 

hmaty�.
•  Dotiahnutie skrutiek.
V prípade Ñalších opráv kontaktujte zákaznícky servis Fissler. 
�p. kapitolu 10�

Prevádzka tlakového hrnca

•  Tento prístroj varí pod tlakom. Nesprávne používanie m¶že viesħ k popáleninám. Pred 
zahriatím sa uistite� Ïi je prístroj správne uzavret¿. Informácie k tomu nájdete v kapitole 
4. Nikdy nepoužívajte tlakov¿ hrniec s voĀne položen¿m vekom.

•  Používajte iba tepelné zdroje uvedené v kapitole 5.
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•  Tlakov¿ hrniec nikdy neohrievajte bez tekutín� pretože by sa prehriatím mohol 
poškodiħ prístroj� ventily� bezpeÏnostné zariadenia a varná platĊa. V takom prípade 
tlakov¿ hrniec Ñalej nepoužívajte� pretože funkcie bezpeÏnostn¿ch zariadení už nie sú 
zaruÏené. Nechajte skontrolovaħ Váš tlakov¿ hrniec v zákazníckom servise Fissler.

•  0inimálne plniace množstvo: 200 - 300 ml vody podĀa priemeru Vášho prístroja �pozri 
znaÏku min�. V prípade prehriatia sa m¶žu plastové Ïasti na hrnci alebo hliníkové 
jadro v dne roztaviħ a staħ sa tekut¿mi. $k sa to stane� vypnite varnú platĊu a neh¿bte 
hrncom� k¿m úplne nevychladne. Vyvetrajte miestnosħ.

•  Tlakov¿ hrniec nikdy neplĊte viac ako do ʌ jeho kapacity �pozri znaÏku ma[�. Pri 
potravinách� ktoré poÏas varenia penia alebo sa rozširujú �ako ryža� v¿var alebo sušená 
zelenina�� naplĊte tlakov¿ hrniec ma[imálne do polovice jeho kapacity �pozri znaÏku 
��.

•  V prípade fazule a in¿ch strukovín naplĊte tlakov¿ hrniec najviac po znaÏku ʋ� pretože 
ich tenká šupka m¶že Āahko stúpaħ a upchávaħ ventily.

•  Pohybujte tlakov¿m hrncom veĀmi opatrne� keÑ je pod tlakom� a nedot¿kajte sa 
horúcich povrchov. Používajte na to hmaty a ovládacie elementy. $k je to potrebné� 
použite ochranu rúk.

Otvorenie hrnca

•  Tlakov¿ hrniec nikdy neotvárajte násilím. Neotvárajte ho� k¿m sa nepresvedÏíte� že sa 
vnútorn¿ tlak úplne uvoĀnil. Informácie k tomu nájdete v kapitole 7.

•  Pred otvorením tlakov¿ hrniec vždy zatraste� aby bubliny pary nestriekali a neobarili 
ste sa. To je obzvlášħ d¶ležité pre r¿chle odparovanie alebo po ochladení pod teÏúcou 
vodou.

•  Pri odparovaní vždy držte ruky� hlavu a telo mimo nebezpeÏnej oblasti� aby ste 
sa nezranili na unikajúcej pare. To platí najmä pre r¿chle odparovanie pomocou 
ovládacieho tlaÏidla alebo varnej korunky. 

  3o]or:
  Tlakov¿ hrniec nepoužívajte� ak sú hrniec alebo jeho Ïasti poškodené alebo 

zdeformované alebo ak ich funkcia nezodpovedá popisu v tomto návode na 
používanie. V takom prípade kontaktujte najbližšiu odbornú predajĊu Fissler 
alebo zákaznícky servis Fissler GmbH. 
�p. kapitolu 10�

3.�3opis�a�prednosti�9itavit®

Pozri obrázok A
1.�6ada�vloŀiek�na�parenie��]£visle�od�modelu�
ɩ  s pozdüžnou perforáciou pre optimálne prenikanie pary
ɩ  s nosnou plochou pre voĀn¿ tok pary aj pri veĀk¿ch potravinách
ɩ  s trojnožkou ako stojanom

2.�3rotihmat
ɩ  s hlbokou priehlbinou pre bezpeÏné nosenie
3.�9arn£�korunka
ɩ  pre nastavenie stupĊa varenia
•  s indikátorom varenia
ɩ  s ventilom pre automatické obmedzenie tlaku �zariadenie na reguláciu tlaku�
ɩ  odnímateĀná pre Āahké Ïistenie
ɩ  pre nastaviteĀné a jemne dávkované odparovanie
4.�,ndik£tor�varenia�so�semaforovou�Ѽnkciou
ɩ  pomáha regulovaħ prívod tepla
5.�2tvory�pre�v¿stup�pary��varn£�korunka�
ɩ  pri prekroÏení zvoleného stupĊa varenia
  pri odparovaní prostredníctvom varnej korunky
ɩ  pri beztlakovom ɦvarení v pareɤ
6.�2tvory�pre�v¿stup�pary��rukov¦ħ�veka�
ɩ  pri uvádzaní do varu
ɩ  pri spustení Euromatic
  pri odparovaní prostredníctvom ovládacieho tlaÏidla
ɩ  pri beztlakovom ɦvarení v pareɤ
7.�2vl£dacie�tlaÏidlo
•  pre otvorenie a odparenie hrnca
8.�,ndik£tor�]ablokovania
•  zobrazuje� Ïi je hrniec správne uzavret¿
9.�5ukov¦ħ�veka�
•  odnímateĀná pre Āahké Ïistenie
10.�0eracia�stupnica�s�o]naÏen¯m�plniaceho�stavu
ɩ  pre Āahké dávkovanie tekutín bez odmerky
ɩ  so znaÏkou min pre minimálne plniace množstvo pre kvapalinu
ɩ  so znaÏkou ma[ pre ma[imálne plniace množstvo pri bežn¿ch potravinách
ɩ  zo znaÏkou � pre ma[imálne plniace množstvo pri stúpajúcich potravinách
ɩ  zo znaÏkou ʋ pre ma[imálne plniace množstvo pre fazuĀu a strukoviny
11.�5ukov¦ħ�hrnca�
ɩ  s hlbokou hmatovou priehlbinou / zarážkou pre bezpeÏné držanie
12.�'r£ŀka�pre�nasad]ovaciu�pom¶cku
ɩ  pre vloženie nasadzovacej pom¶cky
13.�2chrana�pred�plameĊmi
ɩ  chráni rukoväte pri používaní na plynovom sporáku
14.�1asad]ovacia�pom¶cka
ɩ  pre jednoduché nasadenie veka
15.�.µnick«�telo�hrnca
ɩ  na stohovanie hrncov �tiež rovnakého priemeru�
16.�cookstar®-$llherdboden��univer]£lne�dno�
ɩ  pre optimálne tepelné vlastnosti všetk¿ch typov sporákov vrátane indukcie
17.�5olovacia�membr£na
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•  pre utesnenie indikátora varenia
18.�7esnenie�varn«ho�ventilu
ɩ  pre utesnenie varnej korunky 
19.�7esnenie�sedla�ventilu
•  pre utesnenie varného ventilu
20.�Be]peÏnostn£�nar£ŀka��Be]peÏnostn«�]ariadenie�
ɩ  zabraĊuje vytvoreniu tlaku� ak hrniec nie je správne uzavret¿
21.�)issler�(uromatic��Be]peÏnostn«�]ariadenie�
•  pre automatické uvedenie do varu
ɩ  zabraĊuje vytvoreniu tlaku� ak hrniec nie je správne uzavret¿
ɩ  automaticky obmedzuje tlak
ɩ  zabraĊuje otvoreniu hrnca� k¿m je ešte prítomn¿ tlak
22.�8pevĊovacia�skrutka�pre�rukov¦ħ�veka�
ɩ  ovládateĀné bez náradia
ɩ  s ploch¿m tesnením� upevnen¿m vo veku
23.�7esniaci�kr¼ŀok��Be]peÏnostn«�]ariadenie�
ɩ  z kvalitného silikónu
ɩ  s bezpeÏnostn¿mi vreckami na obmedzenie tlaku
24.��ZvonÏekov£�matica�na�pripevnenie�varneM�korunky
ɩ  s hmatov¿mi priehlbinami� Āahko odnímateĀné bez použitia náradia

Pozri obrázok B/B1
a.  0enovit¿ objem �nezodpovedá užitoÏnému objemu�
b.  =naÏka &E �vyhlasuje� že prístroj je v súlade so smernicou E� pre tlakové hrnce�.
c.  0a[imálny prevádzkov¿ tlak �ma[. prípustn¿ riadiaci tlak varného ventilu�
d.  Dátum v¿roby �kalendárny t¿ždeĊ/rok�
e.  P&! popisuje prevádzkov¿ tlak varenia� pozri kapitolu 6 ɦV¿ber stupĊa vareniaɤ
f.  PS ! popisuje najvyšší prípustn¿ tlak

Pozri obrázok B2
Norma �vyhlasuje súlad prístroja s G% 15066-2004� platí iba pre Îínu�
a.  Typ otáÏania
b.  viacvrstvové dno
c.  Vnútorn¿ priemer
d.  0enovit¿ objem �nezodpovedá užitoÏnému objemu�
e.  5ozsah menovitého prevádzkového tlaku / rozsah menovitého tlaku
f.  Îíslo normy G% 15066-2004

4.�3red�prv¿m�pouŀ¯van¯m

3red�prv¿m�pouŀit¯m�sa�obo]n£mte�s�hrncom�a�manipul£ciou�s�n¯m�a�skontroluMte��
Ïi�Me�obsah�dod£vky�kompletn¿��po]ri�obr£]ok�$�.�3ouŀ¯vanie�pri�niektor¿ch�
]ariadeniach�predstavuMe�dodatoÏn«�]ariadenie.

Otvorenie hrnca

P. obrázok C
StlaÏte ovládacie tlaÏidlo �obr. $-7� na rukoväti veka v smere šípky a veko otoÏte proti 
smeru hodinov¿ch ruÏiÏiek �doprava� až na doraz. Teraz je možné otvoriħ veko.

Nasadzovacia pomôcka

Na veku je pripevnená kovová spona s potlaÏou ɦ&loseɤ �obr. $-14� a protipólom k nej je 
drážka �obr. $-12� v rukoväti hrnca. Slúži to na Āahké nasadenie veka.

Zatvorenie hrnca

P. obrázok D
NasaÑte veko tak� že ho podržíte mierne šikmo� vložíte nasadzovaciu pom¶cku do drážky 
na rukoväti hrnca a potom ho spustíte dole. Správna poloha nasadenia veka je oznaÏená 
symbolom kruhu na veku a tiež Ïerven¿mi bodmi na nasadzovacej pom¶cke a rukoväti 
hrnca. $k ležia tieto body presne oproti sebe� m¶žete nasadiħ veko.

P. obrázok E
Pre zatvorenie otoÏte veko v smere hodinov¿ch ruÏiÏiek �doĀava� až na doraz� až k¿m sa 
hrniec zatvorí s poÏuteĀn¿m ɦkliknutímɤ.

Indikátor zablokovania

P. obrázok F
To� Ïi je hrniec správne uzavret¿ a pripraven¿ na použitie� zistíte podĀa indikátora 
zablokovania �obr. $-8� v rukoväti veka. 
=elená: Hrniec je správne uzavret¿ a pripraven¿ na použitie.
Îervená: Hrniec nie je správne uzavret¿� takže nemožno vytvoriħ tlak.

Čistenie

Pred prv¿m používaním prosím d¶kladne umyte hrniec� veko a tesniaci krúžok. T¿m sa 
odstráni prípadn¿ zvyšn¿ prach z leštenia a malé neÏistoty.
Hrniec a veko odporúÏame následne ošetriħ prostriedkami pre ušĀachtilú oceĀ. VÑaka 
tomu je ušĀachtilá oceĀ odolnejšia voÏi soliam a kysl¿m potravinám. =vyšky ošetrovacích 
prostriedkov by ste mali vždy d¶kladne umyħ. Ošetrenie m¶žete opakovaħ podĀa potreby 
alebo ak sa opticky zmenil povrch z ušĀachtilej ocele.
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5.�3okyny�pre�pouŀ¯vanie

Bezpečnostné zariadenia

Váš tlakov¿ hrniec Vitavit® je vybaven¿ r¶znymi zariadeniami� ktoré samostatne zaisħujú 
bezpeÏnosħ prístroja. Pred každ¿m použitím skontrolujte funkÏnosħ nasledujúcich 
bezpeÏnostn¿ch zariadení a nikdy ich nemeĊte. Pred zaÏatím varenia sa uistite� Ïi sú varná 
korunka a rukoväħ veka správne namontované a pevne nasadené. Informácie k tomu 
nájdete v kapitole 8.

9arn£�korunka �obr. $-3� 
P. obrázok G
Vyberte varnú korunku z veka a nastavte stupeĊ 3. Prstom skontrolujte� Ïi sa indikátor 
varenia �1� a telo ventilu �2� m¶žu voĀne pohybovaħ a pružiħ späħ.

(uromatic �obr. $-21�
P. obrázok H+I
Uistite sa� že Euromatic prilieha dobre a voĀne pohyblivo vo veku.
Tesnenie O-krúžku musí ležaħ úplne v urÏenom záreze.

P. obrázok J
Prstom skontrolujte� Ïi sa biela guliÏka v Euromatic m¶že voĀne pohybovaħ a Ïi pruží 
naspäħ.

7esniaci�kr¼ŀok �obr. $-23� a be]peÏnostn£�nar£ŀka �obr. $-20�
P. obrázok K
Skontrolujte� Ïi je tesniaci krúžok a okraj veka Ïist¿� Ïi nie je poškoden¿ a Ïi sa m¶že 
bezpeÏnostná narážka �1� voĀne pohybovaħ.
Vložte tesniaci krúžok tak� aby ležal úplne plocho a pod okrajov¿mi segmentmi 
�2� ohnut¿mi dovnútra� na vnútornej strane veka. Tesniaci krúžok musí ležaħ pred 
bezpeÏnostnou narážkou� tzn. byħ odsunut¿ od okraja veka.

Množstvá

� 3o]or:
  Nikdy nevarte bez dostatoÏného množstva tekutiny a uistite sa� že sa tekutina v 

tlakovom hrnci neodparí úplne. Nedodržanie m¶že sp¶sobiħ prihorenie jedla a 
poškodenie hmatov� ventilov� bezpeÏnostn¿ch zariadení hrnca a varnej platne. 
V takom prípade tlakov¿ hrniec Ñalej nepoužívajte� pretože funkcie ventilov a 
bezpeÏnostn¿ch zariadení už nie sú zaruÏené. Nechajte skontrolovaħ Váš tlakov¿ 
hrniec v zákazníckom servise Fissler.

P. obrázok L
Pri varení v tlakovom hrnci rešpektujte nasledujúce informácie o plniacich množstvách.
Pre jednoduché dávkovanie je na vnútornej strane hrnca pripevnená stupnica �min/ma[�.

Na v¿robu pary - závisle od priemeru prístroja - je potrebn¿ch najmenej 200 - 300 ml 
kvapaliny bez ohĀadu na to� Ïi varíte s vložkou alebo bez nej. Nikdy nepoužívajte tlakov¿ 
hrniec bez tohto minimálneho množstva tekutiny.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

Pre zaistenie bezpeÏnej funkcie smie byħ tlakov¿ hrniec naplnen¿ iba do ma[imálne ʌ 
jeho kapacity. �pozri znaÏku ma[�

�
Pri potravinách� ktoré poÏas varenia penia alebo sa rozširujú� ako napr. ryža� v¿var alebo 
sušená zelenina� nesmie byħ tlakov¿ hrniec naplnen¿ do viac ako polovice svojej kapacity 
�pozri znaÏku ��. 
 ʋ
V prípade fazule a in¿ch strukovín naplĊte tlakov¿ hrniec najviac do ʋ �pozri znaÏka ʋ�� 
pretože ich tenká šupka m¶že Āahko stúpaħ a upchávaħ ventily. 

Vhodnosť sporáka

Tlakové hrnce Fissler sú vhodné pre všetky typy sporákov. 
Patria tu plynové sporáky ako aj elektrické/liatinové/sklokeramické indukÏné varné dosky. 

Regulácia varnej platne

Otvoren¿ tlakov¿ hrniec� ktor¿ je prázdny alebo naplnen¿ tukom� sa nikdy nesmie ohrievaħ 
na najvyššiu úroveĊ energie dlhšie ako 2 minúty� pretože prehriatie m¶že poškodiħ dno.
/iatina/sklokeramika��ŀiarenie/halog«n�:  
Varná platĊa by mala zodpovedaħ priemeru dna hrnca alebo by mala byħ menšia.
3lynov¿�spor£k:  
Umiestnite riad do stredu a zabráĊte šĀahaniu plameĊov� pretože by to poškodilo plastové 
rukoväte.
,ndukÏn¿�spor£k:
5iad vždy umiestnite stredovo na varnú dosku. VeĀkosħ dna hrnca by mala zodpovedaħ 
alebo byħ väÏšia ako veĀkosħ varnej dosky� inak nemusí varná doska reagovaħ na dno hrnca.
Ģpeci£lne�po]n£mky�pre�indukÏn«�spor£ky: 
$by ste zabránili prehriatiu a poškodeniu riadu z d¶vodu vysokej úÏinnosti indukcie� nikdy 
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neohrievajte prázdny riad bez dozoru. Dodržiavajte tiež používateĀské pokyny od v¿robcu 
sporáka.
PoÏas používania m¶že vzniknúħ šumiv¿ zvuk. Tento zvuk je technicky podmienen¿ a nie je 
znakom poruchy sporáka alebo riadu.

Tipy na úsporu energie

ɩ  Pri varení na miernom alebo r¿chlom stupni regulujte varnú platĊu tak� aby sa indikátor 
varenia nedostal do Ïervenej oblasti a varn¿ ventil nezaÏal odparovaħ

ɩ  Pri varení na stupni varenia parou regulujte varnú platĊu tak� aby z rukoväti veka alebo 
varnej korunky vychádzal iba mierny pásik pary.

ɩ  Použite varnú platĊu správnej veĀkosti �pozri informácie vyššie�
ɩ  Vyberajte veĀkosħ riadu podĀa množstva� ktoré chcete uvariħ
ɩ  Využite akumulované teplo dna. Vypnite varnú platĊu pred koncom doby varenia� aby 

ste využili Ïas chladenia 

6.�9arenie�s�9itavit®

� 3o]or:
  Dbajte na to� aby sa tekutina v tlakovom hrnci nikdy úplne  neodparila� �Porovnaj 

poznámky v kapitole 5�

V tlakovom hrnci m¶žete variħ r¶znymi sp¶sobmi:

•  Dusenie mäsa
ɩ  Polievky a husté jedlá
•  Zelenina a zemiaky
ɩ  Príprava ryže
ɩ  Príprava r¿b
ɩ  Vyprážanie
•  Varenie v pare
ɩ Príprava  mrazen¿ch potravín
•  Zaváranie
ɩ  Odšħavovanie
•  Sterilizovanie
•  Varenie menu

Ðalšie informácie a recepty nájdete na /www.fissler.com/ 

Príprava

Vložte suroviny do tlakového hrnca podĀa receptu.
Dbajte pritom na stanovené plniace množstvá �kapitola 5�.

Potom nasaÑte veko a zatvorte hrniec.
$k indikátor zablokovania �obr. $-8� v rukoväti veka svieti zeleno� je hrniec pripraven¿ 
�kapitola 4�.

Výber stupňa varenia

P. obrázok M
Na varnej korunke nastavte požadovan¿ stupeĊ varenia �obr. $-3�. =a t¿mto úÏelom 
nastavte znaÏku na nastavovacom krúžku na Ïíslo príslušného stupĊa varenia.

6tupeĊ�varenia�1��cca.�110�r&��stupeĊ�mierneho�varenia�
�45 kPa prevádzkov¿ tlak�
Pre veĀmi citlivé jedlá ako je ryba

6tupeĊ�varenia�2��cca.�113�r&��stupeĊ�r¿chleho�varenia�
�60 kPa prevádzkov¿ tlak�
pre citlivé jedlá ako je zelenina

6tupeĊ�varenia�3��cca.�116�r&��stupeĊ�e[presn«ho�varenia�
�75 kPa prevádzkov¿ tlak�
pre všetky ostatné jedlá� ako sú mäsové jedlá a husté polievky

6tupeĊ�varenia�parou
Okrem stupĊa mierneho� r¿chleho a e[presného varenia m¶žete zvoliħ aj stupeĊ varenia 
pre mierne varenie v pare vo vložke �obr. $-1� alebo varenie bez tlaku. 

Uvedenie do varu a odvzdušnenie

Tlakov¿ hrniec zohrejte na najvyššom energetickom stupni.
Pod rukoväħou veka �obr. $-6� uniká para a s Ċou aj atmosférick¿ kyslík poškodzujúci 
vitamíny.
Tento proces m¶že trvaħ niekoĀko minút. $konáhle sa Euromatic zatvorí a už neuniká para� 
zaÏne sa zvyšovaħ tlak. O nieÏo nesk¶r zaÏne indikátor varenia �obr. $-4� stúpaħ.

Indikátor varenia so semaforovou funkciou

P. obrázok N
Indikátor varenia Vám vždy zobrazí sled troch farebn¿ch krúžkov - bez ohĀadu na zvolen¿ 
stupeĊ varenia. Farby signalizujú teplotn¿ priebeh v hrnci podĀa princípu semaforu a 
poskytujú pomoc pri regulácii dodávky energie.
Ŀlt¿�kr¼ŀok:
Nastaven¿ stupeĊ varenia je takmer dosiahnut¿. 0¶žete znížiħ teplotu na sporáku.
=ávisle od typu sporáka a náplne m¶žete sk¶r Ïi nesk¶r znížiħ teplotu: V prípade liatiny/
sklokeramiky na zaÏiatku žltej oblasti� v prípade indukcie/plynu na konci žltej oblasti.
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Zelen¿�kr¼ŀok:
Nastaven¿ stupeĊ varenia je dosiahnut¿� zaÏína Ïas varenia.
Prívod energie by mal byħ regulovan¿ tak� aby indikátor varenia zostal po celú dobu varenia 
v zelenej oblasti.
Îerven¿�kr¼ŀok:
Teplota v hrnci je príliš vysoká. Hrniec zaÏne automaticky odparovaħ� aby reguloval teplotu. 
=nížte prosím teplotu sporáka.
Prívod energie by mal byħ regulovan¿ tak� aby indikátor varenia nesmeroval do Ïervenej 
oblasti. V opaÏnom prípade hrniec stráca tekutinu v d¶sledku odparovania.

Časy varenia 

Îasy varenia sa merajú od dosiahnutia zvoleného stupĊa varenia �zelen¿ krúžok�. 

Z£kladn«�pravidl£:
1.  Îas varenia na stupni 3 zodpovedá približne � až ʋ normálneho Ïasu varenia pri 

používaní bežného hrnca. 
2.  Îas varenia na stupni 1 je približne o 50� dlhší ako na stupni 3.  

Îas varenia na stupni 2 je približne o 25� dlhší ako na stupni 3. 
3.  Informácie o dobe varenia sa m¶žu líšiħ� pretože na dobu varenia má vplyv množstvo� 

tvar� veĀkosħ a konzistencia potravín.

3r¯klad�varen«�]emiaky�v�ģupke�:

Beŀn£�doba�
varenia

'oba�varenia�
stupeĊ�3

'oba�varenia�
stupeĊ�2

'oba�varenia�
stupeĊ�1

cca. 30 min. cca. 8-12 min. cca. 13-16 min. cca. 18 min.

Po uplynutí doby varenia odoberte tlakov¿ hrniec z varnej platne a nechajte tlak uniknúħ 
�pozri poznámky v nasledujúcej kapitole�� až potom ho otvorte.

Ďalšie časy varenia nájdete od p. strana 534 ff.

7.�2dparovanie�9itavit® 

� 3o]or:
  Tlakov¿ hrniec nikdy neotvárajte násilím. Hrniec je možné otvoriħ až potom� keÑ 

indikátor varenia úplne klesol a po stlaÏení ovládacieho tlaÏidla už neuniká 
žiadna para. 

([istuM¼�4�sp¶soby�odparovania�9£ģho�tlakov«ho�hrnca�)issler�
Typ odparovania by ste si mali zvoliħ podĀa typu jedla.

V prípade mierne peniv¿ch alebo stúpajúcich potravín ako napr. strukoviny� polievky 
alebo husté jedlá alebo pri potravinách s citlivou šupkou ako napr. zemiaky v šupke by ste 
nemali používaħ metódu s r¿chlou redukciou tlaku� pretože by to mohlo sp¶sobiħ vyteÏenie 
jedla alebo prasknutie šupky. 

0etµda�1
5¿chle odparovanie pomocou ovládacieho tlaÏidla
P. obrázok O
-emn¿m stlaÏením ovládacieho tlaÏidla �obr. $-7� v smere šípky uniká para pod rukoväħou 
veka �obr. $-9�. Držte stlaÏené tlaÏidlo� k¿m indikátor varenia úplne neklesne a už neuniká 
žiadna para.
Potom tlaÏidlo pustite� hrncom jemne zatraste a znova stlaÏte ovládacie tlaÏidlo. Tento 
postup opakujte� až k¿m už neuniká para. $k je hrniec bez tlaku� Euromatic klesne. Teraz 
m¶žete ovládacie tlaÏidlo úplne stlaÏiħ a hrniec sa otvorí.
3o]n£mka:
PokiaĀ je v hrnci tlak� nie je možné úplne stlaÏiħ ovládacie tlaÏidlo. Slúži to Vašej 
bezpeÏnosti� pretože tak hrniec nie je možné náhodne otvoriħ� k¿m je stále pod tlakom. 
Nepokúšajte sa násilne stlaÏiħ ovládacie tlaÏidlo.

0etµda�2�
NastaviteĀné odparovanie na varnej korunke
P. obrázok P
Postupn¿m otáÏaním nastavovacieho krúžku v smere polohy uvoĀĊovania pary uniká 
para pod varnou korunkou �obr. $-5� 0¶žete si zvoliħ jemné alebo trochu r¿chlejšie 
odparovanie. Îím väÏšie sú kroky� v ktor¿ch prestavujete nastavovací krúžok� t¿m vyšší 
je v¿stup pary. Nakoniec nastavte nastavovací krúžok do polohy odparovania a poÏkajte� 
k¿m para prestane unikaħ. Potom hrniec jemne zatraste a zopakujte tento postup� až k¿m 
už neuniká žiadna para. $k je hrniec bez tlaku� Euromatic klesne. Teraz m¶žete ovládacie 
tlaÏidlo úplne stlaÏiħ a hrniec sa otvorí.
3o]n£mka:
Nastavovací krúžok nikdy neotáÏajte zo stupĊa varenia 1� 2 alebo 3 priamo do polohy 
odparovania� inak bude v¿stup pary veĀmi veĀk¿ a pripravované jedlo m¶že unikaħ. Varnú 
korunku vždy otáÏajte v niekoĀk¿ch mal¿ch krokoch do polohy odparovania. 

0etµda�3
Nechaħ vychladnúħ
Túto metódu m¶žete zvoliħ na využitie zvyškovej energie v hrnci.
$by ste to dosiahli� odoberte hrniec zo sporáka krátko pred uplynutím doby varenia a 
nechajte ho pomaly vychladnúħ� k¿m indikátor varenia úplne neklesne.
Potom mierne stlaÏte ovládacie tlaÏidlo� aby ste odparili zvyšn¿ tlak. Pustite tlaÏidlo� 
akonáhle už nevystupuje para� hrncom jemne zatraste a znova stlaÏte ovládacie tlaÏidlo. 
Tento postup opakujte� až k¿m už neuniká para. $k je hrniec bez tlaku� Euromatic klesne. 
Na otvorenie hrnca je teraz možné úplne stlaÏiħ ovládacie tlaÏidlo.
Táto metóda je obzvlášħ vhodná pre jedlá s dlh¿m Ïasom varenia.
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0etµda�4
5¿chle odparovanie pod teÏúcou vodou
P. obrázok Q
$k Vám prekáža unikajúca para� m¶žete hrniec odtlakovaħ aj pod teÏúcou vodou. =a 
t¿mto úÏelom vložte hrniec do drezu a nechajte tiecħ studenú vodu boÏne po veku �nie po 
rukoväti veka a varnej korunke�� k¿m indikátor varenia úplne neklesne.
Potom mierne stlaÏte ovládacie tlaÏidlo� aby ste odparili zvyšn¿ tlak. Pustite tlaÏidlo� 
akonáhle už nevystupuje para� hrncom jemne zatraste a znova stlaÏte ovládacie tlaÏidlo. 
Tento postup opakujte� až k¿m už neuniká para. $k je hrniec bez tlaku� Euromatic klesne. 
Teraz m¶žete ovládacie tlaÏidlo úplne stlaÏiħ a hrniec sa otvorí.

8.�Îistenie�	�6tarostlivosħ

Čistenie

7lakov¿�hrniec�vyÏistite�po�kaŀdom�pouŀ¯t¯.
ɩ  Stiahnite tesniaci krúžok z veka a umyte ho rukou
ɩ  Vyberte varnú korunku a utrite ju vlhkou handriÏkou
ɩ  OdstráĊte rukoväħ veka a opláchnite ju pod teÏúcou vodou
ɩ  Hrniec� veko �bez tesniaceho krúžku� varnej korunky a rukoväte veka� a vložky možno 

Ïistiħ aj v um¿vaÏke riadu

0yslite�pritom�na�nasledovn«:
ɩ  Na Ïistenie používajte horúcu mydlovú vodu s bežn¿m Ïistiacim prostriedkom a 

špongiu alebo mäkkú kefu. Vyh¿bajte sa špicat¿m� drsn¿m alebo ostr¿m predmetom. 
Drsnú stranu špongie m¶žete použiħ v prípade silného zneÏistenia aj na vnútornú 
stranu a dno

ɩ  =vyšky jedla nenechajte vyschnúħ a jedlo neskladujte v hrnci dlhšie� pretože by mohlo 
sp¶sobiħ škvrny a zmeny na povrchu z ušĀachtilej ocele

ɩ  Pre udržanie povrchu z ušĀachtilej ocele pravidelne používajte prostriedky na ušĀachtilú 
oceĀ. Sú ideálne vhodné na odstránenie bieleho alebo dúhovitého zafarbenia alebo 
usadenín.

ɩ  Pri Ïistení v um¿vaÏke riadu používajte iba v¿robky pre domácnosħ v dávkach 
odporúÏan¿ch v¿robcom� nepoužívajte priemyselné Ïistiace prostriedky alebo vysoko 
koncentrované Ïistiace prostriedky

Montáž varnej korunky a rukoväte veka

9arn£�korunka��obr.�$-3�
Odobratie:
P. obrázok R
OtáÏaním proti smeru hodinov¿ch ruÏiÏiek uvoĀnite zvonÏekovú maticu �obr. $-24� a 
vyberte varnú korunku a maticu.
0ontáž:

P. obrázok S
=hora nasaÑte varnú korunku na urÏené miesto do veka� prišróbujte zvonÏekovú maticu 
zospodu v smere hodinov¿ch ruÏiÏiek a pevne ju utiahnite. Uistite sa� že tesnenie varného 
ventilu tesne prilieha k varnej korunke a že je tesnenie v príslušnom záreze.

5ukov¦ħ�veka��obr.�$-9�
Odobratie:
P. obrázok T
UvoĀnite rukoväħ veka otoÏením upevĊovacej skrutky �obr. $-22� na vnútornej strane veka 
proti smeru hodinov¿ch ruÏiÏiek.
0ontáž:
P. obrázok U
Vezmite rukoväħ veka do ruky a veko vložte do urÏenej polohy.
OtoÏte upevĊovaciu skrutku v smere hodinov¿ch ruÏiÏiek a pevne ju utiahnite.

Uskladnenie

Tesniaci krúžok by sa mal skladovaħ v tme �chránen¿ pred slneÏn¿m žiarením a UV 
žiarením�� such¿ a Ïist¿.
$by ste chránili tesniaci krúžok a nepomliaždili ho� položte veko po vyÏistení obrátene na 
hrniec.

9.��drŀba�	�1£hradn«�diely

 3o]or:
  OpotrebovateĀné diely ako je tesniaci krúžok a Ñalšie gumové diely je potrebné 

pravidelne vymieĊaħ za originálne náhradné diely  
Fissler po ma[imálne 400 procesoch varenia alebo najnesk¶r po 2 rokoch. Îasti� 
ktoré vykazujú viditeĀné poškodenie �napr. stvrdnutie� praskliny� zafarbenia alebo 
deformácie� alebo ktoré nesedia správne� musia byħ tiež okamžite vymenené. 
V prípade nedodržania to bude maħ vplyv na funkÏnosħ a bezpeÏnosħ Vášho 
tlakového hrnca. 9�pr¯pade�ak¿chkoĀvek�ot£]ok�kontaktuMte�n£ģ�]£ka]n¯cky�
servis�alebo�pracovn¯kov�ģpeciali]ovaneM�predaMne.

Pokyny pre výmenu dielov

7esniaci�kr¼ŀok �obr. $-23�
Pozri kapitolu 5.
5olovacia�membr£na��obr. $-17�
P. obrázok V
UvoĀnite varnú korunku z veka a stiahnite starú rolovaciu membránu.
NasaÑte novú rolovaciu membránu na plastov¿ kolík indikátora varenia a zatlaÏte okraj na 
kovov¿ piest až po zaÏiatok závitu.
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7esnenie�varn«ho�ventilu �obr. $-18�
P. obrázok W
UvoĀnite varnú korunku z veka a stiahnite staré tesnenie. Nastavte varnú korunku na 
stupeĊ 3� pretože v tejto polohe je možné Āahšie vložiħ tesnenie.
Najsk¶r položte nové tesnenie na kovov¿ piest a potom zatlaÏte druhú stranu cez driek 
ventilu� k¿m úplne neprenikne nahor. Uistite sa� že tesnenie varného ventilu tesne prilieha 
k varnej korunke a že je tesnenie v príslušnom záreze.
7esnenie�sedla�ventilu �obr. $-19�
P. obrázok X
UvoĀnite varnú korunku z veka a odstráĊte staré tesnenie.
Vložte nové tesnenie a uistite sa� že Ïisto a plocho prilieha na oboch stranách veka.
2-kr¼ŀok�pre�(uromatic �obr. $-21�
P. obrázok I
Demontáž/montáž sa vykonáva na vnútornej strane veka. Uistite sa� že tesnenie úplne 
prilieha v príslušnom záreze.
(uromatic �obr. $-21�
Pre demontáž/montáž Euromatic musíte najsk¶r vybraħ rukoväħ veka. 0usíte preto iba 
uvoĀniħ skrutku na vnútornej strane veka. HneÑ� ako vyberiete O-krúžok� m¶žete Euromatic 
vytiahnuħ z veka. Pre montáž preveÑte nov¿ Euromatic bez O-krúžku cez veko tak� aby 
strana s bielou guliÏkou ležala na vnútornej strane veka. Potom namontujte O-krúžok ako 
je popísané hore.

Náhradné diely

1£hradn¿�diel�....................................................3riemer�............ Î¯slo�v¿robku
Tesniaci krúžok �obr. Y-1� .................................................. 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
5ukoväħ hrnca pre tlakovú r¿chlovarnú panvicu  
�obr. Y-2� ............................................................................... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

5ukoväħ hrnca pre tlakov¿ hrniec �obr. Y-2� ................... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

Protihmat pre tlakovú r¿chlovarnú panvicu �obr. Y-3� . 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
Protihmat pre tlakov¿ hrniec �obr. Y-3� ........................... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
5ukoväħ veka �obr. Y-4� ...................................................... všetky ................... 620-000-11-770

Varná korunka �obr. Y-5� .................................................... všetky ................... 610-010-00-700
=vonÏeková matica pre varnú korunku �obr. Y-6� ......... všetky ................... 610-000-00-734
5olovacia membrána �obr. Y-7�........................................ všetky ................... 610-000-00-711
Tesnenie varného ventilu �obr. Y-8� ................................ všetky ................... 610-000-00-706
Tesnenie sedla ventilu �obr. Y-9� ..................................... všetky ................... 610-000-00-733
Sada rolovacej membrány� tesnenia varného ventilu�  
tesnenia sedla ventilu �obr. Y-7� Y-8� Y-9� ...................... všetky ................... 610-000-01-706
Euromatic kompletne �obr. Y-10� ..................................... všetky ................... 011-631-00-750
O-krúžok pre Euromatic �obr. Y-11� ................................. všetky ................... 011-631-00-760
UpevĊovacia skrutka pre rukoväħ veka 
s ploch¿m tesnením �obr. Y-12� ....................................... všetky ................... 600-000-00-712

Príslušenstvo

Îasħ�pr¯sluģenstva�..............................................3riemer�............ Î¯slo�v¿robku
Perforovaná vložka �vrát. trojnožky� �obr. =-1� .............. 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Neperforovaná vložka �vrát. trojnožky� �obr. =-2� ......... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
DodatoÏné veko sklo �obr. =-3� ........................................ 22 cm ................... 021-641-22-600
DodatoÏné veko kov �obr. =-4� ......................................... 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

9ģetky�origin£lne�n£hradn«�diely�)issler�m¶ŀete�]ak¼piħ�v�predaMniach�s�
komponentami�od�)issler.�1£ģ�]£ka]n¯cky�servis�9£m�r£d�pom¶ŀe��p.�kapitolu�10�.�

Zo]nam�predaMcov�a�Ñalģie�inform£cie�n£Mdete�na�www.fissler.com

10.�Z£ruka�	�6ervis�

Každ¿ v¿robok Fissler je starostlivo vyroben¿ z vysokokvalitn¿ch materiálov. $ž do 
ukonÏenia je kvalita našich v¿robkov viackrát kontrolovaná a nakoniec podrobená prísnej 
závereÏnej kontrole. Preto preberáme záruku na nasledujúce v¿robky Fissler v súlade s 
nasledujúcimi záruÏn¿mi ustanoveniami od dátumu nákupu� bez ohĀadu na to� v ktorej 
krajine ste tento v¿robok Fissler zakúpili. Garantujeme t¿m� že tieto v¿robky Fissler 
neobsahujú chyby materiálu ani spracovania. Okrem záruky máte nárok na zákonné 
záruÏné práva� ktoré nie sú zárukou obmedzené.

Záruka od výrobcu

Na všetky naše tlakové hrnce poskytujeme záruku od dátumu kúpy. V prípade reklamácie 
vráħte prosím cel¿ prístroj predajcovi spolu s dokladom o kúpe alebo pošlite v¿robok dobre 
zabalen¿ do zákazníckeho servisu Fissler �pozri adresu dole�. V prípade uplatnenia záruky 
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spoloÏnosħ Fissler podĀa vlastného uváženia a na vlastné náklady buÑ opraví v¿robok� 
alebo dodá adekvátnu náhradu. 

Nároky z tejto záruky e[istujú iba vtedy� ak 
ɩ  v¿robok nevykazuje žiadne poškodenia alebo známky opotrebovania� ktoré sú 

sp¶sobené používaním� ktoré sa líši od bežného úÏelu a/alebo špecifikácí podĀa 
návodu na používanie�

ɩ  v¿robok nevykazuje vlastnosti� ktoré sa dajú vysvetliħ neodborn¿mi opravami alebo 
nesprávnymi chemickými alebo fyzikálnymi vplyvmi na povrchy výrobku,

ɩ  do v¿robku nebolo zabudované žiadne príslušenstvo� iba príslušenstvo schválené 
výrobcom.

Vylúčenie záruky

Pri tlakov¿ch hrncoch zo série Vitavit® sa záruka nevzħahuje na diely podliehajúce 
opotrebovaniu. 
Napríklad:
ɩ  Tesniaci krúžok �obr. Y-1�
ɩ  Tesnenie varného ventilu �obr. Y-8�
ɩ  Tesnenie sedla ventilu �obr. Y-9�
ɩ  5olovacia membrána �obr. Y-7�
ɩ  O-krúžok pre Euromatic �obr. Y-11�
ɩ  Ploché tesnenie pre upevĊovaciu skrutku rukoväte veka �obr. Y-12�

=áruka sa neposkytuje na škody vzniknuté z nasledujúcich d¶vodov:
ɩ  nevhodné a nesprávne používanie
•  nesprávne alebo nedbanlivé zaobchádzanie
•  neodborne vykonané opravy
ɩ  zabudovanie náhradn¿ch dielov� ktoré nezodpovedajú originálnemu prevedeniu
•  chemické alebo fyzikálne vplyvy na povrchy produktu
ɩ  farebné zmeny na rukovätiach v d¶sledku Ïistenia v um¿vaÏke riadu
ɩ  Nerešpektovanie tohto návodu na používanie

Adresa zákazníckeho servisu

Fissler GmbH
=ákaznícky servis
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel: +49 6781 - 403 100

Ðalģie�inform£cie�n£Mdete�na�www.fissler.com

11.�/ikvid£cia

&hráĊte životné prostredie� Kartón m¶žete vyhodiħ do papierového odpadu. Pretože 
prístroj obsahuje veĀa opakovane použiteĀn¿ch alebo recyklovateĀn¿ch materiálov� mali 
by ste ho odniesħ na zberné miesto vo Vašom meste alebo obci �recyklaÏné stredisko� na 
likvidáciu.

12.�2t£]ky�a�odpovede

� 3o]or:
   Vypnite varnú platĊu� uistite sa� že je Váš tlakov¿ hrniec bez tlaku �p. kapitolu 7� a 

nechajte tlakov¿ hrniec vychladnúħ sk¶r� ako sa pokúsite odstrániħ príÏinu chyby.
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2t£]ka 0oŀn£�pr¯Ïina 2dstr£nenie�pr¯Ïiny�chyby

3ri�uveden¯�do�varu�
unik£�para�pod�
rukov¦ħou�veka��na�
(uromatic��dlhģie�
ako�]vyÏaMne.

=volili ste stupeĊ varenia 
parou alebo iné nastavenie 
pod stupĊom 1.

Pri beztlakovom varení v pare 
je bežné� že mierne uniká para. 
$k chcete variħ pod tlakom so 
zatvoren¿m systémom� zvoĀte 
prosím stupeĊ 1� 2 alebo 3.  
�p. kapitolu 6�

Hrniec nie je správne uzavret¿. 
�=obrazenie v rukoväti veka je 
Ïervené�

Správne zatvorte hrniec. 
�p. kapitolu 4�. �=obrazenie v 
rukoväti veka je zelené.�

Prívod energie je príliš nízky. Nastavte ma[imálny v¿kon 
zohrievacieho zdroja.

VeĀkosħ varnej platne sa 
nezhoduje s priemerom dna 
tlakového hrnca.

Postavte tlakov¿ hrniec na 
vhodnú varnú platĊu. 
�p. kapitolu 6�

5ukoväħ veka neprilieha 
pevne.

Utiahnite upevĊovaciu skrutku 
rukoväte veka na vnútornej 
strane veka.

Fissler Euromatic alebo 
príslušn¿ O-krúžok sú 
zneÏistené alebo poškodené.

VyÏistite resp. vymeĊte diely. 
�p. kapitola 8� 9�

3oÏas�uvedenia�do�
varu�neunik£�para.

Do hrnca bolo pridané príliš 
málo tekutiny.

Pridajte minimálne množstvo 
tekutiny �200 - 300 ml� 
�p. kapitolu 5�

Prívod energie je príliš nízky. Nastavte ma[imálny v¿kon 
zohrievacieho zdroja.

2t£]ka 0oŀn£�pr¯Ïina 2dstr£nenie�pr¯Ïiny�chyby

.vapky�pary�alebo�
vody�unikaM¼�po�
okraMi�veka�sk¶r��
ako�]aÏne�indik£tor�
varenia�st¼paħ.

Tesniaci krúžok nie je správne 
vložen¿.

Správne vložte tesniaci krúžok. 
�p. kapitolu 5�

Tesniaci krúžok je zneÏisten¿ 
alebo poškoden¿.

VyÏistite alebo vymeĊte 
tesniaci krúžok.

Hrniec nie je správne uzavret¿.
�=obrazenie v rukoväti veka je 
Ïervené.�

Správne zatvorte hrniec. 
�p. kapitolu 4� �=obrazenie v 
rukoväti veka je zelené.�

,ndik£tor�varenia�
nest¼pa.

Na rukoväti veka uniká para. Pozri predchádzajúce body.

Na okraji veka uniká para. Pozri predchádzajúce body.

Do hrnca bolo pridané príliš 
málo tekutiny.

Pridajte minimálne množstvo 
tekutiny �200 - 300 ml�. 
�p. kapitolu 5�

Varná korunka nie je správne a 
pevne priskrutkovaná.

Správne nasaÑte varnú 
korunku a utiahnite
zvonÏekovú maticu. 
�p. kapitola 8�

Tesnenie varného ventilu� 
tesnenie sedla ventilu 
alebo rolovacia membrána 
ch¿bajú� sú poškodené alebo 
nesprávne namontované.

Príslušné tesnenie vymeĊte 
alebo namontujte správne.  
�p. kapitolu 9�

3ara�unik£�na
varneM�korunke

Teplota je príliš vysoká pre 
nastaven¿ stupeĊ varenia 
�Indikátor varenia je Ïerven¿.�

Vypnite prívod energie. Dbajte 
na to� aby ste regulovali prísun 
energie tak� aby indikátor 
varenia poÏas celej doby 
varenia stál na zelenej. 
�p. kapitolu 5�
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2t£]ka 0oŀn£�pr¯Ïina 2dstr£nenie�pr¯Ïiny�chyby

3ara�unik£�na�varneM�
korunke.

=volili ste stupeĊ varenia 
parou alebo iné nastavenie 
pod stupĊom 1.

Pri beztlakovom varení v pare 
je bežné� že mierne uniká para. 
$k chcete variħ pod tlakom so 
zatvoren¿m systémom� zvoĀte 
prosím stupeĊ 1� 2 alebo 3. 
�p. kapitolu 6�

Varná korunka nie je správne a 
pevne priskrutkovaná.

Správne nasaÑte varnú 
korunku a utiahnite 
zvonÏekovú maticu. 
�p. kapitolu 8�

Tesnenie varného ventilu� 
tesnenie sedla ventilu 
alebo rolovacia membrána 
ch¿bajú� sú poškodené alebo 
nesprávne namontované.

Príslušné tesnenie vymeĊte 
alebo namontujte správne. 
�p. kapitolu 9�

3od�rukov¦ħou�veka�
�na�(uromatic��
unik£�para��aM�keÑ�
indik£tor�varenia�uŀ�
st¼pol.

5ukoväħ veka neprilieha 
pevne.

Utiahnite upevĊovaciu skrutku 
rukoväte veka na vnútornej 
strane veka.

Ploché tesnenie upevĊovacej 
skrutky rukoväte veka alebo 
O-krúžok pre Euromatic 
ch¿bajú� sú defektné alebo 
nesprávne namontované.

Príslušné tesnenie vymeĊte 
alebo namontujte správne.  
�p. kapitolu 9�

$k unikne veĀké množstvo 
pary� mohol Euromatic 
reagovaħ ako bezpeÏnostné 
zariadenie. Stáva sa to� keÑ je 
varn¿ ventil zneÏisten¿ alebo 
defektný.

VymeĊte alebo vyÏistite varnú 
korunku. �p. kapitola 8�

5ukov¦ħ�veka�
neprilieha�pevne.

UpevĊovacia skrutka nie je 
utiahnutá.

Utiahnite upevĊovaciu skrutku 
rukoväte veka na vnútornej 
strane veka.

+maty�na�hrnci�s¼�
uvoĀnen«.

Skrutky hmatov nie sú pevne 
utiahnuté.

Skrutky dotiahnite 
skrutkovaÏom.

2t£]ka 0oŀn£�pr¯Ïina 2dstr£nenie�pr¯Ïiny�chyby

1a�okraMi�veka�unik£�
siln£�para��hoci�
indik£tor�varenia�uŀ�
st¼pol.

Tesniaci krúžok je defektn¿. VymeĊte tesniaci krúžok. 
�p. kapitolu 9�

Tesniaci krúžok reagoval ako 
bezpeÏnostné zariadenie. 
Stáva sa to� keÑ je varn¿ ventil 
a Euromatic zneÏisten¿ alebo 
defektný.

Nechajte prístroj skontrolovaħ 
zákazníckym servisom Fissler.

3ara�unik£�pod�
okr¼hlym�u]£verom�
na�rukov¦ti�veka�
alebo�na�ovl£dacom�
tlaÏidle.

-edno tesnenie je defektné. Nechajte rukoväħ veka vymeniħ 
zákazníckym servisom Fissler.

+rniec�sa�ħaŀko�
]atv£ra�alebo�
ovl£dacie�tlaÏidlo�po�
]atvoren¯�nevyskoÏ¯.

5ukoväħ veka a/alebo hmat/
rukoväħ hrnca nie sú správne 
namontované.

Skontrolujte upevnenie 
hmatov a prípadne ich 
dotiahnite.

5ukoväħ veka je defektná. VymeĊte rukoväħ veka.

Tesniaci krúžok nie je správne 
vložen¿.

Správne vložte tesniaci krúžok. 
�p. kapitolu 5�

Hrniec nie je správne uzavret¿. 
�=obrazenie v rukoväti veka je 
Ïervené.�

Správne zatvorte hrniec. 
�p. kapitolu 4� �=obrazenie v 
rukoväti veka je zelené.�

+rniec�sa�ned£
otvoriħ.

V hrnci je ešte tlak. UvoĀnite tlak v hrnci. 
�p. kapitolu 7�

Euromatic sa zasekol. Pustite ovládacie tlaÏidlo. 
5ukoväħ veka jemne zatlaÏte 
doĀava.
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1aMlepģa�hvala�]a�vaģe�]aupanMe

in Ïestitamo za nakup novega lonca za hitro kuhanje Vitavit®.
VeÏ kot 60 let izkušenj je vloženih v razvoj te nove generacije loncev za hitro kuhanje 
znamke Fissler.
=a hitro� slastno in vitaminsko bogato pripravo so lonci za hitro kuhanje danes tako 
priljubljeni kot nekoÏ ɞ v smislu udobja uporabe in zasnove pa postavlja Vitavit® nova 
merila.
Da boste dolgo uživali s svojim v NemÏiji izdelanim loncem za hitro kuhanje in dosegli 
optimalno življenjsko dobo� upoštevajte naslednje napotke. Ŀelimo vam veliko veselja pri 
preizkušanju razliÏnih možnosti izdelka Vitavit® in uspešno izvedbo�

1.�3redvidena�uporaba� 436
2.�9arnostni�napotki�� 436

Navodila za uporabo 436
Nadzor 436
Varna uporaba lonca za hitro  
kuhanje 436
Varnost in vzdrževanje 437
Uporaba lonca za hitro kuhanje 437
Odpiranje lonca 438

3.�2pis�in�prednosti�i]delka�9itavit®�438
4.�3red�prvo�uporabo� 440

Odpiranje lonca 441
PripomoÏek za namešÏanje 441
=apiranje lonca 441
Prikaz zapahnitve 441
ÎišÏenje 441

5.�1apotki�]a�uporabo� 442
Varnostne naprave 442
KoliÏine polnjenja 442
Primernost štedilnika 443
Uravnavanje kuhališÏa 443
Nasveti za varÏevanje z energijo 444

6.�.uhanMe�]�9itavit®� 444
Priprava 444
Izbira stopnje kuhanja 445
=akuhanje in odzraÏevanje 445
Prikaz kuhanja s funkcijo  
semaforja 445

Îasi kuhanja  446
7.�,]parMevanMe�9itavit®�� 446
8.�ÎiģÏenMe�in�nega� 448

ÎišÏenje 448
0ontaža kontrolnega ventila in roÏaja 
pokrova 448
Shranjevanje 449

9.�9]drŀevanMe�in�nadomestni�deli� 449
Napotki za zamenjavo delov 449
Nadomestni deli 450
Pribor 451

10.�*aranciMa�in�servis�� 451
Garancija proizvajalca 451
IzkljuÏitve garancije 452
Naslov službe za stranke 452

11.�2dlaganMe�med�odpadke� 453
12.�9praģanMa�in�odgovori� 453

S/ - Navodila za uporabo in nego
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1.�3redvidena�uporaba

•  Naprave za hitro kuhanje Fissler so namenjene hitremu kuhanju jedi in v poglavju 6 
navedene predvidene namene uporabe ter jih je dovoljeno uporabljati samo za te 
namene. Pri nepravilni uporabi lahko nastanejo nevarnosti. 

•  Naprave za hitro kuhanje Fissler so primerni samo predvideno� zasebno uporabo.
•  Poleg tega je dovoljeno naprave za hitro kuhanje Fissler uporabljati samo pri najveÏji 

moÏi štedilnika 3700 W.
•  KoliÏine polnjenja� navedene v poglavju 5� je treba upoštevati� da boste zagotovili 

varno uporabo naprave za hitro kuhanje. 

� 2.�9arnostni�napotki�

Navodila za uporabo

•  V celoti preberite navodila za uporabo in vsa ostala navodila� preden zaÏnete z 
uporabo lonca za hitro kuhanje Vitavit®� saj lahko nepravilna uporaba povzroÏi 
poškodbe.

ɩ� �6hranite�navodila�]a�uporabo��dokler�ste�lastnik�i]delka.�Îe založite navodila za 
uporabo� jih lahko prenesete s spletnega mesta www.fissler.com.

•  /onca za hitro kuhanje ne prepustite osebi� ki ni seznanjena z navodili za uporabo.
•  /onec za hitro kuhanje predajte tretji osebi samo skupaj z navodili za uporabo.

Nadzor

•  Nevarnost zadušitve zaradi vreÏke iz folije. VreÏke iz folije hranite nedosegljivo 
otrokom� saj obstaja nevarnost zadušitve.

•  /onca za hitro kuhanje ne uporabljajte v bližini otrok.
•  /onca za hitro kuhanje nikoli ne pušÏajte nenadzorovanega. Dovod energije 

uravnavajte tako� da prikaz kuhanja ne bo narasel v rdeÏe obmoÏje. Îe dovoda energije 
ne zmanjšate� bo para uhajala skozi ventil in v loncu bo manj tekoÏine. Popolna izguba 
tekoÏine privede do prismoditve živil in lahko povzroÏi poškodbe lonca in kuhališÏa.

Varna uporaba lonca za hitro kuhanje

•  /onca ali ponve za hitro kuhanje nikoli ne uporabljajte v vroÏi peÏici. 5oÏaji� ventili 
in varnostne naprave se zaradi visokih temperatur poškodujejo in ne morejo veÏ 
izpolnjevati svoje varnostne funkcije.

•  V loncu za hitro kuhanje naÏeloma cvrite brez pokrova in ga napolnite z mastjo najveÏ 
do polovice. Nikoli ne cvrite pod tlakom� 

•  /oncev za hitro kuhanje ni dovoljeno uporabljati na medicinskem podroÏju. =lasti ga ne 
smete uporabljati kot medicinski sterilizator� saj lonci za hitro kuhanje niso zasnovani 
za potrebno sterilizacijsko temperaturo.

•  -abolÏnih omak in kompotov ne pripravljajte v loncu za hitro kuhanje� saj v njem 
pogosto nastajajo parni mehurÏki� ki pri odprtju brizgnejo in lahko povzroÏijo telesne 
poškodbe.

•  Pri kuhanju mesa v loncu za hitro kuhanje nastane v mesu nadtlak. =ato po odprtju 
lonca za hitro kuhanje pustite meso� da malo poÏiva� preden ga prebodete ali 
premaknete� da boste prepreÏili telesne poškodbe. 

Varnost in vzdrževanje

ɩ  /onec za hitro kuhanje uporabljajte samo z originalnimi in povsem delujoÏimi 
komponentami Fissler. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele Fissler. =lasti 
morate uporabljati samo lonce in pokrove istega modela ter ostale nadomestne dele 
v izvedbi� predvideni za vašo napravo �glejte poglavje 9�. Neupoštevanje negativno 
vpliva na delovanje in varnost lonca za hitro kuhanje.

ɩ  Pred vsako uporabo se prepriÏajte� ali so ventili in varnostne naprave nepoškodovani� 
delujoÏi in Ïisti. Samo tako je mogoÏe zagotoviti varno delovanje. Informacije o tem so 
navedene v poglavju 5.

ɩ  /onca za hitro kuhanje nikakor ne spreminjajte. =lasti na varnostnih napravah ne 
izvajajte posegov� razen za vzdrževalne namene� navedene v navodilih za uporabo. 
Ventilov ni dovoljeno naoljiti�

ɩ  5edno je treba zamenjati obrabne dele� kot so tesnilni obroÏ in drugi gumijasti deli� 
z originalnimi nadomestnimi deli Fissler� kar pomeni po najveÏ 400 kuhanjih ali 
najpozneje po 2 letih. Dele� na katerih so vidne poškodbe �npr. otrditve� praske� 
razbarvanja� pregrevanje ali deformacije� ali ki se ne prilegajo pravilno� je treba takoj 
zamenjati. Neupoštevanje negativno vpliva na delovanje in varnost lonca za hitro 
kuhanje.

ɩ  =aradi lastne varnosti takoj zategnite razrahljane vijake.
ɩ  Poleg tega zamenjajte razpokane ali poškodovane roÏaje iz umetne mase z originalnimi 

nadomestnimi deli Fissler.

1apotek�]a�popravila:
0anjša popravila lahko izvedete sami: 
•  =amenjava obrabljenih sestavnih delov �tesnilni obroÏ� ventil� Euromatic ali roÏaji�.
•  =ategovanje vijakov.
Pri drugih popravilih se obrnite na službo za stranke družbe Fissler. 
�glejte poglavje 10�

Uporaba lonca za hitro kuhanje

•  Ta naprava kuha pod tlakom. Nepredvidena uporaba lahko povzroÏi opekline. 
Poskrbite� da bo naprava pred segrevanjem pravilno zaprta. Informacije o tem so 
navedene v poglavju 4. /onca za hitro kuhanje nikoli ne uporabljajte z ohlapno 
namešÏenim pokrovom.

•  Uporabljajte samo vire toplote� navedene v poglavju 5.
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•  /onca za hitro kuhanje nikoli ne segrevajte brez tekoÏine� saj lahko zaradi pregretja 
pride do poškodb naprave� ventilov� varnostnih naprav in kuhališÏa. V tem primeru 
lonca za hitro kuhanje ne uporabljajte veÏ� saj funkcije varnostnih naprav niso veÏ 
zagotovljene. /onec za hitro kuhanje naj preveri služba za stranke družbe Fissler.

•  0inimalna koliÏina polnjenja: 200-300 ml vode glede na premer naprave �glejte 
oznako min�. V primeru pregretja se lahko deli iz umetne mase na loncu ali 
aluminijasto jedro v dnu stalijo in utekoÏinijo. Îe pride do tega� izklopite kuhališÏe in 
lonca ne premikajte� dokler se povsem ne ohladi. PrezraÏite prostor.

•  /onca za hitro kuhanje nikoli ne napolnite veÏ kot ʌ njegove prostornine �glejte 
oznako ma[�. Pri živilih� ki se penijo ali se med kuhanjem raztezajo �npr. riž� mesne 
juhe ali suha zelenjava�� napolnite lonec za hitro kuhanje najveÏ do polovice njegove 
prostornine �glejte oznako ��.

•  Pri fižolu in drugih stroÏnicah napolnite lonec za hitro kuhanje najveÏ do oznake ʋ� saj 
se lahko njihova tanka povrhnjica rahlo dvigne in zamaši ventile.

•  /onec za hitro kuhanje zelo previdno premikajte� kadar je pod tlakom� in se ne 
dotikajte vroÏih površin. =a to uporabljajte roÏaje in upravljalne elemente. Po potrebi 
uporabljajte zašÏito za roke.

Odpiranje lonca

•  /onca za hitro kuhanje nikoli ne odpirajte na silo. Ne odpirajte ga� preden se ne 
prepriÏate� ali je notranji tlak povsem zmanjšan. Informacije o tem so navedene v 
poglavju 7.

•  NaÏeloma je treba lonec za hitro kuhanje pred vsakim odpiranjem stresti� da parni 
mehurÏki ne bodo brizgnili in vas poparili. Posebej pomembno je to pri hitrem 
izparjanju ali po ohladitvi pod tekoÏo vodo.

•  Pri izparjanju dlani� glava in telo ne smejo biti v nevarnem obmoÏju� da vas izstopajoÏa 
para ne bo poškodovala. To velja zlasti pri hitrem izparjanju na upravljalni tipki ali 
kontrolnem ventilu. 

  3revidno:
  /onca za hitro kuhanje ne uporabljajte� Ïe so lonec ali njegovi deli poškodovani 

ali deformirani oziroma Ïe njegova funkcija ne ustreza opisom v teh navodilih za 
uporabo. V tem primeru se obrnite na najbližjo trgovino z izdelki Fissler ali službo 
za stranke družbe Fissler GmbH. 
�glejte poglavje 10�

3.�2pis�in�prednosti�i]delka�9itavit®

Glejte sliko A
1.�*arnitura�]a�parno�kuhanMe��odvisno�od�modela�
ɩ  s podolgovato odprtino za optimalno prodiranje pare
ɩ  z naležnimi robovi za prost pretok pare tudi pri velikih živilih za kuhanje

ɩ  s trinožnim stojalom
2.�3rotiroÏaM
ɩ  z globoko vdolbino za varno prenašanje
3.�.ontrolni�ventil
ɩ  za nastavljanje stopenj kuhanja
ɩ  s prikazom kuhanja
ɩ  z ventilom za samodejno omejevanje tlaka �naprava za uravnavanje tlaka�
ɩ  snemljiv za preprosto ÏišÏenje
ɩ  za nastavljivo in fino izparjanje
4.�3rika]�kuhanMa�s�ѼnkciMo�semaforMa
ɩ  pri uravnavanju podpira dovod toplote
5.�2dprtine�]a�i]stop�pare��kontrolni�ventil�
ɩ  pri prekoraÏitvi izbrane stopnje kuhanja
ɩ  pri izparjanju prek kontrolnega ventila
ɩ  pri breztlaÏnem }parnem kuhanjum
6.�2dprtine�]a�i]stop�pare��roÏaM�pokrova�
ɩ  pri zakuhavanju
ɩ  pri sprožitvi pripomoÏka Euromatic
ɩ  pri izparjanju prek upravljalne tipke
ɩ  pri breztlaÏnem }parnem kuhanjum
7.�8pravlMalna�tipka
•  za odpiranje in izparjanje iz lonca
8.�3rika]�]apahnitve
•  prikazuje� ali je lonec pravilno zaprt
9.�5oÏaM�pokrova�
•  snemljiv za preprosto ÏišÏenje
10.�0erilna�lestvica�]a�o]nako�koliÏine�polnMenMa
ɩ  za preprosto doziranje tekoÏin brez merilnega lonÏka
ɩ  z oznako min za minimalno koliÏino tekoÏine
ɩ  z oznako ma[ za maksimalno koliÏino pri obiÏajnih živilih
ɩ  z oznako � za maksimalno koliÏino pri narašÏajoÏih živilih
ɩ  z oznako ʋ za maksimalno koliÏino pri fižolu in stroÏnicah
11.�5oÏaM�lonca�
ɩ  z globoko vdolbino/nastavkom proti drsenju za varen oprijem
12.�6amo�]a�pripomoÏek�]a�postavlManMe
ɩ  za vstavljanje pripomoÏka za namešÏanje
13.�ZaģÏita�pred�plameni
ɩ  šÏiti roÏaje pri uporabi na plinskem štedilniku
14.�3ripomoÏek�]a�nameģÏanMe
ɩ  za preprosto namešÏanje pokrova
15.�6toŀÏasto�telo�lonca
ɩ  za skladanje loncev �tudi enakega premera�
16.�'no�cookstar®�]a�vse�ģtedilnike
ɩ  za optimalne toplotne lastnosti na vseh vrstah štedilnikov� vkljuÏno z indukcijskimi
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17.�1aviMalna�membrana
ɩ  za zatesnitev prikaza kuhanja
18.�7esnilo�kuhalnega�ventila
ɩ  za zatesnitev kontrolnega ventila 
19.�7esnilo�leŀiģÏa�ventila
ɩ  za zatesnitev kuhalnega ventila
20.�9arnostna�]are]a��varnostna�naprava�
ɩ  prepreÏuje veÏanje tlaka� Ïe lonec ni pravilno zaprt
21.�)issler�(uromatic��varnostna�naprava�
ɩ  za samodejno zakuhavanje
ɩ  prepreÏuje veÏanje tlaka� Ïe lonec ni pravilno zaprt
ɩ  samodejno omejuje tlak
ɩ  prepreÏuje odpiranje lonca� dokler je še prisoten tlak
22.�3ritrdilni�viMak�]a�roÏaM�pokrova�
ɩ  uporaba brez orodja
ɩ  s plošÏatim tesnilom� pritrjen v pokrov
23.�7esnilni�obroÏ��varnostna�naprava�
ɩ  iz kakovostnega silikona
ɩ  z varnostnimi žepki za omejevanje tlaka
24.�Zvonasta�matica�]a�pritrditev�kontrolnega�ventila
ɩ  s prijemalnimi vdolbinami� preprosto loÏevanje brez orodja

Glejte sliko B/B1
a.  Nazivna prostornina �ni enaka uporabni prostornini�
b.  Oznaka &E �pomeni skladnost naprave z Direktivo EU za parne tlaÏne lonce�
c.  NajveÏji obratovalni tlak �maks. dovoljen regulacijski tlak kuhalnega ventila�
d.  Datum proizvodnje �koledarski teden/leto�
e.  P& ! oznaÏuje obratovalni tlak kuhanja� glejte poglavje 6 }Izbira stopnje kuhanjam
f.  PS ! oznaÏuje najveÏji dovoljeni tlak

Glejte sliko B2
Standard �pomeni skladnost naprave z G% 15066-2004� velja samo za Kitajsko�
a.  Vrtilni tip
b.  VeÏplastna povezava dna
c.  Notranji premer
d.  Nazivna prostornina �ni enaka uporabni prostornini�
e.  ObmoÏje nazivnega obratovalnega tlaka/nazivno obmoÏje tlaka
f.  Ģtevilka standarda G% 15066-2004

4.�3red�prvo�uporabo

3red�prvo�uporabo�se�se]nanite�]�loncem�in�rokovanMem�]�nMim�ter�preverite�
popolnost�obsega�dobave��gleMte�sliko�$�.�3ri�tem�uporaba�pri�nekaterih�napravah�
pomeni�dodatno�napravo.

Odpiranje lonca

Glejte sliko C
Potisnite upravljalno tipko �slika $-7� na roÏaju pokrova v smeri pušÏice in zavrtite pokrov 
do omejila v nasprotni smeri urnega kazalca �v desno�. =daj lahko pokrov snamete.

Pripomoček za nameščanje

Na pokrovu je kovinska vezica z napisom }&losem �slika $-14�� kot protidel pa je utor �slika 
$-12� na roÏaju lonca. Ta je namenjena preprostejšemu namešÏanju pokrova.

Zapiranje lonca

Glejte sliko D
Namestite pokrov� tako da ga držite rahlo poševno� pripomoÏek za namešÏanje vstavite 
v utor na roÏaju lonca in ga spustite vanj. Pravilen položaj za namešÏanje pokrova je 
oznaÏen s simbolom kroga na pokrovu in dodatno z rdeÏimi pikami na pripomoÏku 
za namešÏanje in roÏaju lonca. Îe so te pike natanÏno nasprotne� je mogoÏe pokrov 
namestiti.

Glejte sliko E
=a zapiranje zavrtite pokrov do omejila v smeri urnega kazalca �v levo�� da se lonec zaskoÏi 
s slišnim }klikomm.

Prikaz zapahnitve

Glejte sliko F
Da je lonec pravilno zaprt in pripravljen za uporabo� boste prepoznali s prikazom 
zapahnitve �slika $-8� v roÏaju pokrova. 
=elena: /onec je pravilno zaprt in pripravljen za uporabo.
5deÏa: /onec ni pravilno zaprt� zato v njem ne nastaja tlak.

Čiščenje

Pred prvo uporabo temeljito splaknite lonec� pokrov in tesnilni obroÏ. S tem se odstranijo 
morebiti še prisoten prah od poliranja in majhne neÏistoÏe.
PriporoÏamo� da lonec in pokrov nato obdelate z negovalnim sredstvom za legirano jeklo. 
S tem bo postalo legirano jeklo odpornejše na soli in kisla živila. Ostanke negovalnega 
sredstva je treba vedno temeljito sprati. Obdelavo lahko po potrebi oziroma pri optiÏnih 
spremembah površine legiranega jekla ponovite.
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5.�1apotki�]a�uporabo

Varnostne naprave

Vaš lonec za hitro kuhanje Vitavit® je opremljen z razliÏnimi napravami� ki samostojno 
skrbijo za varnost naprave. Pred vsako uporabo preverite delovanje v nadaljevanju 
navedenih varnostnih naprav in teh nikoli ne spreminjajte. Poskrbite� da bosta kontrolni 
ventil in roÏaj pokrova pred zaÏetkom kuhanja pravilno namešÏena in se trdno prilegala. 
Napotki za to so navedeni v poglavju 8.

.ontrolni�ventil �slika $-3� 
Glejte sliko G
Snemite kontrolni ventil s pokrova in nastavite stopnjo 3. S pritiskom prsta preverite� ali se 
prikaz kuhanja �1� in telo ventila �2� prosto premikata in ali ju vzmet vrne nazaj.

(uromatic �slika $-21�
Glejte sliki H+I
PrepriÏajte se� ali je Euromatic Ïist in se prosto premiÏno prilega v pokrov.
O-tesnilni obroÏ se mora povsem prilegati v za to predvideno zarezo.

Glejte sliko J
S pritiskom prsta preverite� ali se bela kroglica v pripomoÏku Euromatic prosto premika in 
se z vzmetjo vrne nazaj.

7esnilni�obroÏ �slika $-23� in varnostna�]are]a �slika $-20�
Glejte sliko K
Preverite� ali sta tesnilni obroÏ in rob pokrova Ïista� ali je tesnilni obroÏ nepoškodovan� 
varnostna zareza �1� pa prosto premiÏna.
Tesnilni obroÏ vstavite tako� da bo nalegal povsem plosko in pod navznoter upognjene 
segmente roba �2� na notranji strani pokrova. Tesnilni obroÏ mora nalegati pred varnostno 
zarezo� torej mora biti potisnjen stran od roba pokrova.

Količine polnjenja

� 3revidno:
  Nikoli ne kuhajte s premalo tekoÏine in poskrbite� da tekoÏina v loncu za hitro 

kuhanje ne bo povsem izparela. Pri neupoštevanju lahko pride do zasmoditve 
živila in poškodb na roÏajih lonca� ventilih� varnostnih napravah in kuhališÏu. 
V tem primeru lonca za hitro kuhanje ne uporabljajte veÏ� saj funkcije ventilov 
in varnostnih naprav niso veÏ zagotovljene. /onec za hitro kuhanje naj preveri 
služba za stranke družbe Fissler.

Glejte sliko L
Pri hitrem kuhanju sledite naslednjim navedbam glede koliÏin polnjenja.
=a preprosto doziranje je v notranjosti lonca natisnjena lestvica �min/ma[�.

=a ustvarjanje pare je glede na premer naprave potrebne najmanj 200-300 ml tekoÏine� 
ne glede na to� ali kuhate z nastavkom ali brez njega. /onca za hitro kuhanje nikoli ne 
uporabljajte brez te minimalne koliÏine tekoÏine.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml

/onec za hitro kuhanje je dovoljeno napolniti do najveÏ ʌ njegove prostornine� da se 
zagotovi varno delovanje �glejte oznako ma[�.

�
Pri živilih� ki se penijo ali se med kuhanjem raztezajo� npr. riž� mesne juhe ali suha 
zelenjava� je dovoljeno napolniti lonec za hitro kuhanje najveÏ do polovice njegove 
prostornine �glejte oznako ��. 
 ʋ
Pri kuhanju fižola in drugih stroÏnic napolnite lonec najveÏ do oznake ʋ �glejte oznako ʋ�� 
saj se lahko njihova tanka povrhnjica rahlo dvigne in zamaši ventile. 

Primernost štedilnika

Naprave za hitro kuhanje Fissler so primerne za vse vrste štedilnikov. 
Sem spadajo plinski štedilniki in elektriÏni/masni/steklokeramiÏni in indukcijski kuhalniki. 

Uravnavanje kuhališča

Odprtega lonca za hitro kuhanje nikoli ni dovoljeno segrevati praznega ali z mastjo dlje kot 
2 minuti na najvišji stopnji energije� saj lahko pregrevanje privede do poškodb dna.
0asni/steklokeramiÏni�ģtedilnik��sevanMe/halogenski�:  
PlošÏa štedilnika mora ustrezati premeru dna lonca ali biti manjša.
3linski�ģtedilnik:  
Kuhalno posodo namestite na sredino in prepreÏite seganje plamenov prek dna� saj lahko 
plameni poškodujejo roÏaje iz umetne mase.
,ndukciMa:
Posodo vedno postavite na sredino kuhališÏa. Velikost dna lonca se mora ujemati z 
velikostjo kuhalnega polja ali biti veÏja� sicer se kuhalno polje morebiti ne bo odzvalo na 
dno lonca.
3osebni�napotki�]a�indukciMske�ģtedilnike: 
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=a prepreÏevanje pregrevanja in poškodb kuhalne posode zaradi visoke zmogljivosti 
indukcije nikoli nenadzorovano ne segrevajte praznega lonca. Poleg tega upoštevajte 
navodila za uporabo� ki jih navaja proizvajalec štedilnika.
Pri uporabi lahko nastajajo brenÏeÏi zvoki. Ta zvok je tehniÏno pogojen in ni znak okvare 
štedilnika ali kuhalne posode.

Nasveti za varčevanje z energijo

ɩ  Pri kuhanju na varÏevalni ali hitri stopnji nastavite kuhališÏe tako� da prikaz kuhanja ne 
bo v rdeÏem obmoÏju in da kuhalni ventil ne zaÏne izpušÏati pare

ɩ  Pri kuhanju na stopnji za parno kuhanje nastavite kuhališÏe tako� da bo na roÏaju 
pokrova oziroma kontrolnem ventilu izstopala samo rahla para

ɩ  Uporabljajte kuhališÏe ustrezne velikosti �glejte podatke zgoraj�
ɩ  Velikost kuhalne posode izberite skladno s koliÏino� ki jo kuhate
ɩ  Izkoristite akumulirano toploto dna. Izklopite kuhališÏe že pred koncem Ïasa kuhanja� 

da izkoristite Ïas ohlajanja 

6.�.uhanMe�]�9itavit®

� 3revidno:
  Poskrbite� da tekoÏina v loncu za hitro kuhanje nikoli ne bo povsem izparela� 

�glejte napotke v poglavju 5� 

V loncu za hitro kuhanje lahko kuhate na razliÏne naÏine:

ɩ  dušenje mesa
ɩ  juhe in enolonÏnice
ɩ  zelenjava in krompir
ɩ  priprava riža
•  priprava ribe
ɩ  cvrtje
ɩ  parno kuhanje
ɩ priprava  globoko zamrznjenih živil
ɩ  zakuhavanje
ɩ  iztiskanje soka
ɩ  sterilizacija
ɩ  kuhanje menija

Dodatne informacije in ideje za recepte so navedene na spletnem mestu /www.fissler.com/ 

Priprava

V lonec za hitro kuhanje dodajte sestavine skladno z receptom.

Pri tem pazite na navedene koliÏine polnjenja �poglavje 5�.
Nato namestite pokrov in zaprite lonec.
Îe prikazuje prikaz zapahnitve �slika $-8� v roÏaju pokrova zeleno� je lonec pripravljen 
�poglavje 4�.

Izbira stopnje kuhanja

Glejte sliko M
Na kontrolnem ventilu �slika $-3� nastavite želeno stopnjo kuhanja. =a to nastavite oznako 
na nastavljalnem obroÏu na številko� ki ustreza stopnji kuhanja.

6topnMa�kuhanMa�1��pribl.�110�r&��varÏevalna�stopnMa�kuhanMa�
�obratovalni tlak 45 kPa�
=a zelo obÏutljive jedi� npr. ribe

6topnMa�kuhanMa�2��pribl.�113�r&��stopnMa�]a�hitro�kuhanMe�
�obratovalni tlak 60 kPa�
za obÏutljive jedi� npr. zelenjavo

6topnMa�kuhanMa�3��pribl.�116�r&��stopnMa�]a�ekspresno�kuhanMe�
�obratovalni tlak 75 kPa�
za vse ostale jedi� npr. mesne jedi in enolonÏnice

6topnMa�kuhanMe�s�paro
Poleg varÏevalne� hitre in ekspresne stopnje kuhanja lahko izberete tudi stopnjo kuhanja 
za nežno kuhanje s paro �slika $-1� oziroma kuhanje brez tlaka. 

Zakuhanje in odzračevanje

Segrejte lonec za hitro kuhanje na najvišji stopnji energije.
Izpod roÏaja pokrova �slika $-6� uhaja para in s tem kisik� ki škodi vitaminom.
Ta postopek lahko traja nekaj minut. Ko se Euromatic zapre in para ne izhaja veÏ� se zaÏne 
vzpostavljanje tlaka. Nato zaÏne prikaz kuhanja �slika $-4� narašÏati.

Prikaz kuhanja s funkcijo semaforja

Glejte sliko N
Prikaz kuhanja prikazuje ɞ neodvisno od izbrane stopnje kuhanja ɞ vedno zaporedje 
treh barvnih obroÏev. %arve po naÏelu semaforja sporoÏajo potek temperature v loncu in 
pomagajo pri uravnavanju dovoda energije.
5umen�obroÏ:
Nastavljena stopnja kuhanja je skoraj dosežena. Ģtedilnik lahko preklopite nazaj.
Glede na vrsto štedilnika in koliÏino polnjenja lahko preklopite nazaj prej ali pozneje: Pri 
masnem/steklokeramiÏnem štedilniku na zaÏetku rumenega obmoÏja� pri indukciji/plinu 
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pa na koncu rumenega obmoÏja.
Zelen�obroÏ:
Nastavljena stopnja kuhanja je dosežena� Ïas kuhanja se zaÏne.
Dovod energije je treba nastaviti tako� da bo prikaz kuhanja med celotnim Ïasom kuhanja 
ostal v zelenem obmoÏju.
5deÏ�obroÏ:
Temperatura v loncu je previsoka. /onec zaÏne samodejno izpušÏati paro� da se 
temperatura uravna. Ģtedilnik preklopite nazaj.
Dovod energije je treba uravnati tako� da prikaz kuhanja ne bo narasel v rdeÏe obmoÏje. V 
nasprotnem primeru bo lonec prek izparjanja izgubljal tekoÏino.

Časi kuhanja 

Îasi kuhanja se merijo od dosežene izbrane stopnje kuhanja �zelen obroÏ�. 

2snovna�pravila:
1.  Îas kuhanja na stopnji 3 ustreza � do ʋ obiÏajnega Ïasa kuhanja pri uporabi 

obiÏajnega lonca. 
2.  Îas kuhanja na stopnji 1 je za približno 50 � daljši kot pri stopnji 3.  

Îas kuhanja na stopnji 2 je za približno 25 � daljši kot pri stopnji 3 
3.  Navedbe o Ïasih kuhanja se lahko razlikujejo� saj na Ïas kuhanja vplivajo koliÏina� 

oblika� velikost in sestava živil.

3rimer��oluplMen�krompir:

2biÏaMni�Ïas�
kuhanMa

Îas�kuhanMa�na�
stopnMi�3

Îas�kuhanMa�na�
stopnMi�2

Îas�kuhanMa�na�
stopnMi�1

pribl. 30 min pribl. 8-12 min. pribl. 13-16 min. pribl. 18 min.

Po koncu Ïasa kuhanja vzemite lonec za hitro kuhanje s kuhališÏa in poÏakajte� da se tlak 
zniža �glejte napotke v naslednjem poglavju� in ga šele nato odprite.

Dodatni časi kuhanja so navedeni od strani 534 naprej.

7.�,]parMevanMe�9itavit® 

� 3revidno:
  /onca za hitro kuhanje nikoli ne odpirajte s silo. /onec je dovoljeno odpreti šele� 

ko se je prikaz kuhanja povsem znižal in pri pritisku na upravljalno tipko ne 
izstopa para. 

2bstaMaMo�4�naÏini�]a�i]pust�pare�i]�lonca�]a�hitro�kuhanMe�)issler�
NaÏin izpusta pare izberite glede na živilo.
Pri rahlo peneÏih ali narašÏajoÏih živilih� npr. stroÏnicah� juhah ali enolonÏnicah� ali celo pri 
živilih z obÏutljivo povrhnjico� npr. olupljenem krompirju� ne smete izbrati naÏina s hitrim 
zmanjšanjem tlaka� sicer lahko živilo izstopi ali pa se lupina razpoÏi. 

1.�naÏin
Hiter izpust pare z upravljalno tipko
Glejte sliko O
= rahlim pritiskom na upravljalno tipko �slika $-7� v smeri pušÏice bo izpod roÏaja pokrova 
�slika $-9� izhajala para. Tipko držite pritisnjeno� dokler se prikaz kuhanja povsem ne zniža 
in para ne izhaja veÏ.
Nato izpustite tipko� rahlo stresite lonec in znova pritisnite upravljalno tipko. Ponavljajte 
postopek� dokler para ne izhaja veÏ. Ko lonec ni veÏ pod tlakom� se Euromatic zniža. 
Upravljalno tipko lahko zdaj za odpiranje povsem pritisnete navzdol.
1apotek:
Dokler je v loncu tlak� upravljalne tipke ne morete povsem pritisniti navzdol. To je 
namenjeno vaši varnosti� saj tako ni mogoÏe nenamerno odpreti lonca� kadar je ta še pod 
tlakom. =atorej ne poskušajte na silo pritiskati upravljalne tipke.

2.�naÏin�
Nastavljiv izpust pare na kontrolnem ventilu
Glejte sliko P
S postopnim vrtenjem nastavljalnega obroÏa v smeri položaja za izpust pare izhaja para 
pod kontrolnim ventilom �slika $-5�. Izbirno lahko izpušÏate paro nežno ali malo hitreje. 
Daljši so koraki nastavljanja nastavljalnega obroÏa� veÏji je izpust pare. Nastavljalni obroÏ 
nazadnje nastavite v položaj za izpust pare in poÏakajte� da para ne izhaja veÏ. 5ahlo 
stresite lonec in ponavljajte postopek� dokler para ne izhaja veÏ. Ko lonec ni veÏ pod 
tlakom� se Euromatic zniža. Upravljalno tipko lahko zdaj za odpiranje povsem pritisnete 
navzdol.
1apotek:
Nastavljalnega obroÏa nikoli ne zavrtite s stopnje kuhanja 1� 2 ali 3 neposredno v položaj 
za izpust pare� saj bo udar pare zelo moÏan in lahko živilo izskoÏi. Kontrolni ventil vedno 
vrtite v veÏ korakih v položaj za izpust pare. 

3.�naÏin
PoÏakajte� da se ohladi
Ta naÏin lahko izberete� da izkoristite preostalo energijo v loncu.
=a to odstranite lonec že malo pred koncem Ïasa kuhanja s štedilnika in ga pustite� da se 
poÏasi ohlaja� dokler se prikaz kuhanja povsem ne zniža.
Nato rahlo pritisnite upravljalno tipko� da izpustite morebitni preostali tlak. Ko para 
ne izhaja veÏ� spustite tipko� rahlo stresite lonec in znova pritisnite upravljalno tipko. 
Ponavljajte postopek� dokler para ne izhaja veÏ. Ko lonec ni veÏ pod tlakom� se Euromatic 
zniža. Upravljalno tipko lahko zdaj za odpiranje povsem pritisnete navzdol.
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Ta naÏin je primeren predvsem za jedi� ki se dolgo kuhajo.

4.�naÏin
Hiter izpust pare pod tekoÏo vodo
Glejte sliko Q
Îe vas izstopajoÏa para moti� lahko odpravite tlak v loncu tudi pod tekoÏo vodo. =a to 
postavite lonec v pomivalno korito in spustite mrzlo vodo na strani pokrova �ne prek roÏaja 
pokrova in kontrolnega ventila�� da se prikaz kuhanja povsem zniža.
Nato rahlo pritisnite upravljalno tipko� da izpustite morebitni preostali tlak. Ko para 
ne izhaja veÏ� spustite tipko� rahlo stresite lonec in znova pritisnite upravljalno tipko. 
Ponavljajte postopek� dokler para ne izhaja veÏ. Ko lonec ni veÏ pod tlakom� se Euromatic 
zniža. Upravljalno tipko lahko zdaj za odpiranje povsem pritisnete navzdol.

8.�ÎiģÏenMe�in�nega

Čiščenje

/onec�]a�hitro�kuhanMe�oÏistite�po�vsaki�uporabi.
ɩ  Tesnilni obroÏ vzemite iz pokrova in ga roÏno splaknite
ɩ  Snemite kontrolni ventil in ga obrišite z vlažno krpo
ɩ  Snemite roÏaj pokrova in ga splaknite pod tekoÏo vodo
ɩ  /onec� pokrov �brez tesnilnega obroÏa� kontrolnega ventila in roÏaja pokrova� in 

vstavke lahko oÏistite v pomivalnem stroju

3ri�tem�upoģtevaMte:
ɩ  =a ÏišÏenje uporabljajte vroÏo vodo z obiÏajnim detergentom in gobico za lonce ali 

mehko krtaÏo. Ne uporabljajte koniÏastih� grobih ali ostrih predmetov. =a notranjo stran 
in dno lahko pri moÏnejši umazaniji uporabite tudi grobo stran gobice

ɩ  Ne pustite� da se ostanki jedi zasušijo� in ne shranjujte jedi dlje Ïasa v loncu� saj lahko 
povzroÏijo madeže na legiranem jeklu in spremembe površine

ɩ  =a ohranjanje površine legiranega jekla redno uporabljajte negovalno sredstvo za 
legirano jeklo. Najbolje je primerno za odstranjevanje belih ali mavriÏnih razbarvanj ali 
oblog

ɩ  Pri ÏišÏenju v pomivalnem stroju uporabljajte samo obiÏajne izdelke v koliÏinah� ki jih 
priporoÏajo proizvajalci� in ne industrijskih detergentov ali visokokoncentriranih Ïistil

Montaža kontrolnega ventila in ročaja pokrova

.ontrolni�ventil��slika�$-3�
Odstranjevanje:
Glejte sliko R
Odvijte zvonasto matico �slika $-24� z vrtenjem v nasprotni smeri urnega kazalca in 
odstranite kontrolni ventil in matico.
NamešÏanje:

Glejte sliko S
Nastavite kontrolni ventil v predviden položaj od zgoraj v pokrov� privijte zvonasto matico 
od spodaj v smeri urnega kazalca in jo zategnite. Poskrbite� da bo tesnilo kuhalnega 
ventila nalegalo povsod okrog kontrolnega ventila in da bo tesnilo v predvidenem utoru.

5oÏaM�pokrova��slika�$-9�
Odstranjevanje:
Glejte sliko T
Odvijte roÏaj pokrova� tako da pritrdilni vijak �slika $-22� na notranji strani pokrova 
odvijete v nasprotni smeri urnega kazalca.
NamešÏanje:
Glejte sliko U
Vzemite roÏaj pokrova v dlan in namestite pokrov v predvideni položaj.
Privijte pritrdilni vijak v smeri urnega kazalca in ga zategnite.

Shranjevanje

Tesnilni obroÏ je treba shraniti na temnem �zašÏiteno pred sonÏno svetlobo in UV-
sevanjem�� suhem in Ïistem mestu.
=a ohranitev tesnilnega obroÏa in za prepreÏevanje zmeÏkanja položite pokrov po ÏišÏenju 
v lonec obrnjeno.

9.�9]drŀevanMe�in�nadomestni�deli

 3revidno:
ɩ  5edno� po najveÏ 400 kuhanjih ali najpozneje po 2 letih� je treba zamenjati 

obrabne dele� kot so tesnilni obroÏ in drugi gumijasti deli� z originalnimi 
nadomestnimi deli Fissler. Dele� na katerih so vidne poškodbe �npr. otrditve� 
praske� razbarvanja� pregrevanje ali deformacije� ali ki se ne prilegajo pravilno� je 
treba prav tako takoj zamenjati. 
Neupoštevanje negativno vpliva na delovanje in varnost lonca za hitro 
kuhanje. 9�primeru�vpraģanM�se�obrnite�na�naģo�sluŀbo�]a�stranke�ali�osebMe�
speciali]irane�trgovine.

Napotki za zamenjavo delov

7esnilni�obroÏ �slika $-23�
Glejte poglavje 5.
1aviMalna�membrana��slika $-17�
Glejte sliko V
Odvijte kontrolni ventil s pokrova in snemite staro navijalno membrano.
Namestite novo navijalno membrano na zatiÏ iz umetne mase prikaza kuhanja in pritisnite 
rob do zaÏetka navoja na kovinski bat.
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7esnilo�kuhalnega�ventila �slika $-18�
Glejte sliko W
Odvijte kontrolni ventil s pokrova in snemite staro tesnilo. Nastavite kontrolni ventil na 
stopnjo 3� saj je v tem položaju mogoÏe preprosteje vstaviti tesnilo.
Novo tesnilo položite najprej prek kovinskega bata� nato pa pritisnite drugo stran prek 
tolkaÏa ventila� da ta zgoraj povsem pogleda ven. Poskrbite� da bo tesnilo kuhalnega 
ventila nalegalo povsod okrog kontrolnega ventila in da bo tesnilo v predvidenem utoru.
7esnilo�leŀiģÏa�ventila �slika $-19�
Glejte sliko X
Odvijte kontrolni ventil s pokrova in odstranite staro tesnilo.
Vstavite novo tesnilo in poskrbite, da bo tesnilo na obeh  
straneh pokrova plosko nalegalo.
2-obroÏ�]a�(uromatic �slika $-21�
Glejte sliko I
Demontaža/montaža se izvede na notranji strani pokrova. Poskrbite� da bo tesnilo povsem 
nalegalo v za to predviden utor.
(uromatic �slika $-21�
=a demontažo/montažo naprave Euromatic morate najprej sneti roÏaj pokrova. =a to je 
treba odviti vijak na notranji strani pokrova. Euromatic lahko vzamete iz pokrova� ko ste 
odstranili O-obroÏ. Pri montaži vodite nov Euromatic brez O-obroÏa skozi pokrov� tako da 
stran z belo kroglico nalega na notranjo stran pokrova. Nato namestite O-obroÏ� kot je 
opisano zgoraj.

Nadomestni deli

1adomestni�del�..................................................3remer�............. Ģtevilka�i]delka
Tesnilni obroÏ �slika Y-1� ................................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
5oÏaj lonca za ponev za hitro peko �slika Y-2� .............. 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

5oÏaj lonca za hitro kuhanje �slika Y-2�.......................... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

ProtiroÏaj za ponev za hitro peko �slika Y-3� ................. 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
ProtiroÏaj za lonec za hitro kuhanje �slika Y-3� ............. 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
5oÏaj pokrova �slika Y-4� ................................................... vsi .......................... 620-000-11-770

Kontrolni ventil �slika Y-5� ................................................. vsi .......................... 610-010-00-700
=vonasta matica za kontrolni ventil �slika Y-6� .............. vsi .......................... 610-000-00-734
Navijalna membrana �slika Y-7� ....................................... vsi .......................... 610-000-00-711
Tesnilo kuhalnega ventila �slika Y-8� .............................. vsi .......................... 610-000-00-706
Tesnilo ležišÏa ventila �slika Y-9� ..................................... vsi .......................... 610-000-00-733
Komplet iz navijalne membrane� tesnila kuhalnega 
ventila� tesnila ležišÏa ventila �slike Y-7� Y-8� Y-9� ........ vsi .......................... 610-000-01-706
&eloten Euromatic �slika Y-10� ......................................... vsi .......................... 011-631-00-750
O-obroÏ za Euromatic �slika Y-11� ................................... vsi .......................... 011-631-00-760
Pritrdilni vijak za roÏaj pokrova 
s ploskim tesnilom �slika Y-12� ........................................ vsi .......................... 600-000-00-712

Pribor

'el�pribora�.........................................................3remer�............. Ģtevilka�i]delka
/uknjasti vložek �vklj. s trinožnim stojalom� 
�slika =-1� ............................................................................. 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
/uknjasti vložek �vklj. s trinožnim stojalom� 
�slika =-2� ............................................................................. 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Dodatni stekleni pokrov �slika =-3� ................................. 22 cm ................... 021-641-22-600
Dodatni kovinski pokrov �slika =-4� ................................. 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

9se�originalne�nadomestne�dele�)issler�lahko�kupite�v�trgovini�]�i]delki�)issler.�Z�
veselMem�vam�bo�pomagala�tudi�naģa�sluŀba�]a�stranke��gleMte�poglavMe�10�.�

6e]nam�trgovcev�in�dodatne�informaciMe�naMdete�na�spletnem�mestu� 
www.fissler.com

10.�*aranciMa�in�servis�

Vsak izdelek Fissler je skrbno izdelan iz kakovostnih materialov. Do dokonÏanja veÏkrat 
preverimo kakovost svojih izdelkov� nazadnje pa so podvrženi strogemu konÏnemu 
preverjanju. =ato dajemo za naslednje izdelke Fissler skladno z naslednjimi garancijskimi 
doloÏili garancijo od datuma nakupa� ne glede na to� v kateri državi ste kupili izdelek 
Fissler. S tem jamÏimo� da so izdelki Fissler brez napak v materialu ali obdelavi. Poleg 
garancije imate še zakonsko doloÏene jamstvene pravice� ki jih garancija ne omejuje.

Garancija proizvajalca

=a vse lonce za hitro kuhanje dajemo garancijo od datuma nakupa. V primeru reklamacije 
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vrnite celotno napravo skupaj z blagajniškim prejemkom svojemu prodajalcu ali pa pošljite 
dobro zapakiran izdelek službi za stranke družbe Fissler �naslov je naveden spodaj�. V 
primeru uveljavljanja garancije bo družba Fissler po lastni presoji in na lastne stroške 
izdelek popravila ali dostavila ustrezno nadomestilo.

=ahtevki iz naslova te garancije so veljavni samo� Ïe 
ɩ izdelek ni poškodovan ali ni znakov obrabe� do katerih bi prišlo zaradi uporabe� ki ni 
skladna z obiÏajnimi doloÏbami in/ali navedbami skladno z navodili za uporabo�
ɩ na izdelku ni znakov� povezanih z nestrokovnimi popravili ali nepravilnimi kemiÏnimi ali 
fizikalnimi vplivi na površine izdelka�
ɩ v izdelek ni bil vgrajen pribor ali pa samo pribor� ki ga je odobril proizvajalec.

Izključitve garancije

Pri loncih za hitro kuhanje serije Vitavit® so obrabni deli izvzeti iz garancije. 
Na primer:
ɩ  Tesnilni obroÏ �slika Y-1�
ɩ  Tesnilo kuhalnega ventila �slika Y-8�
ɩ  Tesnilo ležišÏa ventila �slika Y-9�
ɩ  Navijalna membrana �slika Y-7�
ɩ  O-obroÏ za Euromatic �slika Y-11�
ɩ  Plosko tesnilo za pritrdilni vijak roÏaja pokrova �slika Y-12�

Ne prevzemamo garancije za poškodbe� ki so nastale zaradi naslednjih dogodkov:
•  neprimerna in nepredvidena uporaba
ɩ  napaÏno ali malomarno ravnanje
•  nestrokovno izvedena popravila
ɩ  vgradnja nadomestnih delov� ki ne ustrezajo originalni izvedbi
ɩ  kemiÏni ali fizikalni vplivi na površinah izdelka
ɩ  barvne spremembe na roÏajih zaradi ÏišÏenje v pomivalnem stroju
ɩ  neupoštevanje teh navodil za uporabo

Naslov službe za stranke

Fissler GmbH
Služba za stranke
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel: +49 6781 - 403 100

'odatne�informaciMe�naMdete�na�spletnem�mestu�www.fissler.com

11.�2dlaganMe�med�odpadke

Prispevajte k varstvu okolja� Karton lahko odstranite s starim papirjem. Ker naprava 
vsebuje veliko materialov� ki jih lahko uporabite znova ali reciklirate� jo morate oddati na 
zbirnem mestu v svojem mestu ali obÏini �reciklažni center�.

12.�9praģanMa�in�odgovori

� 3revidno:
   Izklopite kuhališÏe� prepriÏajte se� ali je lonec za hitro kuhanje brez tlaka �glejte 

poglavje 7�� in poÏakajte� da se lonec za hitro kuhanje ohladi� preden poskusite 
odpraviti vzrok za napako.

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA

452 453

SL SL



9praģanMe 0orebitni�v]rok 2dpravlManMe�v]roka�napake

3ri�]akuhavanMu�
i]haMa�para�dlMe�Ïasa�
kot�obiÏaMno�pod�
roÏaMem�pokrova��na�
(uromatic�

Izbrali ste stopnjo kuhanje s 
paro ali drugo nastavitev pod 
stopnjo 1.

Pri breztlaÏnem parnem 
kuhanju je rahel izstop pare 
obiÏajen. Îe želite kuhati pri 
zaprtem sistemu pod tlakom, 
izberite stopnjo 1� 2 ali 3. 
�glejte poglavje 6�

/onec ni pravilno zaprt. �Prikaz 
v roÏaju pokrova je v rdeÏem 
obmoÏju.�

Pravilno zaprite lonec.
�glejte poglavje 4� �Prikaz v 
roÏaju pokrova je v zelenem 
obmoÏju.�

Dovod energije je premajhen. Nastavite najveÏjo moÏ vira 
toplote.

Velikost kuhališÏa ne ustreza 
premeru dna lonca za hitro 
kuhanje.

/onec za hitro kuhanje 
postavite na ustrezno kuhalno 
polje. �glejte poglavje 6�

5oÏaj pokrova je razrahljan. =ategnite pritrdilni vijak roÏaja 
pokrova na notranji strani 
pokrova.

Fissler Euromatic ali 
pripadajoÏi O-obroÏ je umazan 
ali poškodovan.

OÏistite oziroma zamenjajte 
dele. �glejte poglavji 8� 9�

3ri�]akuhavanMu�para�
ne�i]haMa.

V loncu je premalo tekoÏine. Dodajte minimalno koliÏino 
tekoÏine �200-300 ml�. �glejte 
poglavje 5�

Dovod energije je premajhen. Nastavite najveÏjo moÏ vira 
toplote.

9praģanMe 0orebitni�v]rok 2dpravlManMe�v]roka�napake

3ara�in/ali�kaplMice�
vode�uhaMaMo�na�robu�
pokrova��preden�
]aÏne�prika]�kuhanMa�
naraģÏati.

Tesnilni obroÏ ni pravilno 
vstavljen.

Pravilno vstavite tesnilni obroÏ. 
�glejte poglavje 5�

Tesnilni obroÏ je umazan ali 
poškodovan.

OÏistite ali zamenjajte tesnilni 
obroÏ.

Lonec ni pravilno zaprt.
�Prikaz v roÏaju pokrova je v 
rdeÏem obmoÏju.�

Pravilno zaprite lonec. 
�glejte poglavje 4� �Prikaz v 
roÏaju pokrova je v zelenem 
obmoÏju.�

3rika]�kuhanMa�ne�
naraģÏa.

Na roÏaju pokrova uhaja para. Glejte predhodne toÏke.

Na robu pokrova uhaja para. Glejte predhodne toÏke.

V loncu je premalo tekoÏine. Dodajte minimalno koliÏino 
tekoÏine �200-300 ml�. 
�glejte poglavje 5�.

Kontrolni ventil ni pravilno in 
trdno privit.

Pravilno vstavite kontrolni 
ventil in zategnite zvonasto 
matico. �glejte poglavje 8�

Tesnilo kuhalnega ventila� 
tesnilo ležišÏa ventila ali 
navojna membrana manjka� 
je okvarjeno ali napaÏno 
namešÏeno.

=amenjajte zadevno tesnilo ali 
ga pravilno namestite. �glejte 
poglavje 9�

3ara�uhaMa�na�
kontrolnem�ventilu.

Temperatura je previsoka za 
nastavljeno stopnjo kuhanja 
�Prikaz kuhanja je v rdeÏem 
obmoÏju.�

Preklopite dovod energije 
nazaj. Pazite� da boste dovod 
energije uravnali tako� da bo 
prikaz kuhanja med
celotnim Ïasom kuhanja v 
zelenem obmoÏju. �glejte 
poglavje 5�
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9praģanMe 0orebitni�v]rok 2dpravlManMe�v]roka�napake

3ara�uhaMa�na�
kontrolnem�ventilu.

Izbrali ste stopnjo kuhanje s 
paro ali drugo nastavitev pod 
stopnjo 1.

Pri breztlaÏnem parnem 
kuhanju je rahel izstop pare 
obiÏajen. Îe želite kuhati pri 
zaprtem sistemu pod tlakom, 
izberite stopnjo 1� 2 ali 3. 
�glejte poglavje 6�

Kontrolni ventil ni pravilno in 
trdno privit.

Pravilno vstavite kontrolni 
ventil in zategnite zvonasto 
matico. �glejte poglavje 8�

Tesnilo kuhalnega ventila� 
tesnilo ležišÏa ventila ali 
navojna membrana manjka� 
je okvarjeno ali napaÏno 
namešÏeno.

=amenjajte zadevno tesnilo ali 
ga pravilno namestite. �glejte 
poglavje 9�

3od�roÏaMem�pokrova�
�na�(uromatic��
i]haMa�para��Ïeprav�
Me�prika]�kuhanMa�ŀe�
narasel.

5oÏaj pokrova je razrahljan. =ategnite pritrdilni vijak roÏaja 
pokrova na notranji strani 
pokrova.

Plosko tesnilo za pritrdilni vijak 
roÏaja pokrova ali O-obroÏ 
za Euromatic manjkata� 
sta okvarjena ali napaÏno 
namešÏena.

=amenjajte zadevno tesnilo ali 
ga pravilno namestite. �glejte 
poglavje 9�

Îe izhaja veliko pare� se 
je mogoÏe Euromatic kot 
varnostna naprava sprožil. To 
se zgodi� Ïe je kuhalni ventil 
umazan ali okvarjen.

Snemite kontrolni ventil in ga 
oÏistite ali zamenjajte. �glejte 
poglavje 8�

5oÏaM�pokrova�Me�
ra]rahlMan.

Pritrdilni vijak ni zategnjen. =ategnite pritrdilni vijak roÏaja 
pokrova na notranji strani 
pokrova.

5oÏaMi�na�loncu�so�
ra]rahlMani.

Vijaki roÏajev niso zategnjeni. =ategnite vijake z izvijaÏem.

9praģanMe 0orebitni�v]rok 2dpravlManMe�v]roka�napake

1a�robu�pokrova�
i]haMa�moÏna�para��
Ïeprav�Me�prika]�
kuhanMa�ŀe�narasel.

Tesnilni obroÏ je okvarjen. =amenjajte tesnilni obroÏ. 
�glejte poglavje 9�

Tesnilni obroÏ se je kot 
varnostna naprava sprožil. To 
se zgodi� Ïe sta kuhalni ventil 
in Euromatic umazana ali 
okvarjena.

Napravo naj preveri služba za 
stranke družbe Fissler.

3ara�i]haMa�
pod�okroglim�
pokrovÏkom�na�
roÏaMu�pokrova�ali�
upravlMalni�tipki.

Tesnilo je okvarjeno. =amenjajte roÏaj pokrova ali 
pa naj ga preveri služba za 
stranke družbe Fissler.

/onec�se�teŀko�
]apira�o]iroma�
upravlMalna�tipka�pri�
]apiranMu�ne�i]skoÏi.

5oÏaj pokrova in/ali roÏaj 
lonca ni pravilno namešÏen.

Preverite pritrjenost roÏajev in 
jih po potrebi zategnite.

5oÏaj pokrova je okvarjen. =amenjajte roÏaj pokrova.

Tesnilni obroÏ ni pravilno 
vstavljen.

Pravilno vstavite tesnilni obroÏ. 
�glejte poglavje 5�

/onec ni pravilno zaprt. �Prikaz 
v roÏaju pokrova je v rdeÏem 
obmoÏju.�

Pravilno zaprite lonec. 
�glejte poglavje 4� �Prikaz v 
roÏaju pokrova je v zelenem 
obmoÏju.�

/onca�ni�mogoÏe�
odpreti.

/onec je še pod tlakom. Odpravite tlak v loncu. �glejte 
poglavje 7�

Euromatic se je zaskoÏil. Izpustite upravljalno tipko. 
5oÏaj pokrova rahlo potisnite 
v levo.
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9Å�mulĥumim�pentru�°ncrederea�acordatÅ

şi vÅ felicitÅm pentru achiziţionarea oalei sub presiune noi Vitavit®.
Peste 60 de ani de e[perienţÅ au contribuit la dezvoltarea acestei generaţii noi de oale 
sub presiune ale firmei Fissler.
Pentru o preparare rapidÅ� delicioasÅ şi care pÅstreazÅ vitaminele� oalele de presiune sunt 
în prezent la fel de actuale ca şi în trecut - dar în ceea ce priveşte confortul la utilizare şi 
aspectul Vitavit® acestea stabilesc noi standarde.
Pentru a vÅ bucura timp îndelungat de oala dumneavoastrÅ sub presiune� fabricatÅ 
cu atenţie în Germania şi pentru a obţine o duratÅ de viaţÅ optimÅ� vÅ rugÅm sÅ luaţi 
în considerare urmÅtoarele indicaţii. %ucuraţi-vÅ de posibilitÅţile variate ale oalei 
dumneavoastrÅ Vitavit® şi mult succes�

1.�8tili]are�conformÅ�scopului� 460
2.�,ndicaĥii�de�siguranĥÅ�� 460

Instrucţiune de utilizare 460
Supraveghere 460
Utilizarea sigurÅ a oalei sub 
presiune 460
SiguranţÅ şi întreţinere 461
Funcţionarea oalei sub presiune 462
Deschiderea oalei 462

3.��'escrierea�ġi�avantaMele�oalei 
Vitavit®� 463

4.��nainte�de�prima�utili]are� 465
Deschiderea oalei 465
$jutor de poziśionare 465
�nchiderea oalei 465
Indicator de blocare 466
&urÅţare 466

5.�,ndicaĥii�privind�utili]area� 466
Dispozitive de siguranţÅ 466
&apacitÅţi 467
&ompatibilitatea cu aragazul 468
5eglarea ochiului de aragaz 468
Sfaturi pentru un consum redus de 
energie 468

6.�3repararea�cu�oala�9itavit®� 469
PregÅtirea 469
Selectarea treptei de preparare 469
�nceperea preparÅrii şi eliberarea 

aerului 470
Indicator al preparÅrii cu funcţiune tip 
semafor 470
Timpi de preparare  471

7.��(liberarea�aburului�din�oala 
Vitavit®�� 471

8.�&urÅĥare�	�°ntreĥinere� 473
&urÅţare 473
0ontajul reglajului rotativ pentru gÅtit 
şi al m¤nerului pentru capac 474
Depozitare 474

9.��ntreĥinere�	�piese�de�schimb� 474
Indicaţii privind înlocuirea 
componentelor 475
Piese de schimb 475
$ccesorii 476

10.�*aranĥie�	�$sistenĥÅ�� 477
Garanţie acordatÅ de producÅtor 477
E[cluderi de la garanśie 477
$dresÅ Serviciul de asistenţÅ pentru 
clienţi 478

11.�(liminare� 478
12.��ntrebÅri�ġi�rÅspunsuri� 478

5O - Indicaţii de utilizare şi întreţinere
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1.�8tili]are�conformÅ�scopului

•  $paratele de gÅtit sub presiune Fissler servesc la prepararea rapidÅ a alimentelor 
precum şi pentru utilizÅrile prevÅzute în capitolul 6 şi acestea pot fi utilizate numai în 
aceste scopuri. �n cazul unei utilizÅri necorespunzÅtoare pot apare pericole. 

•  $paratele de gÅtit sub presiune Fissler sunt adecvate numai pentru uz privat� 
corespunzÅtor.

•  �n plus� aparatele de gÅtit sub presiune Fissler pot fi folosite numai p¤nÅ la o putere 
ma[imÅ a aragazului de 3700 watt.

•  &apacitÅţile indicate în capitolul 5 trebuie luate în considerare pentru a asigura o 
utilizare sigurÅ a aparatului de gÅtit sub presiune. 

� 2.�,ndicaĥii�de�siguranĥÅ�

Instrucţiune de utilizare

•  VÅ rugÅm sÅ citiţi complet instrucţiunea de utilizare şi toate indicaţiile� înainte de 
a utiliza oala de gÅtit sub presiune Vitavit®� deoarece o utilizare inadecvatÅ poate 
conduce la deteriorÅri.

ɩ� �9Å�rugÅm�sÅ�pÅstraĥi�instrucĥiunea�de�utili]are�at¤ta�timp�c¤t�produsul�se�aflÅ�°n�
posesia�dumneavoastrÅ.��n cazul în care dumneavoastrÅ aţi pierdut instrucţiunea de 
utilizare� puteţi sÅ o descarcaţi de pe pagina noastrÅ de internet www.fissler.com.

•  Nu lÅsaţi oala de gÅtit sub presiune la nicio persoanÅ care nu este familiarizatÅ cu 
instrucţiunea de utilizare.

•  VÅ rugÅm sÅ înm¤naţi unei terţe persoane� oala dumneavoastrÅ de gÅtit sub presiune� 
numai împreunÅ cu instrucţiunea de utilizare.

Supraveghere

•  Pericol de asfi[iere datoritÅ pungii din folie. Ĥineţi la depÅrtare de copii punga din folie� 
deoarece e[istÅ  
pericolul de asfi[iere.

•  Nu utilizaţi oala de gÅtit sub presiune în apropierea copiilor.
•  VÅ rugÅm sÅ nu lÅsaţi niciodatÅ nesupravegheatÅ oala de gÅtit sub presiune. 5eglaţi 

alimentarea cu energie astfel înc¤t� indicatorul pentru preparare sÅ nu depÅşeascÅ 
zona roşie. DacÅ nu se reduce alimentarea cu energie� aburul va ieşi prin ventil şi oala 
va pierde lichid. Pierderea totalÅ de lichid va cauza arderea alimentelor şi poate sÅ 
conducÅ la deteriorarea oalei şi a ochiului de aragaz.

Utilizarea sigură a oalei sub presiune

•  Nu utilizaţi niciodatÅ oala sub presiune sau tigaia sub presiune în cuptorul încins. 
0¤nerele� ventilele şi dispozitivele de siguranţÅ se deterioreazÅ datoritÅ temperaturilor 

ridicate şi nu mai pot sÅ-şi îndeplineascÅ dupÅ aceea funcţiunea de siguranţÅ.
•  PrÅjiţi în general în oala sub presiune� fÅrÅ capac şi umpleţi-o cel mult� p¤nÅ la 

jumÅtate cu grÅsime. Nu prÅjiţi niciodatÅ sub presiune� 
•  Oalele sub presiune nu trebuie utilizate în domeniul medical. În special, acestea nu 

trebuie utilizate ca aparate de sterlizare medicale, deoarece oalele sub presiune nu au 
fost concepute pentru temperatura de sterlizare necesarÅ.

•  Piureurile de mere şi compoturile nu trebuie preparate în oala sub presiune� doarece se 
formeazÅ deseori� bule de vapori� care stropesc la deschidere şi pot cauza opÅriri.

•  /a prepararea cÅrnii în oala sub presiune� apare o suprapresiune în carne. Din aceastÅ 
cauzÅ� lÅsaţi carnea sÅ se rÅceascÅ puţin dupÅ deschiderea oalei sub presiune� înainte 
de a o înţepa sau mişca� pentru o evita arsurile. 

Siguranţă şi întreţinere

ɩ  Utilizaţi oala sub presiune numai cu componente Fissler originale şi complet 
funcţionale. Utilizaţi numai piese de schimb originale Fissler. Utilizaţi în special� doar 
oale şi capace de acelaşi model precum şi alte piese de schimb� cu modelul prevÅzut 
pentru aparatul dumneavoastrÅ. �vedeţi capitolul 9�. �n caz de nerespectare� sunt 
influenţate funcţiunea şi siguranţa oalei sub presiune.

ɩ  $siguraţi-vÅ înainte de fiecare utilizare cÅ toate ventilele şi dispozitivele de siguranţÅ 
sunt curate� funcţionale şi nedeteriorate. Numai aşa se poate asigura o modalitate de 
funcţionare sigurÅ. Informaţii pentru aceasta gÅsiţi în capitolul 5.

ɩ  Nu realizaţi niciun fel de modificÅri la oala sub presiune. Nu realizaţi în special niciun 
fel de intervenţii la dispozitivele de siguranţÅ - cu e[cepţia mÅsurilor de întreţinere 
menţionate în instrucţiunea de utilizare. Ventilele nu trebuie unse cu ulei�

ɩ  �nlocuiţi periodic piesele de uzurÅ� precum garnitura de etanşare şi alte componente 
din cauciuc� cu piese de schimb originale Fissler şi anume� dupÅ ma[im 400 procese 
de gÅtit sau cele mai t¤rziu la 2 ani. Piesele� care prezintÅ deteriorÅri vizibile �de 
e[. întÅrire� fisuri� decolorÅri� supraîncÅlzire sau deformÅri� sau care nu au o poziţie 
corectÅ� trebuie înlocuite imediat. �n caz de nerespectare� sunt influenţate funcţiunea şi 
siguranţa oalei dumneavoastrÅ sub presiune.

ɩ  VÅ rugÅm sÅ str¤ngeţi imediat şuruburile slÅbite� pentru siguranţa dumneavoastrÅ 
proprie.

ɩ  0ai mult dec¤t at¤t� înlocuiţi imediat m¤nerele din plastic� deteriorate sau desprinse cu 
piese de schimb originale Fissler.

,ndicaĥie�privind�lucrÅrile�de�reparaĥii:
/ucrÅrile de reparaţii mici le puteţi realiza dumneavoastrÅ: 
•  �nlocuirea componentelor afectate de uzurÅ �garniturÅ de etanşare� ventil� dispozitiv 

Euromatic sau m¤nere�.
•  Str¤ngerea şuruburilor.
Pentru alte lucrÅri de reparaţii vÅ rugÅm sÅ vÅ adresaţi Serviciului de asistenţÅ pentru 
clienţi Fissler. 
�vedeţi capitolul 10�
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Funcţionarea oalei sub presiune

•  $cest aparat gÅteşte sub presiune. O utilizare inadecvatÅ poate conduce la arsuri. 
$siguraţi-vÅ cÅ aparatul este închis în mod corect� înainte de încÅlzire. Informaţii pentru 
aceasta gÅsiţi în capitolul 4. Nu utilizaţi niciodatÅ oala sub presiune cu capacul nefi[at.

•  Utilizaţi doar sursele de încÅlzire indicate în capitolul 5.
•  Nu încÅlziţi niciodatÅ oala sub presiune fÅrÅ lichid� deoarece datoritÅ supraîncÅlzirii� 

pot apare deteriorÅri la aparat� la ventile� la dispozitivele de siguranţÅ şi la ochiul de 
aragaz. �n acest caz nu mai utilizaţi oala sub presiune� deoarece nu mai sunt asigurate 
funcţiunile dispozitivelor de siguranţÅ. Dispuneţi verificarea oalei dumneavoastrÅ sub 
presiune de cÅtre Serviciul de asistenţÅ pentru clienţi Fissler.

•  &antitatea de umpluturÅ minimÅ: 200-300 ml apÅ în funcţie de diametrul aparatului 
dumneavoastrÅ �vedeţi marcajul -min�. �n cazul unei supraîncÅlziri� pot sÅ se topeascÅ 
sau sÅ se lichefieze componentele din plastic pe oalÅ sau nucleul din aluminiu din 
fund. DacÅ apare aceastÅ situaţie� închideţi ochiul de aragaz şi nu mişcaţi oala� p¤nÅ ce 
aceasta s-a rÅcit complet. $erisiţi încÅperea.

•  Nu umpleţi niciodatÅ oala sub presiune cu mai mult dec¤t ʌ din capacitatea acesteia 
�vedeţi marcajul - ma[�. �n cazul alimentelor� care produc spumÅ sau care se e[tind în 
timpul preparÅrii �precum orez� fierturi sau legume uscate�� umpleţi oala sub presiune 
cel mult p¤nÅ la jumÅtatea capacitÅţii acesteia �vedeţi marcajul -��.

•  �n cazul fasolei şi altor legume pÅstÅi� umpleţi oala sub presiune cel mult p¤nÅ la 
marcajul - ʋ� deoarece pielea subţire a acestora poate sÅ urce uşor şi poate înfunda 
ventilul.

•  0işcaţi cu mare atenţie oala sub presiune� atunci c¤nd aceasta este sub presiune şi nu 
atingeţi suprafeţe fierbinţi. Utilizaţi pentru aceasta m¤nerele şi elementele de control. 
DacÅ este necesar� utilizaţi o protecţie pentru m¤ini.

Deschiderea oalei

•  Nu deschideţi niciodatÅ cu forţa oala sub presiune. Nu o deschideţi� dacÅ nu v-aţi 
asigurat cÅ presiunea interioarÅ s-a redus complet. Informaţii pentru aceasta gÅsiţi în 
capitolul 7.

•  $gitaţi în general oala sub presiune înainte de fiecare deschidere� pentru ca bulele 
de vapori sÅ nu stropeascÅ şi sÅ nu vÅ opÅriţi. $cest lucru este foarte important la 
evacuarea rapidÅ a aburului sau dupÅ rÅcirea sub jet de apÅ.

•  $tunci c¤nd se evacueazÅ aburul� ţineţi întotdeauna m¤inile� capul şi corpul în afara 
zonei periculoase� pentru ca aburul care iese sÅ nu vÅ rÅneascÅ. $cest lucru este valabil 
în special la evacuarea rapidÅ a aburului cu butonul de comandÅ sau cu reglajul rotativ 
pentru gÅtit. 

  3recauĥie:
  Nu utilizaţi oala sub presiune� atunci c¤nd aceasta sau componentele acesteia 

sunt deteriorate sau deformate respectiv� c¤nd funcţiunea acestora nu 

corespunde descrierii din aceastÅ instrucţiune de utilizare. �n acest caz� contactaţi 
magazinul de specialitate cu produse Fissler din apropiere sau Serviciul de 
asistenţÅ pentru clienţi al firmei Fissler GmbH. 
�vedeţi capitolul 10�

3.�'escrierea�ġi�avantaMele�oalei�9itavit®

Vedeţi imaginea A
1.�6et�de�accesorii�pentru�prepararea�la�aburi��depinde�de�model�
ɩ  cu perforaţie alungitÅ pentru pÅtrunderea optimÅ a aburului
ɩ  cu bare de sprijin pentru un flu[ liber al aburului şi pentru un aliment mare
•  cu trepied ca suport
2.�&ontra-m¤ner
ɩ  cu concavitate ad¤ncÅ tip m¤ner pentru un transport sigur
3.�5eglaM�rotativ�pentru�gÅtit
ɩ  pentru reglarea treptelor de preparare
ɩ  cu indicator al preparÅrii
ɩ  cu ventil pentru limitarea automatÅ a presiunii �dispozitiv de reglare a presiunii�
ɩ  detaşabil pentru curÅţarea uşoarÅ
ɩ  pentru evacuarea aburului prin reglare şi cu o dozare de precizie
4.�,ndicator�al�preparÅrii�cu�Ѽncĥiune�tip�semafor
ɩ  susţine în timpul reglÅrii� alimentarea cu cÅldurÅ
5.�2rificii�pentru�ieġirea�aburului��reglaM�rotativ�pentru�gÅtit�
ɩ  la depÅşirea treptei de preparare selectatÅ
ɩ  la evacuarea aburului prin reglajul rotativ pentru gÅtit
ɩ  la ɦprepararea cu aburiɤ fÅrÅ presiune
6.�2rificii�pentru�ieġirea�aburului��m¤nerul�capacului�
ɩ  la începutul preparÅrii
ɩ  la reacţionarea dispozitivului Euromatic
ɩ  la evacuarea aburului prin butonul de comandÅ
ɩ  la ɦprepararea cu aburiɤ fÅrÅ presiune
7.�Buton�de�comandÅ
•  pentru deschiderea şi evacuarea aburului din oalÅ
8.�,ndicator�de�blocare
•  aratÅ� dacÅ oala a fost închisÅ corect
9.�0¤ner�pentru�capac�
•  detaşabil pentru curÅţarea uşoarÅ
10.�*radaĥie�cu�marcaM�pentru�nivelul�de�umplere
ɩ  pentru dozarea uşoarÅ a lichidelor fÅrÅ pahar gradat
ɩ  cu marcaj min pentru umplerea minimÅ cu lichid
ɩ  cu marcaj ma[ pentru umplerea ma[imÅ pentru un produs de preparare obişnuit
ɩ  cu marcaj � pentru umplerea ma[imÅ pentru un produs de preparare care se e[tinde
ɩ  cu marcaj ʋ pentru umplerea ma[imÅ cu fasole şi legume pÅstÅi
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11.�0¤ner�pentru�oalÅ�
ɩ  cu concavitate ad¤ncÅ tip m¤ner/opritor la alunecare� pentru o susţinere sigurÅ
12.�&anelurÅ�pentru�aMutorul�de�po]iśionare
ɩ  pentru punerea ajutorului de poziśionare
13.�3rotecĥie�igniѼgÅ
ɩ  protejeazÅ m¤nerele la utilizarea pe aragazul cu gaz
14.�$Mutor�de�po]iśionare
ɩ  pentru poziţionarea uşoarÅ a capacului
15.�&orp�de�oalÅ�conic
ɩ  pentru stivuirea oalelor �şi cu acelaşi diametru�
16.�)und�pentru�toate�tipurile�de�araga]�cookstar®

ɩ  pentru proprietÅţi termice optime pe toate tipurile de aragaz� inclusiv cu inducţie
17.�0embranÅ�e[pandabilÅ
ɩ  pentru etanşarea indicatorului de preparare
18.�*arniturÅ�pentru�ventilul�de�preparare
ɩ  pentru etanşarea reglajului rotativ pentru gÅtit 
19.�*arniturÅ�pentru�scaunul�ventilului
ɩ  pentru etanşarea ventilului de preparare
20.�&ame�de�siguranĥÅ��dispo]itiv�de�siguranĥÅ�
ɩ  împiedicÅ scÅderea presiunii la o oalÅ care nu a fost închisÅ corect
21.�'ispo]itiv�)issler�(uromatic��dispo]itiv�de�siguranĥÅ�
ɩ  pentru începerea automatÅ a preparÅrii
ɩ  împiedicÅ scÅderea presiunii la o oalÅ care nu a fost închisÅ corect
ɩ  limiteazÅ automat presiunea
ɩ  împiedicÅ deschiderea oalei at¤ta timp c¤t încÅ mai e[istÅ presiune
22.�Ġurub�de�fi[are�pentru�m¤nerul�capacului�
ɩ  se poate utiliza fÅrÅ unelte
ɩ  cu garniturÅ platÅ� fi[atÅ în capac
23.�*arnitura�de�etanġare��dispo]itiv�de�siguranĥÅ�
•  din silicon de calitate
ɩ  cu compartimente de siguranţÅ pentru limitarea presiunii
24.�3iuliśÅ�tip�clopot�pentru�fi[area�reglaMului�rotativ�pentru�gÅtit
ɩ  cu concavitÅţi tip m¤ner� se pot desprinde uşor fÅrÅ unelte

Vedeţi imaginea B/B1
a.  &apacitate nominalÅ �nu corespunde cu volumul util�
b.  0arcajul &E �aratÅ conformitatea aparatului cu Directiva UE pentru oalele sub presiune�
c.  Presiunea de lucru ma[imÅ �presiunea normalÅ permisÅ ma[. a ventilului de preparare�
d.  Data de fabricaţie �sÅptÅm¤na calendaristicÅ/anul�
e.  P& ! descrie presiunea de lucru pentru preparare� vedeţi capitolul 6 ɦSelectarea treptei 

de preparareɤ
f.  PS ! descrie presiunea ma[imÅ� permisÅ

Vedeţi imaginea B2
Standardul �aratÅ conformitatea aparatului cu regulamentul G% 15066-2004 valabil doar 
pentru &hina�
a.  Tip rotaţie
b.  &ompoziţie fund din mai multe straturi
c.  Diametrul interior
d.  &apacitate nominalÅ �nu corespunde cu volumul util�
e.  Domeniul de presiune de lucru nominalÅ/ domeniul de presiune nominalÅ
f.  NumÅrul regulamentului G% 15066-2004

4.��nainte�de�prima�utili]are

)amiliari]aĥi-vÅ�°nainte�de�prima�utili]are�cu�oala�ġi�cu�manipularea�acesteia�
ġi�verificaĥi�dacÅ�pachetul�de�livrare�este�complet��vedeĥi�imaginea�$�.��n�ca]ul�
anumitor�aparate��utili]area�acestora�implicÅ�un�aparat�suplimentar.

Deschiderea oalei

Vedeţi imaginea C
$pÅsaţi butonul de comandÅ �imaginea $-7� pe m¤nerul capacului în direcţia sÅgeţii şi 
rotiţi capacul în sens contrar acelor de ceasornic p¤nÅ se blocheazÅ �spre dreapta�. $cum 
capacul poate fi îndepÅrtat.

Ajutor de poziționare

Pe capac este aplicatÅ o limbÅ metalicÅ cu imprimarea ɦ&loseɤ �imaginea $-14� şi ca un 
echivalent pentru aceasta� o canelurÅ �imaginea $-12� pe m¤nerul oalei. $ceasta serveşte 
la poziţionarea uşoarÅ a capacului.

Închiderea oalei

Vedeţi imaginea D
Puneţi capacul� ţin¤ndu-l într-o poziţie uşor înclinatÅ� puneţi ajutorul de poziţionare 
în canelura de pe m¤nerul oalei şi dupÅ aceea� cobor¤ţi-l. Poziţia de punere corectÅ a 
capacului este marcatÅ printr-un simbol cu cerc pe capac şi� suplimentar prin puncte roşii 
pe ajutorul de poziţionare şi m¤nerul oalei. DacÅ aceste puncte sunt situate e[act faţÅ în 
faţÅ� capacul poate fi pus.

Vedeţi imaginea E
Pentru închidere� rotiţi capacul în sensul acelor de ceasornic� p¤nÅ la blocaj �spre st¤nga�� 
p¤nÅ c¤nd oala se blocheazÅ cu zgomot� cu un ɦclicɤ.
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Indicator de blocare

Vedeţi imaginea F
Puneţi sÅ vedeţi dacÅ oala este corect închisÅ şi în stare de funcţionare� pe indicatorul de 
blocare �imaginea $-8� din m¤nerul capacului. 
Verde: Oala este închisÅ în mod corect şi în stare de funcţionare.
5oşu: Oala nu este închisÅ în mod corect şi din aceastÅ cauzÅ� aceasta nu poate sÅ 
genereze presiune.

Curăţare

�nainte de prima utilizare� vÅ rugÅm sÅ spÅlaţi temeinic oala� capacul şi garnitura de 
etanşare. $stfel se îndepÅrteazÅ praful de şlefuire e[istent şi micile impuritÅţi.
VÅ recomandÅm sÅ trataţi dupÅ aceea� oala şi capacul cu un produs pentru întreţinerea 
oţelului superior. $stfel� oţelul superior devine mai rezistent la sÅruri şi alimente acide. 
5esturile de produse de întreţinere trebuie spÅlate întotdeauna temeinic. Puteţi sÅ repetaţi 
tratamentul dacÅ este necesar respectiv� în caz de modificare opticÅ a suprafeţei din oţel 
superior.

5.�,ndicaĥii�privind�utili]area

Dispozitive de siguranţă

Oala dumneavoastrÅ sub presiune Vitavit® este echipatÅ cu dispozitive variate� care 
asigurÅ automat siguranţa aparatului. VÅ rugÅm sÅ verificaţi înainte de fiecare utilizare� 
funcţionalitatea dispozitivelor de siguranţÅ indicate în continuare şi nu le modificaţi 
niciodatÅ. $siguraţi-vÅ cÅ reglajul rotativ pentru reglare şi m¤nerul capacului sunt montate 
în mod corect înainte de începerea preparÅrii şi au o poziţie stabilÅ. Informaţii pentru 
aceasta gÅsiţi în capitolul 8.

5eglaM�rotativ�pentru�gÅtit �imaginea $-3� 
Vedeţi imaginea G
�ndepÅrtaţi reglajul rotativ pentru gÅtit de pe capac şi reglaţi-l la treapta 3. Verificaţi 
apÅs¤nd cu degetul� dacÅ indicatorul pentru preparare �1� şi corpul ventilului �2� se pot 
mişca liber şi se retrag.

'ispo]itivul�(uromatic �imaginea $-21�
Vedeţi imaginea H+i
$siguraţi-vÅ cÅ dispozitivul Euromatic este curat şi are o poziţie mobilÅ� liberÅ în capac.
Garnitura cu inel O trebuie sÅ se afle complet în crestÅtura prevÅzutÅ.

Vedeţi imaginea j
&ontrolaţi apÅs¤nd cu degetul� dacÅ bila albÅ din dispozitivul Euromatic are o mişcare 
liberÅ şi se retrage.

*arniturÅ�de�etanġare �imaginea $-23� şi came�de�siguranĥÅ �imaginea $-20�
Vedeţi imaginea K
Verificaţi dacÅ garnitura de etanşare şi marginea capacului sunt curate� garnitura de 
etanşare este nedeterioratÅ şi camele de siguranţÅ �1� se mişcÅ liber.
$şezaţi garniturÅ de etanşare în aşa fel înc¤t� aceasta are o poziţie complet netedÅ� sub 
marginea arcuitÅ spre interior �2�� pe partea interioarÅ a capacului. Garnitura de etanşare 
trebuie sÅ se afle înaintea camelor de siguranţÅ şi anume� aceasta trebuie împinsÅ de la 
marginea capacului.

Capacităţi

� 3recauĥie:
  Nu gÅtiţi niciodatÅ fÅrÅ lichid suficient şi asiguraţi-vÅ cÅ lichidul nu s-a evaporat 

complet în oala sub presiune. În caz de nerespectare se poate cauza arderea 
preparatului şi deteriorarea m¤nerelor oalei� ventilelor� dispozitivelor de siguranţÅ 
şi a ochiului de aragaz. �n acest caz nu mai utilizaţi oala sub presiune� deoarece 
numai sunt asigurate funcţiunile ventilelor şi ale dispozitivelor de siguranţÅ. 
Dispuneţi verificarea oalei dumneavoastrÅ sub presiune de cÅtre Serviciul de 
asistenţÅ pentru clienţi Fissler.

Vedeţi imaginea L
VÅ rugÅm sÅ respectaţi la prepararea sub presiune� urmÅtoarele indicaţii privind cantitÅţile.
Pentru dozarea uşoarÅ a fost aplicatÅ în oalÅ o gradaţie �min/ma[�.

Pentru generarea aburului este necesar ɞ în funcţie de diametrul aparatului ɞ cel puţin 
200-300 ml lichid� indiferent dacÅ dumneavoastrÅ preparaţi cu sau fÅrÅ accesoriu. Nu 
puneţi niciodatÅ în funcţiune oala sub presiune fÅrÅ aceastÅ cantitate minimÅ de lichid.
Diametrul 18 cm:  200 ml
Diametrul 22 cm:  250 ml
Diametrul 26 cm:  300 ml

Oala sub presiune poate fi umplutÅ ma[im� p¤nÅ la ʌ din capacitatea acesteia� pentru a 
asigura o funcţionare sigurÅ. �vedeţi marcajul ma[�

�
�n cazul alimentelor� care produc spumÅ sau care se e[tind în timpul preparÅrii� ca de 
e[.: orez� fierturi sau legume uscate� oala sub presiune poate fi umplutÅ cel mult p¤nÅ la 
jumÅtatea capacitÅţii acesteia �vedeţi marcajul -��. 
 ʋ
�n cazul fasolei şi altor legume pÅstÅi� umpleţi oala sub presiune cel mult p¤nÅ la ʋ �vedeţi 
marcajul ʋ�� deoarece pielea subţire a acestora poate sÅ urce uşor şi poate înfunda 
ventilul. 
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Compatibilitatea cu aragazul

$paratele sub presiune Fissler sunt adecvate pentru toate tipurile de aragaz. 
Din acestea fac parte aragazele pe gaz precum şi plÅcile de gÅtit electrice/ceramicÅ de 
masÅ/sticlÅ ceramicÅ şi pe inducţie. 

Reglarea ochiului de aragaz

Oala sub presiune fÅrÅ capac nu trebuie încÅlzitÅ goalÅ sau cu grÅsime� niciodatÅ mai mult 
de 2 minute� la treapta de energie cea mai mare� deoarece supraîncÅlzirea poate conduce 
la deteriorarea fundului.
&eramicÅ�de�masÅ/sticlÅ�ceramicÅ��radiaśii/halogen�:  
Placa de aragaz trebui sÅ corespundÅ diametrului fundului de oalÅ sau sÅ fie mai micÅ.
$raga]�pe�ga]:  
Poziţionaţi central vasul de gÅtit şi evitaţi ridicarea flacÅrilor� deoarece m¤nerele din plastic 
pot fi deteriorate.
,nducĥie:
$şezaţi vasul de gÅtit central pe ochiul de aragaz. Dimensiunea fundului de oalÅ trebuie 
sÅ corespundÅ cu dimensiunea ochiului de aragaz sau sÅ fie mai mare� deoarece în caz 
contrar� este posibil ca ochiul de aragaz sÅ nu poatÅ sÅ reacţioneze la fundul oalei.
,ndicaĥii�speciale�pentru�araga]ele�cu�inducĥie: 
Pentru a evita o supraîncÅlzire şi o deteriorare a vasului de gÅtit� datoritÅ puterii ridicate 
a inducţiei� vÅ rugÅm sÅ nu încÅlziţi niciodatÅ vasul gol� nesupravegheat. 0ai mult dec¤t 
at¤t� vÅ rugÅm sÅ luaţi în considerare indicaţiile de utilizare ale producÅtorului de aragaz.
/a utilizare poate sÅ aparÅ un b¤z¤it. $cest zgomot este de naturÅ tehnicÅ şi nu este 
indiciu pentru o defecţiune la aragaz sau la vasul de gÅtit.

Sfaturi pentru un consum redus de energie

ɩ  /a prepararea la treapta de gÅtire rapidÅ sau lentÅ� reglaţi ochiul de aragaz astfel 
înc¤t� indicatorul de preparare sÅ nu ajungÅ în zona roşie şi ventilul de preparare sÅ nu 
înceapÅ sÅ evacueze abur

ɩ  /a prepararea la treapta de gÅtit cu abur� reglaţi ochiul de aragaz astfel înc¤t� sÅ aparÅ 
doar puţin abur la m¤nerul capacului respectiv� la reglajul rotativ pentru gÅtit

ɩ  Utilizaţi un ochi de aragaz cu dimensiunea adecvatÅ �vedeţi indicaţiile de mai sus�
ɩ  $legeţi dimensiunea vasului de gÅtit în funcţie de cantitatea care urmeazÅ sÅ fie 

preparatÅ
ɩ  Utilizaţi cÅldura înmagazinatÅ în fund. Oprirea ochiului de aragaz chiar înainte de 

terminarea timpului de preparare pentru a folosi timpul de rÅcire 

6.�3repararea�cu�oala�9itavit®

� 3recauĥie:
  $siguraţi-vÅ cÅ lichidul nu s-a evaporat complet în oala sub presiune� 

�vedeţi indicaţiile din capitolul 5� 

�n oala sub presiune puteţi sÅ gÅtiţi într-o varietate de moduri:

ɩ  �nÅbuşirea cÅrnii
ɩ  Supe şi tocÅniţe
ɩ  /egume şi cartofi
ɩ  Prepararea orezului
ɩ  Prepararea peştelui
ɩ  PrÅjire
ɩ  Prepararea la aburi
ɩ Prepararea  alimentelor congelate
•  Fierbere
•  Stoarcere
•  Sterlizare
ɩ  Preparare meniu

$lte informaţii şi idei de reţete gÅsiţi pe /www.fissler.com/ 

Pregătirea

$dÅugaţi ingredientele conform reţetei în oala sub presiune.
Pentru aceasta luaţi în considerare cantitÅţile de umplere prevÅzute �capitol 5�.
DupÅ aceea puneţi capacul şi închideţi oala.
DacÅ indicatorul de blocare �imaginea $-8� aratÅ culoarea verde în m¤nerul capacului� 
atunci oala este pregÅtitÅ �capitol 4�.

Selectarea treptei de preparare

Vedeţi imaginea M
5eglaţi la reglajul rotativ pentru gÅtit �imaginea $-3� treapta de preparare doritÅ. Pentru 
aceasta� poziţionaţi marcajul de la inelul de reglare pe cifra corespunzÅtoare treptei de 
preparare.

7reapta�de�preparare�1��cca.�110r&��treapta�pentru�o�preparare�lentÅ�
�presiune de lucru 45 kPa�
Pentru alimente foarte sensibile ca peştele
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7reapta�de�preparare�2��cca.�113r&��treapta�pentru�o�preparare�rapidÅ�
�presiune de lucru 60 kPa�
pentru alimente sensibile ca legumele

7reapta�de�preparare�3��cca.�116r&��treapta�pentru�o�preparare�foarte�rapidÅ�
�presiune de lucru 75 kPa�
pentru toate celelalte alimente precum preparate din carne şi tocÅniţe

7reapta�de�preparare�la�abur
�n afarÅ de treptele de preparare lentÅ� rapidÅ şi foarte rapidÅ� puteţi sÅ selectaţi şi 
folosirea unei trepte de preparare pentru o preparare la abur lentÅ �imaginea $-1� 
respectiv� de preparare fÅrÅ presiune. 

Începerea preparării şi eliberarea aerului

�ncÅlziţi oala sub presiune la treapta de energie cea mai înaltÅ.
Sub m¤nerul capacului �imaginea $-6� iese aburul şi astfel şi o[igenul din aer care 
dÅuneazÅ vitaminelor.
$cest proces poate sÅ dureze c¤teva minute. De îndatÅ ce dispozitivul Euromatic se 
închide şi nu mai iese abur� începe sÅ creascÅ presiunea. Puţin mai t¤rziu� indicatorul 
pentru preparare �imaginea $-4� începe sÅ urce.

Indicator al preparării cu funcţiune tip semafor

Vedeţi imaginea N
Indicatorul pentru preparare vÅ aratÅ - independent de treapta de preparare selectatÅ 
- întotdeauna� o serie de trei inele colorate. &ulorile semnalizeazÅ conform principiului 
semaforului� evoluţia temperaturii în oalÅ şi vÅ asigurÅ o asistenţÅ pentru reglarea 
alimentÅrii cu energie.
,nel�galben:
Treapta de preparare reglatÅ este aproape atinsÅ. $ragazul poate fi reglat înapoi.
�n funcţie de tipul aragazului şi al umpluturii puteţi sÅ-l reglaţi înapoi� mai devreme sau mai 
t¤rziu: /a ceramica de masÅ/sticla ceramicÅ� la începerea zonei galbene� la inducţie/gaz la 
terminarea zonei galbene.
,nel�verde:
Treapta de preparare reglatÅ este atinsÅ� timpul de preparare începe.
$limentarea cu energie trebuie reglatÅ în aşa fel înc¤t� indicatorul pentru preparare sÅ 
rÅm¤nÅ în timpul întregului timp de preparare în zona verde.
,nel�roġu:
Temperatura în oalÅ este prea mare. Oala începe sÅ evacueze automat aburul� pentru a 
regla temperatura. VÅ rugÅm sÅ reglaţi în continuare înapoi aragazul.
5eglaţi alimentarea cu energie astfel înc¤t� indicatorul pentru preparare sÅ nu urce în zona 
roşie. �n caz contrar� oala pierde lichid prin aburul evacuat.

Timpi de preparare 

Timpii de preparare sunt mÅsuraţi de la atingerea treptei de preparare selectate �inel 
verde�. 

5eguli�de�ba]Å:
1.  Timpul de preparare la treapta 3 corespunde cu � p¤nÅ la ʋ din timpul de preparare 

obişnuit la utilizarea unei oale obişnuite. 
2.  Timpul de preparare la treapta 1 este cu apro[imativ 50� mai mare dec¤t la treapta 3.  

Timpul de preparare la treapta 2 este cu apro[imativ 25� mai mare dec¤t la treapta 3 
3.  Datele privind timpul de preparare pot sÅ varieze� deoarece cantitatea� forma� 

dimensiunea şi natura alimentelor au o influenţÅ asupra timpului de preparare.

([emplu�cartofi�fierĥi:

7imp�de�preparare�
obiġnuit

7imp�de�preparare�
treapta�3

7imp�de�preparare�
treapta�2�

7imp�de�preparare�
treapta�1

cca. 30 min cca. 8-12 min. cca. 13-16 min. cca. 18 min.

DupÅ terminarea timpului de preparare� luaţi oala sub presiune de pe ochiul de aragaz şi 
lÅsaţi presiunea sÅ se reducÅ �vedeţi indicaţiile în capitolul urmÅtor� şi numai dupÅ aceea� 
deschideţi.

Găsiţi alţi timpi de preparare de la pagina 534 şi următoarea

7.�(vacuarea�aburului�din�oala�9itavit® 

� 3recauĥie:
  Nu deschideţi niciodatÅ cu forţa oala sub presiune. Oala poate fi deschisÅ numai 

atunci c¤nd� indicatorul pentru preparare a cobor¤t complet şi la acţionarea 
butonului de comandÅ nu mai iese abur. 

([istÅ�4�modalitÅĥi�de�evacuare�a�aburului�din�oala�dumneavoastrÅ�sub�presiune�
)issler�
0odul de evacuare a aburului trebuie ales în funcţie de alimentul preparat.
Pentru alimentele preparate care formeazÅ o spumÅ uşoarÅ sau care se e[tind ca� de e[.: 
legume pÅstÅi� supe sau tocÅniţe sau chiar şi pentru alimentele cu coajÅ sensibilÅ precum 
cartofi fierţi� nu trebuie sÅ alegeţi o metodÅ cu reduce rapidÅ a presiunii deoarece� în caz 
contrar� alimentul preparat ar putea sÅ iasÅ din oalÅ sau coaja ar putea sÅ crape. 
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0etoda�1
Evacuarea rapidÅ a aburului cu butonul de comandÅ
Vedeţi imaginea O
Prin apÅsarea uşoarÅ a butonului de comandÅ �imaginea $-7� în direcţia sÅgeţii� aburul se 
evacueazÅ sub m¤nerul capacului �imaginea $-9�. VÅ rugÅm sÅ ţineţi apÅsat butonul� p¤nÅ 
c¤nd indicatorul pentru preparare a cobor¤t complet şi nu mai iese abur.
Eliberaţi dupÅ aceea butonul� agitaţi uşor oala şi apÅsaţi încÅ o datÅ butonul de comandÅ. 
5eperaţi aceastÅ procedurÅ� p¤nÅ c¤nd nu mai iese deloc abur. DacÅ oala nu mai este sub 
presiune� dispozitivul Euromatic coboarÅ. %utonul de comandÅ poate fi apÅsat complet 
acum pentru deschiderea oalei.
,ndicaĥie:
$t¤ta timp c¤t în oalÅ mai este presiune� butonul de comandÅ nu poate fi apÅsat complet. 
$ceasta serveşte siguranţei dumneavoastrÅ� deoarece numai în acest mod� oala nu poate 
fi deschisÅ accidental� c¤nd aceasta este încÅ sub presiune. De aceea� nu încercaţi sÅ 
apÅsaţi complet cu forţa butonul de comandÅ.

0etoda�2�
Evacuarea aburului prin reglare la reglajul rotativ pentru gÅtit
Vedeţi imaginea P
Prin rotirea treptatÅ a inelului de reglare în direcţia poziţiei de evacuare a aburului� aburul 
se evacueazÅ sub reglajul rotativ pentru gÅtit �imaginea $-5�. Puteţi sÅ evacuaţi aburul 
opţional� în mod lent sau puţin mai repede. &u c¤t sunt mai mari treptele în inelul de 
reglare� cu at¤t mai mare este evacuarea aburului. /a sf¤rşit poziţionaţi inelul de reglare pe 
poziţia de evacuare a aburului şi aşteptaţi p¤nÅ c¤nd nu mai iese deloc abur. $gitaţi dupÅ 
aceea� puţin oala şi reperaţi aceastÅ procedurÅ� p¤nÅ c¤nd nu mai iese deloc abur. DacÅ 
oala nu mai este sub presiune� dispozitivul Euromatic coboarÅ. %utonul de comandÅ poate 
fi apÅsat complet acum pentru deschiderea oalei.
,ndicaĥie:
Nu rotiţi niciodatÅ inelul de reglare de la treapta de preparare 1�2 sau 3 direct pe poziţia 
de evacuare a aburului� deoarece evacuarea aburului este foarte mare şi poate sÅ iasÅ 
alimentul preparat. 5otiţi reglajul rotativ pentru gÅtit întotdeauna� în mai multe etape mici� 
pe poziţia de evacuare a aburului. 

0etoda�3
/Åsaţi sÅ se rÅceascÅ
Puteţi sÅ alegeţi aceastÅ metodÅ pentru a utiliza energia rÅmasÅ în oalÅ.
Pentru aceasta� luaţi oala de pe aragaz cu puţin timp înainte de terminarea timpului de 
preparare şi lÅsaţi-o sÅ se rÅceascÅ lent� p¤nÅ c¤nd indicatorul pentru preparare a cobor¤t 
complet.
DupÅ aceea� apÅsaţi uşor butonul de comandÅ pentru a evacua eventual presiunea 
rezidualÅ rÅmasÅ. Eliberaţi butonul� de îndatÅ ce nu mai iese aburul� agitaţi uşor oala şi 
apÅsaţi încÅ o datÅ butonul de comandÅ. 5eperaţi aceastÅ procedurÅ� p¤nÅ c¤nd nu mai 
iese deloc abur. DacÅ oala nu mai este sub presiune� dispozitivul Euromatic coboarÅ. 
Pentru deschiderea oalei poate fi apÅsat acum complet butonul de comandÅ.

$ceastÅ metodÅ este adecvatÅ mai ales pentru alimentele cu timp de preparare mare.

0etoda�4
Evacuarea rapidÅ a aburului sub jet de apÅ
Vedeţi imaginea Q
DacÅ vÅ deranjeazÅ aburul care iese� puteţi sÅ evacuaţi aburul din oalÅ şi sub jet de apÅ. 
Pentru aceasta puneţi oala în chiuvetÅ şi lÅsaţi sÅ curgÅ apÅ rece� pe o parte� peste capac 
�nu peste m¤nerul capacului şi reglajul rotativ pentru gÅtit�� p¤nÅ c¤nd indicatorul pentru 
preparare a coborât complet.
DupÅ aceea� apÅsaţi uşor butonul de comandÅ pentru a evacua eventual presiunea 
rezidualÅ rÅmasÅ. Eliberaţi butonul� de îndatÅ ce nu mai iese aburul� agitaţi uşor oala şi 
apÅsaţi încÅ o datÅ butonul de comandÅ. 5eperaţi aceastÅ procedurÅ� p¤nÅ c¤nd nu mai 
iese deloc abur. DacÅ oala nu mai este sub presiune� dispozitivul Euromatic coboarÅ. 
%utonul de comandÅ poate fi apÅsat complet acum pentru deschiderea oalei.

8.�&urÅĥare�	�°ntreĥinere

Curăţare

&urÅĥaĥi�oala�sub�presiune�dupÅ�fiecare�utili]are.
ɩ  �ndepÅrtaţi garnitura de etanşare din capac şi clÅtiţi-o cu m¤na
ɩ  Scoateţi reglajul rotativ pentru gÅtit şi ştergeţi-l cu o lavetÅ umedÅ
ɩ  Scoateţi m¤nerul capacului şi clÅtiţi-l sub jet de apÅ
ɩ  Oala� capacul �fÅrÅ garnitura de etanşare� reglajul rotativ pentru gÅtit şi m¤nerul 

capacului� şi accesoriile pot fi spÅlate şi în maşina de spÅlat vase

3entru�aceasta�luaĥi�°n�considerare:
ɩ  Folosiţi pentru curÅţare apÅ fierbinte cu detergent de vase obişnuit şi un burete pentru 

oale sau o perie moale. VÅ rugÅm sÅ evitaţi obiectele ascuţite� tÅioase sau aspre. 
Pentru interior şi fund� puteţi sÅ utilizaţi pentru murdÅria persistentÅ şi partea asprÅ a 
buretelui

ɩ  Nu lÅsaţi sÅ se usuce resturile de alimente şi nu pÅstraţi niciun fel de alimente timp 
îndelungat în oalÅ� deoarece acestea pot provoca pete pe oţelul superior şi modificÅri 
ale suprafeţei

ɩ  Pentru menţinerea suprafeţei din oţel superior� utilizaţi periodic produse pentru 
întreţinerea oţelului superior. $cestea sunt adecvate pentru îndepÅrtarea petelor albe 
sau tip curcubeu sau a depunerilor.

ɩ  /a spÅlarea în maşina de spÅlat vase folosiţi numai produse obişnuite de uz casnic� cu 
dozajul recomandat de producÅtor� nu produse de curÅţare industriale sau produse de 
curÅţare concentrate
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Montajul reglajului rotativ pentru gătit şi al mânerului pentru capac

5eglaM�rotativ�pentru�gÅtit��imaginea�$-3�
�ndepÅrtare:
Vedeţi imaginea R
SlÅbiţi piuliţa tip clopot �imaginea $-24� prin rotire� în sens contrar acelor de ceasornic şi 
îndepÅrtaţi reglajul rotativ pentru gÅtit şi piuliţa.
0ontare:
Vedeţi imaginea S
Introduceţi de sus reglajul rotativ pentru gÅtit în poziţia prevÅzutÅ în capac� înşurubaţi 
de jos piuliţa tip clopot în sensul acelor de ceasornit şi str¤ngeţi-o bine. $siguraţi-vÅ cÅ 
garnitura pentru ventilul de preparare are o poziţie etanşÅ de jur împrejur pe reglajul 
rotativ pentru gÅtit şi garnitura se aflÅ în crestÅtura prevÅzutÅ.

0¤nerul�pentru�capac��imaginea�$-9�
�ndepÅrtare:
Vedeţi imaginea T
�ndepÅrtaţi m¤nerul capacului rotind şurubul pentru fi[are �imaginea $-22� pe partea 
interioarÅ a capacului în sens contrar acelor de ceasornic.
0ontare:
Vedeţi imaginea U
/uaţi în m¤nÅ m¤nerul capacului şi puneţi capacul în poziţia prevÅzutÅ.
5otiţi şurubul pentru fi[are în sensul acelor de ceasornic şi str¤ngeţi-l bine.

Depozitare

Garnitura de etanşare trebuie sÅ fie depozitatÅ într-un loc întunecat �protejat împotriva 
luminii solare şi radiaţiei UV�� uscat şi curat.
Pentru a proteja garnitura de etanşare şi pentru a nu o strivi� puneţi capacul dupÅ curÅţare� 
invers pe oalÅ.

9.��ntreĥinere�	�piese�de�schimb

 3recauĥie:
ɩ  Piesele de uzurÅ� precum garnitura de etanşare şi alte componente din cauciuc 

trebuie înlocuite periodic dupÅ ma[im 400 procese de gÅtit sau cele mai t¤rziu 
la 2 ani cu piese de schimb originale Fissler. Piesele� care prezintÅ deteriorÅri 
vizibile �de e[. întÅrire� fisuri� decolorÅri� supraîncÅlzire sau deformÅri� sau care nu 
au o poziţie corectÅ� trebuie de asemenea înlocuite imediat. 
�n caz de nerespectare� sunt influenţate funcţiunea şi siguranţa oalei 
dumneavoastrÅ sub presiune. 'acÅ�aveĥi�°ntrebÅri��vÅ�rugÅm�sÅ�contactaĥi�
6erviciul�nostru�de�asistenĥÅ�pentru�clienĥi�sau�personalul�din�maga]inul�
de�specialitate.

Indicaţii privind înlocuirea componentelor

*arniturÅ�de�etanġare �imaginea $-23�
Vedeţi capitolul 5.
0embranÅ�e[pandabilÅ��imaginea $-17�
Vedeţi imaginea V
�ndepÅrtaţi reglajul rotativ pentru gÅtit de pe capac şi scoateţi membrana e[pandabilÅ 
veche.
Puneţi membrana e[pandabilÅ nouÅ pe ştiftul din plastic al indicatorului pentru preparare 
şi apÅsaţi marginea p¤nÅ la începerea filetului pe pistonul metalic.
*arniturÅ�pentru�ventilul�de�preparare �imaginea $-18�
Vedeţi imaginea W
�ndepÅrtaţi reglajul rotativ pentru gÅtit de pe capac şi scoateţi garnitura veche. 5eglaţi 
reglajul rotativ pentru gÅtit pe treapta 3� deoarece în aceastÅ poziţie� garnitura poate fi 
introdusÅ mai uşor.
Puneţi garnitura nouÅ mai înt¤i peste pistonul metalic şi apÅsaţi dupÅ aceea cealaltÅ 
parte� peste ridicÅtorul supapei p¤nÅ c¤nd acesta� este introdus complet sus. $siguraţi-vÅ 
cÅ garnitura pentru ventilul de preparare are o poziţie etanşÅ de jur împrejur pe reglajul 
rotativ pentru gÅtit şi garnitura se aflÅ în crestÅtura prevÅzutÅ.
*arniturÅ�pentru�scaunul�ventilului �imaginea $-19�
Vedeţi imaginea X
�ndepÅrtaţi reglajul rotativ pentru gÅtit de pe capac şi îndepÅrtaţi garnitura veche.
Introduceţi garnitura nouÅ şi asiguraţi-vÅ cÅ garnitura are o poziţie netedÅ şi e[actÅ pe 
ambele pÅrţi ale capacului.
,nel�2�pentru�dispo]itivul�(uromatic �imaginea $-21�
Vedeţi imaginea I
Demontarea/montarea are loc pe partea interioarÅ a capacului. $siguraţi-vÅ cÅ garnitura 
este poziţionatÅ complet în crestÅtura prevÅzutÅ.
'ispo]itivul�(uromatic �imaginea $-21�
Pentru demontarea/montarea dispozitivului Euromatic trebuie sÅ îndepÅrtaţi mai înt¤i 
m¤nerul capacului. Pentru aceasta trebuie sÅ îndepÅrtaţi numai şurubul din partea 
interioarÅ a capacului. Puteţi sÅ îndepÅrtaţi dispozitivul Euromatic din capac� de îndatÅ 
ce aţi îndepÅrtat inelul O. Pentru montare� introduceţi dispozitivul Euromatic nou fÅrÅ 
inelul O prin capac� astfel înc¤t partea cu bilÅ albÅ sÅ fie poziţionatÅ pe partea interioarÅ a 
capacului. DupÅ aceea� montaţi inelul O în modul prezentat mai sus.

Piese de schimb

3iesa�de�schimb�.................................................'iametrul�......... 1umÅr�articol
GarniturÅ de etanşare �imaginea Y-1� ............................. 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
0¤ner pentru tigaia sub presiune �imaginea Y-2� ........ 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
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................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

0¤ner pentru oala sub presiune �imaginea Y-2� .......... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

&ontra-m¤ner pentru tigaia sub presiune 
�imaginea Y-3� ..................................................................... 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
Contra-mâner pentru oala sub presiune 
�imaginea Y-3� ..................................................................... 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
0¤ner pentru capac �imaginea Y-4� ................................ toate ..................... 620-000-11-770
5eglaj rotativ pentru gÅtit �imaginea Y-5� ...................... toate ..................... 610-010-00-700
PiuliţÅ tip clopot pentru reglajul rotativ pentru gÅtit  
�imaginea Y-6� ..................................................................... toate ..................... 610-000-00-734
0embranÅ e[pandabilÅ �imaginea Y-7� ......................... toate ..................... 610-000-00-711
GarniturÅ pentru ventilul de preparare �imaginea Y-8� toate ..................... 610-000-00-706
GarniturÅ pentru scaunul ventilului �imaginea Y-9� ..... toate ..................... 610-000-00-733
Set din membranÅ e[pandabilÅ� garniturÅ pentru 
ventilul de preparare� garniturÅ pentru scaunul  
ventilului �imaginea Y-7� Y-8� Y-9� ................................... toate ..................... 610-000-01-706
Dispozitiv Euromatic complet �imaginea Y-10� ............. toate ..................... 011-631-00-750
Inel O pentru dispozitivul Euromatic �imaginea Y-11� . toate ..................... 011-631-00-760
Ġurub de fi[are pentru m¤nerul capacului 
cu garniturÅ platÅ �imaginea Y-12�.................................. toate ..................... 600-000-00-712

Accesorii

3iesa�accesoriu�..................................................'iametrul�......... 1umÅr�articol
$ccesoriu perforat �incl. trepied� �imaginea =-1� .......... 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
$ccesoriu neperforat �incl. trepied� �imaginea =-2� ..... 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
&apac suplimentar sticlÅ �imaginea =-3� ....................... 22 cm ................... 021-641-22-600
&apac suplimentar metal �imaginea =-4� ....................... 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

7oate�piesele�de�schimb�originale�)issler�pot�fi�achi]iĥionate�din�comerĥul�cu�
produse�)issler.�6erviciul�nostru�de�asistenĥÅ�pentru�clienĥi�vÅ�aMutÅ�cu�plÅcere�
�vedeĥi�capitolul�10�.�

/ista�cu�comercianĥii�precum�ġi�alte�informaĥii�gÅsiĥi�pe�www.fissler.com

10.�*aranĥie�	�$sistenĥÅ�

Fiecare produs Fissler este fabricat cu atenţie din materiale de calitate. &alitatea 
produselor noastre este controlatÅ de mai multe ori p¤nÅ la finalizare şi supusÅ la sf¤rşit 
unei testÅri finale stricte. Din aceastÅ cauzÅ� noi asigurÅm pentru produsele Fissler 
urmÅtoare� conform condiţiilor urmÅtoare de acordare a garanţiei� o garanţie de la data de 
achiziţie� indiferent de ţara� în care aţi cumpÅrat acest produs Fissler. VÅ garantÅm astfel� 
cÅ aceste produse Fissler nu prezintÅ defecte de prelucrare sau de material. �n afarÅ de 
garanţie� dumneavoastrÅ aveţi şi drepturi juridice� care nu sunt limitate de garanţie.

Garanţie acordată de producător

$sigurÅm pentru toate oalele noastre sub presiune o garanţie de la data de achiziţie. �n 
caz de solicitare a garanţiei� vÅ rugÅm sÅ înapoiaţi aparatul complet împreunÅ cu bonul 
de casÅ la comerciantul dumneavoastrÅ sau e[pediaţi produsul ambalat la Serviciul de 
asistenţÅ pentru clienţi Fissler �vedeţi mai jos adresa�. �n caz de e[ecutare a garanţiei� 
compania Fissler� la latitudinea şi pe cheltuiala proprie� ori va repara produsul ori îl va 
înlocui corespunzÅtor. 

5evendicÅri în baza acestei garanţii e[istÅ numai atunci şi în mÅsura în care� 
ɩ  produsul nu prezintÅ urme de uzurÅ sau daune� care sunt cauzate de o utilizare� care 

diferÅ de normele obişnuite şi/sau indicaţiile din manualul de utilizare�
ɩ  produsul nu prezintÅ caracteristici� care sunt datorate reparaţiilor neadecvate sau 

influenţelor de naturÅ fizicÅ sau chimicÅ� neadecvate� pe suprafeţele produsului�
•  în produs nu au fost încorporate niciun fel accesorii sau au fost încorporate numai 

accesoriile autorizate de producÅtor.

Excluderi de la garanție

Pentru oalele sub presiune din seria Vitavit®� piesele de uzurÅ sunt e[cluse de la garanţie. 
De e[emplu:
ɩ  GarniturÅ de etanşare �imaginea Y-1�
ɩ  GarniturÅ pentru ventilul de preparare �imaginea Y-8�
ɩ  GarniturÅ pentru scaunul ventilului �imaginea Y-9�
ɩ  0embranÅ e[pandabilÅ �imaginea Y-7�
ɩ  Inel O pentru dispozitivul Euromatic �imaginea Y-11�
ɩ  GarniturÅ platÅ pentru şurubul de fi[are al m¤nerului capacului �imaginea Y-12�

Nu se acordÅ nicio garanţie pentru defecţiunile� cauzate din urmÅtoarele motive:
ɩ  utilizare neadecvatÅ sau incorectÅ
ɩ  manipulare incorectÅ sau neglijentÅ
ɩ  lucrÅri de reparaţii realizate în mod neadecvat
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ɩ  montarea pieselor de schimb� care nu corespund modelului original
ɩ  influenţe de naturÅ fizicÅ sau chimicÅ pe suprafeţele produsului
ɩ  modificÅri colorate pe m¤nere datoritÅ spÅlÅrii în maşina de spÅlat vase
ɩ  nerespectarea acestei instrucţiuni de utilizare

Adresă Serviciul de asistenţă pentru clienţi

Fissler GmbH
Serviciul de asistenţÅ pentru clienţi
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
Tel.: +49 6781 - 403 100

$lte�informaĥii�gÅsiĥi�pe�www.fissler.com

11.�(liminare

&ontribuiţi la protecţia mediului înconjurÅtor� Puteţi sÅ aruncaţi cutia de carton la 
tomberonul pentru deşeuri de h¤rtie. Deoarece aparatul conţine numeroase materiale 
reciclabile respectiv� reutilizabile� ar trebui sÅ-l predaţi pentru eliminare la un punct de 
colectare din oraşul sau comuna dumneavoastrÅ �centru de reciclare�.

12.��ntrebÅri�ġi�rÅspunsuri

� 3recauĥie:
   Opriţi ochiul de aragaz� asiguraţi-vÅ cÅ oala dumneavoastrÅ sub presiune este 

fÅrÅ presiune �vedeţi capitolul 7� şi lÅsaţi sÅ se rÅceascÅ oala sub presiune� 
înainte de a încerca sÅ remediaţi o defecţiune.

�ntrebare &au]a�posibilÅ 5emedierea�defecĥiunii

/a�°nceputul�
preparÅrii��aburul�
iese�mai�mult�
timp�dec¤t�°n�mod�
obiġnuit��de�sub�
m¤nerul�capacului�
�la�dispo]itivul�
(uromatic�

$ţi ales o treaptÅ de preparare 
la abur sau o altÅ poziţie sub 
treapta 1.

/a prepararea cu aburi fÅrÅ 
presiune este normalÅ o 
emisie uşoarÅ a aburului. DacÅ 
doriţi sÅ preparaţi cu sistemul 
închis sub presiune� vÅ rugÅm 
sÅ alegeţi treapta 1� 2 sau 3. 
�vedeţi capitolul 6�

Oala nu este închisÅ în mod 
corect. �Indicatorul pe m¤nerul 
capacului este pe culoarea 
roşie.�

�nchideţi corect oala. 
�vedeţi capitolul 4� �Indicatorul 
pe mânerul capacului este pe 
culoarea verde.�

$limentarea cu energie este 
prea micÅ.

5eglaţi puterea ma[imÅ a 
sursei de cÅldurÅ.

Dimensiunea ochiului de 
aragaz nu este adecvatÅ 
pentru diametrul fundului 
oalei sub presiune.

Puneţi oala sub presiune pe 
ochiul de aragaz adecvat. 
�vedeţi capitolul 6�

Mânerul pentru capac are o 
poziţie lejerÅ.

Str¤ngeţi bine şurubul pentru 
fi[are de la m¤nerul capacului 
pe partea interioarÅ a 
capacului.

Dispozitivul Fissler Euromatic 
sau inelul O corespunzÅtor 
este murdar sau deteriorat.

&urÅţaţi respectiv� înlocuiţi 
componentele. �vedeţi 
capitolele 8� 9�

/a�°nceputul�
preparÅrii�nu�iese�
abur.

Prea puţin lichid a fost 
adÅugat în oalÅ.

$dÅugaţi cantitatea minimÅ de 
lichid �200-300 ml�. �vedeţi 
capitolul 5�

$limentarea cu energie este 
prea micÅ.

5eglaţi puterea ma[imÅ a 
sursei de cÅldurÅ.
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�ntrebare &au]a�posibilÅ 5emedierea�defecĥiunii

$bur�ġi/sau�
picÅturi�de�apÅ�
ies�pe�marginea�
capacului��°nainte�ca�
indicatorul�pentru�
preparare�sÅ�°nceapÅ�
sÅ�urce.

Garnitura de etanşare nu este 
poziţionatÅ corect.

Poziţionaţi în mod corect 
garnitura de etanşare. �vedeţi 
capitolul 5�

Garnitura de etanşare este 
murdarÅ sau deterioratÅ.

&urÅţaţi sau înlocuiţi garnitura 
de etanşare.

Oala nu este închisÅ în mod 
corect.
�Indicatorul pe m¤nerul 
capacului este pe culoarea 
roşie.�

�nchideţi corect oala. 
�vedeţi capitolul 4� �Indicatorul 
pe mânerul capacului este pe 
culoarea verde�.

,ndicatorul�pentru�
preparare�nu�urcÅ.

Aburul iese la mânerul 
capacului.

Vedeţi punctele anterioare.

$burul iese la marginea 
capacului.

Vedeţi punctele anterioare.

Prea puţin lichid a fost 
adÅugat în oalÅ.

$dÅugaţi cantitatea minimÅ de 
lichid �200-300 ml�. �vedeţi 
capitolul 5�

5eglajul rotativ pentru gÅtit nu 
este înşurubat în mod corect 
şi sigur.

Introduceţi reglajul rotativ 
pentru gÅtit în mod corect şi 
str¤ngeţi piuliţa tip clopot. 
�vedeţi capitolul 8�

Garnitura pentru ventilul 
de preparare� garnitura 
pentru scaunul ventilului 
sau membrana e[pandabilÅ 
lipseşte� este defectÅ sau este 
montatÅ greşit.

�nlocuiţi sau montaţi corect 
garnitura respectivÅ. �vedeţi 
capitolul 9�

�ntrebare &au]a�posibilÅ 5emedierea�defecĥiunii

$burul�iese�la�
reglaMul�rotativ�
pentru�gÅtit.

Temperatura este prea mare 
pentru treapta de preparare 
reglatÅ �Indicatorul pentru 
preparare este pe culoarea 
roşie.�

5eglaţi înapoi alimentarea cu 
energie. $siguraţi-vÅ cÅ aţi 
reglat alimentarea cu energie 
în aşa fel înc¤t� indicatorul 
pentru preparare este pe 
culoarea verde pe întreaga 
duratÅ de preparare. �vedeţi 
capitolul 5�

$ţi ales o treaptÅ de preparare 
la abur sau o altÅ poziţie sub 
treapta 1.

/a prepararea cu aburi fÅrÅ 
presiune este normalÅ o 
emisie uşoarÅ a aburului. DacÅ 
doriţi sÅ preparaţi cu sistemul 
închis sub presiune� vÅ rugÅm 
sÅ alegeţi treapta 1� 2 sau 3. 
�vedeţi capitolul 6�

5eglajul rotativ pentru gÅtit nu 
este înşurubat în mod corect 
şi sigur.

Introduceţi reglajul rotativ 
pentru gÅtit în mod corect şi 
str¤ngeţi piuliţa tip clopot. 
�vedeţi capitolul 8�

Garnitura pentru ventilul 
de preparare� garnitura 
pentru scaunul ventilului 
sau membrana e[pandabilÅ 
lipsesc, sunt defecte sau sunt 
montate greşit.

�nlocuiţi sau montaţi corect 
garnitura respectivÅ. �vedeţi 
capitolul 9�

6ub�m¤nerul�pentru�
capac��la�dispo]itivul�
(uromatic��iese�
abur��cu�toate�cÅ�
indicatorul�pentru�
preparare�a�urcat�
deMa.

Mânerul pentru capac are o 
poziţie lejerÅ.

Str¤ngeţi bine şurubul pentru 
fi[are de la m¤nerul capacului 
pe partea interioarÅ a 
capacului.

Piuliţa platÅ pentru şurubul de 
fi[are al m¤nerului capacului 
sau inelul O pentru dispozitivul 
Euromatic lipsesc� sunt defecte 
sau sunt montate greşit.

�nlocuiţi sau montaţi corect 
garnitura respectivÅ. �vedeţi 
capitolul 9�
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�ntrebare &au]a�posibilÅ 5emedierea�defecĥiunii

6ub�m¤nerul�pentru�
capac��la�dispo]itivul�
(uromatic��iese�
abur��cu�toate�cÅ�
indicatorul�pentru�
preparare�a�urcat�
deMa.

DacÅ iese o cantitate mare 
de abur, este posibil ca 
dispozitivul Euromatic sÅ 
acţioneze ca un dispozitiv 
de siguranţÅ. $cest lucru se 
înt¤mplÅ� atunci c¤nd ventilul 
pentru preparare este murdar 
sau defect.

�ndepÅrtaţi şi curÅţaţi sau 
înlocuiţi reglajul rotativ pentru 
gÅtit. �vedeţi capitolul 8�

0¤nerul�pentru�
capac�are�o�po]iĥie�
leMerÅ.

Ġurubul pentru fi[are nu este 
strâns bine.

Str¤ngeţi bine şurubul pentru 
fi[are de la m¤nerul capacului 
pe partea interioarÅ a 
capacului.

0¤nerele�pe�oalÅ�
sunt�slÅbite.

Ġuruburile de la m¤nere nu 
sunt strânse bine.

Str¤ngeţi bine şuruburile cu 
şurubelniţa.

/a�marginea�
capacului�iese�abur�
puternic��cu�toate�cÅ�
indicatorul�pentru�
preparare�a�urcat�
deMa.

Garnitura de etanşare este 
defectÅ.

�nlocuiţi garnitura pentru 
etanşare. �vedeţi capitolul 9�

Garnitura de etanşare a 
reacţionat ca un dispozitiv 
de siguranţÅ. $cest lucru 
se înt¤mplÅ� atunci c¤nd 
ventilul pentru preparare şi 
dispozitivul Euromatic sunt 
murdari sau defecţi.

Dispuneţi verificarea 
aparatului de cÅtre Serviciul de 
asistenţÅ pentru clienţi Fissler.

$burul�iese�sub�
capacul�rotund�de�
la�m¤nerul�pentru�
capac�sau�la�butonul�
de�comandÅ.

O garniturÅ este defectÅ. �nlocuiţi m¤nerul capacului 
sau dispuneţi verificarea 
acestuia de cÅtre Serviciul de 
asistenţÅ pentru clienţi Fissler.

�ntrebare &au]a�posibilÅ 5emedierea�defecĥiunii

2ala�se�°nchide�cu�
greutate�respectiv��
butonul�de�comandÅ�
nu�sare�°n�afarÅ�c¤nd�
se�°nchide�oala.

0¤nerul capacului şi/sau 
m¤nerul/coada oalei nu sunt 
montate corect.

&ontrolaţi fi[area m¤nerelor şi 
dacÅ este cazul� str¤ngeţi-le 
bine.

Mânerul pentru capac este 
defect.

�nlocuiţi m¤nerul pentru capac.

Garnitura de etanşare nu este 
poziţionatÅ corect.

Poziţionaţi în mod corect 
garnitura de etanşare. �vedeţi 
capitolul 5�

Oala nu este închisÅ în mod 
corect. �Indicatorul pe m¤nerul 
capacului este pe culoarea 
roşie.�

�nchideţi corect oala. 
�vedeţi capitolul 4� �Indicatorul 
pe mânerul capacului este pe 
culoarea verde.�

2ala�nu�poate�fi�
deschisÅ.

0ai este presiune în oalÅ. 5educeţi presiunea din oalÅ. 
�vedeţi capitolul 7�

Dispozitivul Euromatic s-a 
blocat.

Eliberaţi butonul de comandÅ. 
$pÅsaţi uşor spre st¤nga 
mânerul pentru capac.
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ǘȂǷǺȅǻǷȇǿȃ�Ǚǿ�ǾǷ�ǻȅǹǼȇǿǼȉȅ

и поздравления за закупуването на Ǚаȏата нова тенджера под наляǺане.
Ǚ разработването на това ново поколение тенджери под наляǺане на Fissler са 
вложени над 60 Ǻодини опит.
Ǟа бързо� вкусно и запазваȐо витаȃините приǺотвяне на ястия� тенджерите под 
наляǺане днес са толкова актуални� колкото и преди ɞ но по отноȏение на удобството 
при ползване и дизаȀна Vitavit® поставя нови стандарти.
Ǟа да използвате дълǺо вреȃе с удоволствие Ǚаȏата тенджера под наляǺане� 
старателно произведена в ǚерȃания� и да постиǺнете оптиȃален срок на 
експлоатаȍия� ȃоля� съблюдаваȀте следните указания. Ǧожелаваȃе Ǚи да изпробвате 
с удоволствие разнообразните възȃожности на Ǚаȏата Vitavit® и успех�

1.�ǪȆȅȉȇǼǸǷ�Ȇȅ�ȆȇǼǻȄǷǾȄǷȎǼȄǿǼ� 486
2.�ǪȁǷǾǷȄǿȖ�ǾǷ�ǸǼǾȅȆǷȈȄȅȈȉ�� 486

Упътване за употреба 486
Ǥадзор 486
ǘезопасна употреба на тенджерата 
под наляǺане 486
ǘезопасност и поддръжка 487
ǧабота на тенджерата под 
наляǺане 488
ǥтваряне на тенджерата 488

3.�ǥȆǿȈǷȄǿǼ�ǿ�ȆȇǼǻǿȃȈȉǹǷ�ȄǷ 
Vitavit®� 489
4.�ǦȇǼǻǿ�ȆȑȇǹǷȉǷ�ȊȆȅȉȇǼǸǷ� 491

ǥтваряне на тенджерата 491
ǦоȃоȐно позиȍионираȐо 
устроȀство 491
Ǟатваряне на тенджерата 491
ǟндикатор за заклюȎване 492
ǦоȎистване 492

5.�ǪȁǷǾǷȄǿȖ�ǾǷ�ȊȆȅȉȇǼǸǷȉǷ� 492
Ǧредпазни устроȀства 492
ǡолиȎество за пълнене 493
ǦриǺодност на пеȎката 494
ǧеǺулиране на котлона 494
Ǩъвети за енерǺоспестяване 495

6.�ǚȅȉǹǼȄǼ�Ȉ�9itavit®� 495
ǦодǺотовка 495
ǟзбор на степента на Ǻотвене 496

Ǟапарване и обезвъздуȏаване 496
ǟндикатор за Ǻотвене със светлинна 
ȋункȍия 496
Ǚреȃе за Ǻотвене  497

7.��ǥȈǹȅǸȅǽǻǷǹǷȄǼ�ȄǷ�ȆǷȇǷȉǷ�ȅȉ 
Vitavit®�� 497

8.�ǦȅȎǿȈȉǹǷȄǼ�ǿ�Ǻȇǿǽǿ� 499
ǦоȎистване 500
ǨǺлобяване на Ǻлавата и дръжката на 
капака 500
Ǩъхранение 501

9.�ǦȅǻǻȇȑǽȁǷ�ǿ�ȇǼǾǼȇǹȄǿ�ȎǷȈȉǿ� 501
Указания за сȃяна на Ȏасти 501
ǧезервни Ȏасти 502
Ǧринадлежности 502

10.�ǚǷȇǷȄȍǿȖ�ǿ�ȈǼȇǹǿǾ�� 503
ǚаранȍия на 
производителя 503
ǟзклюȎения от Ǻаранȍията 
Ǘдрес на сервиза за обслужване на 
клиенти 504

11.�ǥȉȈȉȇǷȄȖǹǷȄǼ�ȁǷȉȅ�ȅȉȆǷǻȑȁ� 504
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%/ ɞ Указания за употреба и поддръжка
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1.�ǪȆȅȉȇǼǸǷ�Ȇȅ�ȆȇǼǻȄǷǾȄǷȎǼȄǿǼ

•  Уредите за бързо Ǻотвене под наляǺане Fissler служат за бързо приǺотвяне на 
ястия� както и за предвидените в раздел 6 ȍели и ȃоǺат да се използват саȃо с 
това предназнаȎение. Ǧри неправилна употреба ȃоǺат да възникнат опасности. 

•  Уредите за бързо Ǻотвене под наляǺане Fissler са предназнаȎени саȃо за лиȎна 
употреба

•  Уредите за бързо Ǻотвене под наляǺане Fissler ȃоǺат да се използват саȃо до 
ȃаксиȃална ȃоȐност на пеȎката от 3700 Watt.

•  ǨъблюдаваȀте нивото на пълнене� посоȎено в раздел 5� за да се Ǻарантира 
безопасна употреба на уреда за бързо Ǻотвене под наляǺане. 

� 2.�ǪȁǷǾǷȄǿȖ�ǾǷ�ǸǼǾȅȆǷȈȄȅȈȉ�

Упътване за употреба

•  ǣоля� проȎетете изȍяло упътването за употреба и всиȎки инструкȍии� преди да 
използвате тенджерата под наляǺане Vitavit®� тъȀ като неправилната употреба 
ȃоже да доведе до повреди.

ɩ� �ǣȅȂȖ��ȈȑȌȇǷȄȖǹǷȀȉǼ�ȊȆȑȉǹǷȄǼȉȅ�ǾǷ�ȊȆȅȉȇǼǸǷ��ǻȅȁǷȉȅ�ȆȇǿȉǼǽǷǹǷȉǼ�ȆȇȅǻȊȁȉǷ.�
Ǘко сте изǺубили упътването за употреба� ȃожете да Ǻо изтеǺлите от наȏия уебсаȀт 
www.fissler.com.

•  Ǥе предоставяȀте тенджерата под наляǺане на никоǺо� коȀто не се е запознал 
предварително с упътването за употреба.

•  ǣоля� предаȀте тенджерата си под наляǺане на трети страни саȃо с упътването за 
употреба.

Надзор

•  ǥпасност от задуȏаване с наȀлонов плик. Ǜръжте наȀлоновия плик далеȎе от 
деȍа� тъȀ като съȐествува опасност от задуȏаване.

•  Ǥе използваȀте тенджерата под наляǺане в близост до деȍа.
•  ǣоля� никоǺа не оставяȀте тенджерата под наляǺане без надзор. ǧеǺулираȀте 

силата на заǺряване� така Ȏе индикаторът за Ǻотвене да не влиза в Ȏервената зона. 
Ǘко силата на заǺряване не се наȃали� парата излиза през клапана и тенджерата 
Ǻуби теȎност. Ǧълната заǺуба на теȎност води до заǺаряне на хранителните 
продукти и ȃоже да предизвика повреди на тенджерата и котлона.

Безопасна употреба на тенджерата под налягане

•  ǤикоǺа не използваȀте тенджера под наляǺане или тиǺан под наляǺане в ǺореȐа 
ȋурна. Ǜръжките� клапаните и предпазните устроȀства се повреждат от високата 
теȃпература и след това не ȃоǺат да изпълняват ȋункȍията си за безопасност.

•  ǫритираȀте в тенджера под наляǺане по принȍип без капак и я пълнете с ȃазнина 
ȃаксиȃуȃ до половината. ǤикоǺа не ȋритираȀте под наляǺане� 

•  ǩенджерите под наляǺане не бива да се използват в ȃедиȍинската област. ǩъȀ 
като тенджерите под наляǺане не са проектирани за необходиȃата теȃпература 
на стерилизаȍия� те не бива да се използват като ȃедиȍински стерилизатор.

•  Ǥе приǺотвяȀте ябълков ȃус и коȃпот в тенджера под наляǺане� тъȀ като Ȏесто 
се образуват ȃехурȎета пара� които ȃоǺат да се пръснат при отваряне и да 
предизвикат попарване.

•  Ǧри Ǻотвене на ȃесо в тенджера под наляǺане� в ȃесото се създава свръхналяǺане. 
Ǟатова� ȃоля� след отваряне на тенджерата под наляǺане оставете ȃесото да си 
поȎине за кратко� преди да Ǻо срежете или преȃестите� за да избеǺнете изǺаряния. 

Безопасност и поддръжка

ɩ  ǟзползваȀте тенджерата под наляǺане саȃо с ориǺинални и напълно 
ȋункȍионални коȃпоненти Fissler. ǟзползваȀте саȃо ориǺинални резервни Ȏасти 
Fissler. ǟзползваȀте по-спеȍиално саȃо тенджери и капаȍи от съȐия ȃодел� както 
и друǺи резервни Ȏасти� Ȏието изпълнение е предназнаȎено за Ǚаȏия уред �виж 
раздел 9�. Ǧри несъблюдаване на това изискване се наруȏават ȋункȍията и 
безопасността на тенджерата под наляǺане.

ɩ  Ǧреди всяка употреба се уверете� Ȏе всиȎки клапани и предпазни устроȀства са 
ȋункȍионално изправни и Ȏисти. Ǩаȃо така ȃоже да се Ǻарантира безопасна 
работа. ǟнȋорȃаȍия за това Ȑе наȃерите в раздел 5.

ɩ  Ǥе извърȏваȀте ȃодиȋикаȍии на тенджерата под наляǺане. Ǧо-спеȍиално не 
извърȏваȀте проȃени в предпазните устроȀства ɞ с изклюȎение на ȃерките за 
поддръжка� посоȎени упътването за употреба. ǡлапаните не бива да се сȃазват�

ɩ  ǦодȃеняȀте редовно износваȐите се Ȏасти� като уплътнителен пръстен и друǺи 
Ǻуȃени Ȏасти� с ориǺинални резервни Ȏасти Fissler� т.е. след ȃаксиȃуȃ 400 
проȍеса на Ǻотвене или наȀ-късно след 2 Ǻодини. Ǯасти� които иȃат видиȃи 
повреди �напр. втвърдяване� пукнатини� обезȍветяване� преǺряване или 
деȋорȃаȍия� или които не приляǺат правилно� трябва да се подȃенят незабавно. 
Ǧри несъблюдаване на това изискване се наруȏават ȋункȍията и безопасността 
на Ǚаȏата тенджера под наляǺане.

ɩ  Ǟа Ǚаȏа собствена безопасност� ȃоля� затеǺнете незабавно всиȎки разхлабени 
винтове.

ɩ  Ǧодȃенете незабавно съȐо и напуканите или повредени пластȃасови дръжки с 
ориǺинални резервни Ȏасти Fissler.

ǪȁǷǾǷȄǿǼ�ǾǷ�ȆȅȆȇǷǹȁǷȉǷ:
ǣалките поправки ȃожете да изпълните саȃи: 
•  Ǧодȃяна на коȃпоненти� повредени от износване �уплътнителен пръстен� клапан� 

Euromatic или дръжки�.
•  ǞатяǺане на винтове.
Ǟа друǺи реȃонти се обърнете къȃ сервиза за обслужване на клиенти на Fissler� ȃоля. 
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�виж раздел 10�.

Работа на тенджерата под налягане

•  ǩози уред Ǻотви под наляǺане. Ǥеправилната употреба ȃоже да доведе  
до изǺаряния. Уверете се� Ȏе преди наǺряване уредът е заклюȎен правилно. 
ǟнȋорȃаȍия за това Ȑе наȃерите в раздел 4. ǤикоǺа не използваȀте тенджера 
под наляǺане със свободно поставен капак.

•  ǟзползваȀте саȃо изтоȎниȍи на топлина� посоȎени в раздел 5.
•  ǤикоǺа не заǺряваȀте тенджерата под наляǺане без теȎност� тъȀ като в резултат 

на преǺряването уредът� клапаните� предпазните устроȀства и котлонът ȃоǺат да 
се повредят. Ǚ такъв слуȎаȀ не използваȀте повеȎе тенджерата под наляǺане� тъȀ 
като не се Ǻарантира за ȋункȍиите на предпазните устроȀства. ǟзпратете Ǚаȏата 
тенджера под наляǺане за проверка в сервиза за обслужване на клиенти на 
Fissler.

•  ǣиниȃално колиȎество за пълнене: 200-300 ml вода в зависиȃост от диаȃетъра 
на Ǚаȏия уред �виж ȃаркировката min�. Ǚ слуȎаȀ на преǺряване� пластȃасовите 
Ȏасти на тенджерата или алуȃиниевата сърȍевина в основата ȃоǺат да се стопят и 
втеȎнят. Ǘко това се слуȎи� изклюȎете котлона и не ȃестете тенджерата� докато се 
охлади напълно. Ǧроветрете поȃеȐението.

•  ǤикоǺа не пълнете тенджерата под наляǺане повеȎе от ʌ от вȃестиȃостта Ȁ �виж 
ȃаркировката ma[�. Ǟа хранителни продукти� които се пенят или разȏиряват 
по вреȃе на Ǻотвене �като ориз� бульони или суȏени зеленȎуȍи�� напълнете 
тенджерата под наляǺане ȃаксиȃуȃ до половината от вȃестиȃостта Ȁ �виж 
ȃаркировката ��.

•  Ǟа ȋасул и друǺи бобови растения напълнете тенджерата под наляǺане ȃаксиȃуȃ 
до ȃаркировката ʋ� тъȀ като тънката иȃ обвивка ȃоже леко да се надиǺне и да 
запуȏи клапаните.

•  ǣестете тенджерата под наляǺане ȃноǺо вниȃателно� коǺато е под наляǺане и не 
докосваȀте ǺореȐи повърхности. Ǟа ȍелта използваȀте дръжките и контролните 
елеȃенти. Ǧри необходиȃост използваȀте заȐита за ръȍете.

Отваряне на тенджерата

•  ǤикоǺа не отваряȀте тенджерата под наляǺане със сила. Ǥе я отваряȀте� преди да 
сте се уверите� Ȏе вътреȏното наляǺане е спаднало напълно. ǟнȋорȃаȍия за това 
Ȑе наȃерите в раздел 7.

•  ǙинаǺи разклаȐаȀте тенджерата под наляǺане� преди да я отворите� за да 
не пръскат ȃехурȎета пара и да не се изǺорите. ǩова е особено важно при 
освобождаване на парата или след охлаждане под теȎаȐа вода.

•  Ǧри освобождаване на парата винаǺи дръжте ръȍете� Ǻлавата и торса извън 
опасната зона� за да не се нараните от излизаȐата пара. ǩова важи по-спеȍиално 
при бързо освобождаване на парата посредствоȃ контролния бутон или Ǻлавата. 

  ǙȄǿȃǷȄǿǼ:
  Ǥе използваȀте тенджерата под наляǺане� ако тя или Ȏасти от нея са 

повредени или деȋорȃирани или ако тяхната ȋункȍия не съответства на 
описанието в това упътване на употреба. Ǚ този слуȎаȀ се обърнете къȃ наȀ-
близкия спеȍиализиран ȃаǺазин на Fissler или къȃ сервиза за обслужване 
на клиенти на Fissler GmbH. 
�виж раздел 10�

3.�ǥȆǿȈǷȄǿǼ�ǿ�ȆȇǼǻǿȃȈȉǹǷ�ȄǷ�9itavit®

Виж фигура A
1.�ǦȇǿȈȉǷǹȁǷ�ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ�ȄǷ�ȆǷȇǷ��ǹ�ǾǷǹǿȈǿȃȅȈȉ�ȅȉ�ȃȅǻǼȂǷ�
ɩ  с надлъжна перȋораȍия за оптиȃално проникване на парата
ɩ  с преǺради за свободен поток на парата и при по-обеȃни продукти
ɩ  с поставка под ȋорȃата на триножник
2.�ǦȅȃȅȐȄǷ�ǻȇȑǽȁǷ
ɩ  с дълбок жлеб за хваȐане с ȍел безопасно пренасяне
3.�ǚȂǷǹǷ
ɩ  за настроȀване на степените на Ǻотвене
ɩ  с индикатор за Ǻотвене
ɩ  с клапан за автоȃатиȎно оǺраниȎаване на наляǺането �реǺулатор на наляǺането�
ɩ  сваляȐа се за лесно поȎистване
ɩ  за реǺулируеȃо и тоȎно дозирано освобождаване на парата
4.�ǟȄǻǿȁǷȉȅȇ�ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ�ȈȑȈ�ȈǹǼȉȂǿȄȄǷ�ȋȊȄȁȍǿȖ
ɩ  в поȃоȐ при реǺулиране на силата на заǺряване
5.�ǥȉǹȅȇǿ�ǾǷ�ǿǾȂǿǾǷȄǼ�ȄǷ�ȆǷȇǷȉǷ��ǺȂǷǹǷ�
ɩ  при надвиȏаване на избраната степен за Ǻотвене
ɩ  при освобождаване на парата през Ǻлавата
ɩ  при ɦǺотвене на параɤ без наляǺане
6.�ǥȉǹȅȇǿ�ǾǷ�ǿǾȂǿǾǷȄǼ�ȄǷ�ȆǷȇǷȉǷ��ǻȇȑǽȁǷ�ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ�
ɩ  при запарване
ɩ  при задеȀстване на Euromatic
ɩ  при освобождаване на парата посредствоȃ контролния бутон
ɩ  при ɦǺотвене на параɤ без наляǺане
7.�ǡȅȄȉȇȅȂǼȄ�ǸȊȉȅȄ
•  за отваряне и освобождаване на парата от тенджерата
8.�ǟȄǻǿȁǷȉȅȇ�ǾǷ�ǾǷȁȂȕȎǹǷȄǼ
•  отȎита дали тенджерата е заклюȎена
9.�ǛȇȑǽȁǷ�ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ�
•  сваляȐа се за лесно поȎистване
10.�ǣǼȇǿȉǼȂȄǷ�ȈȁǷȂǷ�Ȉ�ȃǷȇȁǿȇȅǹȁǷ�ǾǷ�Ȅǿǹȅȉȅ�ȄǷ�ȆȑȂȄǼȄǼ
ɩ  за лесно дозиране на теȎности без ȃерителна Ȏаȏа
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ɩ  с ȃаркировка min за ȃиниȃалното колиȎество на пълнене с теȎност
ɩ  с ȃаркировка ma[ за ȃаксиȃалното колиȎество на пълнене при норȃални 

хранителни продукти
ɩ  с ȃаркировка � за ȃаксиȃалното колиȎество на пълнене при надиǺаȐи се 

хранителни продукти
ɩ  с ȃаркировка ʋ за ȃаксиȃалното колиȎество на пълнене при ȋасул и друǺи 

бобови растения
11.�ǛȇȑǽȁǷ�ȄǷ�ȉǼȄǻǽǼȇǷȉǷ�
ɩ  с дълбок жлеб за хваȐане / с противоплъзǺаȐо покритие за сиǺурен захват
12.�ǨǷȃȅ�ǾǷ�ȆȅȃȅȐȄȅȉȅ�ȆȅǾǿȍǿȅȄǿȇǷȐȅ�ȊȈȉȇȅȀȈȉǹȅ
ɩ  за поставяне на поȃоȐното позиȍионираȐо устроȀство
13.�ǞǷȐǿȉǷ�Ȇȇȅȉǿǹ�ȆȂǷȃȑȁ
ɩ  предпазва дръжките при употреба върху Ǻазов котлон
14.�ǦȅȃȅȐȄȅ�ȆȅǾǿȍǿȅȄǿȇǷȐȅ�ȊȈȉȇȅȀȈȉǹȅ
ɩ  за лесно поставяне на капака
15.�ǡȅȄȊȈȅȅǸȇǷǾǼȄ�ȁȅȇȆȊȈ�ȄǷ�ȉǼȄǻǽǼȇǷȉǷ
ɩ  за поставяне на тенджери една в друǺа �съȐо и с еднакъв диаȃетър�
16.�ǥȈȄȅǹǷ�cookstar®�ǾǷ�ǹȈȖȁǷȁȑǹ�ǹǿǻ�ȁȅȉȂȅȄǿ
ɩ  за оптиȃални топлинни своȀства върху всякакъв вид котлони� вклюȎително 

индукȍионни
17.�ǧȅȂȁȅǹǷ�ȃǼȃǸȇǷȄǷ
ɩ  за уплътнение на индикатора за Ǻотвене
18.�ǪȆȂȑȉȄǼȄǿǼ�ȄǷ�ȁȂǷȆǷȄǷ�ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ
ɩ  за уплътняване на Ǻлавата 
19.�ǪȆȂȑȉȄǼȄǿǼ�ȄǷ�ǺȄǼǾǻȅȉȅ�ȄǷ�ȁȂǷȆǷȄǷ
ɩ  за уплътняване на клапана за Ǻотвене
20.�ǥǸǼǾȅȆǷȈȖǹǷȐ�ȆǷȂǼȍ��ȆȇǼǻȆǷǾȄȅ�ȊȈȉȇȅȀȈȉǹȅ�
ɩ  предотвратява създаване на наляǺане при неправилно заклюȎена тенджера
21.�)issler�(uromatic��ȆȇǼǻȆǷǾȄȅ�ȊȈȉȇȅȀȈȉǹȅ�
ɩ  за автоȃатиȎно запарване
ɩ  предотвратява създаване на наляǺане при неправилно заклюȎена тенджера
ɩ  оǺраниȎава автоȃатиȎно наляǺането
ɩ  предотвратява отваряне на тенджерата� докато в нея иȃа наляǺане
22.�ǞǷȁȇǼȆǹǷȐ�ǹǿȄȉ�ǾǷ�ǻȇȑǽȁǷȉǷ�ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ�
ɩ  обслужване без инструȃенти
ɩ  с плоско уплътнение� ȋиксирано в капака
23.�ǪȆȂȑȉȄǿȉǼȂǼȄ�ȆȇȑȈȉǼȄ��ȆȇǼǻȆǷǾȄȅ�ȊȈȉȇȅȀȈȉǹȅ�
ɩ  от висококаȎествен силикон
ɩ  с предпазни джобове за оǺраниȎаване на наляǺането
24.�ǡȅȄȊȈȄǷ�ǺǷȀȁǷ�ǾǷ�ǾǷȁȇǼȆǹǷȄǼ�ȄǷ�ǺȂǷǹǷȉǷ
ɩ  с жлебове� лесно развиване без инструȃенти

Виж фигура B/B1
a.  Ǥоȃинална вȃестиȃост �не съответства на полезната вȃестиȃост�
б.  Ǩǜ ȃаркировка �удостоверява съответствието на уреда с Ǜирективата на ǜǨ за 

тенджери под наляǺане�
в.  ǣаксиȃално работно наляǺане �ȃаксиȃално допустиȃо реǺулируеȃо наляǺане на 

клапана за Ǻотвене�
Ǻ.  Ǜата на производство �календарна седȃиȍа/Ǻодина�
д.  P& ! описва работното наляǺане при Ǻотвене� виж раздел 6 ɦǟзбор на степен на 

Ǻотвенеɤ
е.  PS ! описва ȃаксиȃално допустиȃото наляǺане

Виж фигура B2
Ǩтандарт �удостоверява съответствието на уреда с G% 15066-2004� важи саȃо за 
ǡитаȀ�
a.  ǩип завъртане
б.  ǥснова от ȃноǺослоен коȃпозит
в.  Ǚътреȏен диаȃетър
Ǻ.  Ǥоȃинална вȃестиȃост �не съответства на полезната вȃестиȃост�
д.  Ǜиапазон на ноȃинално работно наляǺане / Ǜиапазон на ноȃинално наляǺане
f.  Ǥоȃер на стандарта G% 15066-2004

4.�ǦȇǼǻǿ�ȆȑȇǹǷȉǷ�ȊȆȅȉȇǼǸǷ

ǦȇǼǻǿ�ȆȑȇǹǷȉǷ�ȊȆȅȉȇǼǸǷ�ȈǼ�ǾǷȆȅǾȄǷȀȉǼ�Ȉ�ȉǼȄǻǽǼȇǷȉǷ�ǿ�ȇǷǸȅȉǷȉǷ�Ȉ�ȄǼȖ�ǿ�
ȆȇȅǹǼȇǼȉǼ�ȆȑȂȄȅȉǷȉǷ�ȄǷ�ǻȅȈȉǷǹȁǷȉǷ��ǹǿǽ�ȋǿǺȊȇǷ�Ǘ�.�ǦȇǿȈȉǷǹȁǷȉǷ�Ȇȇǿ�ȄȖȁȅǿ�
ȊȇǼǻǿ�ȆȇǼǻȈȉǷǹȂȖǹǷ�ǻȅȆȑȂȄǿȉǼȂǼȄ�ȊȇǼǻ.

Отваряне на тенджерата

Виж фигура С
Ǥатиснете контролния бутон �ȋиǺ. $-7� на дръжката на капака по посока на стрелката 
и завъртете капака обратно на Ȏасовниковата стрелка �надясно� до оǺраниȎител. ǨеǺа 
капакът ȃоже да се свали.

Помощно позициониращо устройство

Ǥа капака е поставена ȃетална пластина с надпис &loseɤ �ȋиǺ. $-14�� а жлебът �ȋиǺ. 
$-12� в дръжката на тенджерата се явява противоположната страна. ǩова служи за 
лесно позиȍиониране на капака.

Затваряне на тенджерата

Виж фигура D
Ǧоставете капака� като Ǻо държите под лек ъǺъл� вкараȀте поȃоȐното 
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позиȍионираȐо устроȀство в жлеба на дръжката на тенджерата и след това Ǻо 
спуснете. Ǧравилното положение на поставяне на капака е ȃаркирано с кръǺов 
сиȃвол върху капака� както и допълнително с Ȏервени тоȎки върху поȃоȐното 
позиȍионираȐо устроȀство и дръжката на тенджерата. Ǘко тези тоȎки са тоȎно 
противоположни� капакът ȃоже да се постави.

Виж фигура E
Ǟа заклюȎване завъртете капака по посока на Ȏасовниковата стрелка �наляво� до 
оǺраниȎител� докато тенджерата се заклюȎи с осезаеȃо ɦȐракванеɤ.

Индикатор за заключване

Виж фигура F
ǣожете да установите дали тенджерата е заклюȎена правилно и Ǻотова за употреба 
по индикатора за заклюȎване �ȋиǺ. $-8� в дръжката на капака. 
Ǟелено: ǩенджерата е заклюȎена правилно и Ǻотова за употреба.
Ǯервено: ǩенджерата не е заклюȎена правилно� затова не ȃоже да се създаде 
наляǺане.

Почистване

ǣоля� преди първата употреба изȃиȀте основно тенджерата� капака и уплътнителния 
пръстен. ǩака Ȑе преȃахнете евентуално налиȎен прах от полирането и слабо 
заȃърсяване.
ǦрепоръȎваȃе след това да третирате тенджерата и капака с препарат за поддръжка 
на блаǺородна стоȃана. Ǧо този наȎин блаǺородната стоȃана става по-устоȀȎива на 
соли и кисели хранителни продукти. ǥстатъȍите от препарата за поддръжка винаǺи 
трябва да се изȃиват основно. ǣожете да повторите третирането при необходиȃост� 
респ. при проȃенен вид на повърхността от блаǺородна стоȃана.

5.�ǪȁǷǾǷȄǿȖ�ǾǷ�ȊȆȅȉȇǼǸǷȉǷ

Предпазни устройства

Ǚаȏата тенджера под наляǺане Vitavit® е оборудвана с разлиȎни устроȀства� 
осиǺуряваȐи саȃостоятелно безопасността на уреда. ǣоля� преди всяка употреба 
проверяваȀте ȋункȍионалността на посоȎените по-долу предпазни устроȀства и 
никоǺа не Ǻи ȃодиȋиȍираȀте. Уверете се преди Ǻотвене� Ȏе Ǻлавата и дръжката на 
капака са правилно поставени. Указания за това Ȑе наȃерите в раздел 8.

ǚȂǷǹǷ �ȋиǺ. $-3� 
Виж фигура G
Ǩвалете Ǻлавата от капака и я настоȀте на степен 3. Ǯрез натискане с пръст проверете 
дали индикаторът за Ǻотвене �1� и тялото на клапана �2� се движат свободно и се 

връȐат обратно.

(uromatic �ȋиǺ. $-21�
Виж фигура H+I
Уверете се� Ȏе Euromatic е Ȏист и свободно подвижен в капака.
Уплътнителният ǥ-пръстен трябва да лежи изȍяло в предвидения прорез.

Виж фигура J
Ǯрез натискане с пръст проверете дали бялата сȋера в Euromatic се движи свободно 
и се връȐа обратно.

ǪȆȂȑȉȄǿȉǼȂǼȄ�ȆȇȑȈȉǼȄ �ȋиǺ. $-23� и ǥǸǼǾȅȆǷȈȖǹǷȐ�ȆǷȂǼȍ �ȋиǺ. $-20�
Виж фигура K
Ǧроверете дали уплътнителният пръстен и ръбът на капака са Ȏисти� дали 
уплътнителният пръстен е изправен и обезопасяваȐият палеȍ �1� ȃоже да се движи 
свободно.
Ǧоставете уплътнителния пръстен така� Ȏе да прилеǺне наравно и под извитите 
навътре сеǺȃенти на ръба �2� от вътреȏната страна на капака. Уплътнителният 
пръстен трябва да прилеǺне пред обезопасяваȐият палеȍ� т.е. да се избутва от ръба 
на капака.

Количество за пълнене

� ǙȄǿȃǷȄǿǼ:
  ǤикоǺа не Ǻответе без достатъȎно теȎност и се уверете� Ȏе теȎността в 

тенджерата под наляǺане не се е изпарила напълно. Ǥесъблюдаването на 
това изискване ȃоже да доведе до заǺаряне на хранителните продукти и да 
повреди дръжките и клапаните на тенджерата� на предпазните устроȀства 
и котлона. Ǚ такъв слуȎаȀ не използваȀте повеȎе тенджерата под наляǺане� 
тъȀ като не се Ǻарантира за ȋункȍиите на предпазните устроȀства. ǟзпратете 
Ǚаȏата тенджера под наляǺане за проверка в сервиза за обслужване на 
клиенти на Fissler.

Виж фигура L
ǣоля� при бързо Ǻотвене съблюдаваȀте следните данни за колиȎеството на пълнене.
Ǟа лесно дозиране от вътреȏната страна на тенджерата иȃа скала �min/ma[�.

Ǟа създаване на пара ɞ в зависиȃост от диаȃетъра на уреда ɞ са необходиȃи 
ȃиниȃуȃ 200-300 ml теȎност� независиȃо дали Ǻотвите с или без приставка. ǤикоǺа 
не използваȀте тенджерата под наляǺане без това ȃиниȃално колиȎество теȎност.
� 18 cm:  200 ml
� 22 cm:  250 ml
� 26 cm:  300 ml
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ǩенджерата под наляǺане ȃоже да се пълни ȃаксиȃуȃ до ʌ от вȃестиȃостта Ȁ� за да 
се осиǺури безопасна работа. �виж ȃаркировката ma[�

�
Ǟа хранителни продукти� които се пенят или разȏиряват по вреȃе на Ǻотвене� като 
напр. ориз� бульони или суȏени зеленȎуȍи� тенджерата под наляǺане ȃоже да се 
пълни ȃаксиȃуȃ до половината от вȃестиȃостта Ȁ �виж ȃаркировката ��. 
 ʋ
Ǧри Ǻотвене на ȋасул и друǺи бобови растения напълнете тенджерата саȃо до ʋ 
�виж ȃаркировката ʋ�� тъȀ като тънката иȃ обвивка ȃоже леко да се надиǺне и да 
запуȏи клапаните. 

Пригодност на печката

Уредите за бързо Ǻотвене под наляǺане Fissler са подходяȐи за всиȎки видове пеȎки. 
ǡъȃ тях спадат Ǻазови пеȎки� както и електриȎески/ȎуǺунени/стъклокераȃиȎни/
индукȍионни котлони. 

Регулиране на котлона

ǥтворената тенджера под наляǺане никоǺа не трябва да се заǺрява на ȃаксиȃална 
степен за повеȎе от 2 ȃинути� празна или с ȃазнина� тъȀ като преǺряването ȃоже да 
повреди основата.
ǮȊǺȊȄ/ȈȉȑȁȂȅȁǼȇǷȃǿȁǷ��ǿǾȂȑȎǹǷȄǼ/ȌǷȂȅǺǼȄ�:  
ǤаǺревателната плоȎа трябва да съответства на диаȃетъра на основата на 
тенджерата или да е по-ȃалка.
ǚǷǾȅǹǷ�ȆǼȎȁǷ:  
ǦоставяȀте Ǻотварския съд в средата и избяǺваȀте разȏиряване на плаȃъка� тъȀ като 
това Ȑе повреди пластȃасовите дръжки.
ǟȄǻȊȁȍǿȖ:
ǙинаǺи поставяȀте Ǻотварския съд в средата на котлона. ǧазȃерът на основата 
на тенджерата трябва да съвпада или да бъде по-Ǻоляȃ от разȃера на котлона� в 
противен слуȎаȀ котлонът ȃоже да не реаǺира на основата на тенджерата.
ǨȆǼȍǿǷȂȄǿ�ȊȁǷǾǷȄǿȖ�ǾǷ�ǿȄǻȊȁȍǿȅȄȄǿȉǼ�ȆǼȎȁǿ: 
Ǟа да избеǺнете преǺряване и повреда на Ǻотварските съдове поради високата 
еȋективност на индукȍията� ȃоля� никоǺа не Ǻи заǺряваȀте празни без надзор. ǣоля� 
съблюдаваȀте допълнително указанията за употреба� посоȎени от производителя на 
пеȎката.
Ǧо вреȃе на употреба ȃоже да се Ȏува свистене. ǩози ȏуȃ е техниȎески обусловен и 
не е признак за деȋект на пеȎката или Ǻотварските съдове.

Съвети за енергоспестяване

ɩ  ǡоǺато сте избрали степен за ȐадяȐо или бързо Ǻотвене� реǺулираȀте котлона 
така� Ȏе индикаторът да не навлиза в Ȏервената зона и клапанът да не запоȎне да 
изпуска пара

ɩ  Ǧри Ǻотвене на пара реǺулираȀте котлона така� Ȏе от дръжката на капака или 
Ǻлавата да излиза ȃалка струя от пара

ɩ  ǟзползваȀте котлон с подходяȐ разȃер �виж данните по-Ǻоре�
ɩ  ǟзберете разȃера на Ǻотварските съдовете според приǺотвяното колиȎеството
ɩ  ǟзползваȀте акуȃулираната топлина в основата. ǟзклюȎете котлона преди края 

на Ǻотвенето� за да използвате вреȃето за охлаждане 

6.�ǚȅȉǹǼȄǼ�Ȉ�9itavit®

� ǙȄǿȃǷȄǿǼ:
  Уверете се� Ȏе теȎността в тенджерата под наляǺане никоǺа не се изпарява 

напълно� �сравни указанията в раздел 5� 

Ǚ тенджерата под наляǺане ȃожете да Ǻотвите по ȃножество наȎини:

ɩ  задуȏаване на ȃесо
ɩ  супи и яхнии
ɩ  зеленȎуȍи и картоȋи
ɩ  приǺотвяне на ориз
ɩ  приǺотвяне на риба
ɩ  ȋритиране
ɩ  Ǻотвене на пара
ɩ приǺотвяне на  храни за заȃразяване
ɩ  запарване
ɩ  сокоизстискване
ɩ  стерилизиране
ɩ  приǺотвяне на ȃеню

ǦовеȎе инȋорȃаȍия и реȍепти Ȑе наȃерите на /www.fissler.com/ 

Подготовка

ǟзсипете съставките по реȍептата в тенджерата под наляǺане.
ǨъблюдаваȀте посоȎеното колиȎества за пълнене �раздел 5�.
Ǩлед това поставете капака и заклюȎете тенджерата.
Ǘко индикаторът за заклюȎване �ȋиǺ. $-8� в дръжката на капака отȎита зелено� 
тенджерата е Ǻотова �раздел 4�.
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Избор на степента на готвене

Виж фигура M
Ǧосредствоȃ Ǻлавата �ȋиǺ. $-3� настроȀте необходиȃата степен на Ǻотвене. Ǟа ȍелта 
поставете ȃаркировката на реǺулираȐия пръстен на ȍиȋрата за съответната степен 
на Ǻотвене.

ǨȉǼȆǼȄ�1��ȅȁ.�110r&��ȈȉǼȆǼȄ�ǾǷ�ȐǷǻȖȐȅ�ǺȅȉǹǼȄǼ�
�45 kPa работно наляǺане�
Ǟа ȃноǺо Ȏувствителни ястия като риба

ǨȉǼȆǼȄ�2��ȅȁ.�113r&��ȈȉǼȆǼȄ�ǾǷ�ǸȑȇǾȅ�ǺȅȉǹǼȄǼ�
�60 kPa работно наляǺане�
за Ȏувствителни ястия като зеленȎуȍи

ǨȉǼȆǼȄ�3��ȅȁ.�116r&��ȈȉǼȆǼȄ�ǾǷ�ǼȁȈȆȇǼȈȄȅ�ǺȅȉǹǼȄǼ�
�75 kPa работно наляǺане�
за всиȎки друǺи ястия като ȃесни ястия и яхнии

ǨȉǼȆǼȄ�ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ�ȄǷ�ȆǷȇǷ
ǥсвен степените за ȐадяȐо� бързо и експресно Ǻотвене� ȃожете съȐо да изберете 
степен за ȐадяȐо Ǻотвене на пара в приставката �ȋиǺ. $-1� или Ǻотвене без наляǺане. 

Запарване и обезвъздушаване

ǞаǺреȀте тенджерата под наляǺане на наȀ-високата степен.
Ǧод дръжката на капака �ȋиǺ. $-6� излиза пара� а по този наȎин и атȃосȋерният 
кислород� коȀто е вреден за витаȃините.
ǩози проȍес ȃоже да трае няколко ȃинути. ǡоǺато Euromatic се затвори и не излиза 
повеȎе пара� запоȎва да се създава наляǺане. ǣалко по-късно индикаторът за Ǻотвене 
�ȋиǺ. $-4� запоȎва да се покаȎва.

Индикатор за готвене със светлинна функция

Виж фигура N
ǟндикаторът за Ǻотвене винаǺи Ǚи показва ɞ независиȃо от избраната степен на 
Ǻотвене ɞ последователност от три ȍветни пръстена. Ǥа принȍипа на светоȋара� 
ȍветовете отȎитат теȃпературния проȋил в тенджерата и Ǚи насоȎват за реǺулиране 
на заǺряването.
ǝȑȂȉ�ȆȇȑȈȉǼȄ:
Ǥастроената степен на Ǻотвене е поȎти достиǺната. ǩеȃпературата на пеȎката ȃоже да 
се наȃали.
Ǚ зависиȃост от вида на пеȎката и пълненето� ȃожете да наȃалите теȃпературата по-
рано или по-късно. Ǧри ȎуǺунен/стъклокераȃиȎен котлон в наȎалото на жълтата зона� 

при индукȍионен/Ǻазов котлон в края на жълтата зона.
ǞǼȂǼȄ�ȆȇȑȈȉǼȄ:
Ǥастроената степен на Ǻотвене е достиǺната� Ǻотвенето запоȎва.
ǞаǺряването следва да се реǺулира така� Ȏе индикаторът за Ǻотвене да остане в 
зелената зона през ȍялото вреȃе.
ǮǼȇǹǼȄ�ȆȇȑȈȉǼȄ:
ǩеȃпературата в тенджерата е твърде висока. ǩенджерата запоȎва да изпарява 
автоȃатиȎно� за да реǺулира теȃпературата. ǣоля� наȃалете теȃпературата на 
пеȎката.
ǞаǺряването следва трябва да се реǺулира така� Ȏе индикаторът за Ǻотвене да не 
навлиза в Ȏервената зона. Ǚ противен слуȎаȀ тенджерата Ǻуби теȎност поради 
изпаряването.

Време за готвене 

Ǚреȃето за Ǻотвене се изȃерва от ȃоȃента на достиǺане на избраната степен на 
Ǻотвене �зелен пръстен�. 

ǥȈȄȅǹȄǿ�ȆȇǷǹǿȂǷ:
1.  Ǚреȃето за Ǻотвене на степен 3 отǺоваря приблизително на � до ʋ от норȃалното 

вреȃе за Ǻотвене при използва стандартна тенджера. 
2.  Ǚреȃето за Ǻотвене на степен 1 е по-дълǺо с около 50� отколкото на степен 3.  

Ǚреȃето за Ǻотвене на степен 2 е по-дълǺо с около 25� отколкото на степен 3 
3.  Ǜанните за вреȃето за Ǻотвене ȃоǺат да варират� тъȀ като колиȎеството� ȋорȃата� 

разȃерът и текстурата на хранителните продукти влияят върху вреȃето за Ǻотвене.

ǦȇǿȃǼȇ�ȄǼǸǼȂǼȄǿ�ȁǷȇȉȅȋǿ:

ȈȉǷȄǻǷȇȉȄȅ�ǹȇǼȃǼ�
ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ

ǹȇǼȃǼ�ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ�
ȈȉǼȆǼȄ�3

ǹȇǼȃǼ�ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ�
ȈȉǼȆǼȄ�2

ǹȇǼȃǼ�ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ�
ȈȉǼȆǼȄ�1

ок. 30 min ок. 8-12 min. ок. 13-16 min. ок. 18 min.

Ǚ края на вреȃето за Ǻотвене свалете тенджерата под наляǺане от котлона� оставете 
наляǺането да излезе �виж указанията в следваȐия раздел� и едва след това я 
отворете.

Друго време за готвене ще намерите след страница 534 ff.

7.�ǥȈǹȅǸȅǽǻǷǹǷȄǼ�ȄǷ�ȆǷȇǷȉǷ�ȅȉ�9itavit® 

� ǙȄǿȃǷȄǿǼ:
  ǤикоǺа не отваряȀте тенджерата под наляǺане със сила. ǩенджерата ȃоже 
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да се отваря саȃо коǺато индикаторът за Ǻотвене е потънал напълно и при 
задеȀстване на контролния бутон не излиза повеȎе пара. 

ǟȃǷ�4�ȃǼȉȅǻǷ�ǾǷ�ȅȈǹȅǸȅǽǻǷǹǷȄǼ�ȄǷ�ȆǷȇǷȉǷ�ȅȉ�ǙǷȏǷȉǷ�ȉǼȄǻǽǼȇǷ�Ȇȅǻ�ȄǷȂȖǺǷȄǼ�
)issler.�
ǩрябва да изберете наȎина на освобождаване на парата в зависиȃост от 
приǺотвяните продуктите.
Ǟа леко разпенваȐи се или надиǺаȐи се хранителни продукти� като напр. бобови 
растения� супи или яхнии или за такива с Ȏувствителна обвивка� като напр. небелени 
картоȋи� не бива да се използва ȃетод за бързо наȃаляване на наляǺането� в 
противен слуȎаȀ продуктите ȃоже да излязат или обвивката да се спука. 

ǣǼȉȅǻ�1
ǘързо освобождаване на парата посредствоȃ контролния бутон
Виж фигура O
Ǯрез леко натискане на контролния бутон �ȋиǺ. $-7� по посока на стрелката парата 
излиза под дръжката на капака �ȋиǺ. $-9�. ǣоля� задръжте бутона натиснат� докато 
индикаторът за Ǻотвене потъне напълно и повеȎе не излиза пара.
Ǩлед това отпуснете бутона� разклатете вниȃателно тенджерата и натиснете отново 
контролния бутон. Ǧовторете този проȍес� докато повеȎе не излиза пара. ǡоǺато 
наляǺането в тенджерата е освободено� Euromatic потъва. ǨеǺа ȃожете да натиснете 
изȍяло контролния бутон� за да отворите тенджерата.
ǪȁǷǾǷȄǿǼ:
Ǜокато в тенджерата иȃа наляǺане� контролният бутон не ȃоже се натисне изȍяло. 
ǩова служи за Ǚаȏа безопасност� заȐото така тенджерата не ȃоже да се отвори 
по невниȃание� докато все оȐе е под наляǺане. Ǥе се опитваȀте да натискате 
контролния бутон със сила.

ǣǼȉȅǻ�2�
ǧеǺулируеȃо освобождаване на парата посредствоȃ Ǻлавата
Виж фигура P
Ǯрез постепенно завъртане на реǺулираȐия пръстен по посока на положението за 
освобождаване на парата� парата изтиȎа под Ǻлавата �ȋиǺ. $-5�. ǣожете да изберете 
слабо или ȃалко по-бързо освобождаване на парата. ǡолкото по-Ǻолеȃи са стъпките 
за настроȀване на реǺулираȐия пръстен� толкова по-силно излиза парата. Ǥакрая 
поставете реǺулираȐия пръстен в положение за освобождаване на пара и изȎакаȀте� 
докато повеȎе не излиза пара. Ǩлед това вниȃателно разклатете тенджерата 
и повторете този проȍес� докато повеȎе не излиза пара. ǡоǺато наляǺането в 
тенджерата е освободено� Euromatic потъва. ǨеǺа ȃожете да натиснете изȍяло 
контролния бутон� за да отворите тенджерата.
ǪȁǷǾǷȄǿǼ:
ǤикоǺа не завъртаȀте реǺулираȐия пръстен от степен на Ǻотвене 1� 2 или 3 директно 
в положение за освобождаване на пара� в противен слуȎаȀ изходяȐата пара е ȃноǺо 
силна и приǺотвяните хранителни продукти ȃоже да излязат. ǙинаǺи завъртаȀте 

Ǻлавата на няколко ȃалки стъпки в положение за освобождаване на парата. 

ǣǼȉȅǻ�3
ǥхлаждане
ǣожете да изберете този ȃетод� за да използвате остатъȎната топлина в тенджерата.
Ǟа ȍелта свалете тенджерата от пеȎката ȃалко преди края на вреȃето за Ǻотвене и я 
оставете да се охлади бавно� докато индикаторът за Ǻотвене потъне напълно.
Ǩлед това натиснете леко контролния бутон� за да се освободи остатъȎното наляǺане. 
ǡоǺато не излиза повеȎе пара� отпуснете бутона� разклатете вниȃателно тенджерата 
и натиснете отново контролния бутон. Ǧовторете този проȍес� докато повеȎе не 
излиза пара. ǡоǺато наляǺането в тенджерата е освободено� Euromatic потъва. ǨеǺа за 
отваряне на тенджерата ȃожете да натиснете контролния бутон напълно.
ǩози ȃетод е подходяȐ преди всиȎко за ястия� изискваȐи дълǺо вреȃе за Ǻотвене.

ǣǼȉȅǻ�4
ǘързо освобождаване на наляǺането под теȎаȐа вода
Виж фигура Q
Ǘко излизаȐата пара Ǚи сȃуȐава� ȃожете да освободите наляǺането в тенджерата 
под теȎаȐа вода. Ǟа ȍелта поставете тенджерата в ȃивката и пуснете да теȎе студена 
вода отстрани на капака �не върху дръжката на капака и Ǻлавата�� докато индикаторът 
за Ǻотвене потъне напълно.
Ǩлед това натиснете леко контролния бутон� за да се освободи остатъȎното наляǺане. 
ǡоǺато не излиза повеȎе пара� отпуснете бутона� разклатете вниȃателно тенджерата и 
натиснете отново контролния бутон. Ǧовторете този проȍес� докато повеȎе не излиза 
пара. ǡоǺато наляǺането в тенджерата е освободено� Euromatic потъва. ǨеǺа ȃожете 
да натиснете изȍяло контролния бутон� за да отворите тенджерата.

8.�ǦȅȎǿȈȉǹǷȄǼ�ǿ�Ǻȇǿǽǿ

Почистване

ǦȅȎǿȈȉǹǷȀȉǼ�ȉǼȄǻǽǼȇǷȉǷ�Ȇȅǻ�ȄǷȂȖǺǷȄǼ�ȈȂǼǻ�ǹȈȖȁǷ�ȊȆȅȉȇǼǸǷ.
ɩ  ǥсвободете уплътнителния пръстен от капака и Ǻо изȃиȀте на ръка
ɩ  Ǩвалете Ǻлавата и я поȎистете с влажна кърпа
ɩ  Ǩвалете дръжката на капака и Ǻо изплакнете под теȎаȐа вода
ɩ  ǩенджерата� капакът �без уплътнителния пръстен� Ǻлавата и дръжката на капака� и 

приставките ȃоǺат да се ȃият съȐо и в съдоȃиялната ȃаȏина

ǣȅȂȖ��ȈȑǸȂȕǻǷǹǷȀȉǼ:
ɩ  Ǟа изȃиване използваȀте ǺореȐа сапунена вода със стандартен препарат 

за съдове и Ǻъба или ȃека Ȏетка. ǣоля� избяǺваȀте тоȎени� Ǻруби или остри 
предȃети. Ǧри силно заȃърсяване за вътреȏната страна и основата ȃожете да 
използвате съȐо и Ǻрубата страна на Ǻъбата

ɩ  Ǥе допускаȀте засъхване на хранителни остатъȍи и не съхраняваȀте 
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продължително вреȃе ястия в тенджерата� тъȀ като те ȃоǺат да предизвикат 
образуване на петна и проȃени по повърхността от блаǺородна стоȃана

ɩ  Ǟа третиране на повърхността използваȀте препарат за поддръжка на блаǺородна 
стоȃана. ǩоȀ е ȃноǺо подходяȐ за преȃахване на бели петна� дъǺообразен 
оттенък или отлаǺания

ɩ  Ǟа поȎистване в съдоȃиялна ȃаȏина използваȀте саȃо доȃакински продукти 
в дозировка� препоръȎана от производителя� не използваȀте индустриални или 
силно конȍентрирани препарати

Сглобяване на главата и дръжката на капака

ǚȂǷǹǷ��ȋǿǺ.�$-3�
Ǩваляне:
Виж фигура R
ǥсвободете конусната ǺаȀка �ȋиǺ. $-24�� като я развиете обратно на Ȏасовниковата 
стрелка и свалете Ǻлавата и ǺаȀката.
ǨǺлобяване:
Виж фигура S
Ǧоставете Ǻлавата отǺоре в капака в определената позиȍия� завиȀте конусната ǺаȀка 
по посока на Ȏасовниковата стрелка отдолу и я затеǺнете здраво. Уверете се� Ȏе 
уплътнението на клапана за Ǻотвене приляǺа плътно къȃ Ǻлавата и уплътнението е в 
предвидения прорез.

ǛȇȑǽȁǷ�ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ��ȋǿǺ.�$-9�
Ǩваляне:
Виж фигура T
ǥсвободете дръжката на капака� като развиете закрепваȐия винт �ȋиǺ. $-22� от 
вътреȏната страна на капака обратно на Ȏасовниковата стрелка.
ǨǺлобяване:
Виж фигура U
Ǭванете дръжката на капака и поставете капака в определената позиȍия.
ǞавиȀте закрепваȐия винт по посока на Ȏасовниковата стрелка и Ǻо затеǺнете 
здраво.

Съхранение

Уплътнителният пръстен трябва да се съхранява на тъȃно �заȐитено от слънȎева 
светлина и UV лъȎение�� сухо и Ȏисто ȃясто.
Ǟа да се заȐити уплътнителният пръстен и да не се сȃаȎка� след поȎистване поставете 
капака с обратната страна върху тенджерата.

9.�ǦȅǻǻȇȑǽȁǷ�ǿ�ȇǼǾǼȇǹȄǿ�ȎǷȈȉǿ

 ǙȄǿȃǷȄǿǼ:
  ǟзносваȐите се Ȏасти� като уплътнителен пръстен и друǺи Ǻуȃени Ȏасти� 

следва да се подȃенят редовно с ориǺинални резервни Ȏасти на Fissler след 
ȃаксиȃуȃ 400 проȍеса на Ǻотвене или наȀ-късно след 2 Ǻодини. Ǯасти� 
които иȃат видиȃи повреди �напр. втвърдяване� пукнатини� обезȍветяване� 
преǺряване или деȋорȃаȍия� или които не приляǺат правилно� съȐо трябва 
да се подȃенят незабавно. 
Ǧри несъблюдаване на това изискване се наруȏават ȋункȍията и 
безопасността на Ǚаȏата тенджера под наляǺане. Ǧȇǿ�ǹȑǾȄǿȁȄǷȂǿ�
ǹȑȆȇȅȈǿ��ȃȅȂȖ��ȅǸȑȇȄǼȉǼ�ȈǼ�ȁȑȃ�ȄǷȏǿȖ�ȈǼȇǹǿǾ�ǾǷ�ȅǸȈȂȊǽǹǷȄǼ�ȄǷ�
ȁȂǿǼȄȉǿ�ǿȂǿ�ȁȑȃ�ȆǼȇȈȅȄǷȂǷ�ȄǷ�ȈȆǼȍǿǷȂǿǾǿȇǷȄǿȖ�ȃǷǺǷǾǿȄ.

Указания за смяна на части

ǪȆȂȑȉȄǿȉǼȂǼȄ�ȆȇȑȈȉǼȄ �ȋиǺ. $-23�
Виж раздел 5.
ǧȅȂȁȅǹǷ�ȃǼȃǸȇǷȄǷ��ȋиǺ. $-17�
Виж фигура V
ǧазвиȀте Ǻлавата от капака и извадете старата ролкова ȃеȃбрана.
Ǧоставете новата ролкова ȃеȃбрана върху пластȃасовия Ȑиȋт на индикатора за 
Ǻотвене и натиснете ръба до наȎалото на резбата върху ȃеталното бутало.
ǪȆȂȑȉȄǼȄǿǼ�ȄǷ�ȁȂǷȆǷȄǷ�ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ �ȋиǺ. $-18�
Виж фигура W
ǧазвиȀте Ǻлавата от капака и издърпаȀте старото уплътнение. ǤастроȀте Ǻлавата на 
степен 3� тъȀ като в това положение уплътнението ȃоже да се постави по-лесно.
Ǧърво поставете новото уплътнение върху ȃеталното бутало и след това натиснете 
друǺата страна върху стеблото на клапана� докато то потъне отǺоре напълно. Уверете 
се� Ȏе уплътнението на клапана за Ǻотвене приляǺа плътно къȃ Ǻлавата и уплътнението 
е в предвидения прорез.
ǪȆȂȑȉȄǼȄǿǼ�ȄǷ�ǺȄǼǾǻȅȉȅ�ȄǷ�ȁȂǷȆǷȄǷ �ȋиǺ. $-19�
Виж фигура X
ǧазвиȀте Ǻлавата от капака и отстранете старото уплътнение.
Ǧоставете новото уплътнение и се уверете� Ȏе то е Ȏисто и разположено наравно от 
двете страни на капака.
ǥ-ȆȇȑȈȉǼȄ�ǾǷ�(uromatic �ȋиǺ. $-21�
Виж фигура I
ǧазǺлобяването/сǺлобяването се извърȏва от вътреȏната страна на капака. Уверете 
се� Ȏе уплътнителният ǥ-пръстен лежи изȍяло в предвидения прорез.
(uromatic �ȋиǺ. $-21�
Ǟа разǺлобяването/сǺлобяването първо трябва да свалите дръжката на капака. Ǟа 
ȍелта е необходиȃо саȃо да развиете винта от вътреȏната страна на капака. ǣожете 
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да извадите Euromatic от капака� коǺато сте отстранили ǥ-пръстена. Ǟа сǺлобяването 
прокараȀте новия Euromatic без ǥ-пръстен през капака така� Ȏе страната с бялата 
сȋера да прилеǺне от вътреȏната страна на капака. Ǩлед това поставете ǥ-пръстена� 
както е описано по-Ǻоре.

Резервни части

ǧǼǾǼȇǹȄǷ�ȎǷȈȉ�....................................................ǛǿǷȃǼȉȑȇ�........ ǗȇȉǿȁȊȂ�ȄȅȃǼȇ
Уплътнителен пръстен �ȋиǺ. Y-1� ................................... 18 cm ................... 600-000-18-795
................................................................................................ 22 cm ................... 600-000-22-795
................................................................................................ 26 cm ................... 600-000-26-795
Ǜръжка на тиǺан под наляǺане �ȋиǺ. Y-2�................... 18 cm ................... 620-100-01-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-02-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-04-850

Ǜръжка на тенджера под наляǺане �ȋиǺ. Y-2� ........... 18 cm ................... 620-100-02-850
................................................................................................ 22 cm ................... 620-300-04-850
................................................................................................ 26 cm ................... 620-700-08-850

ǦоȃоȐна дръжка на тиǺан под наляǺане ȋиǺ. Y-3� . 18 cm ................... 610-110-01-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-02-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-04-840
ǦоȃоȐна дръжка на тенджера под наляǺане 
�ȋиǺ. Y-3� .............................................................................. 18 cm ................... 610-110-02-840
................................................................................................ 22 cm ................... 610-310-04-840
................................................................................................ 26 cm ................... 610-710-08-840
Ǜръжка на капак �ȋиǺ. Y-4� ............................................ всиȎки .................. 620-000-11-770
ǚлава �ȋиǺ. Y-5� .................................................................. всиȎки .................. 610-010-00-700
ǡонусна ǺаȀка за Ǻлава �ȋиǺ. Y-6�................................. всиȎки .................. 610-000-00-734
ǧолкова ȃеȃбрана �ȋиǺ. Y-7� ........................................ всиȎки .................. 610-000-00-711
Уплътнение на клапан за Ǻотвене �ȋиǺ. Y-8� .............. всиȎки .................. 610-000-00-706
Уплътнение на Ǻнездо на клапан �ȋиǺ. Y-9� ............... всиȎки .................. 610-000-00-733
ǡоȃплект от ролкова ȃеȃбрана� уплътнение на 
клапан за Ǻотвене� уплътнение на Ǻнездо на 
клапан �ȋиǺ. Y-7� Y-8� Y-9� ............................................... всиȎки .................. 610-000-01-706
Euromatic коȃплект �ȋиǺ. Y-10� ..................................... всиȎки .................. 011-631-00-750
O-пръстен за Euromatic �ȋиǺ. Y-11� .............................. всиȎки .................. 011-631-00-760
ǞакрепваȐ винт за дръжка на капак 
с плоско уплътнение �ȋиǺ. Y-12� ................................... всиȎки .................. 600-000-00-712

Принадлежности

ǦȇǿȄǷǻȂǼǽȄȅȈȉǿ�...............................................ǛǿǷȃǼȉȑȇ�........ ǗȇȉǿȁȊȂ�ȄȅȃǼȇ
Ǧриставка с перȋораȍия �вкл. триножник� 

�ȋиǺ. =-1� ............................................................................. 18 cm ................... 610-100-00-800
................................................................................................ 22 cm ................... 610-300-00-800
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-800
Ǧриставка без перȋораȍия �вкл. триножник� 
�ȋиǺ. =-2� ............................................................................. 22 cm ................... 610-300-00-820
................................................................................................ 26 cm ................... 610-700-00-820
Ǜопълнителен капак стъклен �ȋиǺ. =-3� ..................... 22 cm ................... 021-641-22-600
Ǜопълнителен капак ȃетален �ȋиǺ. =-4� .................... 22 cm ................... 623-000-22-700
................................................................................................ 26 cm ................... 623-000-26-700

ǣȅǽǼȉǼ�ǻǷ�ǾǷȁȊȆǿȉǼ�ǹȈǿȎȁǿ�ȅȇǿǺǿȄǷȂȄǿ�ȇǼǾǼȇǹȄǿ�ȎǷȈȉǿ�)issler�ǹ�
ȈȆǼȍǿǷȂǿǾǿȇǷȄǿȉǼ�ȃǷǺǷǾǿȄǿ�ȄǷ�)issler.�ǤǷȏǿȖȉ�ȈǼȇǹǿǾ�ǾǷ�ȅǸȈȂȊǽǹǷȄǼ�ȄǷ�
ȁȂǿǼȄȉǿ�ȈȑȐȅ�ȐǼ�Ǚǿ�ȆȅȃȅǺȄǼ�Ȉ�ȊǻȅǹȅȂȈȉǹǿǼ��ǹǿǽ�ȇǷǾǻǼȂ�10�.�

ǨȆǿȈȑȁ�ȄǷ�ȉȑȇǺȅǹȍǿȉǼ��ȁǷȁȉȅ�ǿ�ȆȅǹǼȎǼ�ǿȄȋȅȇȃǷȍǿȖ�ȐǼ�ȄǷȃǼȇǿȉǼ�ȄǷ� 
/www.fissler.com

10.�ǚǷȇǷȄȍǿȖ�ǿ�ȈǼȇǹǿǾ�

Ǚсеки продукт на Fissler е изработен преȍизно от висококаȎествени ȃатериали. Ǜо 
завърȏителната ȋаза каȎеството на наȏите продукти се тества неколкократно и 
накрая подлежи на строǺа оконȎателна проверка. Ǟатова ние поеȃаȃе Ǻаранȍия за 
посоȎените продукти на Fissler в съответствие със следните Ǻаранȍионни условия 
от датата на покупка� независиȃо от държавата� в която сте закупили този продукт 
на Fissler. Ǥие Ǻарантираȃе� Ȏе тези продукти на Fissler няȃат ȃатериални или 
технолоǺиȎни деȋекти. Ǚ допълнение къȃ нея иȃате законови Ǻаранȍионни права� 
които не се оǺраниȎават от Ǻаранȍията.

Гаранция на производителя

Ǥие поеȃаȃе Ǻаранȍия за всиȎки наȏи тенджери под наляǺане от датата на 
покупката. Ǘко иȃате реклаȃаȍии� ȃоля� върнете ȍелия уред заедно с касовата 
бележка на Ǚаȏия търǺовеȍ или изпратете продукта добре опакован в сервиза на 
Fissler �виж адреса по-долу�. Ǧри Ǻаранȍионно събитие Fissler или Ȑе поправи по 
своя преȍенка и за своя сȃетка продукта� или Ȑе Ǻо заȃени съответно с друǺ. 

Ǧретенȍии� произтиȎаȐи от тази Ǻаранȍия� съȐествуват саȃо ако и доколкото 
ɩ  продуктът няȃа повреди или признаȍи на износване� приȎинени от употреба� 

отклоняваȐа се от норȃалното предназнаȎение и/или спеȍиȋикаȍиите в 
ръководството за експлоатаȍия�

ɩ  продуктът няȃа признаȍи� които ȃоǺат да се дължат на неправилен реȃонт или 
неправилно хиȃиȎеско или ȋизиȎеско въздеȀствие върху повърхностите на 
продукта�

ɩ  в продукта не са вǺрадени аксесоари или са вǺрадени саȃо одобрени от 
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производителя аксесоари.

Изключения от гаранцията

Ǟа тенджерите под наляǺане от серията Vitavit® износваȐите се Ȏасти се изклюȎват от 
Ǻаранȍията. 
Ǥаприȃер:
ɩ  Уплътнителен пръстен �ȋиǺ. Y-1�
ɩ  Уплътнение на клапан за Ǻотвене �ȋиǺ. Y-8�
ɩ  Уплътнение на Ǻнездо на клапан �ȋиǺ. Y-9�
ɩ  ǧолкова ȃеȃбрана �ȋиǺ. Y-7�
  ǥ-пръстен за Euromatic �ȋиǺ. Y-11�
ɩ  Ǧлоско уплътнение за закрепваȐ винт за дръжка на капак �ȋиǺ. Y-12�

Ǥе се поеȃа Ǻаранȍия за Ȑети� възникнали поради следните приȎини:
ɩ  неподходяȐа и неправилна употреба
ɩ  неправилно и небрежно третиране
ɩ  неправилно извърȏени реȃонти
ɩ  ȃонтиране на резервни Ȏасти� които не отǺоварят на ориǺиналното изпълнение
ɩ  хиȃиȎно или ȋизиȎно въздеȀствие върху повърхностите на продукта
ɩ  обезȍветяване на дръжките поради поȎистване в съдоȃиялна ȃаȏина
ɩ  несъблюдаване на упътването за употреба

Адрес на сервиза за обслужване на клиенти

Fissler GmbH
Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstädten-Weiersbach 
ǩел: +49 6781 - 403 100

ǦȅǹǼȎǼ�ǿȄȋȅȇȃǷȍǿȖ�ȐǼ�ȄǷȃǼȇǿȉǼ�ȄǷ�www.fissler.com

11.�ǥȉȈȉȇǷȄȖǹǷȄǼ�ȁǷȉȅ�ȅȉȆǷǻȑȁ

ǛаȀте своя принос за опазването на околната среда� ǡартонената кутия ȃожете 
да изхвърлите със старата хартия. ǩъȀ като уредът съдържа ȃноǺо ȃатериали за 
оползотворяване или реȍиклиране� следва да Ǻо предадете в събирателен пункт във 
Ǚаȏия Ǻрад или обȐина �депо за реȍиклиране�.

12.�ǙȑȆȇȅȈǿ�ǿ�ȅȉǺȅǹȅȇǿ

� ǙȄǿȃǷȄǿǼ:
   ǟзклюȎете котлона� уверете се� Ȏе наляǺането във Ǚаȏата тенджера е 

освободено �виж раздел 7� и я оставете да се охлади� преди да се опитате да 
отстраните приȎината за Ǻреȏката.
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ǙȑȆȇȅȈ ǙȑǾȃȅǽȄǷ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǥȉȈȉȇǷȄȖǹǷȄǼ�ȄǷ�ȆȇǿȎǿȄǷȉǷ�
ǾǷ�ǺȇǼȏȁǷ

Ǧȇǿ�ǾǷȆǷȇǹǷȄǼ�
ǿǾȂǿǾǷ�Ȇȅ-ǻȑȂǺȅ�
ȅȉ�ȅǸǿȁȄȅǹǼȄȅȉȅ�
ȆǷȇǷ�Ȇȅǻ�ǻȇȑǽȁǷȉǷ�
ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ��ȄǷ�
(uromatic�

ǟзбрали сте степен за 
Ǻотвене на пара или друǺо 
положение под степен 1.

Ǧри Ǻотвене без наляǺане е 
норȃално да излиза слаба 
пара. Ǘко искате да Ǻотвите 
при затворена систеȃа под 
наляǺане� ȃоля� изберете 
степен 1� 2 или 3. �виж 
раздел 6�

ǩенджерата не е заклюȎена 
правилно. �ǟндикаторът в 
дръжката на капака е на 
Ȏервено.�

ǞаклюȎете правилно 
тенджерата. �виж раздел 4� 
�ǟндикаторът в дръжката на 
капака е на зелено.�

ǞаǺряването не е достатъȎно. ǤастроȀте ȃаксиȃалната 
ȃоȐност на изтоȎника на 
топлина.

ǧазȃерът на котлона не 
съответства на диаȃетъра на 
основата на тенджерата под 
наляǺане.

Ǧоставете тенджерата под 
наляǺане върху подходяȐ 
котлон. �виж раздел 6�

Ǜръжката на капака е 
разхлабена.

ǞатеǺнете закрепваȐия винт 
на дръжката от вътреȏната 
страна на капака.

Fissler Euromatic или 
съответният O-пръстен са 
заȃърсени или повредени.

ǦоȎистете Ȏастите или Ǻи 
подȃенете. �виж раздел 8� 9�

Ǧȇǿ�ǾǷȆǷȇǹǷȄǼ�ȄǼ�
ǿǾȂǿǾǷ�ȆǷȇǷ.

Ǚ тенджерата е добавена 
ȃалко теȎност.

Ǜобавете ȃиниȃално 
колиȎество теȎност �200-300 
ml�. �виж раздел 5�

ǞаǺряването не е достатъȎно. ǤастроȀте ȃаксиȃалната 
ȃоȐност на изтоȎника на 
топлина.

ǙȑȆȇȅȈ ǙȑǾȃȅǽȄǷ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǥȉȈȉȇǷȄȖǹǷȄǼ�ȄǷ�ȆȇǿȎǿȄǷȉǷ�
ǾǷ�ǺȇǼȏȁǷ

ǥȉ�ȇȑǸǷ�ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ�
ǿǾȂǿǾǷȉ�ȆǷȇǷ�ǿȂǿ�
ȁǷȆȁǿ�ǹȅǻǷ��ȆȇǼǻǿ�
ǿȄǻǿȁǷȉȅȇȑȉ�ǾǷ�
ǺȅȉǹǼȄǼ�ǻǷ�ǾǷȆȅȎȄǼ�
ǻǷ�ȈǼ�ȆȅȁǷȎǹǷ.

Уплътнителният пръстен не е 
поставен правилно.

Ǧоставете уплътнителния 
пръстен правилно. �виж 
раздел 5�

Уплътнителният пръстен е 
заȃърсен или повреден.

ǦоȎистете или подȃенете 
уплътнителния пръстен.

ǩенджерата не е заклюȎена 
правилно. �ǟндикаторът в 
дръжката на капака е на 
Ȏервено.�

ǞаклюȎете правилно 
тенджерата. �виж раздел 4� 
�ǟндикаторът в дръжката на 
капака е на зелено.�

ǟȄǻǿȁǷȉȅȇȑȉ�ǾǷ�
ǺȅȉǹǼȄǼ�ȄǼ�ȈǼ�
ȆȅȁǷȎǹǷ.

ǥт дръжката на капака 
излиза пара.

Ǚиж предходните тоȎки.

ǥт ръба на капака излиза 
пара.

Ǚиж предходните тоȎки.

Ǚ тенджерата е добавена 
ȃалко теȎност.

Ǜобавете ȃиниȃално 
колиȎество теȎност �200-300 
ml�. �виж раздел 5�

ǚлавата не е завинтена 
правилно или здраво.

Ǧоставете Ǻлавата правилно 
и затеǺнете конусната ǺаȀка. 
�виж раздел 8�

Уплътнението на клапана 
за Ǻотвене� уплътнение 
на Ǻнездото на клапана 
или ролковата ȃеȃбрана 
липсват� иȃат деȋект или са 
неправилно поставени.

Ǧодȃенете съответното 
уплътнение или Ǻо поставете 
правилно. �виж раздел 9�

ǥȉ�ǺȂǷǹǷȉǷ�ǿǾȂǿǾǷ�
ȆǷȇǷ.

ǩеȃпературата е твърде 
висока за настроената 
степен на Ǻотвене 
�ǟндикаторът за Ǻотвене е на 
Ȏервено�.

Ǥаȃалете степента на 
заǺряване. Уверете се� Ȏе 
сте реǺулирали силата 
на заǺряване така� Ȏе 
индикаторът за Ǻотвене да е 
на зелено през ȍялото вреȃе 
на Ǻотвене. �виж раздел 5�
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ǙȑȆȇȅȈ ǙȑǾȃȅǽȄǷ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǥȉȈȉȇǷȄȖǹǷȄǼ�ȄǷ�ȆȇǿȎǿȄǷȉǷ�
ǾǷ�ǺȇǼȏȁǷ

ǧǼǺȊȂǿȇȊǼȃȅ�
ȅȈǹȅǸȅǽǻǷǹǷȄǼ�ȄǷ�
ȆǷȇǷȉǷ�ȆȅȈȇǼǻȈȉǹȅȃ�
ǺȂǷǹǷȉǷ

ǟзбрали сте степен за 
Ǻотвене на пара или друǺо 
положение под степен 1.

Ǧри Ǻотвене без наляǺане е 
норȃално да излиза слаба 
пара. Ǘко искате да Ǻотвите 
при затворена систеȃа под 
наляǺане� ȃоля� изберете 
степен 1� 2 или 3. �виж 
раздел 6�

ǚлавата не е завинтена 
правилно или здраво.

Ǧоставете Ǻлавата правилно 
и затеǺнете конусната ǺаȀка. 
�виж раздел 8�

Уплътнението на клапана 
за Ǻотвене� уплътнение 
на Ǻнездото на клапана 
или ролковата ȃеȃбрана 
липсват� иȃат деȋект или са 
неправилно поставени.

Ǧодȃенете съответното 
уплътнение или Ǻо поставете 
правилно. �виж раздел 9�

Ǧȅǻ�ǻȇȑǽȁǷȉǷ�
ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ��ȄǷ�
(uromatic��ǿǾȂǿǾǷ�
ȆǷȇǷ��ǹȑȆȇǼȁǿ�
ȎǼ�ǿȄǻǿȁǷȉȅȇȑȉ�
ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ�ȈǼ�Ǽ�
ȆȅȁǷȎǿȂ.

Ǜръжката на капака е 
разхлабена.

ǞатеǺнете закрепваȐия винт 
на дръжката от вътреȏната 
страна на капака.

Ǧлоското уплътнение за 
закрепваȐия винт на 
дръжката на капака или 
O-пръстенът за Euromatic 
липсват� иȃат деȋект или са 
неправилно поставени.

Ǧодȃенете съответното 
уплътнение или Ǻо поставете 
правилно. �виж раздел 9�

Ǘко излиза Ǻоляȃо 
колиȎество пара� Euromatic 
ȃоже да се задеȀствал като 
предпазно устроȀство. ǩова 
се слуȎва� коǺато вентилът 
за Ǻотвене е заȃърсен или 
деȋектен.

Ǩвалете Ǻлавата и я 
поȎистете или подȃенете. 
�виж раздел 8�

ǛȇȑǽȁǷȉǷ�ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ�
Ǽ�ȇǷǾȌȂǷǸǼȄǷ.

ǞакрепваȐият винт не е 
затеǺнат.

ǞатеǺнете закрепваȐия винт 
на дръжката от вътреȏната 
страна на капака.

ǙȑȆȇȅȈ ǙȑǾȃȅǽȄǷ�ȆȇǿȎǿȄǷ ǥȉȈȉȇǷȄȖǹǷȄǼ�ȄǷ�ȆȇǿȎǿȄǷȉǷ�
ǾǷ�ǺȇǼȏȁǷ

ǛȇȑǽȁǿȉǼ�ȄǷ�
ȉǼȄǻǽǼȇǷȉǷ�ȈǷ�
ȇǷǾȌȂǷǸǼȄǿ.

Ǚинтовете на дръжките не са 
затеǺнати здраво.

ǞатеǺнете допълнително 
винтовете с отвертка.

ǥȉ�ȇȑǸǷ�ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ�
ǿǾȂǿǾǷ�ȈǿȂȄǷ�
ȆǷȇǷ��ǹȑȆȇǼȁǿ�
ȎǼ�ǿȄǻǿȁǷȉȅȇȑȉ�
ǾǷ�ǺȅȉǹǼȄǼ�ȈǼ�Ǽ�
ȆȅȁǷȎǿȂ.

Уплътнителният пръстен е 
деȋектен.

Ǧодȃенете уплътнителния 
пръстен. �виж раздел 9�

Уплътнителният пръстен се е 
задеȀствал като предпазно 
устроȀство. ǩова се слуȎва� 
коǺато вентилът за Ǻотвене и 
Euromatic са заȃърсени или 
деȋектни.

ǟзпратете уреда за проверка 
в сервиза на Fissler.

ǦǷȇǷȉǷ�ǿǾȂǿǾǷ�Ȇȅǻ�
ȁȇȑǺȂǷȉǷ�ȁǷȆǷȎȁǷ�ȄǷ�
ǻȇȑǽȁǷȉǷ�ȄǷ�ȁǷȆǷȁǷ�
ǿȂǿ�ȅȉ�ȁȅȄȉȇȅȂȄǿȖ�
ǸȊȉȅȄ.

Уплътнението е деȋектно. Ǧодȃенете дръжката на 
капака или изпратете уреда 
за проверка в сервиза на 
Fissler.

ǩǼȄǻǽǼȇǷȉǷ�ȈǼ�
ǾǷȉǹǷȇȖ�ȉȇȊǻȄȅ�ǿȂǿ�
ȁȅȄȉȇȅȂȄǿȖȉ�ǸȊȉȅȄ�
ȄǼ�ǿǾȈȁǷȎǷ�Ȇȇǿ�
ǾǷȁȂȕȎǹǷȄǼ.

Ǜръжката на капака и/или 
ръкохватката/дръжката на 
тенджерата не са ȃонтирани 
правилно.

Ǧроверете закрепването 
на дръжките и при 
необходиȃост Ǻи затеǺнете.

Ǜръжката на капака е 
деȋектна.

Ǧодȃенете дръжката на 
капака.

Уплътнителният пръстен не е 
поставен правилно.

Ǧоставете уплътнителния 
пръстен правилно. �виж 
раздел 5�

ǩенджерата не е заклюȎена 
правилно. �ǟндикаторът в 
дръжката е на Ȏервено.�
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نشكركم على ثقتكم بنا

Ǎĸال·ديد Vitavit® èõåال ĸÍ·نê ĠďōاÍش łĜò ةņ�ěĊنا الņĦاĬª àالÄو
Ǎا ʐĢاò 60 łĜò يدÑª ĸÍخ�  Fissler ĤĢ èõåال Í¸ناê ĤĢ ال·ديد Ěņ·ا الÈĭ ÍيĽéª Łí¿ي

òŜداد الéعام  òÍÙة و ÈġاĈ لÈيðĢ È الاÀتùاë  الņùتاņĢناتʔª ǻعت�ê Íنا¸Í الĢ èõåناس�ة Ņû يĢĽنا Èĭا
ǍĠņġáة الاستخدام والتÀرا ­ņÀ ĤĢ ĸديد¸ ÍņعايĢ ðåª Vitavit®  Ĥďول Ǫ Ě�ċ ĤĢ ¨ĦاĐ اġĐ

 ǻŅĞا®Ģ ةĢدÄ Íġò ĉņĊ¿ا ولتņĦاġل� Ņû ة  عنايةòĽنáġال èõåال ĸÍ·نé  ةěيĽê ĸÍتùل ïتاġالاست Ě¸� ĤĢ
 Ġď  ةâالخا Vitavit®  èõåال ĸÍ·نê ة Î·ª ðĢ تعةġال Íúوا Ġďل ŁنġتĦ Ǎةņرشادات التالŜا ĸاòاÍĢ Ł¸Íʔي

ǉĉņúĽالن·ا½ والت ĤĢ يدÑġوال

     Ǫ إرشادات الاستخدام والعناية
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1.�الاستخدام المطابق للتعليمات

•  Ùʔªتخدم êنا¸Í الFissler èõå لńĬéě الÎÙيð لêśعġة وÈĐلĎ لÍöśاã الĽĐÈġرŅû ĸ الĚáù 6 ولا 
 ǍÍêخاĢ �ĽÝĦ łĞإ ĠņěÙال Íņö الاستخدام ŃدĿي ģ� Ĥďġي ǍãاÍöŚا ĪÈĬا إلا لĬĢاستخدا ÏĽ·ي

Ǎاتġņěتعěل ĉ اéġستخدام الřل èĊú ناس�ةĢ Fissler èõåال Í¸ناê  ǂ
Ǎç3700 وا ôě�ª دċĽġěل ŀĽáċ ةċاé  إلا Fissler èõåال Í¸ناê استخدام ÏĽ·لا ي ǻĎلÇ łĜò ĸوřò  ǂ

 Ǎèõåال ĸÍ·نéل ĤĢŞالاستخدام ا ģاġå5 ل Ěáùال Ņû ĸرĽĐÈġال �Ěġيات الĽتÙĢ ĸاòاÍĢ �·ي  ǂ

2.�إرشادات الأمان   

دليل الاستخدام

•   Í¸ا� Íċا�ĸ دلĚņ الاستخدام و¸ðņġ اŜرشادات  الďاĚ�ċ ĚĢ استخدام êن·ĸÍ الʐÍíĦ ǻVitavit®  èõåا 
ǍارÍæ� ¬دوÀ łĞإ ŃدĿد يċ ĠņěÙال Íņö الاستخدام ģŚ

 ǻĸÍĢ اتÇ الاستخدام Ěņدل ĠªدĊú اÇإ Ǎ¶نتġال  ĠďîاùتÀا ĸÍتú ęاĽê الاستخدام Ěņدل  ëاùتÀالا Ł¸Íʔي  ǂ
.{{{Ǎ�qq`NpǍJeb ¨ĦÍتĦŜا łĜò عناċĽĢ ęřÄ ĤĢ īěيÑنª Ġďنďġņú

Ǎا ʐĊ�ÙĢ الاستخدام Ěņدل �ÍĊي Ġل àشخ ŃŚ èõåال ĸÍ·نê اĽĐÍتª لا  ǂ
Ǎالاستخدام Ěņدل ðĢ إلا àشخ ŃŚ èõåال ĸÍ·نê ا�éòدم إò ŁòاÍʔي  ǂ

المراقبة

 ęاùêŚا ęتناوĢ Ĥò ا ʐدņة  عņďņستřا× ال�ņĐŚا ìùÀ Ł¸Íʔي Ǎةņďņستřا× ال�ņĐŚا Ěعù  ĈتناÄالا ÍéÄ  •
 ­ņÀ 

ǍĈتناÄالا ÍéÄ �Ýين
ǍęاùêŚا ĤĢ �ÍĊال  èõåال ĸÍ·نê دم استخدامò ŁòاÍʔي  ǂ

 ÍشĿĢ ĚÄلا يد ­ņ¿  ةċاéداد  الĢŜا Ġņíنª Ł¸Íʔي Ǎة�ċاÍĢ ģا دو ʐد � èõåال ĸÍ·نê čÍª دمò Ł¸Íʔي  ǂ
 ņاģ النŅû ¶å النéاĈ اǍÍġÀŚ إÇا لĠ يتĚņěĊª Ġ اĢŜداد  الéاċةĽÙú ǻ÷ يت�ÍÙ ال�خار Í�ò الġáام 

 ŃدĿد يċعام وéال ĈÍÀ Ņû ĚōاĽÙěالتام ل ģداĊùال ��Ùويت ǍاĬěÄد  داĽ¸Ľġال ĚōاÙال ĸÍ·نéد الĊùªو
ǍĤņخÙالت ðæĽġ و ĸÍ·نéار  الÍæ� ¬دوÀ łĞا إ ʐåي�

الاستخدام الآمن لطنجرة الضغط

ا Ņû الģÍù الÙاú ǻĤÄالĊġا ä والġáاĢات  ʐد � èõåال ĸřĊĢ و� èõåال ĸÍ·نê دم استخدامò ŁòاÍʔي  •
وÐņĬ·ªات اĢŚاċ ģد ªتعãÍ لěتù  øěعĚ در¸ات ال¿Íارĸ العالņة وċد يتعÈر Ĭņěòا  التاŅĞ �دا� وùņîة 

ǍاĬ  ةâة الخاĢřÙال
 ģĽĭالد  ĸÍ·نéال øáĦ �ĚĢ Ġيت ģ� łĜò ǻا�éõال ðæو ģا دو ʐġōدا èõåال ĸÍ·نê Ņû عامéال ŅĜċ �·ي  ǂ

 ǉèõæ ¨¿ª ا ʐعام � دéال ŅĜċ دمò ŁòاÍʔي ǍŁáċ� د¿ 
 ĠņĊتعěل ĸدا�Đ اĬĢاستخدا  ĉěا يتعġņú ʐةâاÄو ǻةņ�ê ãاÍö� ية� Ņû èõåال Í¸ناê استخدام ÏĽ·لا ي  ǂ

ǍةĢÏřال ĠņĊالتع ĸارÍÀ در¸ة ðĢ تناس�ª ńďة لġġá ʔĢ Íņö èõåال Í¸ناê ģŚ اʐÍíĦ ĎلÇو ǻń�éال
ǂ  لا ي·Íņå¿ª ÏĽ التùا½ ال�ÌĽņيī والĽ�ġďت ê Ņûن·ĸÍ الʐÍíĦ ǻèõåا لتņġĐ ģĽďة Ċú ĤĢ ĸÍņ�Đاòات 

ǍĈوÍ¿  ا ةâŜا łĞا إ ʐåي� ŃدĿª دċو Ě  ĸÍ·نéت¾ الú ندò رĽùª دċ ńال�خار الت
 ĸÍ·نê ¾تú عد  ǻ��Ùا الÈĬول ǍĠ¿ěال ĚÄدا çÍùĢ èõæ �Ýين ǻèõåال ĸÍ·نê Ņû Ġ¿ěال ńĬê ندò  •

 ǍĈوÍ¿ل ãÍلت·ن� التع ǻīďيÎ¿ª و� Ġ¿ěال ÐÄو Ě�ċ ʐřņěċ ارíتĦالا Ł¸Íʔي ǻèõåال

الأمان والصيانة

اǍ يÍʔاŁò استخدام  ʐĢاġª ةġņěÙة والņěâŚا Fissler اتĦĽďĢ ðĢ إلا èõåال ĸÍ·نê دم استخدامò ŁòاÍʔي  ǂ
 ĤĢ ةņéöŚوا Í¸ناéاستخدام ال ßĽáالخ ī¸و łĜò ا ʐåا ي·� �يġĐ ǍèĊú ةņěâŚا Fissler ارņö ðéċ

ØùĦ الĽġديǻĚ وÈĐلðéċ Ď الņõار اŀÍÄŚ الġخááة ل·ĬاǠ ǍĠĐÏيŁ¸Íʔ الïĽ¸Í إłĞ الò Ǎǟ9 Ěáùدم 
ǍاĬĦاĢو� èõåال ĸÍ·نê ةùņîĽ  ĚěÄ ¬دوÀ łĞإ ŃدĿد يċ ĎلÇ ĸاòاÍĢ

 Ěġعªة وùالª Íņöة وġņěس ģاĢŚات اÐņĬ·ªات وĢاġáال ðņġ¸ ģ� استخدام ĚĐ Ě�ċ دĐالت� ŁòاÍʔي  ǂ
 Ĥďġي ǍĎلÇ ęřÄ ĤĢ نة إلاĢŞا Ěġة العĊيÎê ģاġæ Ĥďġلا ي īĦإ ­ņÀ ǻخةÙتĢ Íņöة وņùņîو ĸا�ùď 

.5 Ěáùال Ņû ةěáات الÇ اتĢĽěعġال łĜò ïřêالا
 ī¸و łĜò ģاĢŚات اÐņĬ·ª ðĢ ĚĢالتعا ÏĽ·ولا ي Ǎèõåال ĸÍ·نê łĜò تřعديª ا� �يةÍ¸إ ÏĽ·لا ي  ǂ

 Ġņ¿Ýª ÏĽ·ا لا يġĐ Ǎالاستخدام Ěņدل Ņû اĬņěò ßĽáنġة الĦاņáا�ات الÍ¸إ �Ľæ Ņû إلا ßĽáالخ
ǉاتĢاġáال

 Fissler ارņö ðéĊ  ŀÍÄŚة اņêاéġا� الÐ¸Śوا �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ Ě®Ģ ةùا� التالÐ¸Śا ęاست�دا ŁòاÍʔي  ǂ
 ĤĢ ĤņĢاò ورÍĢ عد  ÍديĊª Łáċ� łĜò و� ńĬê ةņěġò 400 ŅĞاĽÀ ة  عدġíنتĢ ĸرĽá  ةņěâŚا

 ĈĽĊو ش� �ěáª ǆęا®ġال Ěņس� łĜòǠ ĸÍĭاî �Ľņò łĜò ŃĽت¿ª ńا� التÐ¸śة ل�Ùا  النĢ� Ǎالاستخدام
 �·ņú ǻة¿ņ¿â ĸرĽá  اĬعæو Ġلا يت ńو الت� ǟاتĭĽÝª ة �وêÍùĢ ةĦĽو سخ� ģاĽلŚا Ņû Íņõª و�

 Ġď  ةâالخا èõåال ĸÍ·نê ةùņîĽ  ĚěÄ ¬دوÀ łĞإ ŃدĿد يċ ĎلÇ ĸاòاÍĢ دمò ǍرĽùال łĜò اĭÍņņõª
ǍاĬĦاĢو�

ǍرĽùال łĜò ةġď¿ ʔĢ Íņö ńöاÍ  ية� è Ì امďÀإ Ł¸Íʔي ǻĠďتĢřس łĜò ëاù¿ěل  ǂ
ǍةņěâŚا Fissler ارņö ðéĊ  ةùة �و التالĊĊÝ ʔġة الņďņستřال� ä اĊġال ęي·� است�دا  ǂ

إرشادات الإصلاح:
 ǆĠďÙùĦ�  ةéņÙات ال�ÀřâŜا� اÍ¸إ Ġďنďġي

Ǎǟä اĊġو ال� �upebAtWJ ام �وġáو ال� �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀǠ ĚĐ ǂ  است�داę اÐ¸Śا� الġتعæÍة لěت�
ǍńöاÍ�ěل è Ì امďÀإ  ǂ

.Fissler �řġò ةĢخد  ęاáªالا Ł¸Íʔي ǻŀÍÄŚات اÀřâŝل 
ǟ10 Ěáùال łĞإ ïĽ¸Íال Ł¸ÍʔيǠ

تشغيل طنجرة الضغط

 ǂ  يعÈĭ Ěġا ال·ĬاÏ �¯نا� الǍèõæ ¨¿ª ńĬé و�Ń استخدام éĢ Íņöا ĉ لċ ãÍõěد يĿدŃ إÀ łĞدو¬ 
ÍÀوǍĈ يŁ¸Íʔ الت�Đد ĤĢ إĈřö ال·ĬاĽá  Ïرņ¿â ĸ¿ة Ě�ċ التÙخǍĤņ يĤďġ الاłĜò ïřê الġعĢĽěات 

ǍامďÀ�  ĉěõĢ Íņö ا�éö ðĢ ا ʐĊěéĢ èõåال ĸÍ·نê استخدام ÏĽ·لا ي Ǎ4 Ěáùال Ņû ةěáات الÇ
.5 Ěáùال Ņû ة¿æĽġال ĤņخÙادر التáĢ استخدام łĜò ارáتċالا ŁòاÍʔي  ǂ

ċ īĦŚ ʐد ª¿د¬  عä اÍæŚار  ال·ĬاÏ �و  ا دوģ وðæ سĽاÍíĦ ǻĚōا ʐد � èõåال ĸÍ·نê ĤņخÙª ÏĽ·لا ي  ǂ
 الġáاĢات �و  ت·ÐņĬات اĢŚاģ �و  ðæĽġ الĦ ńĬéتņ·ة لěتÙخĤņ الò ǍçÍùġندÈō يĽĢ Íí¿ʔاěâة 

 èõåال ĸÍ·نê à¿ú �·ي ǍةĦĽġåĢ ģاĢŚات اÐņĬ·ª øōاîعد وª Ġل ­ņÀ èõåال ĸÍ·نê استخدام
.Fissler �řġò ةĢدÄ ĠÙċ ŀلد

ǂ  ال¿د اŚدłħ لĤĢ ĚĢ ŤŢŢǪťŢŢ ǆ�Ěġě الġا�  ¿Íéċ �Ù ال·ĬاÏ الخاÍʔªǠ Ġď  ßاĢřò Łòة ال¿د 
 ĸÍ·نéال ïاċ Ņû مĽņنĢĽلŚو ا� ĸÍ·نéة  الņďņستřا� ال�Ð¸Śا ÍĬáنª دċ ĤņخÙالت çÍú الةÀ Ņû ǍǟłħدŚا
و�áª¾ ساěōةÀ Ņû Ǎالة Àدو¬ ÇلǻĎ ي·� إيĊا÷ ðæĽĢ التÙخĤņ وòدم Î¿ªيĎ الéن·À ĸÍتÍ�ª Łد 

Ǎģاďġية الĽĬª �·ا يġĐ Ǎا ʐĢاġª
 ńĬê الةÀ Ņû ǍǟŁáċŚة ال¿د اĢřò ŁòاÍʔªǠ اĬسعت ʌ ĤĢ Í®Đ�  èõåال ĸÍ·نê �ĚĢ دمò ŁòاÍʔي  ǂ
�âنا÷ êعام ĚʞďÝʔª رĸĽö �و ªتġدد òند الłĜòǠ ńĬé س�Ěņ الġ®اę اŚرÏ �و الĈÍġ �و الخÍåاوات 
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ǍǟƎ ةĢřالع ŁòاÍʔªǠ Í®ĐŚا łĜò اĬسعت øáنتĢ ŁتÀ èõåال ĸÍ·نê �ĚĢ �·ي ǟةùù·ġال
ò  ǂند ńĬê الęĽù وĤĢ ĪÍņö ال�ĽĊلņاتǻ ي·� ê �ĚĢن·ĸÍ الġ  èõåا لا يت·اوÏ ⅓ سعتĬاċ ­ņÀ ǻد 

ǍاتĢاġáد الÙªلة وĽĬÙ  ةĊņċÍر الĽÝĊال ðùªÍª
ǂ  ي·� ńÄĽª ال¿ßÍ الÝديد Î¿ª Ĥòيê Ďن·ĸÍ الò èõåندĢا Íņ¯�ª ¨¿ª ģĽďª الèõå وòدم 

 ŁòاÍʔي ĸورÍåند الò Ǎęاġالاستع Íâناòو ä اĊġال ãÍõا الÈĬتخدم لÙʔª ǍنةÄسا ¾éة �سÙĢřĢ
ǍايةġÀ Ïاùċ دا�ªار

فتح الطنجرة

 ŅĜÄالدا èõåال ęواÏ ĤĢ دĐا إلا  عد الت�Ĭ¿تú دمò ŁòاÍʔوي Ǎøا  عن ʐد � èõåال ĸÍ·نê ¾تú دمò Ł¸Íʔي  ǂ
.7 Ěáùال Ņû ةěáات الÇ اتĢĽěعġال łĜò ïřêالا Ĥďġي Ǎا ʐĢاġª

ا ú Ě�ċت¿Ĭا ĸÍĢ ĚĐ Ņû لت·ن� ĽúراĊú ģاòات ال�خار واâŜا ة  ʐدņ¸ èõåال ĸÍ·نê ĎيÎ¿ª �·ي  ǂ
 ال¿ÍوǍĈ وي·� الالتÐام  ÈلłĜò Ď و¸ī الخò ßĽáند الت�خÍņ الÎÙيð �و  عد الت�Îيد ª¿¨ الġا� 

Ǎĉúتدġال
 Ěعù  ا ةâŝا ل ʐن�·ª ǻال�خار µوÍÄ ندò Íéالخ ĈاéĦ Ĥò ا ʐġōدا ĠÙ·وال ×�Íوال Ĥديņي·� إ عاد ال  ǂ

 ÍشĿĢ ĸدÀو و� ęاġر الاستعÏ ندò ðيÎÙال Íņالة الت�خÀ Ņû ةâاÄ ةùá  ĎلÇ ŃÍÙوي Ǎµال�خار الخار
 Ǎ¶åالن

  تحذير:
  يُراعى عدم استخدام طنجرة الضغط في حالة ظهور تلف أو تشوه بها أو بأي من أجزائها أو إذا 
لم يتطابق أداؤها مع الشرح الموضح بدليل الاستخدام هذا. وفي هذه الحالة، يجب التوجه إلى 

 Fissler أو قسم خدمة العملاء بشركة Fissler أقرب موزع متخصص من موزعي منتجات
.GmbH 

ǟ10 يُرجى الرجوع إلى الفصل( 

3. شرح طنجرة الضغط  ®Vitavit ومميزاتها 

A ĚďÝال ÍíĦا
ǟÏاÍéال �ÙÀǠ Íņت�خěم لÏاĽل Ǎ1

Ě®ĢŚا ī¸Ľال łĜò ال�خار Çاùة لنņلĽê ت¿ةù   ǂ
ĸÍ·نéال  Ġ·¿ال ĸÍņ�Đ ةġعê� دĽ¸و ðĢ ŁتÀ يةÎ¿  ار ال�خارņª ĈřéĦة لاņ�ņĐÍª Ð¸اĽ¿   ǂ

ĠōاĽĊة الņ¯ř¯ ĸدòاĊ   ǂ
Ě اĊĢ ä�ĊĢ Ǎ2

ģاĢ�  ĸÍ·نéال Ěġ¿ل ä�Ċġال  ĉņġò øيĽ·ت   ǂ
¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Ǎ3

ńĬéدر¸ات ال è�åل  ǂ
¶åالن ģاņل� ÍشĿĢ ðĢ  ǂ

ǟèõåال  Ġď¿الت ĸدÀوǠ ا ʐņďņªاĢĽªو� èõåام لت¿ديد الġâ ðĢ  ǂ
ǂ  يīďú Ĥďġ لتنĽĬÙ  īùņíلة

ǂ  لخÍوµ ال�خار  Ľáرĸ يĬé�æ Ĥďġا وĢعايĬªÍا  دċة
ĿĢ Ǎ4شņ  Íاģ النå¶ الÐġود  عĢřات ĦĽěĢة إرشادية

ǂ  لÙġěاòدłĜò ĸ الت¿Ņû Ġď اĢŜداد  الÙخĦĽة

ǟ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀوǠ ال�خار µوÍت¿ات لخú Ǎ5
ò  ǂند ª·اوÏ در¸ة الńĬé التĠª ń اÄتņارĭا

¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Í�ò ال�خار µوÍÄ ندò  ǂ
èõæ ģدو ǰال�خار  ńĬéالǱ ندò  ǂ

ǟا�éõال ä�ĊĢǠ ال�خار µوÍت¿ات لخú Ǎ6
ò  ǂند إåĦاµ الéعام

�upebAtWJ ĚņõÝª ندò  ǂ
ęاġر الاستعÏ Í�ò ال�خار µوÍÄ ندò  ǂ

èõæ ģدو ǰال�خار  ńĬéالǱ ندò  ǂ
ęاġر الاستعÏ Ǎ7

ǂ  لùت¾ الéن·ĸÍ وÍÄوµ ال�خار
ĈřöŜا ÍشĿĢ Ǎ8

īĢدò ĤĢ ة¿ņ¿â ĸرĽá  ĸÍ·نéال Ĉřöإ łĞإ ÍņÝي  ǂ
ä�ĊĢ Ǎ9 الéõا� 

ǂ  يīďú Ĥďġ لتنĽĬÙ  īùņíلة
�Ěġال ŀĽتÙġة لĢřò ðĢ µʖدر ʔĢ ×اņĊĢ Ǎ10

ǂ  لġعايĸÍ الĽÙاĽĬÙ  Ěōلة دوģ استخدام ņċ ×�Đا×
ĚōاĽÙěل �ĚĢ ةņġĐ łħد� Ĥņ�ª łħدŚد ا¿ěة لĢřع   ǂ

ǂ   عĢřة لě¿د اņġĐ Łáċ� Ĥņ�ª ŁáċŚة �ĚĢ لêśعġة العادية
ǂ   عĢřة ņġĐ Łáċ� Ĥņ�ª Ǝة �ĚĢ لêśعġة التª ńتġدد

ǂ   عĢřة ⅓ ņġĐ Łáċ� Ĥņ�ªة �ĚĢ لęĽùě وال�ĽĊلņات
 ĸÍ·نéال ä�ĊĢ Ǎ11

ģاĢ�  ĎÙġěل ĈلاÐĦا ðĦاĢ Ǔ ä�Ċġال  ĉņġò øيĽ·ت   ǂ
�ņĐÍد التòاÙĢ لةĽĢاâ Ǎ12
�ņĐÍد التòاÙĢ �ņĐÍت   ǂ
�Ĭěال ĤĢ ايةġ¿ال ĸدÀو Ǎ13

Ïاõال  Ěġد يعċĽĢ łĜò ĸÍ·نéند استخدام الò ä اĊġال ńġ¿ª  ǂ
�ņĐÍد التòاÙĢ Ǎ14

ǂ  لت�ņĐÍ الéõا�  ĽĬÙلة
ńêوÍخġال ĸÍ·نéال ĠÙ¸ Ǎ15

ǟاويةÙتġار الéċŚات اÇ Í¸ناéال ŁتÀǠ Í¸ناéال ßÍل  ǂ
ċ Ǎ16اòدJee_qtAp®  ĸ ل·ĽĦ� ðņġاï الĽġاċد

ǂ  لáÄ Ěåú� łĜò ęĽá¿ěاÍÀ àōاÌية ĽĦ� ðņġ¸ łĜòاï الĽġاġ  ðċا Ç ŅûلĽĢ Ďاċد التÙخĤņ  التņار 
ń®¿ال

ÍتديÙĢ Ð¸اÀ Ǎ17
ďÀŜ  ǂام ĿĢشņ  Íاģ النďÀ�  ¶åام

ńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ Ǎ18
 ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀام وďÀŜ  ǂ
Ģ Ǎ19اċ �ÍÙª ðĦاòدĸ الġáام

ńĬéام الġâ امďÀŜ  ǂ
ǟģاĢ� ĸÐņĬ·ªǠ ģاĢŚا÷ اéÄ Ǎ20

ǂ  يġنģĽďª ð الÀ Ņû èõåالة òدم إĈřö الéن·Ľá  ĸÍرņ¿â ĸ¿ة
ǟģاĢ� ĸÐņĬ·ªǠ �Wqq`Np �upebAtWJ Ǎ21

ا ʐņďņªاĢĽªعام �وéال ĉěÙل  ǂ
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ǂ  يġنģĽďª ð الÀ Ņû èõåالة òدم إĈřö الéن·Ľá  ĸÍرņ¿â ĸ¿ة
ǂ  ي¿دد الĽá  èõåرĸ �وĢĽªاņďņªة

èõæ čناĭ ęاÐا لا يġالê ĸÍ·نéت¾ الú ðنġل  ǂ
ńöÍ  Ǎ22 الت®�ä�Ċġ  ¨ņ الéõا� 

ċ  ǂا Ě لřستعġاę دوģ استخدام �دوات
ÐĢ  ǂود  ġاǻ¾éÙĢ �ÍÙª ðĦ وŅû ¨�®Ģ الéõا�

ǟģاĢ� ĸÐņĬ·ªǠ �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ Ǎ23
ĸدĽ·ال ŅĞاò ģĽďņěņÙال ĤĢ ةòĽنáĢ  ǂ
èõåلت¿ديد ال ģاĢ� ×اņĐ�  ĸودÐĢ  ǂ

¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو ¨ņ�®لت ĚďÝة الņسÍ¸ لةĽĢاâ Ǎ24
ǂ   ت·اويø لǻä�Ċġě يĬďú Ĥďġا  ĽĬÙلة دوģ استخدام �دوات

B1Ǔ B ĚďÝال ÍíĦا
ǟŅĜعùال ŀĽت¿ġال ðĢ ĉ اéلا يتǠ ńġالاس ŀĽت¿ġال  Ǎa

 èõåال Í¸ناé  ةâة الخاņ وروŚات اĬņ¸Ľتěل ÏاĬ·ة الĊ اéĢ łĞإ ÍņÝªǠ ǟCEǠ ةņ وروŚة اĊ اéġة الĢřò  Ǎb
ǟال�خار 

ǟńĬéام الġâ ĤĢ ī¸وÍخ  ½ĽġÙġال�خار ال èõæ ĤĢ ŁáċŚال¿د اǠ ŁáċŚا ĚņõÝالت èõæ  ǍJ
ǟالعامǓïĽس�ŚاǠ µتاĦŜا ÂيÌاª  Ǎd

ǰńĬéار در¸ة الņتÄاǱ 6 Ěáú ¨¿ª ÍíĦا ǻńĬéěل ĚņõÝالت èõæ ¾æĽي Ƞ PC   Ǎe
ī  ½ĽġÙĢ èõæ Łáċ� ¾æĽي Ƞ PS  Ǎf

B2 ĚďÝال ÍíĦا
ǟèĊú Ĥņáěة ل�Ùالن  ŃÍÙي ǻ�� ţŧŢŨŨǪŤŢŢŦ ةùâاĽġěل ÏاĬ·ة الĊ اéĢ łĞإ ÍņÝªǠ ةùâاĽĢ

ģالدورا ÏاÍê  Ǎa
Ǎb  �رņæة ĢتÍا éة Ģتعددĸ الĊ�éات

ŅĜÄالدا ÍéĊال  ǍJ
ǟŅĜعùال ŀĽت¿ġال ðĢ ĉ اéلا يتǠ ńġالاس ŀĽت¿ġال  Ǎd

ńġالاس èõåال ĈاéĦ Ǔ ńġالاس ĚņõÝالت èõæ ĈاéĦ  Ǎe
�� ţŧŢŨŨǪŤŢŢŦ ةùâاĽġال Ġċر  Ǎf

4. قبل الاستخدام لأول مرة

Đتġاę الت·ÐņĬات  يŁ¸Íʔ التعłĜò ÷Í الéن·ĸÍ وÎêيĊة استخداĬĢا Ě�ċ �وę استخدام لĬا والت�Đد ĤĢ ا
Ǎا ʐņúاæا إʐÏاĬ¸ ĸÐĬ¸Śا äع  ðĢ الاستخدام Ě®ġوي ǍǟA ĚďÝال ÍíĦاǠ ĸردĽġال

فتح الطنجرة

C ĚďÝال ÍíĦا
 Øďò ا�éõال Íدويªو ĠĬÙال Īا·ªا Ņû ا�éõال ä�Ċġ  ǟ�Ǫũ ĚďÝالǠ ęاġر الاستعÏ łĜò èõåال Ł¸Íʔي

Ǎا�éõال ðěÄ Ĥďġي Èōندò ǍايةĬالن ŁتÀ ǟĤņġņال łĞإǠ ةòاÙار� الĊò ةĐÍÀ Īا·ªا

مساعد التركيب

ا âاĽĢلة ĊĢا ěة  ʐåد �ي¸Ľª اġĐ ǟ�ǪţŦ ĚďÝالǠ Ƕ
`eqNǴ ĸالع�ار  ÐņġĢ ŅħعدĢ ÷Íê ا�éõال łĜò د¸Ľي

ǍلةĽĬÙ  ا�éõال �ņĐÍلت ÷Íéا الÈĭ تخدمÙʔي Ǎǟ�ǪţŤ ĚďÝالǠ ĸÍ·نéال ä�ĊĢ Ņû ī  ةâاÄ

غلق الطنجرة

D ĚďÝال ÍíĦا
 ĸدĽ¸Ľġلة الĽĢاáال Ņû �ņĐÍد التòاÙĢ �ņĐÍت  Ġċو ǻاĢ دÀ łĞإ ʐ řōاĢ ¾�áي ­ņ¿  ا�éõال �ņĐÍª Ł¸Íʔي

 ä�Ċġ الéن·Ś īĐÍÀ Ġ¯ ĸÍسǍĚù يتå¾ وðæ الت�ņĐÍ الņ¿á¾ لéõěا� ęřÄ ĤĢ النĊاç ال¿Íġا� 
 �ņĐÍª Ĥďġي ǻا ʐĢاġª ةě اĊتĢ çاĊالن ĪÈĭ ¨ĦاĐ اÇ�ú ǻĸÍ·نéال ä�ĊĢو �ņĐÍد التòاÙĢ łĜò ĸدĽ¸Ľġال

Ǎا�éõال

E ĚďÝال ÍíĦا
ĈřöŜ الéن·ĸÍ يʔدار الéõا� ¸Ĭة الÙņار إÀ Łáċ� łĞد À ĤďġĢتŁ يتĠ إĈřö الéن·­ņ¿  ĸÍ يáدر Ľâت 

ǍïĽġÙĢ ǶĎņěĐǴ ÍĊĦ

مؤشر الإغلاق

F ĚďÝال ÍíĦا
 ęřÄ ĤĢ ستخدامřل ĸÐĭا¸ ¨ĦاĐ اÇإ Ġ¯ ĤĢة و¿ņ¿â ĸرĽá  اĬċřöإ Ġª ĸÍ·نéال ¨ĦاĐ اÇا إĢ ةúÍعĢ Ĥďġي

 Ǎا�éõال ä�ĊĢ łĜò دĽ¸Ľġال ǟ�ǪŪ ĚďÝالǠ ĈřöŜا ÍشĿĢ
Ǎستخدامřل ĸÐĭة و¸ا¿ņ¿â ĸرĽá  ةĊěõĢ ĸÍ·نéال ǆÍåÄ�

Ǎèõæ Ń� دņلĽª Ĥďġلا ي ŅĞة و التا¿ņ¿â ĸرĽá  ةĊěõĢ Íņö ĸÍ·نéال ǆÍġÀ�

التنظيف

 ęوÐª ĎلÇ ęřÄ ĤĢو Ǎ�ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀا� وéõوال ĸÍ·نéا� الòو ĚÙö ŁòاÍʔي ĸÍĢ ęوŚ الاستخدام Ě�ċ
ǍةĊņċالد �ōاĽÝوال ðņġěار الت�ö اياĊ  ĤĢ ية �¯ار�

 Ěع¸ īĦش� ĤĢ اÈĭو Ǎا�éõا� والòĽěل Ěņست ØěĦعناية  الاستاěنت¶ لĢ استخدام  ńâĽĦ ĎلÇ عد 
ا Ċ  ĚÙöايا Ģنت¶ العناية  ʐġōي·� دا Ǎةņåġ¿ة الġعêŚوا ½řĢŚا Íņ¯ة لت�ĢاوĊĢ Í®Đ � Ěņست ØěĦالاستا

ǍĚņست ØěĦالاستا ¾éس Ņû اتÍņõª ةíÀřĢ ندò ال¿ا¸ة �و �ÙÀ نت¶ العنايةĢ ر استخدامÍďʔي Ǎا ʐņěĐ

5. إرشادات الاستخدام

تجهيزات الأمان

 ǍةņªاÇ ĸرĽá  ÏاĬ·ال ģاĢة و�Ģřس łĞد÷ إĬª ةùěختĢ اتÐņĬ·ود  تÐĢ Ġď  ةâالخا Vitavit®  èõåال ĸÍ·نê
 łĜò اĭÍņņõª دمòو ĪاĦد� ĸرĽĐÈġال ģاĢŚات اÐņĬ·ة لتņùņîĽال ĸا�ùďال ĤĢ استخدام ĚĐ Ě�ċ دĐا� الت�¸Í 

اÍ  ǍĈřêŜ¸ا� الت�Đد �ņĐÍª ĤĢ و¯�ات وÀدĿĢ ĸشÍ النå¶ وä�ĊĢ الéõا�  Ľáرņ¿â ĸ¿ة Ě�ċ  د� 
.8 Ěáùال Ņû ةěáات الÇ رشاداتŜا łĜò ïřêالا Ĥďġي ǍńĬéال

 ǟ�Ǫť ĚďÝالǠ ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو
G ĚďÝال ÍíĦا

 ģاņ  ÍشĿĢ ģاĐ اÇا إĢ ةúÍعġل Ďع�âاستخدم إ Ǎ3 ðæĽال è�æا� واéõال ĤĢ ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو ðěÄا
Ǎøěخěل ģداªÍية ويÎ¿  ģاĐÍ¿يت ǟ2Ǡ امġáال ĠÙ¸و ǟ1Ǡ ¶åالن
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ǟ�ǪŤţ ĚďÝالǠ �upebAtWJ
H+I ĚďÝال ÍíĦا

Ǎا�éõية  الÎ¿  īĐÍ¿ª ةņĦاďĢوإ �upebAtWJ امġâ ةúاíĦ ĤĢ دĐ�ª
Ǎا ʐáņáÄ īل Ġġá ʔġال ĉÝال Ņû ĚĢاďال  ÍتديÙġال �ÍÙالت ðĦاĢ ðæا ي·� وġĐ

J ĚďÝال ÍíĦا
Đ�ªد ęřÄ ĤĢ الèõå  اò ĤĢ ð�âŜدم التáاĈ الĸÍď ال�åņا� ġâ Ņûام �upebAtWJ وĬĐÍ¿ªا  ¿Îية 

Ǎاĭدادªة ارņĦاďĢوإ

ǟ�ǪŤŢ ĚďÝالǠ ģاĢŚات اúاéÄو ǟ�ǪŤť ĚďÝالǠ �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ
K ĚďÝال ÍíĦا

يÍʔاŁò الت�Đد íĦ ĤĢاúة ĊěÀة Ģنð الت�ÍÙ وÀاúة الéõا� وسĢřة ĊěÀة Ģنð الت�ÍÙ وéÄ čÍ¿ªاúات 
ǍيةÎ¿  ǟ1Ǡ ģاĢŚا

 Ľ¿Ħ ةņن¿نġال ǟ2Ǡ ةúات ال¿اòاéċ Ěùا �س ʐĢاġª ة¿éÙĢ ¾�áª ­ņ¿  �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ �ņĐÍª Ł¸Íʔي
 ǻģاĢŚا÷ اéÄ امĢ� �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ ðæي·� و Ǎا�éõال ĤĢ ŅĜÄالدا �Ð·ا الĬņěò ðæĽي ńوالت ĚÄالدا

Ǎا�éõة الúاÀ Ĥò اĭي·� إ عاد Ń�

كميات الملء

تحذير:  
  يُراعى تجنب طهي الطعام على الإطلاق دون وجود كمية كافية من السائل مع الانتباه إلى عدم 
تبخر السائل الموجود في طنجرة الضغط بالكامل. عدم مراعاة ذلك قد يؤدي إلى حرق الطعام 

أو الإضرار بمقابض الطنجرة وصمامات الطنجرة وتجهيزات الأمان وموضع الطهي. عندئذ يُحظر 
مواصلة استخدام طنجرة الضغط حيث لم تعد وظائف الصمامات وتجهيزات الأمان مضمونة. 

.Fissler يجب فحص طنجرة الضغط لدى قسم خدمة عملاء

L ĚďÝال ÍíĦا
ǍðيÎÙال ńĬéند الò �Ěġات الņġď  ةâة الخاņات التالĦاņال� łĞإ Īت�اĦا� الا¸Í 

ǍĸÍ·نéال ĚÄدا ǟŁáċ� دÀǓłħد �دÀǠ µدرĢ ×اņĊĢ د¸Ľي ǻلةĽĬÙ  ĸÍعايġة الņěġام  عņĊال Ě¸� ĤĢ

 äõ  ǻĸÍ·نéال ÍéĊل ʐاĊúو ĚĢ ŤŢŢǪťŢŢ łħد �د¿  ĚōاÙال ĤĢ ةņġĐ ðæم وÐěد ال�خار يņلĽª Ě¸� ĤĢ
ا دوģ استخدام Èĭا  ʐد � èõåال ĸÍ·نê تخدمÙª لا ǍīĦو  دو� ŅĜÄا� داĦاستخدام إ  ńĬéª ¨نĐ اÇا إġò Ííالن

ǍĚōاĽÙة الņġĐ ĤĢ łħدŚال¿د ا
ĚĢ 200  ǆĠ18 س Íéċ
ĚĢ 250  ǆĠ22 س Íéċ
ĚĢ 300  ǆĠ26 س Íéċ

يê �Ěġ  ¾ġÙʔن·ĸÍ الèõå  ¿د �ʌ Łáċ سعتĬا لġåاģ �داĬōا لùņîĽتĬا  �ĢاǠ ǍģاĢřò ÍíĦة ال¿د 
ǟbA| ŁáċŚا

Ǝ
À Ņûالة â� ńĬêنا÷ êعام ĚʞďÝʔª رĸĽö �و ªتġدد òند الłĜòǠ ńĬé س�Ěņ الġ®اę اŚرÏ �و الĈÍġ �و 

الخÍåاوات الùù·ġةǟ ي·ê �ĚĢ èĊú ÏĽن·ĸÍ الÀ èõåتĢ Łنتøá سعتĬا łĜò اÍʔªǠ Í®ĐŚاŁò العĢřة 

 ǍǟƎ
⅓ 

òند ńĬê الęĽù وĤĢ ĪÍņö ال�ĽĊلņاتǻ ي·� ê �ĚĢن·ĸÍ الġ  èõåا لا يت·اوÏ ⅓ سعتĬا ǠاĢřò ÍíĦة 
 ǍاتĢاġáد الÙªلة وĽĬÙ  ةĊņċÍر الĽÝĊال ðùªÍª دċ ­ņÀ ǻǟʋ

الملاءمة للموقد

 ǍدċاĽġال ïاĽĦ� ðņġ·ناس�ة لĢ Fissler ĤĢ èõåال Í¸ناê
وĢنĬا łĜò س�Ěņ الġ®اĽĢ ęاċد الõاÏ وÈĐلĎ الĽġاċد الÎĬď اņōةǓالĽġاċد Çات الéÙ¾ الĽĢǓ�ěáاċد 

 Ǎń¸ا¸Ðال ÷Ðات الخÇ ń®¿ار الņالت  ĤņخÙالت

تنظيم موضع التسخين

 ĤĢ ęĽê� ĸÍتùل Ĥġي¨ �و سÒ اĬ  ģاĐ اÇة �و إöارú ńĭة وÀĽتùġال èõåال ĸÍ·نê ĤņخÙª ÏĽ·لا ي
ǍĸÍ·نéال ĸدòاĊ  ارÍæ� ¬د¿ª دċ ĤņخÙالت çÍú الةÀ Ņû īĦŚ اʐÍíĦ ǻةċاéěل ŀĽتÙĢ łĜò� łĜò ĤņتĊņċد

 ǆǟĤņ¸ĽالĭǓشعة�Ǡ ń¸ا¸Ï ÷ÐÄ ĤĢ ¾éÙ Ǔ�ěâ ńĬê ¾éÙ  دċĽĢ 
ǍīنĢ Íõâ� ģĽďو ي� ĸÍ·نéال ĸدòاċ Íéċ ðĢ دċĽġال ½Ľل ĉ اéيت ģ� �·ي

 ǆÏاõد الċĽĢ 
 ä اĊġال øěª łĞإ �Ĭěال ŃدĿد يċ ­ņÀ ǻ�Ĭل ĸارÍش Ń� ن�·ª ðĢ øáنتġال Ņû ńĬéال ĸÍ·نê ðæĽª

Ǎةņďņستřال�
ǆń®¿د الċĽġال 

 ðæĽĢ Ġ·À ðĢ ĸÍ·نéال ĸدòاċ ×اĊĢ ĉúاĽيت ģ� �·ي ǍńĬéال ðæĽĢ øáنتĢ łĜò ĸÍ·نéال ðæĽª
ǍĸÍ·نéال ĸدòاċ ðĢ دċĽġال  ńĬéال ðæĽĢ ĉ اéد لا يتĊú وإلا ǻاĬنĢ Í�Đ � ģĽďد �و يċĽġال  ńĬéال

ǆń®¿ار الņالت  Ěġعª ńد التċاĽġěة لâاÄ إرشادات 
ùª Ě¸� ĤĢادçÍú Ń التÙخĤņ واÍæŜار  �دوات ال��Ù  ńĬé ارùªاċ ïدرĸ التņار ال¿®ǻń يÍʔاò Łòدم 
ÙªخĤņ الéن·ĸÍ وú ńĭارöة دوÍĢ ģا�ċتĬاÍ  Ǎ¸ا� الالتÐام  تعġņěات الاستخدام الáادرĤò ĸ الĐÍÝة 

ǍدċĽġěنت·ة لġال
 ĤĢ ęاÀ Ń�  ęدª ة ولاņنĊª س�ا�Ś ا�æĽåال ĪÈĭ ¬د¿ªو Ǎا�æĽåال äدر  عáª دċ الة الاستخدامÀ Ņû

ǍńĬéد �و �دوات الċĽġال  �ņò دĽ¸و łĜò ęاĽÀŚا

نصائح لتوفير الطاقة

 ÍشĿĢ Ěáلا ي ­ņ¿  ńĬéال ðæĽĢ è�æ �·ي ǻيعةÎÙالدر¸ة ال łĜò ة �وōادĭ ارĦ łĜò ńĬéند الò  ǂ
 ņاģ النå¶ إłĞ النéاĈ اÍġÀŚ ولا ي�د� ġâام êن·ĸÍ الŅû ńĬé إÍÄاµ ال�خار

 ĤĢ èĊú èņÙ  دارĊĢ µÍيخ ­ņ¿  ńĬéال ðæĽĢ è�æ �·ي ǻال�خار  ńĬéدر¸ة ال łĜò ńĬéند الò  ǂ
¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀا� �و وéõال ä�ĊĢ łĜò ال�خار

ǟĪřò� ĸرĽĐÈġات الĦاņال� ÍíĦاǠ ناس�Ģ ×اĊġ  ńĬê ðæĽĢ استخدام  ǂ
īņĬê Ġيت ŃÈعام الéة الņġďا ل ʐĊúو ńĬéدوات ال� Ġ·À ارņتÄا ŁòاÍʔي  ǂ

 ńĬéال ĤĢÏ ايةĬĦ Ě�ċ ńĬéال ðæĽĢ Ĉřöإ Ł¸Íʔي ǍĸدòاĊة  الĦʖÐخ ʔġال ĸارÍ¿ال ĤĢ ĸادùالاست ŁòاÍʔي  ǂ
لřستùادĤĢ ĸ الùتĸÍ الġت�ņĊة ÀتŁ ي�Íد 
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 Vitavit®  6. الطهي باستخدام طنجرة الضغط

تحذير:  
   يُراعى الانتباه إلى عدم تبخر السائل الموجود في طنجرة الضغط 

بالكامل! )يُرجى الرجوع إلى الإرشادات في الفصل 5( 

ǆĸديدò ĈÍê استخدام  èõåال ĸÍ·نê Ņû عامéال ńĬê Ĥďġي

ǂ  الńĬé ال��ńé لĽ¿ěم
ǂ  ال¿Ùا� والņخنة

Øêاéوات وال�Íåالخ  ǂ
ÏرŚداد اòإ  ǂ

čاġسŚداد اòإ  ǂ
ŅĜĊال  ǂ

ǂ  الńĬé  ال�خار
إòداد  الġ·ġدات  ǂ

ŅĜõعام  الéال µاåĦإ  ǂ
īنĢ ĚōاĽÙال �¿Ù  عامéال ÐņĐÍª  ǂ

ĠņĊالتع  ǂ
ńĬê  ǂ الĽ¸�ات

 Ǔ{{{Ǎ�qq`NpǍJebǓ ðċĽġال ęřÄ ĤĢ اتùâĽار الďúات و�ĢĽěعġال ĤĢ يدÑġال łĜò ęĽá¿ال Ġďنďġي

الإعداد

Ǎèõåال ĸÍ·نê ĚÄة داùâĽěة ل Ľěéġات الĦĽďġال ðæĽª
Ǎǟ5 ĚáùالǠ ĸدد¿ġال �Ěġات الņġď  امÐالالت Ł¸Íʔي

Ǎĉěõʔªو ĸÍ·نéال ĈĽú ا�éõال ðæĽي
ĸÐĭا¸ ĸÍ·نéال ģ� ńا يعنÈĬú ǻÍåÄŚا ģĽěا�  الéõال ä�ĊĢ Ņû ǟ�ǪŪ ĚďÝالǠ ĈřöŜا ÍشĿĢ ÍĬî اÇإ 

Ǎǟ4 ĚáùالǠ

اختيار درجة الطهي

M ĚďÝال ÍíĦا
يÍʔاè�æ Łò در¸ة الńĬé الĽěéġ ة  ÀĽدĿĢ ĸشÍ النǠ ¶åالǍǟ�Ǫť ĚďÝ لÈĬا الãÍõ يÍʔاè�æ Łò العĢřة 

Ǎة ĽöÍġال ńĬéدر¸ة ال Ġċر łĜò è�åة الĊě¿  ĸدĽ¸Ľġال

ǟعتدلةĢ ńĬê در¸ةǠ 110م° ŅĞاĽÀ ǻ1 ńĬéدر¸ة ال
ǟęاďاس  ĽěņĐ 45 ĚņõÝالت èõæǠ

čاġسŚا Ě®Ģ ا ʐاسة ¸دÙ¿ة الġعêśل

ǟيعةÎس ńĬê در¸ةǠ 113م° ŅĞاĽÀ ǻ2 ńĬéدر¸ة ال
ǟęاďاس  ĽěņĐ 60 ĚņõÝالت èõæǠ

لêśعġة ال¿Ùاسة Ě®Ģ الخÍåوات
ǟةĊōاú ńĬê در¸ةǠ 116م° ŅĞاĽÀ ǻ3 ńĬéدر¸ة ال

ǟęاďاس  ĽěņĐ 75 ĚņõÝالت èõæǠ
ل·ðņġ اêŚعġة ا�ê� Ě®Ģ ŀÍÄŚاĈ الĽ¿ěم �و ��êاĈ الņخنة

در¸ة الńĬé  ال�خار
 Ņû ال�خار  ńĬéěعتدلة لĢ ار در¸ةņتÄا ا ʐåي� Ĥďġي ǻةĊōاùيعة والÎÙعتدلة والġال ńĬéدر¸ة ال łĞة إúاæŜا 

 Ǎخار  ģدو  ńĬéو ال� ǟ�Ǫţ ĚďÝالǠ ا�ĦŜا

ترك الطعام حتى ينضج والتهوية

Ǎةċاéěل ŀĽتÙĢ łĜò� łĜò èõåال ĸÍ·نê ĤņخÙª Ł¸Íʔي
 Íåي ŃÈال ŃĽ·ال Ĥņ·ÙĐوŚا ĎلÈĐو ǟ�ǪŨ ĚďÝالǠ ا�éõال ä�ĊĢ Ěùس� ĤĢ ال�خار µÍخņú

ǍناتņĢتاņùال 
ċد ÙªتĪÈĭ ĈÍõ العņěġة òدĸ دċاǍĉō و Í·ġد إġâ Ĉřöام �upebAtWJ وòدم ÍÄوŃ� µ  خار�ª ǻد� ņěġòة 

ǍدĽعáال Ņû ǟ�ǪŦ ĚďÝالǠ ¶åالن ģاņ  ÍشĿĢ ي�د� ǻĸÍņáċ ĸÍتù  ĎلÇ و عد Ǎèõåد الņلĽª

مؤشر بيان النضج المزود بعلامات ملونة إرشادية

N ĚďÝال ÍíĦا
 ńĬéدر¸ة ال Ĥò Ííالن äõ  ǻةĦĽěĢ اتĊěÀ ¬ř¯ ĤĢ ةĦĽďĢ ةěÙěا س ʐġōدا ¶åالن ģاņ  ÍشĿĢ Ĥņي�

 ĠĐدòاÙªو Ě  ǻĸÍ·نéال Ņû ĸارÍ¿دم در¸ة الĊª łĞإ ǟورÍġال ĸإشار ģاĽل� ńĐا¿ʔª ńالتǠ ģاĽلŚا ÍņÝª Ǎĸختارġال
Ǎةċاéداد  الĢŜة اņěġò Ġņíنª łĜò ا ʐåي�

ǆا�Íùáة الĊě¿ال
ǍدċĽġال äņùخª Ĥďġال¿الة ي ĪÈĭ Ņûو ǍةêĽ�åġال ńĬéدر¸ة ال łĞا إ ʐي�ÎĊª ęĽâĽال Ġª

ا لنïĽ الċĽġد وņġĐة ال�ú ǆ�Ěġالن�Ùة لċĽġěد الÐġود  ʐĊúا و ʐĊÀا �و لاʐÍď�Ģ اĢد إċĽġال äņùخª Ďنďġوي
 Ï ÷ÐÄǓ�ěâ ńĬê ¾éÙ¸ا¸ò ģĽďª ńند  داية النéاĈ اǻÍùâŚ و الن�Ùة لċĽġد التÙخĤņ  التņار 

ǍÍùâŚا Ĉاéاية النĬĦ ندò ģĽďª Ïاõد الċĽĢǓń®¿ال
ǆا�Íåة الخĊě¿ال

ǍńĬéال ¨ċوي�د� و ǻةêĽ�åġال ńĬéدر¸ة ال łĞإ ęĽâĽال Ġª
 Ĉاéالن Ņû اĬěĐ ńĬéال ĸÍتú نا�¯� ¶åالن ģاņ  ÍشĿĢ Ěíي ­ņ¿  ةċاéداد  الĢŜة اņěġò Ġņíنª �·ي

ǍÍåÄŚا
ǆا�Íġ¿ة الĊě¿ال

ا ª Ě¸� ĤĢنĠņí در¸ة  ʐņōاĊěª Íņالت�خ Ņû ĸÍ·نéد� ال�ª ǻŅĞو التا Ǎايةõěة لņالò ĸÍ·نéال Ņû ĸارÍ¿در¸ة ال
ǍدċĽġال äņùخª ةěâاĽĢ ا�¸Í  ǍĸارÍ¿ال

 ĸÍ·نéد الĊùتÙú وإلا ǍÍġÀŚا Ĉاéالن Ņû ¶åالن ģاņ  ÍشĿĢ ĚÄلا يد ­ņ¿  ةċاéداد  الĢŜا Ġņíنª ńõين�
ǍÍņالت�خ ęřÄ ĤĢ ا ʐĢاġª ĚōاÙال

فترات الطهي 

 Ǎǟا�Íåة الخĊě¿الǠ ĸختارġال ńĬéلدر¸ة ال ęĽâĽال ĤĢ ا ʐد�  ńĬéال ĸÍتú ×اĊʔª

ǆةņساسŚد اòاĽĊال
 Ǎاديةò ĸÍ·نê الة استخدامÀ Ņû العادية ńĬéال ĸÍتú ʋ łĞإ Ǝ ʐي�اÎĊª 3 الدر¸ة łĜò ńĬéال ĸÍتú ęعادʔª  Ǎ1
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 Ǎ50% ŅĞاĽ¿  3 الدر¸ة ĤĢ ęĽê� 1 الدر¸ة Ņû ńĬéال ĸÍتú  Ǎ2 
 25% ŅĞاĽ¿  3 الدر¸ة ĤĢ ęĽê� 2 الدر¸ة Ņû ńĬéال ĸÍتú

ǍńĬéال ĸÍتú łĜò Í¯Ŀª īعتņ�êو īġ·Àو īěďعام وشéة الņġĐ ģŚ اʐÍíĦ ǻńĬéال ĸÍتú اتĦاņ  øěختª دċ  Ǎ3

ǆاĭÍÝĊ  Øêاéال� ęا®Ģ

úتĸÍ الŅû ńĬé الدر¸ة 1 úتĸÍ الŅû ńĬé الدر¸ة 2 úتĸÍ الŅû ńĬé الدر¸ة 3 ĸعتادġال ńĬéال ĸÍتú

ĽÀاŅĞ 18 دĊņċة ĽÀاţťǪţŨ ŅĞ دĊņċة ĽÀاŪǪţŤ ŅĞ دĊņċة ĽÀاŅĞ 30 دĊņċة
 عد اĦتĬا� úتÍات الê ðúÍʔª ǻńĬéن·ĸÍ الðæĽĢ łĜò ĤĢ èõå الńĬé وĤĢ óÍùʔª الǠ èõåاÍíĦ اŜرشادات 

ǍĎلÇ ت¾ إلا  عدùʔª ولا ǻǟŅĞالتا Ěáùال Ņû ĸاردĽال

Ǎاĭا  عدĢة 534 و¿ùâ ĤĢ ا ʐد�  ŀÍÄ� ńĬê اتÍتú ģدو·ª

 Vitavit®  7. تفريغ البخار من طنجرة الضغط

تحذير:  
  لا تفتح أبدًا طنجرة الضغط عنوة. لا يجوز فتح الطنجرة إلا عندما ينخفض مؤشر بيان النضج 

تمامًا وعند توقف البخار عن الخروج عند الضغط على زر الاستعمال. 

 èõåال ĤĢ Fissler ĸÍ·نê ôيÎùª Ě¸� ĤĢ اĬ  ةĦالاستعا Ĥďġي ĈÍê 4 ةġ¯
Ǎعامéال ïĽا لن ʐĊúو èõåال ôيÎùª ïĽĦ ارņتÄا Ĥņيتع

 الن�Ùة لêśعġة التĚʞďÝʔª ń رéņÙ  ĸĽöة �و ªتáاòد ò ʐřņěċند الĚ®Ģ ǻńĬé ال�ĽĊلņات �و ال¿Ùا� �و 
الņخنة �و الéعام ŃÇ الĸÍÝĊ الĊņċÍة Ě®Ģ ال�éاØê الņĬéġة  ĬªÍÝĊاǻ ين�ò ńõدم اÄتņار �Îê ŃيĊة 

 ǍĸÍÝĊال Í·ùنª و� ĸÍ·نéال ĤĢ عامéال µÍد يخĊú وإلا ǻا ʐيعÎس èõåال ĚěĊª

الÎéيĊة 1
ęاġر الاستعÏ استخدام  ðيÎÙال Íņالت�خ

O ĚďÝال ÍíĦا
 Ěùس� ĤĢ ال�خار µÍيخ ĠĬÙال Īا·ªا Ņû ǟ�Ǫũ ĚďÝالǠ ęاġر الاستعÏ łĜò øņùالخ èõåال ęřÄ ĤĢ

 ¶åالن ģاņ  ÍشĿĢ äùينخ ŁتÀ رÐال łĜò èõåال Ņû ارÍġالاست ŁòاÍʔي Ǎǟ�Ǫū ĚďÝالǠ ا�éõال ä�ĊĢ
ǍµوÍالخ Ĥò ال�خار øċĽا ويت ʐĢاġª

 ŁتÀ ةņěġالع ĪÈĭ رÍďʔª ǍŀÍÄ� ĸÍĢ ęاġر الاستعÏ łĜò èõåال Ġ¯ ĉúÍ  ĸÍ·نéال Ðĭر وÐال čÍª Ł¸Íʔي
 Ǎ�upebAtWJ امġâ äùينخ ǻèõåال ĤĢ ةņالÄ ĸÍ·نéال ¾�áª اĢندò Ǎا ʐĢاġª µوÍالخ Ĥò ال�خار øċĽيت

ǍĸÍ·نéت¾ الùل ĚĢاďال  ęاġر الاستعÏ łĜò èõåال Ĥďġي Èōندò
ǆةíÀřĢ

 ĠďتĢřس Ě¸� ĤĢ ĎلÇو ǍĚĢاďال  ęاġر الاستعÏ łĜò èõåال Ĥďġلا ي ǻĸÍ·نéال Ņû èõæ čناĭ īĦ� اġالê
ǍĸĽĊ  ęاġر الاستعÏ łĜò èõåدم الò ŁòاÍʔي Ǎèõæ اĬěÄدا  ģĽďا يĢندò ا ʐĽĬس ĸÍ·نéت¾ الú Ĥďġلا ي īĦŚ

الÎéيĊة 2 
¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀĽ  Íņالت�خ ŀĽتÙĢ è�æ ةņĦاďĢإ

P ĚďÝال ÍíĦا
 ÍشĿĢ ĸدÀو Ěùس� èõåال µÍيخ Íņالت�خ ðæو Īا·ªا Ņû ¶يÌالتد  ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Íدويª ęřÄ ĤĢ

 äع  ïÍسŚا Íņاية �و الت�خõěل èņÙال� Íņالت�خ Ĥņ  اĢ ارņتÄالا Ĥďġا يÈďĭو Ǎǟ�Ǫŧ ĚďÝالǠ ¶åالن
 è�æ Ł¸Íʔي Ǎال�خار µوÍÄ ęعدĢ ادÏ ǻاĬلřÄ ĤĢ è�åة الĊěÀ è�åª ńات التĽéدد الخò ادÏ اġěĐ Ǎ�ńÝال

 ĸÍ·نéال Ðĭ ŁòاÍʔي ǍµوÍالخ Ĥò ال�خار øċĽيت ŁتÀ ارíتĦوالا Íņالت�خ ðæو łĜò ÍĢŚاية اĬĦ Ņû è�åة الĊěÀ
 ǻèõåال ĤĢ ةņالÄ ĸÍ·نéال ¾�áª اĢندò Ǎا ʐĢاġª µوÍالخ Ĥò ال�خار øċĽيت ŁتÀ ةņěġالع ĪÈĭ رÍďʔªو ĉúÍ 

ǍĸÍ·نéت¾ الùل ĚĢاďال  ęاġر الاستعÏ łĜò èõåال Ĥďġي Èōندò Ǎ�upebAtWJ امġâ äùينخ
ǆةíÀřĢ

 ðæو łĞإ ĸÍاش�Ģ 3 1 �و 2 �و ńĬéدر¸ة ال ĤĢ è�åة الĊěÀ Íدويª دمò Ł¸Íʔي 
 ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Íدويª Ł¸Íʔي Ǎعامéال µÍد يخċ ŅĞال�خار و التا ĤĢ ĸÍņ�Đ ةņġĐ µÍوإلا ستخ ǻÍņالت�خ

 ǍÍņالت�خ ðæو ŁتÀ ĸÍņõâ اتĽéÄ ĸدò ęřÄ ĤĢ ا ʐġōدا

الÎéيĊة 3
čÍª الéن·ĸÍ لت�Íد

Ǎèõåال ĸÍ·نê Ņû ةņĊت�ġة الċاéال ĤĢ ĸادùالاست Ņû ة�öÍند الò ةĊيÎéال ĪÈĭ ارņتÄا Ĥďġي
 äùينخ ŁتÀ �è�  دÍلت� čÍتʔª Ġ¯ ńĬéال ĸÍتú ا�ĬتĦا Ěņ�ċ النار łĜò ĤĢ ĸÍ·نéال ðúÍʔª ĎلÈ  امņĊěل

Ǎا ʐĢاġª ¶åالن ģاņ  ÍشĿĢ
يŁ¸Íʔ الÏ łĜò èõåر الاستعġاĉúÍ  ę لěتخņġĐ ĤĢ àěة الèõå الġت�ńĊ الġ¿تǍĚġ ويʔتčÍ الÐر  Í·ġد 
øċĽª ال�خار Ĥò الخÍوÐĭ ðĢ ǻµ الéن·ĉúÍ  ĸÍ والÏ łĜò èõåر الاستعġاÍďʔª ǍŀÍÄ� ĸÍĢ ęر ĪÈĭ العņěġة 
�upebAǪ اò ǍندĢا �áª¾ الéن·Ä ĸÍالņة ĤĢ الǻèõå ينخġâ äùام ʐĢاġª µوÍالخ Ĥò ال�خار øċĽيت ŁتÀ 

ǍĸÍ·نéت¾ الùل ĚĢاďال  ęاġر الاستعÏ łĜò èõåال Ĥďġي Èōندò ǍtWJ
ǍßĽáالخ ī¸و łĜò ةěيĽê ńĬê ĸÍتú łĞإ µتا¿ª ńة التġعêśناس�ة لĢ ةĊيÎéال ĪÈĭ عدʔª

الÎéيĊة 4
ĉúتدġا� الġال ¨¿ª ðيÎÙال Íņالت�خ

Q ĚďÝال ÍíĦا
 ðæĽª Ǎĉúتدġا� الġال ¨¿ª èõåال ĤĢ ĸÍ·نéال ôيÎùª ا ʐåي� Ĥďġņú ǻاʐ̧ إÇا Đاģ ال�خار الخارµ ي��Ùʔ إòÏا

الéن·Ņû ĸÍ ال¿ãĽ ويʔتčÍ الġا� ال�ارد ينÙا�  Ľáرĸ ¸اņ�Ħة łĜò الéõا� Ǡولä�ĊĢ łĜò Øņ الéõا� 
Ǎا ʐĢاġª ¶åالن ģاņ  ÍشĿĢ äùينخ ŁتÀ ǻǟ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀوو

يŁ¸Íʔ الÏ łĜò èõåر الاستعġاĉúÍ  ę لěتخņġĐ ĤĢ àěة الèõå الġت�ńĊ الġ¿تǍĚġ ويʔتčÍ الÐر  Í·ġد 
øċĽª ال�خار Ĥò الخÍوÐĭ ðĢ ǻµ الéن·ĉúÍ  ĸÍ والÏ łĜò èõåر الاستعġاÍďʔª ǍŀÍÄ� ĸÍĢ ęر ĪÈĭ العņěġة 
�upebAǪ اò ǍندĢا �áª¾ الéن·Ä ĸÍالņة ĤĢ الǻèõå ينخġâ äùام ʐĢاġª µوÍالخ Ĥò ال�خار øċĽيت ŁتÀ 

ǍĸÍ·نéت¾ الùل ĚĢاďال  ęاġر الاستعÏ łĜò èõåال Ĥďġي Èōندò ǍtWJ

8. التنظيف والعناية

التنظيف

Ǎاستخدام ĚĐ عد  èõåال ĸÍ·نê øņíنª ŁòاÍʔي
ǂ  يĊěÀ Ďú Ł¸Íʔة Ģنð التĤĢ �ÍÙ الéõا� وĬěÙöا يدويʐا

ʔª  ǂنïÐ وÀدĿĢ ĸشÍ النå¶ وéĊ  ¾Ùġʔªعة ġċاÛ ر�êة
ʒ ǂ  يéö Ďú Ł¸Íʔا� الä�Ċġ وشĢ ¨¿ª īùéا� ¸ار

 ǟا�éõال ä�ĊĢو ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀوو �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ ģدوǠ ا�éõوال ĸÍ·نéال øņíنª ا ʐåي� Ĥďġي  ǂ
Ĉا�êŚية اř¸ Ņû ŅĜÄا� الداĦŜوا

ǆŅĜا يĢ łĞإ Īت�اĦالا Ł¸Íʔي
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ǂ  لěتنøņí ي·� استخدام الġا� الÙاðĢ ĤÄ ساĚō الĚņÙõ العادŃ واŜسùن·ة الخاâة  الĊدور �و 
 �Ð·ěة ل�Ùالن  Ǎĸنة �و ال¿ادÝا� الخņشŚد �ة �و اġا� الņشŚن� استخدام ا·ª �·ي ǍةġòاĦ ĸشاÍú

الداĤĢ ŅĜÄ الéن·ĸÍ وċاòدĬªاǻ يĤďġ استخدام ال·ا�Ħ الخĤĢ ĤÝ اŜسùن·ة À Ņûالة و¸Ľد اÙªاÄات 
ĸشديد

 ģŚ اʐÍíĦ ĸÍ·نéال Ņû ةěيĽê ĸÍتùعام لéال  ëاùتÀدم الاòو ø·ª ŁتÀ عامéايا الĊ  čÍª دمò ŁòاÍʔي  ǂ
¾éÙال Ņû اتÍņõالت äو ع Ěņست ØěĦالاستا  ðĊال� äر  عĽĬî Ņû ��Ùد يتċ ĎلÇ

ǂ  لù¿ěاłĜò ë اŚسé¾ الاستاØěĦ ستǻĚņ ي·� استخدام ساĚō لěعناية  الاستاØěĦ ستùá  Ěņة 
ĢنتġíةÈĬú ǻا �Ěåú ش�ń لåĊěا� łĜò الģĽě اäņ Ś �و �لĽاÐċ ×Ľċ ģ½ �و الĊ�éات الġتĦĽďة 

ĸÍ·نéال 
ò  ǂند التنř¸ Ņû øņíية ا�êŚاǻĈ يÍʔاŁò الاċتáار łĜò استخدام الġنت·ات الġنÐلņة العادية  ال·òÍات 
ÐņĐÍة التņالò اتùíنĢ ة �وņòناâ øņíنª ادĽĢ دم استخدام �يةòو ǻنت·ةġة الĐÍÝا الĬ  ńâĽª ńالت

تركيب وحدة مؤشر النضج ومقبض الغطاء

ǟ�Ǫť ĚďÝالǠ ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو
ǆĎùال

R ĚďÝال ÍíĦا
 Ġ¯ ةòاÙار� الĊò ةĐÍÀ Īا·ªا Øďò Ņû اĬùل ĉيÎê Ĥò ǟ�ǪŤŦ ĚďÝالǠ ةņسÍ·لة الĽĢاáال Ďú Ł¸Íʔي

ǍلةĽĢاáوال ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Ďùʔª
ǆ�ņĐÍالت

S ĚďÝال ÍíĦا
 ĤĢ ةņسÍ·لة الĽĢاáال è Ì Ġ¯ ǻا�éõال łĜò� ĤĢ ¾æĽġال ðæĽال Ņû ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو �ņĐÍª Ł¸Íʔي

 ÍĊتÙĢ ńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ ģ� دĐالت� Ł¸Íʔي ǍامďÀ�  اĬé Ìة وòاÙار� الĊò ةĐÍÀ Īا·ªا Ņû Ěùس�
Ǎīل àáخ ʔġال ĉÝال Ņû امďÀŜا Íáنò ģو� ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو ęĽÀ امďÀ� 

ǟ�Ǫū ĚďÝالǠ ا�éõال ä�ĊĢ
ǆĎùال

T ĚďÝال ÍíĦا
 Ņû ا�éõال ĤĢ ŅĜÄالدا �Ð·ال  ǟ�ǪŤŤ ĚďÝالǠ ¨ņ�®الت ńöÍ  øل ęřÄ ĤĢ ا�éõال ä�ĊĢ Ďú Ł¸Íʔي

ǍةòاÙار� الĊò ةĐÍÀ Īا·ªا Øďò
ǆ�ņĐÍالت

U ĚďÝال ÍíĦا
Ǎ¾æĽġال ðæĽال Ņû ا�éõال ðæĽوي Ĥديņا�  الéõال ä�ĊĢ ĎÙġʔي

ǍامďÀ�  è Îʔة ويòاÙار� الĊò ةĐÍÀ Īا·ªا Ņû ¨ņ�®الت ńöÍ  øěʔي

الحفظ

 ĈĽú شعةŚوا ØġÝال �Ľæ ĤĢ ةņġ¿Ģ ģĽďª Ń�Ǡ �Ľåال Ĥò ا ʐدņع  �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ ìùÀ �·ي
ǍøņíĦا÷ و¸ ģاďĢ Ņû ǟةņ·Ùùال�ن

 ĸÍ·نéال łĜò īùņíنª ا�  عدéõال ðæĽي Ûالخدو ĤĢ اĬايتġÀو �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ łĜò ëاù¿ال Ě¸� ĤĢ
ǍńÙďالع ðæĽال Ņû

9.�الصيانة�وقطع�الغيار

تحذير:  
•  يجب استبدال الأجزاء التالفة مثل حلقة منع التسرب والأجزاء المطاطية الأخرى بقطع غيار 
Fissler الأصلية بصورة منتظمة بعد حوالي 400 عملية طهي أو على أقصى تقدير بعد مرور 

عامين من الاستخدام. أما بالنسبة للأجزاء التي تحتوي على عيوب ظاهرة )على سبيل المثال: 
تصلب أو شقوق أو تغير في الألوان أو تشوهات( أو التي لا يتم وضعها بصورة صحيحة، فيجب 

عند اللزوم تغييرها على الفور. عدم مراعاة ذلك قد يؤدي إلى حدوث خلل بوظيفة طنجرة 
الضغط وأمانها. في حالة وجود أسئلة يُرجى التوجه إلى قسم خدمة العملاء أو موظفي المتاجر 

المتخصصة.

إرشادات حول استبدال الأجزاء

ǟ�ǪŤť ĚďÝالǠ �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ
.5 Ěáùال ÍíĦا

ǟ�Ǫţũ ĚďÝالǠ ÍتديÙġال Ð¸ال¿ا
V ĚďÝال ÍíĦا

ǍĠديĊال ÍتديÙġال Ð¸ال¿ا Ďúا� وéõال ĤĢ ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Ďú Ł¸Íʔي
ي�ĐÍʔ ال¿ا¸Ð الÙġتديÍ ال·ديد łĜò الخا Ľر ال�řستńďņ لĿġشÍ النå¶ ويłĜò èõåʔ ال¿اúة ÀتŁ  داية 

ǍŅħعدġال Ø�ďġال  ëووřĊال Ĥس
ǟ�ǪţŪ ĚďÝالǠ ńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ

W ĚďÝال ÍíĦا
 łĜò ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو è�åʔª ǍĠديĊال �ÍÙالت ðĦاĢ Ďúا� وéõال ĤĢ ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Ďú Ł¸Íʔي

ǍلةĽĬس Í®Đ � ĸرĽá  �ÍÙالت ðĦاĢ �ņĐÍª Ĥďġي ðæĽا الÈĭ Ņû īĦإ ­ņÀ 3 الدر¸ة
 Ïاġö ęřÄ ĤĢ ÍÄŞا �Ħال·ا łĜò èõåʔي Ġ¯ ǻŅħعدġال Ø�ďġال łĜò ʐ يĢ ðæĽاðĦ الت�ÍÙ ال·ديد �ولا

 ęĽÀ امďÀ�  ÍĊتÙĢ ńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ ģ� دĐالت� Ł¸Íʔي ǍłĜò� łĞإ ĚĢاďعد  الáي ŁتÀ امġáال
Ǎīل àáخ ʔġال ĉÝال Ņû امďÀŜا Íáنò ģو� ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو

ǟ�Ǫţū ĚďÝالǠ امġáال ĸدòاċ �ÍÙª ðĦاĢ
X ĚďÝال ÍíĦا

ǍĠديĊال �ÍÙالت ðĦاĢ الةÏا� وإéõال ĤĢ ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Ďú Ł¸Íʔي
 łĜò �ÍÙالت ðĦاĢ ðæو ĤĢ دĐالت� ðĢ ال·ديد �ÍÙالت ðĦاĢ �ĐÍʔي 

Ǎ¾éÙĢ ðæو Ņûة وġņěس ĸرĽá  ا�éõال ń�Ħا¸
ǟ�ǪŤţ ĚďÝالǠ ĸÍتديÙġال �upebAtWJ ةĊěÀ

I ĚďÝال ÍíĦا
 Ņû ĚĢاďال  �ÍÙالت ðĦاĢ �ņĐÍª łĞإ Īت�اĦا� الا¸Í  Ǎا�éõال ĤĢ ŅĜÄالدا �Ð·ال  Ďùو ال� �ņĐÍة التņěġò Ġتª

Ǎا ʐáņáÄ īل Ġġá ʔġال ĉÝال
ǟ�ǪŤţ ĚďÝالǠ �upebAtWJ

 ńöÍال� ŀĽس Ġďņěò لا ĎلÈ  امņĊěول Ǎ�upebAtWJ امġâ ĎúǓ�ņĐÍª ندò ʐ يتعä�ĊĢ ïÐĦ Ĥņ الéõا� �ولا
 ǍĸÍتديÙġة الĊě¿ال ïÐĦ دÍ·ġ  ا�éõال ĤĢ �upebAtWJ امġâ �¿س Ĥďġي Ǎا�éõال ĤĢ ŅĜÄالدا �Ð·ال 
 ĤĢ ĸÍتديÙġة الĊě¿ال ģال·ديد  دو �upebAtWJ امġâ ĚņâĽª Ġيت ǻ�ņĐÍة التņěġام  عņĊال Ě¸� ĤĢو

 �ņĐÍª Ġيت Ġ¯ Ǎا�éõال ĤĢ ŅĜÄالدا �Ð·ال łĜò ا�åņال� ĸÍďود  الÐġال �Ħال·ا ðæو Ġيت ­ņ¿  ا�éõال ęřÄ
ǍĪřò� ¾æĽĢ Ľĭ اġĐ ĸÍتديÙġة الĊě¿ال
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قطع الغيار

øنáال Ġċر ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ ÍéĊال ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍارņõعة الéċ
 ŨŢŢǪŢŢŢǪţŪǪũūŧ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ18  س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ ǟ <Ǫţ  ĚďشǠ �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ
 ŨŢŢǪŢŢŢǪŤŤǪũūŧ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŨŢŢǪŢŢŢǪŤŨǪũūŧ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ26 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŨŤŢǪţŢŢǪŢţǪŪŧŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ18 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ  ǟ<ǪŤ ĚďÝالǠ èõåال ĸřĊĢ ä�ĊĢ
 ŨŤŢǪťŢŢǪŢŤǪŪŧŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŨŤŢǪũŢŢǪŢŦǪŪŧŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ26 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ

 ŨŤŢǪţŢŢǪŢŤǪŪŧŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ18 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ  ǟ<ǪŤ ĚďÝالǠ èõåال ĸÍ·نê ä�ĊĢ
 ŨŤŢǪťŢŢǪŢŦǪŪŧŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŨŤŢǪũŢŢǪŢŪǪŪŧŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ26 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ

 èõåال ĸřĊġل Ě اĊġال ä�Ċġال 
 ŨţŢǪţţŢǪŢţǪŪŦŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ18 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ  ǟ<Ǫť ĚďÝالǠ
 ŨţŢǪťţŢǪŢŤǪŪŦŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŨţŢǪũţŢǪŢŦǪŪŦŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ26 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ

èõåال ĸÍ·نéل Ě اĊġال ä�Ċġال 
 ŨţŢǪţţŢǪŢŤǪŪŦŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ18 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ  ǟ<Ǫť ĚďÝالǠ
 ŨţŢǪťţŢǪŢŦǪŪŦŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŨţŢǪũţŢǪŢŪǪŪŦŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ26 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŨŤŢǪŢŢŢǪţţǪũũŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ  ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǟ<ǪŦ ĚďÝالǠ ا�éõال ä�ĊĢ
 ŨţŢǪŢţŢǪŢŢǪũŢŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ  ǟ<Ǫŧ ĚďÝالǠ ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو
 ŨţŢǪŢŢŢǪŢŢǪũťŦ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ ǟ<ǪŨ ĚďÝالǠ ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀĽة لņسÍ·لة الĽĢاáال
 ŨţŢǪŢŢŢǪŢŢǪũţţ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǟ<Ǫũ ĚďÝالǠ ÍتديÙġال Ð¸ال¿ا
 ŨţŢǪŢŢŢǪŢŢǪũŢŨ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǟ<ǪŪ ĚďÝالǠ ńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ
 ŨţŢǪŢŢŢǪŢŢǪũťť ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǟ<Ǫū ĚďÝالǠ امġáال ĸدòاċ �ÍÙª ðĦاĢ

 ǻńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ ǻÍتديÙĢ Ð¸اÀ ĤĢ ģĽďĢ ĠĊê 
 ŨţŢǪŢŢŢǪŢţǪũŢŨ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǟ<Ǫū  ǻ<ǪŪ ǻ <Ǫũ ĚďÝالǠ امġáال ĸدòاċ �ÍÙª ðĦاĢ
 ŢţţǪŨťţǪŢŢǪũŧŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǟ<ǪţŢ ĚďÝالǠ ĚĢاĐ �upebAtWJ امġâ
 ŢţţǪŨťţǪŢŢǪũŨŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǟ<Ǫţţ ĚďÝالǠ �upebAtWJ امġáل ĸÍتديÙġة الĊě¿ال

  ńöÍ الت®�ä�Ċġ  ¨ņ الéõا�
 ŨŢŢǪŢŢŢǪŢŢǪũţŤ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍاساتĊġال ĚĐ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ ǟ<ǪţŤ ĚďÝالǠ ¾éÙĢ �ÍÙª ðĦاĢ ðĢ

الملحقات الإضافية

 �ĽĊ®Ģ ŅĜÄا� داĦإ øنáال Ġċر ÍéĊال ŅûاæŜا ĉ¿ěġال 
ǟĠōاĽĊة الņ¯ř®ال ĸدòاĊال ĚġÝيǠ 

 ŨţŢǪţŢŢǪŢŢǪŪŢŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ18 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ ǟ?Ǫţ ĚďÝالǠ
 ŨţŢǪťŢŢǪŢŢǪŪŢŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŨţŢǪũŢŢǪŢŢǪŪŢŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ26 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ

ǟĠōاĽĊة الņ¯ř®ال ĸدòاĊال ĚġÝيǠ �ĽĊ®Ģ Íņö ŅĜÄا� داĦإ 
 ŨţŢǪťŢŢǪŢŢǪŪŤŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ ǟ?ǪŤ ĚďÝالǠ

 ŨţŢǪũŢŢǪŢŢǪŪŤŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ26 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ
 ŢŤţǪŨŦţǪŤŤǪŨŢŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǟ?Ǫť ĚďÝالǠ ń¸ا¸Ï Ņûاæا� إéö
 ŨŤťǪŢŢŢǪŤŤǪũŢŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ22 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ  ǟ?ǪŦ ĚďÝالǠ ŅħعدĢ Ņûاæا� إéö
 ŨŤťǪŢŢŢǪŤŨǪũŢŢ ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍĠ26 س ǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍǍ

 �řġة العĢدÄ ĠÙċ عدÙʔا يġĐ ǍĸÍņ�ďال Fissler Í¸تاĢ ĤĢ ةņěâŚا Fissler ارņö ðéċ ðņġ¸ ا�Íش Ġďنďġي
 Ǎǟ10 Ěáùال ÍíĦاǠ ĸدòاÙġال Ġďدم لĊي ģ�

{{{Ǎ�qq`NpǍJeb ðċĽġال ęřÄ ĤĢ اتĢĽěعġال ĤĢ يدÑġال ĎلÈĐة  الت·ار وġōاċ łĜò ęĽá¿ال Ġďنďġي

10. الضمان والخدمة

 ģ� łĞوإ ǍĸدĽ·ة الņالò ادĽĢ استخدام  ĸة شديدċعناية ود  Fissler نت·اتĢ ĤĢ ¶نتĢ ĚĐ ðņنáª Ġª دĊل
يتĠ الęĽâĽ إěÀÍĢ łĞة ĊªديĠ الġنت¶ النĬاǻŅŎ يتÍĢ Ġا�ċة ¸ĽدĢ ĸنت·اªنا òدÍĢ ĸات ġĐا ªخĢ ðåنت·اªنا 
ا  ʐĊúة وņªŞا Fissler نت·اتĢ łĜò اʐĦاġæ دمĊĦ ناĦ�ú ĎلÈل ǻعالةúة وĢارâ ةņōاĬĦ à¿ú ةņěġاية لعĬالن Ņû

 ǍFissler ¶نتĢ īنĢ ĠيتÎاشت ŃÈد الěال� Ĥò Ííالن äõ  ǻا�ÍÝال ÂيÌاª ĤĢ ʐ لÍÝوç الġåاģ التالņة  د�ا
 łĞة إúاæŜا  Ǎðņنáاد �و التĽġال �Ľņò ĤĢ ةņالÄ ĪÈĭ Fissler نت·اتĢ ģ� ĤġåĦ ناĦ�ú ĎلÇ ęřÄ ĤĢو

ģاġåا الĭدņĊلا ي ńة التņĦĽĦاĊال ģاġåال ĈĽĊ¿  ðتġالت Ġďل ĉ¿ي ǻģاġåال

ضمان الشركة المنتجة
 Ņûو ǍاĬ¸تاĦ�  مĽĊĦ ńالت èõåال Í¸ناê ةúاĐ łĜò Ǫ ا�ÍÝال ÂيÌاª ĤĢ ʐ ĊĦدم ġæاʐĦا لġدĽò� 3 ĸام Ǫ  د�ا

 Ġďة لديĐÍÝال ĚņĐو łĞا� إÍÝة الġņÙċ łĞة إúاæŜا  ĚĢاďال  ÏاĬ·ال ĸادòا� إ¸Í  ǻŀاوďد �ية شĽ¸الة وÀ
 ǍǟĪاĦد� ÍíĦا ǻģاĽة العنúÍعġلǠ Fissler �řġò ةĢدÄ ĠÙċ łĞإ ĸدņ¸ ĸرĽá  ا ʐùěõĢ ¶نتġال ęإرسا Ġďنďġو ي�

 łĜòو ßا الخاĭÍديĊا لت ʐĊúو Ěال�دي ÍņúĽª نت¶ �وġال ½řâ�  Fissler مĽĊست ǻģاġåال�ة  الéġالة الÀ Ņû
 Ǎةâا الخاĬتĊùĦ

ªن�Ý الéġال�ات استنادʐا إÈĭ łĞا الġåاèĊú ģ إÇا 
 Ńالعاد ãÍõال øا يخالġ  ¶نتġاستخدام ال łĞإ ÍņÝª ¶نتġا�  الÍتĭات اĢřò ار �وÍæ� čناĭ Ĥďª Ġل  ǂ

ǻالاستخدام Ěņا لدل ʐĊúات وġņěو التع�Ǔو
Đاģ لا يłĜò ÍĬí الġنت¶ �ية Ģřòات ÍņÝª إłĞ و¸Ľد إÀřâات Íņö سġņěة �و �ية Íņ¯�ªات ņġņĐاņōة �و   ǂ

ǻ¶نتġال ¾éس� łĜò ةġņěس Íņö ةņōياÑņú
�Ě ال·Ĭة الáاĦعة  ʕċ ĤĢ ĸدġعتĢ اتĊ¿ěĢ �ņĐÍª Ġª اÇإ èĊú ات �وĊ¿ěĢ ية� �ņĐÍª Ġª دċ Ĥďي Ġل  ǂ

Ǎ¶نتġال 

استثناءات الضمان

 ǍVitavit®  ةŌùال ĤĢ èõåال Í¸ناé  ĚĐ عæʜÍة لěت� ʔġا� الÐ¸Śا ģاġåال ĤĢ Łت®نÙʔي
ǆęا®ġال Ěņس� łĜò

ǟ <Ǫţ  ĚďÝالǠ �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ  ǂ
ǟ<ǪŪ ĚďÝالǠ ńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ  ǂ
ǟ<Ǫū ĚďÝالǠ امġáال ĸدòاċ �ÍÙª ðĦاĢ  ǂ

ǟ<Ǫũ ĚďÝالǠ ÍتديÙġال Ð¸ال¿ا  ǂ
ǟ<Ǫţţ ĚďÝالǠ ĸÍتديÙġال �upebAtWJ ةĊěÀ  ǂ

ǟ<ǪţŤ ĚďÝالǠ ا�éõال ä�ĊĢ ¨ņ�®ª ńöÍ�  �ÍÙالت ðĦاĢ  ǂ
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ǆةņس�ا� التالŚا Ĥò �Ýنª ارÍæ� ية� łĜò ģاġåال ŃÍÙلا ي
ǂ  الاستخدام Íņö الġناس� �و Íņö الéġا ĉ لěتعġņěات

ęاġĭإ łĜò ŃĽéنª ĸرĽá  ة �وŌêاÄ ĸرĽá  ¶نتġال ðĢ ĚĢالتعا  ǂ
ǂ  إ¸Íا� �ġòاņâ ęاĦة  ĽáرÍņö ĸ سġņěة

ŅĜâŚا ĚديĽġال ðĢ ĉúاĽتª ار لاņö ðéċ �ņĐÍª  ǂ
ǂ  �ية Íņ¯�ªات ņġņĐاņōة �و Ñņúياņōة łĜò �سé¾ الġنت¶

Ĉا�êŚية اř¸ Ņû øņíالتن Ěعù  ä اĊġة  الņĦĽěات الÍņõالت  ǂ
ò  ǂدم ا�ªاï التعġņěات الĽاردŅû ĸ دلĚņ الاستخدام Èĭا

عنوان قسم خدمة العملاء

�Wqq`Np �bI�
�řġة العĢدÄ ĠÙċ

�ApA`LǪ�Wqq`NpǪ1tpǍ ţŢ
  ŧŧũŨŪ �emmqtDLtNcǪ:NWNpqIAJV

 șŦū ŨũŪţ Ǫ ŦŢť ţŢŢ ǆøªاĭ

{{{Ǎ�qq`NpǍJeb ðċĽġال ęřÄ ĤĢ اتĢĽěعġال ĤĢ يدÑġال łĜò ęĽá¿ال Ġďنďġي

11. التخلص من المواد

 ģŚ اʐÍíĦ ǍةġديĊال ĈوراŚا Ĥġæ ةņĦĽªÍďال ĸĽالع� ĤĢ àěالتخ Ġďنďġي ǉةŌņاية ال�ġÀ Ņû ةġĭاÙġال Ł¸Íʔي
 īġņěÙª �·ي īĦ�ú ǻÍالتدوي ĸادòŜ ةě اĊالاستخدام �و ال ĸادòŜ ةě اĊاد الĽġال ĤĢ العديد łĜò ŃĽي¿ت ÏاĬ·ال

ǍīنĢ àěتخěل ǟÍالتدوي ĸادòإ ÐĐÍĢǠ Ġďديتě  و� ĠďدينتĢ Ņû ðņġ·ª ةéĊĦ łĞإ

12. أسئلة وأجوبة

تحذير:  
   يُراعى إطفاء موضع الطهي والتأكد من زوال الضغط في طنجرة الضغط )انظر الفصل 7( 

وتركها حتى تبرد قبل محاولة إزالة سبب الخلل.

إزالة سبب الخلل السبب المحتمل المشكلة

òند الńĬé  ال�خار دوèõæ ģ يʔعد 
ÍÄوņġĐ µة  éņÙة ĤĢ ال�خار �ʐÍĢا 

 ¨¿ª ńĬéال Ņû ة�öÍال Ĥò Ǎاʐاديò
 Ł¸Íʔي ǻĸÍ·نéال Ĉřöإ ðĢ èõæ
 ÍíĦاǠ 3 الدر¸ة 1 �و 2 �وǠ ارņتÄا

ǟ6 Ěáùال

 ńĬéار در¸ة الņتÄا  ¨ġċ دĊل
 ال�خار �و وĤĢ Ěċ� ÍÄ� ðæ الدر¸ة 

.1

 µÍخª عامéال µاåĦند إò
 Ěùال�خار �س ĤĢ ةņġĐ

ä�ĊĢ الéõا� òǠند 
 ĸÍتùل ǟ�upebAtWJ امġâ

�ĤĢ ęĽê الġعتاد

Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá  ĸÍ·نéال ĉěö Ł¸Íʔي
 ÍشĿġال ÍņÝيǠ ǟ4 Ěáùال ÍíĦاǠ

 łĞا� إéõال ä�ĊĢ Ņû دĽ¸Ľġال
ǟǍÍåÄŚا ģĽěال

 ĸرĽá  ةĊěõĢ ¨Ùņل ĸÍ·نéال
 Ņû دĽ¸Ľġال ÍشĿġال ÍņÝيǠ Ǎة¿ņ¿â

ǍǟÍġÀŚا ģĽěال łĞا� إéõال ä�ĊĢ

 łĜò ĤņخÙدر التáĢ è�æ Ł¸Íʔي
Ǎīل ĸدرċ Łáċ�

 äùنخĢ ةċاéداد  الĢŜدر اáĢ
Ǎايةõěل

 łĜò èõåال ĸÍ·نê ðæو Ł¸Íʔي
Ǎناس�ġال ńĬéال ¾éس 

ǟ6 Ěáùال ÍíĦاǠ

ĊĢا× سé¾ الńĬé  الċĽġد لا 
Ǎèõåال ĸÍ·نê ðĢ ĉúاĽيت

 ä�ĊĢ ¨ņ�®ª ńöÍ  è Ì Ł¸Íʔي
الéõا�  ال·�Ð الداĤĢ ŅĜÄ الéõا� 

ǍامďÀ� 

ǍامďÀ�  çĽ ÎĢ Íņö ا�éõال ä�ĊĢ

 ǍاĬا� �و است�دالÐ¸Śا øņíنª Ł¸Íʔي
ǟ9 8 و Ěáùال ÍíĦاǠ

¯ġة اÙªاÄات �و ġâ Ņû øěªام 
Fissler ĤĢ �upebAtWJ �و ال¿Ċěة 

Ǎī  ةâالخا ĸÍتديÙġال

 ĚōاÙال ĤĢ ةņġĐ łħة �دúاæإ Ł¸Íʔي
ǍǟĚĢ ŤŢŢǪťŢŢǠ 
ǟ5 Ěáùال ÍíĦاǠ

 ĤĢ ايةõěة لěņŌæ ةņġĐ ðæو Ġª
ǍĸÍ·نéال Ņû ĚōاÙال

òدم ÍÄوŃ� µ  خار òند 
Ǎعامéال µاåĦإ

 łĜò ĤņخÙدر التáĢ è�æ Ł¸Íʔي
Ǎīل ĸدرċ Łáċ�

 äùنخĢ ةċاéداد  الĢŜدر اáĢ
Ǎايةõěل
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إزالة سبب الخلل السبب المحتمل المشكلة

 �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ �ņĐÍª Ł¸Íʔي
ǟ5 Ěáùال ÍíĦاǠ Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá 

ĊěÀة Ģنð الت�ĐÍĢ Íņö �ÍÙة 
Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá 

ÍÄوµ  خار و�Ǔو Íéċات 
ņĢاò Īند Àاúة الéõا� 

 ¶åنا النņ  ÍشĿĢ د�  Ě�ċ
ǍدĽعáال Ņû و� �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ øņíنª Ł¸Íʔي

ǍاĬاست�دال
ĊěÀة Ģنð التĢ �ÍÙتÙخة �و 

Ǎةùالª

Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá  ĸÍ·نéال ĉěö Ł¸Íʔي
 ÍشĿġال ÍņÝيǠ ǟ4 Ěáùال ÍíĦاǠ

 łĞا� إéõال ä�ĊĢ Ņû دĽ¸Ľġال
ǟǍÍåÄŚا ģĽěال

 ĸرĽá  ةĊěõĢ ¨Ùņل ĸÍ·نéال
Ǎة¿ņ¿â

 ä�ĊĢ Ņû دĽ¸Ľġال ÍشĿġال ÍņÝيǠ
ǍǟÍġÀŚا ģĽěال łĞا� إéõال

Ǎĉا س�Ģ łĞإ ïĽ¸Íال Ł¸Íʔي Ǎا�éõال ä�ĊĢ ندò ال�خار µوÍÄ  ģاņ  ÍشĿĢ ïاùªدم ارò
Ǎ¶åالن

Ǎĉا س�Ģ łĞإ ïĽ¸Íال Ł¸Íʔي Ǎا�éõة الúاÀ ندò ال�خار µوÍÄ

 ĚōاÙال ĤĢ ةņġĐ łħة �دúاæإ Ł¸Íʔي
ǍǟĚĢ ŤŢŢǪťŢŢǠ 
ǟ5 Ěáùال ÍíĦاǠ

 ĤĢ ايةõěة لěņŌæ ةņġĐ ðæو Ġª
ǍĸÍ·نéال Ņû ĚōاÙال

 ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو �ņĐÍª Ł¸Íʔي
 Ľáرņ¿â ĸ¿ة وè Ì الáاĽĢلة 

ال·Íسņة
ǟ8 Ěáùال ÍíĦاǠ ǍامďÀ� 

وÀدĿĢ ĸشÍ الن�ĐÍĢ Íņö ¶åة 
 Ľáرņ¿â ĸ¿ة وêĽ ÎĢ Íņöة 

ǍامďÀ� 

 �ÍÙالت ðĦاĢ ęاست�دا Ł¸Íʔي
 Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá  ī�ņĐÍª و� øالتال

ǟ9 Ěáùال ÍíĦاǠ

 ńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ Ņû ĚěÄ
�و Ģاċ �ÍÙª ðĦاòدĸ الġáام �و 

 ĚďÝ  ĠĬ�ņĐÍª و� ÍتديÙġال Ð¸ال¿ا
ǍŊêاÄ

يª Ł¸ÍʔخáĢ äņùدر اĢŜداد 
 Ġņíنª łĞإ Īت�اĦالا Ł¸Íʔي Ǎةċاéال 

 ÍشĿĢ ÍņÝي ­ņ¿  ةċاéداد  الĢŜا
النå¶ �¯نا�

 ģĽěال łĞإ ĚĢاďال  ńĬéال ĸÍتú
ǟ5 Ěáùال ÍíĦاǠ ǍÍåÄŚا

در¸ة ال¿Íارò ĸالņة لõěاية  الن�Ùة 
 ÍņÝيǠ ةêĽ�åġال ńĬéلدر¸ة ال
ǍǟÍġÀŚا ģĽěال łĞإ ¶åالن ÍشĿĢ

ÍÄوµ ال�خار òند
Ǎ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو

إزالة سبب الخلل السبب المحتمل المشكلة

òند الńĬé  ال�خار دوèõæ ģ يʔعد 
ÍÄوņġĐ µة  éņÙة ĤĢ ال�خار �ʐÍĢا 

 ¨¿ª ńĬéال Ņû ة�öÍال Ĥò Ǎاʐاديò
 Ł¸Íʔي ǻĸÍ·نéال Ĉřöإ ðĢ èõæ
 ÍíĦاǠ 3 الدر¸ة 1 �و 2 �وǠ ارņتÄا

ǟ6 Ěáùال

 ńĬéار در¸ة الņتÄا  ¨ġċ دĊل
 ال�خار �و وĤĢ Ěċ� ÍÄ� ðæ الدر¸ة 

.1

 ĸدÀند وò ال�خار µوÍÄ
Ǎ¶åالن ÍشĿĢ

 ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو �ņĐÍª Ł¸Íʔي
 Ľáرņ¿â ĸ¿ة وè Ì الáاĽĢلة 

ǟ8 Ěáùال ÍíĦاǠ ǍامďÀ�  ةņسÍ·ال

وÀدĿĢ ĸشÍ الن�ĐÍĢ Íņö ¶åة 
 Ľáرņ¿â ĸ¿ة وêĽ ÎĢ Íņöة 

ǍامďÀ� 

 �ÍÙالت ðĦاĢ ęاست�دا Ł¸Íʔي
 Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá  ī�ņĐÍª و� øالتال

ǟ9 Ěáùال ÍíĦاǠ

 ńĬéام الġâ �ÍÙª ðĦاĢ Ņû ĚěÄ
�و Ģاċ �ÍÙª ðĦاòدĸ الġáام �و 

 ĚďÝ  ĠĬ�ņĐÍª و� ÍتديÙġال Ð¸ال¿ا
ǍŊêاÄ

 ä�ĊĢ ¨ņ�®ª ńöÍ  è Ì Ł¸Íʔي
الéõا�  ال·�Ð الداĤĢ ŅĜÄ الéõا� 

ǍامďÀ� 

ǍامďÀ�  ¨�®Ģ Íņö ا�éõال ä�ĊĢ  Ěùال�خار �س µوÍÄ
ä�ĊĢ الéõا� òǠند 

 łĜò ǻǟ�upebAtWJ امġâ
 ÍشĿĢ دĽعâ ĤĢ ĠöÍال

Ǎ¶åالن ģاņ  �ÍÙالت ðĦاĢ ęاست�دا Ł¸Íʔي
 Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá  ī�ņĐÍª و� øالتال

ǟ9 Ěáùال ÍíĦاǠ

 ¾éÙġال �ÍÙالت ðĦاĢ دĽ¸دم وò
 �ä�ĊĢ ¨ņ�®ª ńöÍ الéõا� 
�و ال¿Ċěة الÙġتديġá  ĸÍام 

�upebAtWJ �و ġĬùěªا �و ġĬ�ņĐÍªا 
ǍةŌêاÄ ĸرĽá 

 ¶åالن ÍشĿĢ ĸدÀو Ďú Ł¸Íʔي
ǍاĬا �و است�دالĬùņíنªو 

ǟ8 Ěáùال ÍíĦاǠ

 ĤĢ ĸÍņ�Đ ةņġĐ µوÍÄ الةÀ Ņû
�upeǪ  ال�خارǻ يġâ ĚņõÝª Ĥďġام
 ĎلÇ ¬وي¿د ǍģاĢ� ĸÐņĬ·تĐ bAtWJ

 ńĬéال ĸÍ·نê امġâ ÁاÙªالة اÀ Ņû
Ǎīùěª و�

 ä�ĊĢ ¨ņ�®ª ńöÍ  è Ì Ł¸Íʔي
الéõا�  ال·�Ð الداĤĢ ŅĜÄ الéõا� 

ǍامďÀ� 

ǍامďÀ�  çĽ ÎĢ Íņö ¨ņ�®الت ńöÍ   ¨�®Ģ Íņö ا�éõال ä�ĊĢ
ǍامďÀ� 

 ńöاÍال� è Ì ĠďÀ� 
ǍĎùĢ استخدام 

 Íاńö الĊġا êĽ ÎĢ Íņö äة 
ǍامďÀ� 

Ǎة�ōسا ĸÍ·نéال ä اĊĢ
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إزالة سبب الخلل السبب المحتمل المشكلة

 Ǎ�ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ ęاست�دا Ł¸Íʔي 
ǟ9 Ěáùال ÍíĦاǠ

Ǎةùالª �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ ÍÄوµ  خار ò øņ®Đند 
 ĠöÍال łĜò ǻا�éõة الúاÀ

 ģاņ  ÍشĿĢ دĽعâ ĤĢ
Ǎ¶åة النĢدÄ ŀلد ÏاĬ·ال à¿ú Ł¸Íʔي

.Fissler �řġò
 �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ ĚņõÝª Ġª

Đت·Ģ� ĸÐņĬاǍģ وي¿د¬ ÇلÀ Ņû Ďالة 
اÙªاġâ Áام êن·ĸÍ الńĬé وġâام 

ǍاġĬùěª و� �upebAtWJ

يŁ¸Íʔ است�داä�ĊĢ ę الéõا� �و 
.Fissler �řġò ةĢدÄ ŀلد īá¿ú

Ǎøالª �ÍÙالت ðنĢ Íáنò ÍÄوµ  خار �سĚù الéõا� 
الداä�ĊĢ Ņû ŃÍō الéõا� 

Ǎęاġر الاستعÏ ندò و�

 ä اĊġات ال�¯ ŀدĢ à¿ú Ł¸Íʔي
ǍÍĢŚم اÐا لÇام إďÀ�  اĬé Ìو

لĠ يتä�ĊĢ �ņĐÍª Ġ الéõا� و�Ǔو 
Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá  ĸÍ·نéال ä�ĊĢ

إĈřö الéن·á  ĸÍعĽ ة 
 ęاġر الاستعÏ ÏوÍ  دمò و�

ǍĸÍ·نéال Ĉřöند إò
Ǎا�éõال ä�ĊĢ ęاست�دا Ł¸Íʔي ǍĚěÄ ī  ا�éõال ä�ĊĢ

 �ÍÙالت ðنĢ ةĊěÀ �ņĐÍª Ł¸Íʔي
ǟ5 Ěáùال ÍíĦاǠ Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá 

ĊěÀة Ģنð الت�ĐÍĢ Íņö �ÍÙة 
Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá 

Ǎة¿ņ¿â ĸرĽá  ĸÍ·نéال ĉěö Ł¸Íʔي 
 ÍشĿġال ÍņÝيǠ ǟ4 Ěáùال ÍíĦاǠ

 łĞا� إéõال ä�ĊĢ Ņû دĽ¸Ľġال
ǍǟÍåÄŚا ģĽěال

 ĸرĽá  ةĊěõĢ ¨Ùņل ĸÍ·نéال
 Ņû دĽ¸Ľġال ÍشĿġال ÍņÝيǠ Ǎة¿ņ¿â

ǟǍÍġÀŚا ģĽěال łĞا� إéõال ä�ĊĢ

 ǍĸÍ·نéال ĤĢ èõåال ôيÎùª Ł¸Íʔي
ǟ7 Ěáùال ÍíĦاǠ

ǍĸÍ·نéال Ņû èõæ čناĭ ęاÐلا ي يتعÈر úت¾
ǍĸÍ·نéال

 Ł¸Íʔي Ǎęاġر الاستعÏ ÍيÎ¿ª Ł¸Íʔي
ä�ĊĢ èõæ الéõا� إłĞ الÙņار 

Ǎʐřņěċ

.�upebAtWJ امġâ Í®عª

DE

EN

FR

ES

IT

NL

RU

GR

TR

PL

CZ

SR

HR

HU

SK

SL

RO

BL

AR

KO

ZH

JA
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*ar]eitentabelle�ɞ�6chnellkochen

,nfo:  %eim Kochen von Hülsenfrüchten den Topf nur zu 1/3 befüllen� da deren dünne 
Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen kann.  

(    Garen im Einsatz empfohlen
7ipp:  -e schwerer und kompakter das Gargut ist� desto länger ist die Garzeit.

/egende:  Gericht / Gewicht / Garzeit in min. / Garen im Einsatz / Stufe

6chwein
Schweinsha[e .... 500 g .......35ɞ40 ........ 3
Hackklößchen .... 500 g .......5ɞ6 ............. 3
Schweinebraten 500 g .......30ɞ35 ........ 3
Gulasch ............... 500 g .......10ɞ15 ........ 3

.alb�	�5ind
Gulasch ............... 500 g .......20ɞ25 ........ 3
Kalbsbraten ........ 500 g .......20ɞ25 ........ 3
Kalbsha[e ........... 500 g .......25ɞ30 ........ 3
5ouladen/ 
Filetbraten .......... 500 g .......20ɞ25 ........ 3
Tafelspitz ............ 500 g .......30-40 ......... 3

:ild�	�/amm
Hirschgulasch .... 500 g .......15ɞ20 ........ 3
Lammbraten ...... 500 g .......20ɞ25 ........ 3
Wildschwein- 
gulasch ............... 500 g .......15ɞ20 ........ 3

)isch�	�0eeresfr¾chte
/achs �Filet� ........ 1.000 g ...6ɞ8 ........ E .. 1
Scholle �Filet� ..... 1.000 g ...3ɞ4 ........ E .. 1
Seelachs �Filet� .. 1.000 g ...3ɞ6 ........ E .. 1

*efl¾gel��Brust�/�.eule�
Ente ..................... 500 g .......12ɞ15 ........ 3
Hähnchen ........... 500 g .......15ɞ20 ........ 3
Pute ..................... 500 g .......18ɞ20 ........ 3

6uppen�	�(int¸pfe
Gemüsesuppe ... 1 /iter ......4ɞ6 ............. 3
Gulaschsuppe .... 1 /iter ......15ɞ20 ........ 3
Hühnersuppe ..... 1 /iter ......40ɞ45 ........ 3
Tomatensuppe .. 1 /iter ......5ɞ6 ............. 3

)rischgem¾se
%lumenkohl/ 
Brokkoli ............... 500 g .......2ɞ4 ........ E .. 2
Grüne Bohnen ... 500 g .......3ɞ5 ........ E .. 2
Kürbis .................. 500 g .......5ɞ7 ............. 3
0öhren/ 
Karotten .............. 500 g .......4ɞ6 ........ E .. 2
Rosenkohl ........... 500 g .......2ɞ3 ........ E .. 2
5otkohl/ 
Blaukraut ............ 500 g .......4ɞ6 ............. 3
Spargel �ganz� ... 500 g .......3ɞ6 ........ E .. 2
Weißkohl ............. 500 g .......3ɞ5 ............. 3
Wirsing ................ 500 g .......2ɞ3 ........ E .. 2
Zucchini .............. 500 g .......1ɞ2 ........ E .. 2

+¾lsenfr¾chte�	�*etreide
Bohnen 
�eingeweicht� ..... 400 g .......16 ............... 3
Erbsen 
�getrocknet� ....... 400 g .......15ɞ18 ........ 3
Linsen 
�getrocknet� ....... 400 g .......10ɞ15 ........ 3
Rote Bohnen ...... 400 g .......15 ............... 3

Beilagen
0ais �Polenta� ... 500 g .......6ɞ10 .......... 3
Pellkarto͒eln ...... 500 g .......8ɞ12 ..... E .. 3
Weißer Reis ........ 500 g .......5ɞ7 ............. 3

:eitere�*ar]eiten�finden�6ie�unter:

fissler.com/de/garzeiten

&ooking�time�finder�ɞ�pressure�cooking

1ote:  When cooking legumes� fill the pressure cooker only 1/3 full as their thin skin 
can easily rise and block the valves.. 

(    &ooking in inset recommended
7ipp:  The heavier and more compact the food is� the longer the cooking time.

.ey:  Dish / Weight / &ooking time in min. / &ooking in inset / &ooking setting

3ork
Pork shank .......... 500 g .......35ɞ40 ........ 3
Meatballs ............ 500 g .......5ɞ6 ............. 3
Pork roast ........... 500 g .......30ɞ35 ........ 3
Goulash ............... 500 g .......10ɞ15 ........ 3

9eal�	�Beef
Goulash ............... 500 g .......20ɞ25 ........ 3
Roast veal ........... 500 g .......20ɞ25 ........ 3
Shank /  
Saddle of veal .... 500 g .......25ɞ30 ........ 3
5oulades/ 
5oast filet ............ 500 g .......20ɞ25 ........ 3
Boiled beef ......... 500 g .......30-40 ......... 3

*ame�	�/amb
Venison stew ..... 500 g .......15ɞ20 ........ 3
Roast lamb ......... 500 g .......20ɞ25 ........ 3
Wild boar 
goulash ............... 500 g .......15ɞ20 ........ 3

6eafood
Salmon �fillet� .... 1.000 g ...6ɞ8 ........ E .. 1
Plaice �fillet� ....... 1.000 g ...3ɞ4 ........ E .. 1
Pollock �fillet� ..... 1.000 g ...3ɞ6 ........ E .. 1

3oultry��breast�/�leg�
Duck ..................... 500 g .......12ɞ15 ........ 3
Chicken ............... 500 g .......15ɞ20 ........ 3
Turkey .................. 500 g .......18ɞ20 ........ 3

6oups�	�6tews
Vegetable soup . 1 litre .......4ɞ6 ............. 3
Goulash soup .... litre ...........15ɞ20 ........ 3
Chicken soup ..... litrer .........40ɞ45 ........ 3

Tomato soup ...... 1 litre .......5ɞ6 ............. 3

)resh�vegetables
&auliflower/ 
Broccoli ............... 500 g .......2ɞ4 ........ E .. 2
Green beans ....... 500 g .......3ɞ5 ........ E .. 2
Squash ................ 500 g .......5ɞ7 ............. 3
Carrots ................. 500 g .......4ɞ6 ........ E .. 2
Brussels sprouts 500 g .......2ɞ3 ........ E .. 2
5ed cabbage ...... 500 g .......4ɞ6 ............. 3
$sparagus 
�whole� ................ 500 g .......3ɞ6 ........ E .. 2
White cabbage .. 500 g .......3ɞ5 ............. 3
Savoy cabbage .. 500 g .......2ɞ3 ........ E .. 2
Zucchini .............. 500 g .......1ɞ2 ........ E .. 2

/egumes�	�*rains
Beans 
�presoaked�........ 400 g .......16 ............... 3
Peas 
�not presoaked� 400 g .......15ɞ18 ........ 3
Lentils 
�not presoaked� 400 g .......10ɞ15 ........ 3
Red beans .......... 400 g .......15 ............... 3

6ide�dishes
&orn / Polenta ... 500 g .......6ɞ10 .......... 3
Boilde potatoes . 500 g .......6ɞ8 ........ E .. 3
White rice ........... 500 g .......5ɞ7 ............. 3

You�can�find�Ѽrther�cooking�times�at:

fissler.com/gb/cooking-times
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*ar]eitentabelle�ɞ�'ampfgaren

,nfo:  %eim Dampfgaren startet die =eitmessung ab dem ersten Dampfaustritt.

/egende:  Gericht / Gewicht / Garzeit in min.

)leisch
Hühnerfilet ............................500 g ..... 8ɞ10
Pute �%rust/Keule� ...............500 g ..... 15ɞ20
Tafelspitz �in Scheiben� ......500 g ..... 45ɞ50

)isch�	�0eeresfr¾chte
Forelle �blau� �Filet� .............500 g ..... 6
Hecht �Filet� ...........................500 g ..... 6ɞ7
-akobsmuscheln ...................500 g ..... 4ɞ5
/achs �Filet� ...........................500 g ..... 8ɞ10
5iesengarnele  
�mit Panzer� ...........................500 g ..... 9
5iesengarnele  
�ohne Panzer� .......................500 g ..... 3
Saibling �Filet� ......................500 g ..... 6ɞ7
=ander �Filet� ........................500 g ..... 6ɞ7

)rischgem¾se
$rtischocken �ganz�.............500 g ..... 35ɞ40
%lumenkohl �ganz� ..............500 g ..... 10ɞ12
Brokkoli ..................................500 g ..... 5ɞ6
Fenchel �in Streifen� ............500 g ..... 4ɞ5
Fenchel �halbiert� .................500 g ..... 11ɞ13
Grüne Bohnen ......................500 g ..... 6ɞ8
Grüner Spargel .....................500 g ..... 8ɞ9
Karotte/0öhre  
�in Scheiben�.........................500 g ..... 7ɞ10
Karotte/0öhre  
�ganz� .....................................500 g ..... 10ɞ11
Kohlrabi �Stücke� .................500 g ..... 4
/auch �in Streifen� ...............500 g ..... 2ɞ3
/auch �in 5ingen� .................500 g ..... 4ɞ5
Paprikaschoten 
�Stücke�..................................500 g ..... 3ɞ4
Pastinake 
�Stücke�..................................500 g ..... 7

Rote Bete 
�ganz� � 6 cm� ......................500 g ..... 50ɞ65
Rosenkohl ..............................500 g ..... 8ɞ10
5omanesco �Stücke� ...........500 g ..... 5
Sellerie �Stifte� ......................500 g ..... 3
Spinat/0angold ...................500 g ..... 1
Staudensellerie �Stücke� ....500 g ..... 5ɞ6
Süßkarto͒el �in Scheiben� .500 g ..... 5
Weißer Spargel .....................500 g ..... 9ɞ10
Zucchini .................................500 g ..... 2ɞ3

Beilagen
Hefeklöße/Dampfnudeln ...500 g ..... 20ɞ25
Salzkarto͒eln  
�festkochend�  
in Scheiben� ..........................500 g ..... 15ɞ16

:eitere�*ar]eiten�finden�6ie�unter:

fissler.com/de/garzeiten

&ooking�time�finder�ɞ�steam�cooking

1ote:  When steaming� the time measurement is not started until the first signs of 
steam appear.

.ey:  Dish / Weight / &ooking time in min. 

0eat:
&hicken �fillet� .......................500 g ..... 8ɞ10
Turkey �breast/leg� ..............500 g ..... 15ɞ20
%oiled beef �in slices� ..........500 g ..... 45ɞ50

6eafood
Trout au bleu �fillet� .............500 g ..... 6
Pike �fillet� .............................500 g ..... 6ɞ7
Scallops .................................500 g ..... 4ɞ5
Salmon �fillet� .......................500 g ..... 8ɞ10
King prawns �in shell� ..........500 g ..... 9
King prawns  
�without shell� ......................500 g ..... 3
&har �fillet� .............................500 g ..... 6ɞ7
=ander �fillet� ........................500 g ..... 6ɞ7

)resh�vegetables
$rtichokes �whole� ...............500 g ..... 35ɞ40
&auliflower �whole� ..............500 g ..... 10ɞ12
Broccoli ..................................500 g ..... 5ɞ6
Fennel �in strips� ..................500 g ..... 4ɞ5
Fennel �halves� .....................500 g ..... 11ɞ13
Green beans ..........................500 g ..... 6ɞ8
Green asparagus ..................500 g ..... 8ɞ9
&arrots �in slices� .................500 g ..... 7ɞ10
&arrots �whole� .....................500 g ..... 10ɞ11
Kohlrabi �pieces� ..................500 g ..... 4
/eeks �in strips� ....................500 g ..... 2ɞ3
/eeks �in rings� .....................500 g ..... 4ɞ5
Peppers �pieces� ..................500 g ..... 3ɞ4
Parsnip �pieces� ...................500 g ..... 7
Red beets  
�whole� � 6 cm� ....................500 g ..... 50ɞ65
Brussel sprouts ....................500 g ..... 8ɞ10

Romanesco broccoli 
�pieces� ..................................500 g ..... 5
&elery �spins� ........................500 g ..... 3
Spinach/&hard .....................500 g ..... 1
&elery stalks �pieces� ..........500 g ..... 5ɞ6
Sweet potato 
�in slices� ...............................500 g ..... 5
White asparagus ..................500 g ..... 9ɞ10
Zucchini .................................500 g ..... 2ɞ3

6ide�dishes
Yeast dumplings...................500 g ..... 20ɞ25
Boilde potatoes   
�hard-boiling� in slices� .......500 g ..... 15ɞ16

You�can�find�Ѽrther�cooking�times�at:

fissler.com/gb/cooking-times
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쿠킹 타임 파인더–	압력 요리
참고	:  �핯뺓 볈ퟃ핯 펂픻 �쾇
�뫜줷 심픿 홫리 썇삏 볈ퟃ핯 쨳찇읷 쟄픿 퀓 햃픷즻왗 퍐옠쾠�용엄핓��쟇 �풫뫛 홫리폧 훷탨탗퐟��	E	=	  �풏리용 핳서 켳 사용 뮇햠팁	:�  팿얓핓 풏리 쪿 홫리 탗맿픻 쾇찿햋핓 사용픿 쇐뫛햋 삏 멾픷왗 사용삏 폯퓋 및 햧웇핓 켬
�쾇찿햋핓 밫 심폋 쌫앷 홫리탗맿픻 캼핯 퀓 햃킰샃샟��항목	:�  풏리���줯몇���홫리 탗맿�	쭿
����풏리용 핳서 사용 풏리���풏리 설혐
돼지고기쇷ힻ뫛밫 컘��	퍙쨗
����������������������H� ....... �ˑ�����..... �짳쫷���������������������H�������� �ˑ���������..... �쇷ힻ뫛밫 왗킟�����H�������� �ˑ���������� �뭯앷큧���������������������H�������� �ˑ���������� �
소고기뭯앷큧���������������������H�������� �ˑ���������� �왗킟 찿��	쾜팿ힻ
������������������H�������� �ˑ���������� �컘�	퍙쨗
���쾜팿ힻ 심탧�������������H������� �ˑ���������� �웫앷싗���왗킟 옃������������H�������� �ˑ���������� �캱픻 쾇뫛밫������������H�������� ������������� �
양고기 및 기타사킯 뫛밫 킟��������H�������� �ˑ���������� �뭧풯 펌뫛밫������������H�������� �ˑ���������� �졢쇷ힻ 뭯앷큧����������H������� �ˑ���������� �
해물폫펯�	옃
���������������H���� �ˑ����������&���맻햋짳�	옃
������������H���� �ˑ����������&���명��	옃
���������������H���� �ˑ����������&���
가금류	(가슴	/	다리)퐟리������������������������H�������� �ˑ���������� �샨����������������������������H�������� �ˑ���������� ����������������������������H������� �ˑ���������� �

수프 및 스튜퍷� 퀓� ...............�리�������� �ˑ�������������� �뭯앷큧 퀓� ........... �리�������� �ˑ���������� ��� 퀓� ............... �리�������� �ˑ���������� ��쟃� 퀓� ........... ��리�� ..... �ˑ���������..... �
신선한 채소�리앷퓇����찇왗�리�����������������H� ....... �ˑ����������&� �뽴쉋� ........................ ��H� ...... �ˑ� .........�&� �쨐� ........................ �H� ....... �ˑ���������..... �샴믷� ........................ �H� ....... �ˑ� .........�&� �쨤풳 펌쨫�� ...........  �H� ...... �ˑ� .........�&���쮄픻 펌쨫�� ........... �H� ....... �ˑ���������..... �팿킟앷멫킟��	헿�
� ..................... ��H� ...... �ˑ� .........�&� � 펌쨫�� ............... �H� ....... �ˑ���������..... �사쫯핯 펌쨫�� ...... �H� ....... �ˑ� .........�&� �퍛쨐� .................... �H� ....... �ˑ� .........�&� �
콩류 및 곡물��	짳리 샯믷
� ....... ��H� ...... �������������..... �퐿쉋���	짳리 샯믳ힻ 퍅핇
���H� ...... �ˑ�����..... �옇���	짳리 샯믳ힻ 퍅핇
���H� ...... �ˑ�����..... �� ............................ ��H� ...... �������������..... �
반찬퐠퀓퀓���옇�	퐠퀓퀓 훸
����H������� �ˑ�������..... �캱픻 먋햋� ...............  �H� ...... �ˑ� .........�&� �쨬짳� ........................ �H� ....... �ˑ� .............. �

쿠킹 타임 파인더–	스팀 요리
참고	:  킟 풏리삏 풏리맻 빎밫 탗햌서 킟핯 쨫�숗 슟폋 �혐 탗맿햀샃샟��
  팿얓핓 풏리 쪿 홫리 탗맿픻 쾇찿햋핓 사용픿 쇐뫛햋 삏 멾픷왗 사용삏 폯퓋 및 햧웇핓 켬
�쾇찿햋핓 밫 심폋 쌫앷 홫리탗맿픻 캼핯 퀓 햃킰샃샟��항목	:  풏리���줯몇���홫리 탗맿�	쭿

고기���	옃
� ................................ �H� ......�ˑ���	맻킯���샟리
� .................... �H� ......�ˑ캱픻 쿛뫛밫�	홫맼
������������������ H���������ˑ
해물쾜펯�	옃
� ................................ �H� ......�먐봧�뫛밫�	옃
� ................... �H� ......�ˑ맻리찿� ........................................ �H� ......�ˑ폫펯�	옃
� ................................ �H� ......�ˑ푐컃풫�	볈ퟃ
� ............................ �H� ......�푐컃풫�	볈ퟃ 혗푳
� .................. �H� ......�$IBS�	옃
�쾜펯뫷� ................. �H� ......�ˑ;BOEFS�	옃
�쾜펯뫷� ............ �H� ......�ˑ
신선한 채소팿󐹧�	헿�
� ........................ �H� ......�ˑ�리앷퓇�	헿�
�� ................... �H� ......�ˑ찇왗�리� .................................... �H� ......�ˑ뼧�	�텫밫
� ............................ �H� ......�ˑ뼧�	쨓�
� ................................ �H� ......�ˑ뽴쉋� ............................................ �H� ......�ˑ믳잫 팿킟앷멫킟� .................. �H� ......�ˑ샴믷�	홫맼
� ................................ �H� ......�ˑ샴믷�	헿�
� ................................ �H� ......�ˑ�앷찿�	홫맼
� ............................ �H� ......�서펌 샻�	�텫밫
� .................. �H� ......�ˑ서펌 샻�	퓋텫밫
� .............. �H� ......�ˑ��	홫맼
� ................................ �H� ......�ˑ킟샔�	홫맼
� ............................ �H� ......�찿�	헿�
���DN
� ................. �H� ......�ˑ쨤풳 펌쨫�� ............................... �H� ......�ˑ왗쟃뼟킟� 찇왗�리�	먗
� ...... �H� ......�켻엧리�	킟
� ............................ �H� ......�탗밃����믷샻� ............................ �H� ......�켻엧리 훿밫�	홫맼
� .................. �H� ......�ˑ

뫛뭧쟃�	홫맼
� ............................ �H� ......�핯 팿킟앷멫킟� .............. �H� ......�ˑ퍛쨐� ........................................ �H� ......�ˑ
반찬쟇쉋� ............................................ �H� ......�ˑ먋햋 캱밫��	펂몇 텫펯서 캱밫
������������������ �H� ......�ˑ
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烹饪时间参考-高压烹饪
注意：烹饪豆类，高速快锅仅可添加至1/3刻度标记位置，因为豆皮很容易浮起并堵塞阀门。
E =   䋧阫使用蠕㷏
小贴士： 괐擻飉ꄆյⷭ 氳飉碧㲓戌깭䢦꧎休ꠑ飉Ꝛն
索引：  蘦⿁���ꄆꄈ���戌깭休ꠑ⮇ꙵ��使用蠕㷏���戌깭阻㲋勮⛤
猪肉映缵�����������������������⩡������ �ˑ���������� �缜╖������������������������⩡������ �ˑ�������������� �懱映缜��������������������⩡������ �ˑ���������� �篍懱映缜����������������⩡������ �ˑ���������� �
小牛肉&牛肉篍懱擧缜����������������⩡������ �ˑ���������� �懱㵸擧缜����������������⩡������ �ˑ���������� �慛㵸擧脏��㵸擧ꄅ耡����������������⩡������ �ˑ���������� �懱擧缜ⷑ��擧ꄅ耡�������������������⩡������ �ˑ���������� �拵擧缜��������������������⩡������ ������������� �
羊肉懱紀缜��������������������⩡������ �ˑ���������� �
海鲜└乄돡	虜ⱱ
���������⩡���� �ˑ����������&���奃泘돡�	虜ⱱ
���������������������⩡���� �ˑ����������&���㛻重嬤됺돡�	虜ⱱ
���������������������⩡���� �ˑ����������&���
家禽(胸肉/腿)뙱���������������������������⩡���������ˑ���������� �뙥���������������������������⩡���������ˑ���������� �愂뙥�����������������������⩡���������ˑ���������� �
汤类&炖品褼蘦娧�������������������ⶍ����������� �ˑ�������������� �

ⴒ擡⮵擧缜娧��������ⶍ���������� �ˑ���������� �뙥娧������������������������ⶍ���������� �ˑ���������� �樑葸娧��������������������ⶍ���������� �ˑ�������������� �
新鲜蔬菜菋员蘦�重⪥菋������⩡������ �ˑ����������&���ꪂ雖������������������������⩡������ �ˑ����������&���⶟棽������������������������⩡������ �ˑ�������������� �翊蚽ⶨ��������������������⩡������ �ˑ����������&���㰘㯹榔衹����������������⩡������ �ˑ����������&���碭榔衹��������������������⩡������ �ˑ�������������� �莬琫	丞劯
�������������⩡������ �ˑ����������&���榔衹������������������������⩡������ �ˑ�������������� �決⺗榔衹����������������⩡������ �ˑ����������&���重蝩莬��������������������⩡������ �ˑ����������&���
豆类&谷物雖㯹	䄖寁
���������⩡������ ������������������ �雡雖	儔寁
���������⩡������ �ˑ���������� �鳀㝹雖	儔寁
�����⩡������ �ˑ���������� �篍雖������������������������⩡������ ������������������ �
配菜曑眦��曑眦瞋���������⩡������ �ˑ������������ �拵㎻雖��������������������⩡������ �ˑ���������&��� �氫眦깰��������������������⩡������ �ˑ�������������� �

烹饪时间参考-无压蒸汽烹饪
注意： 当使用无压蒸汽烹饪时，需等到出现蒸汽，才开始计算烹饪时间。
索引： �蘦⿁���ꄆꄈ���戌깭休ꠑ⮇ꙵ
肉类뙥缜	ꄅ耡
�������������⩡������������������������ˑ愂뙥	翺缜�脏
��������⩡������������������������ˑ拵擧缜	⮊撴
���������⩡������������������������ˑ
海鲜衹둄돡	虜ⱱ
���������⩡������������������������卫돡	虜ⱱ
�������������⩡������������������������ˑ䢷顄������������������������⩡������������������������ˑ└乄돡	虜ⱱ
���������⩡������������������������ˑ明豔	䅠㚠
�������������⩡������������������������明豔	⸼㚠
�������������⩡������������������������篍憠돶돡	虜ⱱ
�����⩡������������������������ˑ卫돭	虜ⱱ
�������������⩡������������������������ˑ
新鲜蔬菜嬤衼	丞╄
�������������⩡�����������������������ˑ菋员蘦	丞╄
���������⩡�����������������������ˑ重⪥菋	丞╄
���������⩡�����������������������ˑ杷蒏蓘꺜	⮊兣
�����⩡�����������������������ˑ杷蒏蓘꺜	㵒⮊
�����⩡�����������������������ˑꪂ雖������������������������⩡�����������������������ˑꪂ莬琫��������������������⩡�����������������������ˑ翊蚽ⶨ	⮊撴
���������⩡�����������������������ˑ翊蚽ⶨ	丞╄
���������⩡�����������������������ˑ㛻㜍蘦	⮊㐉
���������⩡�����������������������◺蝽	⮊夀
�������������⩡�����������������������ˑ◺蝽	⮊㎕
�������������⩡�����������������������ˑ鰸听	⮊㐉
�������������⩡�����������������������ˑꡕ곽劯	⮊㐉
���������⩡�����������������������篍榚蘦��������������������⩡�����������������������ˑ	丞╄���DN
㰘㯹榔衹����������������⩡�����������������������ˑ粬뀐菋员蘦�	⮊㐉
���������������������⩡�����������������������菞蘦������������������������⩡�����������������������

蘰蘦�薡蔯蘦����������⩡������������������������重菞	⮊㐉
������������⩡�������������������������ˑ篍	⮊撴
�������������⩡������������������������氫莬琫��������������������⩡������������������������ˑ重蝩莬��������������������⩡������������������������ˑ
配菜䐼㎁⹠ꪫ㍙㯹��������⩡������������������������ˑ拵㎻雖	⮊撴
���������⩡������������������������ˑ
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調理時間の目安ー加圧調理

info：この調理時間は、圧力表示の緑のラインが見えたときから計る加圧時間の目安です。豆類・麺類など
のように、煮炊きによって分量が増えるものは、鍋の1/3以下の調理量で使用してください。また、豆類は豆の
皮がメインバルブに入り込み、メインバルブが正常に作動しなくなる場合があります。豆と水を入れた上に
は、蒸し器あるいは落としブタを必ず置いてください。 
表の見方 ： 料理名・素材名/ 重さ /調理時間（分） / 蒸し器の使用の有無（E＝有） / 圧力設定
ヒント ： より重く、密度の高い食材ほど調理時間が長めにかかります。

豚肉
ポークシャンク ....... 500 g .......35ɞ40 ........ 3
ミートボール .......... 500 g .......5ɞ6 ............. 3
ポークロースト ...... 500 g .......30ɞ35 ........ 3
グヤーシュ ............ 500 g .......10ɞ15 ........ 3

牛肉
グヤーシュ ............ 500 g .......20ɞ25 ........ 3
仔牛肉のシャンク .. 500 g .......20ɞ25 ........ 3
仔牛のサドル肉の
ルーラード ........... 500 g .......25ɞ30 ........ 3
フィレ肉のロースト 500 g .......20ɞ25 ........ 3
牛肉のボイル ........ 500 g .......30-40 ......... 3

羊肉・ジビエ
鹿肉のシチュー.. .... 500 g .......15ɞ20 ........ 3
ラムロースト .......... 500 g .......20ɞ25 ........ 3

猪肉
グヤーシュ ........... 500 g .......15ɞ20 ........ 3

シーフード
サーモン(切り身). .. 1�000 g ...6ɞ8 ........ E .. 1
カレイ(切り身). ...... 1�000 g ...3ɞ4 ........ E .. 1
白身魚(切り身). .... 1�000 g ...3ɞ6 ........ E .. 1

家禽 (ムネ肉 / モモ肉)
鴨肉. ..................... 500 g .......12ɞ15 ........ 3
鶏肉 ...................... 500 g .......15ɞ20 ........ 3
七面鳥 ................... 500 g .......18ɞ20 ........ 3

スープ・シチュー
野菜スープ ............ 1ℓ .............4ɞ6 ............. 3
グヤーシュ. ............ 1ℓ .............15ɞ20 ........ 3
チキンスープ ......... 1ℓ .............40ɞ45 ........ 3
トマトスープ ........ 1ℓ .............5ɞ6 ............. 3

野菜
カリフラワー/ 
ブロッコリー .......... 500 g .......2ɞ4 ........ E .. 2
青豆. ..................... 500 g .......3ɞ5 ........ E .. 2
かぼちゃ................ 500 g .......5ɞ7 ............. 3
人参 ...................... 500 g .......4ɞ6 ........ E .. 2
芽キャベツ ............. 500 g .......2ɞ3 ........ E .. 2
紫キャベツ ............. 500 g .......4ɞ6 ............. 3
アスパラ�ホール� .. 500 g .......3ɞ6 ........ E .. 2
キャベツ. ............... 500 g .......3ɞ5 ............. 3
チリメンキャベツ. ... 500 g .......2ɞ3 ........ E .. 2
ズッキーニ. .......... 500 g .......1ɞ2 ........ E .. 2

豆類・穀物類
豆
(事前に浸水させる).400 g ......16 ............... 3
エンドウ豆(浸水なし)400 g .....15ɞ18 ........ 3
レンズ豆(浸水なし) 400 g .......10ɞ15 ........ 3
小豆 ...................... 400 g .......15 ............... 3

副菜
トウモロコシ / 
ポレンタ .....................500 g .......6ɞ10 .......... 3
じゃがいも ............. 500 g .......6ɞ8 ........ E .. 2
白米. ..................... 500 g .......5ɞ7 ............. 3

調理時間の目安ースチーム調理

info：スチーム調理の場合、蒸気が出始めた時点からの調理時間です。
表の見方：料理名・素材名/ 重さ /調理時間（分）

肉類
鶏肉(切り身). ...........................500 g ..... 8ɞ10
七面鳥 (ムネ肉/モモ肉). ..........500 g ..... 15ɞ20
ゆで牛 (スライス) .....................500 g ..... 45ɞ50

魚介類
マス(切り身) ..........  ..................500 g ..... 6
カワカマス(切り身)...................500 g ..... 6ɞ7
ホタテ ......................................500 g ..... 4ɞ5
サーモン(切り身). .....................500 g ..... 8ɞ10
クルマエビ (殻付き). ................500 g ..... 9
クルマエビ(殻なし). .................500 g ..... 3
イワナ(切り身) ..........................500 g ..... 6ɞ7
パイクバーチ(切り身)  ..............500 g ..... 6ɞ7

野菜
アーティチョーク（ホール） .......500 g ..... 35ɞ40
カリフラワー（ホール） .............500 g ..... 10ɞ12
ブロッコリー. ............................500 g ..... 5ɞ6
フィノッキオ (カット). ................500 g ..... 4ɞ5
フィノッキオ (ハーフカット). ......500 g ..... 11ɞ13
青豆 .........................................500 g ..... 6ɞ8
グリーンアスパラ ......................500 g ..... 8ɞ9
ニンジン(スライス) .  ..................500 g ..... 7ɞ10
ニンジン (ホール). ....................500 g ..... 10ɞ11
コールラビ(カット) . . .................500 g ..... 4
リーキ(カット) ...........................500 g ..... 2ɞ3
リーキ(輪切り). .........................500 g ..... 4ɞ5
ピーマン(カット) .......................500 g ..... 3ɞ4
パースニップ (カット). ..............500 g ..... 7
ビーツ
(ホール、直径6cm程度) ...........500 g ..... 50ɞ65
芽キャベツ ................................500 g ..... 8ɞ10
ロマネスコ(カット)  ...................500 g ..... 5
セロリ(スティック) .....................500 g ..... 3
ほうれん草/フダンソウ .............500 g ..... 1

セロリ(カット). .......  ..................500 g ..... 5ɞ6
さつまいも（スライス）. ..............500 g ..... 5
ホワイトアスパラ ......................500 g ..... 9ɞ10
ズッキーニ ................................500 g ..... 2ɞ3

副菜
中華まん ...................................500 g ..... 20ɞ25
じゃがいも
(固めの仕上がり、スライス) ......500 g ..... 15ɞ16

調理時間は目安です。 その他のレシピはフィスラー公式サイトをご覧ください。 調理時間は目安です。 その他のレシピはフィスラー公式サイトをご覧ください。
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